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Olaf den Hellige. 


Tragodie. 


Perſonerne. 





Kong Olaf garaldfon, af fine Fiender faldet Giin Digre, efter fin 
Dod af Alle: den Hellige. 

Magnus, hans lille Son. 

Harald Sigurdſon, hans Halvbroder. 

Aſtrid, hans Dronning. 

Ingegerd, hendes Soſter, Dronning i Garderike. 

Thormod Kolbrunarkkiald, Kongens Ven. 

Sigfvat Skiald. ; j 

Rorik, en blindet; forhenværende Underfonge. 

Biørn Staller. 

Bifkop grimkel. 

Ralf Arnafon, 

Finn og 

Thorberg, hans Brodre, 

Thorer Hund, Bonder. 

Harek af Thiottø, 

Hunſteen, 

Rognvald, 

Sigrid, Kalfs Huſtru. 

Sigurd Akifon, en danſk Mand. 

Afarfafte, Jaukathorer og flere Skovrovere. 

Thoraren, en islandſt Kiobmand. 

En Legeqpinde. 

En Amme. 

Finn Lille, Roriks Træl. 

gisſur Juldbraa, 

Thorſind Mund, å fiungende Stialde. 

Gofgarde Ref, 

Hofgoder, Kæmper og Præfter. 





Handlingen foregager i Værdalen, Yemteland og paa Stikleſtad, 
i Midſommeren 1030. : 
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FRENTE 


Forſte Handling. 





En Hal hos en rig Bonde i Bærdolen. 
Kong Olaf. Thormod Rolbrunagrſkiald. 


Oluf. 
Thormod Kolbrunarſtiald Det glæder mig, 
Ut fee dig her igien i Norges Land, 
Saaſnart jeg fætter Foden over Kiolen. 
Hvorledes har du levet, ſiden ſidſt? 
f Thormod munter. 
Godt, Herre! ſtiondt jeg ei var i Beſog 
J Bretland hos Kong Knud den Magtige, 
Ut hente gyldne Ringe mig, fom Sighvat. 
Si af. 
Har altid du endnu den” flemme Bane, 
Ut haffe lidt paa Sighvat? Nu er Sighvat 
Som Pilegrim i Rom, nu fan ban bede 
For dig, imen$ han beder for os Andre. 
Thormod. 
Ja, fad ham det! J Rom — der beder man, 
Her gielder det vel om at ftride ſnart. 
Olaf. 
Jeg takker dig, fordi du kommer til mig 
J Farens og i Nodens Tid. Du bruger 
XI, ig 
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Dit Sværd faa fraftigt, ſom du ſlager din Harpe. 
Jeg trænger til dem begge, gode Thormod! 
Thormod. 
Jeg har dem begge med. Her er mit Sværd, 
Og Harpen hænger hisfet i min Hytte. 
Men, Herre Konge! fee, jeg bringer end 
Fre andre Skialde. 
Olaf. 
Bel! det Hverv, jeg har, 
Og den Bedrift, der foreftaaer, ; behøver 
God Skialdeſang. 
Thormod leer. 
Som Kiod behover Salt, 
Naar det ſkal lægges ned, og ei forraadne. 
Olaf: 
Hvo er de andre Skialde? 
Thormod. 
Gisſur Guldbraa, 
Hang Søn Hofgarde Ref, og Thorfind Mund, 
Olaf. 
Velkommen, alle mine gode Skialde! 
Hvor var J, mens jeg var i Garderike? 
Thormod. 
Hos Ottar Bonde hiſt i Numedal; 
Bi ploied Agren med ham, rodded Urer, 
Og bildte felv os ind, vi var paa Island 
Igien fom Bønder, ſtiondt ei noget Hekla 
Forlyſter Natten her med kraftig Flamme. 
Olaf. 
Saa har I ei fulgt Strømmen? 
Thormod. .: 
Nei, Gerr Konge! 
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Det Sfialden gaaer, ſom Laxen: ofte ſpringer 
Han allerbedft, Haar det er hardt mod Strømmen. 
Olaf leer. 
Og fanges i en Kurv. fritid 
Thormod. 
Os har du fanget 
J Gavmildhedens, Venneſalighedens. 
Olaf. 
Vel, Thormod! hvilken Fremtid ſpaaer du mig? 
Jeg drog fra Sverrig med en ringe Hær. 
Thormod. 
Der fnart vil vorde ſtorre, tro du mig! 
Sneebolden triller hurtig ned fra Bierget, 
Forvandlet fil det frygteligſte Fieldfred. 
Slaf: < 
Den trænger ogſaa til af vorde: ftor; 
Thi derfom Rygtet mig har Sandhed talt, 
Forſamle fig tre tufind vrede Bonder 
Ved Throndhiem under Thorer Hund ſamt Hare 
Af Thiotto med Kalf Arnaſon. 
Thormod. 
Men Hunden 
Bil ikke bide dig, thi den har afflidt 
De ffarpe Tænder alt paa Biørnejagten 
J Biarmeland; og Kalven, Herre Konge! 
Den ftanger flet, thi den har ingen Horn. 
Dlaf. 
Beſtandig lyſtig! 
Thormod. 
Lyſtig maa man være, 
Naar man i Marfen gaaer, at meie Korn. 
Jeg ftedfe før har fiendt dig fro, min Herre! 
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Glem ei, da du ſom liden Gut paa ti Aar 
Opſadled Bukken til din fromme: Stedfaer, 
Den fredelige Konning Sigurd Syr, 
Da han befaled dig at bringe Heften. 
Du fadler ikke Gangeren til Flugt, 
Du ſadler Buffen. Lad den ſtange dem! 
Olaf i andre Tanker, ſukkende 
Ja, gid den vilde! 
Thormod affides, forundret. 
Denne Modloshed! 
Hoit 
Tilgiv, Herr Konge! men — i Fald du tvivler 
Og førger alt, da ffynd dig heller ſtrax 
Tilbage til det fierne Garderife, 
Og modtag der det Land Bulgarien, 
Som Konning Jarisleif har lovet dig. 
Med Overmod maa Livets Bager ſtumme, 
Hvis det befiæle ſkal em driftig Flok; 
Men fmitter du os med Nedflagenhed, 
Da har alt Fienden vündet halvt fin Seir. 
Olaf vred og. ftolt. 
Fremfuſende, fom altid! næfediærv ! 
Fatter fig. 
Men — jeg tilgiver dig; jeg veed, "det kommer 
Velmeent fra Hiertet. 
Thormod glad. 
Nu, Chriſt være lovet! 
Jeg mærfer, du fan vorde vred endnu. 
Saa har det ingen Nod. Bær du fun vred! 
J Fald fun et din Brede gaaer faa vidt, 
Ut du en Vidie fletter i mit Haar, 
Og hugger Hovdet af. 
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Olaf. 
Det er for godt. 
Men hvor kan Thormod troe, at Olaf ſukker 
Modlos for Bondehæren? 
Thormod. 
Du har Ret; 
Det var en Dumhed af mit gode Hoved. 
Men hvorfor ſukker du da, fromme Konge? 
Betro mig dine Suk! Det er en Sag, 
Som gaaer fra Hiertet; der er Skialdens Rige. 
Olaf. 
Du veed, min Dronning Aſtrid folger mig. 
Thormod fmilende. 
Og ſukker du for hende, Herre Konge? 
Olaf 
Nei — over hende. 
Thormod halv fagte. 
Det er mere troligt. 
Olaf. 
Wen misforjtaa mig ei! Hun er mig fiær. 
Thormod. 
Det bor hun ogſaa vare; thi det var 
Et Venneſtykke, da hun friede ſelb — 
Ved Sighvat. 
Olaf fottrydelig. 
Altid ſpodſt, og altid Sighvat! 
Thormod. 
Tilgiv min Overgivenhed, Herr Konge! 
Den fommer af, jeg feer dig her igien; 
Det gior mig lykkelig, det gior mig lyſtig. 
J Fald du byder det, jeg være ffal 
Alvorlig, fom en Munk, der ſynger Mesſe. 
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DT af. 
Ja, vær alvorlig, Ben! og viis dig værdig 
Zil min Fortrolighed. — Hun følger mig, 
Og Barnet følger. 
Thormod. 
Ak! din lille Son, 
Som Sighvat af Vanvare døbte Magnus, 
Da han ham vilde give Kongenavn 
Smukt efter Carl hiin Rike. Han tog feil, 
Og kaldte Drengen Magnus, ei Carolus. 
Saa lærd han var, forſtod han ei Latin. 
ST af. 
Nu atter Sighvat ! 
Thormod. 
Det var ſidſte Gang. 
Hvor gammel er da nu din lille Magnus? 


Olaf. 
Ham Alfhild fodte for tre Somre ſiden, 
For Aſtrid blev min Huftru. 

Thormod. 
Gr hun nidfiær? 

Olaf. 
Nei, tværtimod, hun elffer Barnet høit, 
Men med en Kiærlighed, ſom ængjter mig. 


; Thormod. 
Forklar mig det, Herr Konge! Jeg forftaaer 
Mig lidt paa Angſt, og mindſt paa Kiærlighedens; 
Skiondt Elſkov er juft ei mit Hierte fremmed. 
Paa Island var der en morkladen Mø, 
Jeg digted mine forſte Viſer til; 
Og derfor kaldes jeg Kolbrunar-Skiald. 
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Olaf. 
Du allerbedft vil fatte, hvad jeg mener; 
Naar felv du hører hende tale, Thormod! 
Der fommer hun. 
Thormod. 
Rodoiet og forgrædt. 


Dronning Aftrid kommer. Den lille Magnus lober foran hende. 
Aſtrid. 

Du ſode Barn! ſaa lob dog ei din Vei. 

See, Aſtrid elſter dig med Moderomhed. 

Kom til mig! kom! 

Vred. 
"Kom! fi ger jeg. — Han vil ei, 
Han er ulvdig. Bor han nu ei revſes? 
Skal han ei komme til mig, naar jeg kalder? 


Olaf. 
Gan er faa lille. Sfræf ham ei med Trusler, 
Saa fommer han. 
Venlig. 
Kom, Magnus! 
Barnet lober hen, og fafter fig i hans Arme; han tager det 
paa Armen, og kysſer det. 
See, der er han! 
Aſtrid. 
Dig lyder han, fordi du er hans Fader; 
Mig vil han ikke lyde, ſtiondt jeg elffer 
Sam fom en Møder. Ha, det er min Sfiebne! 
Hun græder. 
Olaf. 
Min hulde Dronning Aſtrid! vær fornuftig ; 
Lad Afſkedstimen vorde mild og klar, 
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Som Sommermorgnen til den ſtionne Dag. 
Vi fees vel fnart igien. 
Aſtrid. 
Ja — hiſt i Himlen! 
Olaf. 
Vil du mistroſte mig? 
Aſtrid. 
Det kan du ſporge? 
Olaf. 
Den Mand, du ynder, maa du ogſaa agte; 
Men agte fan du ingen modlos Mand. 
Drag til din Broder, drag til Svearike, 
Tag Drengen med, bevar min Oieſteen! 
Uftrid. 
Han er dig mere dyrebar, end jeg. 
Olaf. 
Jeg elffer ham ſom Fader. 
Aſtrid. 
Er da jeg 
Ei Moder mod ham? 
Olaf. 
Jo. 
Aſtrid. 
Gud dig forlade, 
Som du miskiender mig! 
Olaf. 
Nei, Aſtrid! ved 
Den hellige Jomfru, Olaf kiender dig, 
Og ſtionner paa de Dyder, du beſidder. 
Aſtrid bitter, 
Men dem, jeg ei beſidder — 
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Thormod fagte. 
Dem fan han 
Ci ffionne paa. 
Olaf. i 
Min Suftru! vi er Synd're 
For Gud, og Hver har fine Feil paa Jorden. 
Lad os ei ſpilde Afſkedstimen, Aſtrid! 
Med at betragte Livets Skyggeſider. 
J Affkedsſtunden reiſer atter fig 
Med Duft hver visnet Blomſt paa Livets Vei. 
Aſtrid vrider fine Hænder. 
Jeg ſammenlignes med en visſen Blomſt! 
Olaf. 
Du migforftaaer mig ganſte. Hver en Fryd, 


” Bi her har nydt, det er en visnet Blomſt; 





Men Afffedstaarens Regn gior, af den groer 
Forfriſtet op i Paradiſets Hauge. 
Aſtrid fiærlig til Barnet. 
Kom til mig! 
Olaf ræffer hende det. 
See, der er han. 
Aſtrid fysfer den Lille. 
Søde Dreng! 
Stirrer paa ham, og figer derpaa med Rædfel: 
Gud! hvor han ligner Alfhild. Og han feer 
Spodſk paa mig med et Smiil, fom om han fagde: 
Ja, fiæl du fun; du mener det ei ærligt, 
Du eſt dog ci min kiodelige Møder. ; 
| Sl af. 
Hvor fan en fværmeriff Indbildningskraft 
See Sligt i en uſtyldig Engels Anſigt? 
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Aſtrid om. 
Sa, Engel er han. Han er engleſtion. 
Uffyldige Barn! tilgiv mig min Beffyldning: 
Nu feer du mildt — fom Engel. Alle Børn 
Er Engle. Hil det Barn, fom tidlig døer! 
Det fynder ei, det kommer vift i Himlen. 

Olaf fagte til Thormob. * 

Der ſeer du, Thormod! Fatter du min Angſt? 

Thormod. 
Ja, jeg begynder ſelv at vorde bange; 
Paa flige Fagter bider intet Sværd. 

Olaf med ſterk Stemme, misfornoiet. 
Han ffal ei døe, han er min førfte Søn; 
Nei, han ffal arve Riget efter mig. 
J Slagets Stund er Mindet om min Magnus 
Den Tanfe, der befiæler mig fom Helt 
Paa Jorden; ſtiondt det Maal, jeg ftævner til, 
Staaer i Guds Rige. 
Aſtrid med krampeagtig Folfomhed. 

Jeg ſtal pleie ham, 
Og lære ham at elffe dig, hang Fader. 
Og ffiondt hans Blik, ſom Vile, trænge fig 
Dybt i mit Hierte, da de minde mig 
Om hvad jeg favner — ſtal jeg trykke ham 
Saa ømt til denne Barm, ſom om han fif 
Af den: fin Die. 

Hun trykker Barnet faa ftærft i fire Arme, at def ſtriger. 


Olaf vrifter Barnet fra hende, 

Nei, ved Gud og Mænd, 

Det ſtal du ei. Du faner ham aldrig meer 
J Dine Arme. * 


J 
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Aſtrid. 
Grumme! ſtiller du 
Mig ved min ſidſte Troſt? 
Olaf. 
Det koſter mig, 
Ut tæmme Vreden, Aſtrid! Bar det feet 
For fi Aar fiden, da Gud naade dig! 
Men jeg har lært at fvinge mig ſom Chriſten, 
Og jeg ſtal et behandle dig med Strenghed, 
Selv et misfiende dig. Gaa! du er ſyg, 
Mat — fiælefvag. 
Aſtrid. 
Troloſe, grumme Mand! 
Du afdrig — aldrig har du elffet mig. 
Dlaf rolig og beftemt. 
Nei, aldrig! Jeg tilſtager det ærligt, Uftrid! 
Du fræver det. Og aldrig har jeg fagt, 
Ut Dlaf elffte dig. Jeg beiled til 
Din Søfter Ingegerd; din Fader gav 
Sit Ja til dette WÆgteffab, men tog 
Det firar tilbage, da den ftærfe Drot 
Fra Rusland fendte fine Friere. 
J Garderife maatte" Ingegerd, 
Som lydig Datter, ægte Sarisleif. 
Da talte du med mine Sendebud, 
Og lød dig tydeligt dermed" forſtage: 
Du onſkte nof at vorde Norges Dronning. 
Af Kiærlighed til Land og Rige kom 
Jeg dig 1 Møde, giorde Sveafongen 
Til Norges Ben, og Aftrid til min Dronning 
Og til min Huſtru. Og jeg var din Husbond, 
Hengiven, ærlig, agted dine Dyder, 
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Bar venlig mod dig. Aldrig har du hørt 

Et Ord fornærmeligt fra disſe Læber. 

Nu fværmer du; men dette Sværmeri 

Er fælt og gyfeligt og farligt, Kone! 

Jeg ſtilles venligt fra dig — hvis du vil; 
Jeg fommer atter til dig — hvis Gud vil; 
Men Barnet i dit Bærge faaer du ei. 


Uftrid fortvivlet. 
O, jeg Ufalige! Nu, faa Farvel, 
Du grumme Helt! Jeg onſter dig ei Ondt, 
Endffiondt du frænfer og fornærmer mig. 
Gud ſtienke Held og Seir dig mød din Fiende! 
Olaf. 
Gud ſtienke dig Befindighed og Ro, 
Og Begge, naar engang vi fees igien, 
Samdrægtighed og Fred! Chriſt være med dig! 
Aſtrid gaaer, 
Thormod ryfter paa Hovedet. 
Det er et farligt Folk at ftride mod, 
Det Ovindfolk. Mænd — det er en anden: Sag, 
De være maae faa tappre, ſom de ville, 
Paa dem dog bider Sværd og Spyd og Øre; 
Men intet Sværd fan tvinge Windeſind. 
Og Thorer Hund forffandfer fig faa godt 
Ci bag fin biarmelandfte Hexekofte, 
Som flig en Qvinde bag fin Taareſnak. 


Olaf. 
Nu ſtaaer jeg fjer med Barnet i min Arm; 
Og Øren i min Haand. Hvor fan jeg fæmpe 
Saaledes faren? Magnus! fiære Dreng! 
Nei, nei, jeg giver iffe Slip paa dig, 


SE RES TRE NAR 
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Før Himlen fender mig en venlig Engel, 
Der fan bevare dig. 
Gan gaaer til en Der, og vinker; Ammen kommer. 
i Sl af. 
Følg med din Amme, 
Og leg i Fruerſtuen med min Hielm. 
Magnus. 
Den ſtal jeg bære, fom min Fader bar den. 
Olaf. 
Det lærte dig din Amme vel at ſige? 
Ammen— 


Jeg vedder, han gior ei. mit Om til Skamme. 


Hun gaaer: med. Barnet. 


Thormod fer ud af Vinduet. 
Der fommer alt den Engel, ſom du maned. 
Ya, hvis et Diet reent bedrager mig, 
Faaer du i denne Stund et fiært Beføg 
Af Dronning Ingegerd fra Garderife. 
Hun ſtiger af fin Karm ved Fruerſtuen, 
Sun har alt mødt og taler med ſin Soſter. 

Olaf forbaufet. 

Hvorledes, Ingegerd? Floi fra din Mand, 
Dit Garderife du til Norges Land? 
Eſt du et Engleſyn i Straaleſtin, 
Som til min ftore Daad mig vier ind? 
Kom du et Nattens Blændværk, Sandhed et — 
Og frifter Olaf end paa Livets Vei? 
Nei! atter jeg dit Himmelsie feer, 
Og tvivler ei om Dyd, om Fromhed meer. 
Du ſtyrker mig, min Barm du. ei gior trang. 
Jeg ſtal dig fee, dig hilfe — ſidſte Gang; 
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Ja, fidfte Gang, hvad end Guds Billie bød, 
Hvad enten Seier — eller Martyrdod. 


Thormod. 
Hvi blev den Lilievand dog ei din Brud? 
Peger forſt ud: paa” hende, og faa paa fig. 
Naar Solen fommer, fan gaaer Faklen ud. 
Han gaaer. 


Dronning Ingegerd kommer venlig og munter, 
Vel mødt, Kong Olaf! 
Olaf forvirret. 
Ingegerd! Veninde! 
Du her? Hvorledes giorde du fan ſnelt 
Den lange Reife? Jeg forbauſes, Inggerd! — 
Og fort før Slaget? — Af, desværre fan 
Jeg * med Gieſtfrihed ei favne dig. 


Ingegerd fmilende. 
Min Ben! jeg kommer iffe for at favnes. 


OT af. 
Men ſiig — Saa brat — Knap har jeg taget Afſtked 
Med Konning Jarisleif og dig — 


Ingegerd. 
Saa flyver 

Den lette Fugl alt lyſtigt efter Olaf. 
Har du et ofte ſammenlignet mig 
Med Fuglen, for min Sang og for min Flugt? 
Nu vel! jeg folger Fuglenes Natur. 
Hvad er en ſaadan Reiſe for en Drosſel, 
Fra Garderifes Mark til Kiolens Field? 


Olaf. 
Men 


Olaf den Hellige: 17 


Ingegerd. 
Hør mig! Du maa iffe meer forbaufes. 
Forbauſelſen et klader Helten godt, 
Den fommer fig fun lidt den vife Mand, > 
Og allermindft den chriſtelige Helt. 
Olaf. 
Saa lær mig da — 
Ingegerd. 
Forſt haaber jeg, du veed, 
Endſkiondt du Ingenting har hørt endnu, 
At denne Reiſe ſteer i bedſte Henfigt, 
Og at den et gior Olafs Frænfe Skam. 
Olaf. 
ODgid mit eget vilde Fordumsliv 
Uplettet var, fom dit, Ujfyldige! 
Ingegerd. 
Du drog fra Jarisleif, endffiondt han bød dig 
Et Rige — fandelig ei noget flet. 
— Dit Fædrerige vilde du gienvinde; 
— Men iffe for Ærgierrighedens Skyld: 
Det halv begyndte, halv tilintetgiorte, 
Men ftore Vark, at chriſtne dine Landsmænd, 
Det vilde du fuldende. Svigted Lyffen, 
Da fulde det beſegles med din Død. 
Dlaf. 








Saa er det. 

Ingegerd. 
J Men til dette fierne Nord, 
— Baa hvad han kaldte ,fværmeriffe Tog”, 
— Gav Jarisleif dig ingen Kæmper med. 
i Olaf. 
Jeg ſtal vel finde dem. 
XL. 2 
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Ingegerd. 
: Men Helten trænger 
Til gode Sold; thi han er ingen Bonde, 
Hvis Ar ham fafie Gul, og ingen Kiobmand, 
Hvis Sfib ham bringer Sølv; i fange Krig 
Gior han i Vikingsfard ei heller Bytte. 
Og ffiondt vel Blod og ren ei belønnes 
Med Penge, var det aldrig Helten uftært, 
Ut eie ffionne Sværd og gyldne Ringe. 
Of af. 
Og disſe? 
Ingegerd. 
Bringer Ingegerd i Kiſter 
Paa fine Gangere. 
Olaf. 
Hoimodige! 
Ingegerd. 
Spar Takken! See, min Gave kun er liden; 
Jeg bringer Cværd og Ringe, du, Kong Olaf! 
Maa ffaffe Heltearmene til dem. 
Olaf feer. 
Det er ei vanſteligt. 
Yngegerd. 
Men det er fandt, 
Jeg ſtulde bringe dig af din Forundring; 
Thi, ſtiondt du tier, undres du endnu, 
Og ſtiondt du vel har gode Tanker om mig, 
Kan du dog ei begribe, hvorfor jeg, 
En Qvinde, kommer ”felv med mine Skatte. 
Det fan dog iffe være, mener dur, 
For at forfvare dem mod Overfald, 
Hvis en Flok Stimænd mødte dem pan Veien. 





Olaf den Hellige. 


i : Olaf ræffer hende venligt Haand. 
— Hvi fommer du da: felv, min Ingegerd? 

E Jngegerd alvorlig. 

— For at bevare dig en Sfat, Kong Dlaf! 

— Langt mere ftor, end den, jeg bringer dig, 

— Dg fom ei nogen Kæmpe fan bevare; 

I Der hører Qpinde til. 

É Olaf 

Hvad mener du? 

å Ingegerd. 

Din Magnus, mener jeg, din Dieſteen, 

— Din lille Søn, fom fun er flet forvart 
SHos en tungſindig, en urolig Aſtrid, 
Hvis Veemod grandſer til Afſindighed. 

É Olaf. 

I. Bed Chrift, min Frelſer, du har talt mig af 
— Mit Hiertes Fylde; du har endt min Frygt. 
; Ingegerd. 
illader du da mu, jeg fager Magnus 

— Med mig til Garderike? 

Olaf. 

É Hvad du fager, 
— Gr meer til Held for mig, end hvad du gav. 
: Jeg veed ham fiffer i din Favn. 

k. Ingegerd. 

"ER Og ſikker 
Sos Konning Jarisleif. Du kiender ham, 
Den adle Mand; ſom ei er fvag og nidfiær, 


Endſtiendt han veed — vi eljfe dog hinanden. 


— 9 Olaf forfærdet, 
— Da, Ingegerd ! 


9% 
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Ingegerd med munter Rolighed. 
Hvi vil du ſtamme dig 
Ved at tilftane, hvad der er Sandhed, Olaf? 
Jeg elffer dig — du mig. Bi har ei. fagt 
Hinanden det tilforn. Jeg var beftemt 
Dig til din Brud, før jeg blev Jarisleifs; 
Da havde vi ei feet hinanden end. 
Som Garderifes Dronning faae jeg dig 
For førfte Gang; da fmelted du mit Hierte, 
Jeg dit, vi taug derom, og vi var. Venner. 
Det vidſte Jarisleif, han ſtolte paa 
Bor Ærbarhed og Gudsfrygt, pünte fig 
Gi felv, faa lidt ſom os, med Nidkicrhed. 
Og dette Wdelmod, den ffionne Tillid 
Blev bedfte Vogter for hans Huſtrues re. 
Gan blev fig liig, da gierne han tillod mig 
Ut drage hid og fee dig fidfte Gang, 
Ut redde dig din Sen, dit Riges Arving. 
O, misforſtaa mig et, min fiæffe Helt! 
Jeg har det bedſte Haab — du vinder Seir; 
Men gaae det, fom det vil, vi fees ei meer, 
Nu, jeg har fagt dig, at jeg elffer dig, 
Nu maae vi flilles ad for dette Liv. 
Olaf begeiſtret 
Ja, underlige Syner viſes mig, 
Mig bæres for, jeg lever ikke lange. 
Dog aldrig følte jeg en ſtorre Kraft. 
Mig tykkes, hisfet Den Korsfæftede 
Tilfmiler mig; fom om en ſtor Seraph 
Til Kampen rafte mig fit Flammefværd. 
Selv du, min Ingegerd! mig forefommer 
Som en af disfe Himmelens Cheruber 
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J Skyer og Straaler om Gud Faders Fod — 
Et Englehoved fun med lette Binger. 


J Ingegerd. 
Ja, lette Vinger, Olaf! har mit Hoved, 
Og lette Vinger, Olaf! har mit Hierte, 
Det flyver over Bierg og Dal til dig, 
All dig det flyver over Skyer og Stierner. 
Omfavn din Ingegerd før: ſidſte Gang! 


Olaf omfavner hende. 
Jeg favner dig — men et ſom Menneſtke; 
Som Aander favnes vi for Evigheden. 
De gaae. 


dinn Lille tommer med Thormod fra den anden Side. 
Finn. 
Nu, det var godt, af Dlaf gif igien 
Med Magnus, Ingegerd til Fruerſtuen, 
— Ut vi fan bringe Konning Rorik ind 
— I Hallen her. 
i Thormod feer fig om… 
å Den Hal er ſaare ſmuk. 
Jeg andſed den ei før, fordi jeg talte 
Med Kongen. Han er mere værd at fee. 


Finn leer fpodfé. 
I. Den Digre! 
| Thormod— 

Foer af emmer, men ei diger. 
Den Tykke falde fun hans Fiender ham 

- Til Spot. Man figer, at han gior fig tyk. 
" Men heller fulde de ham falde høi, 

” bi høit han rager over alle Kæmper. 
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Finn. 
Han er et meget høi. 
Thormod. 
J Aanden, Træf! 
Veed du, hvad Aanden er? 
Finn. 
Ya, det er Odin. 
Thormod. 
Du eſt en herlig Chriſten. 
Finn. 
Jeg er Hedning, 
Som Rorik. 
Thormod. 
Finder fig Køng Olaf i 
Ut Hedning lever under Tag med ham? 
Finn. 
Fra den Dag, han fod Konning RoriÉ blinde, 
Forfolger ham. Samvittighedens Alf, 
Og rider ham hver Midnat, fom en Mare. 
"Og derfor taaler han Kong Roriks Had, 
Og ftraffer aldrig ham, felv ei naar Drotten 
Af Lyft til Hevn ham ſtraber efter Livet. 
Thormod. 
Ut Olaf lod den lumſke Rorik blinde, 
Det var ei Grumhed, det var Skaanſomhed; 
Thi Døden havde Nidingen fortient, 
Da han de andre fire Oplands Drotter 
Ophidſed til et feigt og nedrigt Mord 
Paa den, de nylig havde fvoret Troffab. 
Finn feer ud af Vinduet. 
Gan kommer. 
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Thormod. 
Ledet hid af tvende Mænd, 
Der tiene ham; og du, hans Træl, er hos ham. 
I Hallen fidder han hos Konning Olaf, 
Hsifædet deler næjten han med fam, 
Og alt det Godt, der kildrer Sandſerne, 
Det nyder han. 
' Finn 
ſmiler ondſkabsfuld. 
Undtagen Diets Sands. 
Thormod. 
Jeg vil ei ſee ham, kan ei taale ham. 
Finn feer. 
Bliv dog og hør! Han nys er faaet op, 
" Og pleier gierne, mens de andre Helte 
Til Ottefang og Morgenbonnen gaae, 
Ut lette Hiertet med en Hoben Skieldsord 
Mod Olaf, fom den Digre aldrig regner 
Til Onde ham. 
Thormod. 
Den Ufafnemlige! 
Jeg gaaer, at iffe jeg forgriber mig 
Paa denne blinde Niding. Bar jeg Olaf, 
Jeg varmed iffe Slangen i min Barm. 
Gaaer. 


Den blinde Køng Rørik ledes ind af to Mænd, ſom gaae igien, 
naar de have ſtillet ham hen i Nerheden af Finn Lille. 


Rorik. 
O, Rat! du ſtumle Fængfel, fra hvis Muur 
Og Lænfer ingen Dag mig fan befrie! 
Uendeligt, fom Luften, er dit Rum 
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Til alle Verdenskanter; enten Storm 
Med Jis i Sfiægget ryfter Vinterlokken, 
Hvad eller Droslen fynger i fin Birf; 
Om høit paa Field, i Dal, i Hal, paa Flod. 
Ufalige Drot, ſom fidder her til Spee 
Ved Gildet med dit Øies Morder, nyder, 
Hvad føjtre ffal og nære fun din Sorg! 
Ga, Betleren i Pialter du misunder; 
Han feer fin Armod, du din Velſtand ei. 
Saadan henraver jeg mu femten Aar. 
Gi Tid og Rum er Tid og Rum for mig; 
Thi ſom i Naftrond fort Eensformighed, 
Bundloſe Tomhed ſtraffer Nidingsvark, 
Saa drommer hen den blinde Drot ſit Liv 
J Mulm, fom Dødens Nat, der venter ham. 
Henrykt. 

Men, Skuld! du ſkaffer mig mit Syn igien; 
Thi Cir i Valhal læge vil med Sundhed 
Mit Øie, faa det feer Hærfaders Bragt. — 
Odin paa Hlidffialf! ha, din bedſte Lyſt 
Gr den, at fee Alverden fra din Stol. 
Forbarm dig, fee til den, ſom Intet feer! 
Og, Lofe! du, fom førte Hodurs Haand 
Mod Baldur! feed du min, ſtienk mig min Hevn; 
Da driffer jeg i Døden Suttung Miod. 

Finn ligegyldig. 
Er du nu færdig? 

Rorik. 
Dumme Tral! 


Finn. 


Ja, ſtield 
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Du mig fun ud! Naar Konger taale det, 
— Caa fan en Træl vel finde fig deri. 


E Rsrif. 
— Seg agter dig langt meer, end Kongen, Tral! 
i Finn. 
Saa maa du iffe agte Kongen høit. 
i Rorik. 
Finn! har du Daggerten, og er den ſleben? 
Finn. 
Saa ſpids og ſtarp, at den, fom Ulven, bider. 
Rørif. 
Godt, godt! 
Jinn. 

Maaffee jujt ei faa ſaare godt. 
E- Rorik. 
SHvorfor? 
1 Finn. 4 


To Gange proved du førgieves 

— Ut myrde Kongen, han tilgav dig det; 

Men Kruffen gaaer til Bands, til Hanken brifter. 
Lad heller mig! Jeg let fan flippe bort; 

— Der føber ingen Been omkaps med mine. 

Saa koſter det dig ei dit eget Liv. 

2 Rorik. 

Nei, nei! Jeg hader ham, og han ſtal døe; 

— For Trællehaand ffal han dog iffe falde. 

Og fød er Døden mig, naar Olaf fmager 

— Den fun med mig. Træl! giv mig Daggerten. 

i Finn giver ham den. 

— Tag mig mit Bord, min Stol! Sæt Stol til Olaf! 
— Gan fommer nof og gior mig fit Beføg. 

— Dg fiynd dig, tag mig faa mit Legetoi! 
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Jeg mener Poſerne med Kuglerne. 
Og fæt den gamle Miod, med Urter brygget, 
Paa Bordet! 
Finn gior. det: 
Det er feet. "Der kommer Kongen. 
Sagte. 

Jeg ſtrax paa Stand vil tænfe paa min Redning. 
Thi falde Kongerne, fan maa jeg. med; 
Det hielper ei, at jeg med Suk og Taarer 
Og Eed bevifer min Uſtyldighed. 


Gader. 


Olaf træder ind. 


Rorik 
lader, ſom han tog Olaf for Finn. 

See, Finn! nu leger jeg min gamle Leg. 
Jeg tager Kugler ud af Poſen her, 
En Haandfuld, kommer dem i denne Poſe; 
Saa tæller jeg — om effen, om ueffen. 
Og ſaadan taber eller vinder jeg. 
Gr det ei morfomt? 


O laf afſides, medlidende. 
Usle Tidsfordriv, 
For den, der fad med Spiret i'et Rige! 
Nærmer fig: ham, ſtirrer paa hans Bidet; træder tilbage, og 
figer fagte: 
Opgive fan endnu jeg Haabet ei 
Om hans Helbredelfe. Han er fun blindet 
Med lette Saar. En Læge fagde mig 
IJ Garderifet, at flig Blind engang 
Fik Synet atter af en Ryſtelſe, 
Der klared Pieftenene. 
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Rorik. 
Hvo taler? 
Dlaf. 
Olaf, din Frænde. | 
: Rank 
då nn Cat dig hos: mig, Olaf! 
"Kom, vil du fpille med mig? Hår du Tid? 
— i Olaf. 
Ya nok, et Dieblik. 
i DE Sagte. 
San; ſom et Barn, 
Paa føles, hvor det ſtikker ſig. Han er 
Gi ond og vred i Dag, han ſmiler lyſtig. 
: Rorik famler ham paa Armen. 


Har du din Kaabe paa? 


Olaf. 
Jeg fom fra Mesſe; 
Der bruges intet Harniſk. 
Rorik. 
Jeg forftaaer 
Ci, hvad du ſiger om din hvide Chriſt;, 


—… Sfiondt viſtnok mange underlige Ting 


Er ſteet i gamle Dage. 
Olaf 
træder forfærdet tilbage, og ſiger fagte: 
Ehrijft, min Frelfer! 
En Sangere, flet forvart, har han i Barmen. 
Ga, gamle Synder! vil du after myrde 
Den Mand, ſom ffaaner dig? 
: Rorik. 
Kom, fæt dig, Olaf! 
Paa Stolen hos mig. 
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Olaf. 
Strax. 
Han loſer fin Kappe af, og hænger den over Stolen: 
Rorik tager i Fligen. 
Er det din Kaabe? 
Olaf boier fig over Stolen, og figer: 
Sa! 
Rorik. 
Saa lad os ſpille 

Nu effen og ueffen om — vort Liv! 


Han ſtoder Daggerten igiennem Kaaben, faa den bliver ſiddende 
i Stoleryggen, og raaber: 


Dø, mine Glæderg, mine Dines Morder! 
Da han opdager fin Feiltagelfe. 
Ha, Olaf! flyer du for den blinde Mand? 


Thormod og flere Kæmper ſtyrte ind. 


Thormod. 
Ha, tonkte jeg det ci? den gamle Synder 
Bil atter myrde Kongen. Far til Hel, 
Du Hvermands Riding! 
Kemperne ftræffe deres Hellebarder ud mod Rorik. 
Olaf 
drager fit Sværd, bedæffer ham med fit Legem, og raaber: 
Naade for den Blinde! 
Tæppet falder. 
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Anden Handling. 





En snever Fielduei, 
Kong Olaf. Thormod Rolbrunarſkiald. 


Olaf. 
Jeg hælen troer, vi har forvildet os 
— Baa dette Field. Jeg vilde ſtyde Gienvei, 
Og iffe ride Bierget rundt. Hvor er vi? 
— Kun at vi ffilles et for langt fra Flokken! 
É Thormod. 
Du har dit Horn ved Siden jo, ſom Roland 
J Ronceval; blæg fun! faa faaer du Svar. 
Slaf 
; blæfer; det befvares langt borte. 
Fra Veſt — faa er vi ikke fteget feil. 
- Her vil vi tove, til man bringer Hejte. 
— Der ftaaer et Steenbord under dette Field 
Maed Bank til Sæde for den trætte Vandrer. 
n Her lad os fvile lidt! Jeg er faa varm; 
" Thi det er fvart at gane i Harniſtet. 
n Det gif lidt feilt. 








Thormod. 
Det er en Vane, Herre! 
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Paa Island er jeg vant at gade til Fields; 
Men denne lodne Kappe fynger mig. 
Bil du vel vife mig den Tieneſte — 
Jeg ſtammer mig, men du er vennefæl — 
Ut bære den et Pieblif for mig? 
Olaf tager Thormods Kappe paa. 
Ya nok; faa fætter Heden fig imens. 
Thørmod ſeer ud. 
Der henne komme Mændene med Rorik. 
Vi har ei vundet meget ved at flavre, 
Olaf. 
Det er et Billede paa Livet, Thormod! 
Thormod. 
Hvis du tillader det, faa kommer der 
Min Landsmand Thoraren, at hilſe dig. 
Han reifer lige til fit Fædreland, 
Men vilde gierne førft fee Norges Konge. 
Han folger op ad Bierget med de Kæmper, 
Som vogte Rorik. 
Olaf. 
Dog vel ingen Speden 
Thormod. 
Jeg indeſtaager for ham. 


Thoraren kommer, og hilſer Kongen erbodigt. 


Olaf munter. 
Ha, er det dig, 
Islander! Jeg dig. fane i Morges, troer jeg, 
Hos Rodulfs. Laae du ei og fov pan Svalen? 
Thoraren. 
Jo, ganſte rigtig, min hoigdle Herre! 
Der var ei Rum i Huſet; men den Fryd, 
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— Ut være dig en Nat i Livet nær, 
Fik let mig til at trodſe Natteluften. 
Å Olaf. 

— Du gaaer til Island? 

Å Thoraren. 

Strax, min gode Konge! 
Ailgiv! — Forretninger — Jeg giorde gierne 
Dig Biſtand i dit Slag, men jeg er Kiobmand, 
Og iffe juſt færdeles vaabenvant. 

DI af. 

Som Kiobmand, Thoraren! fan du maaſkee 
Saa godt mig tiene, ſom en svet Kriger. 

— Den blinde Konning Rorik ſtal du bringe 
— Til Biinland, Thoraren! paa eget Skib. 
—… Med denne Guldring jeg betaler Fragten. 

3 Tager en Guldring af fin Arm, og ræffer ham. 


Den blinde Kong Rørik indbringes af Drabanter. 
Å Olaf: 

Min Frænde Rorik! jeg vil ikke meer 

Udſatte mig for dine Overfald. i 

" Tre Gange har du ſtrabt mig efter Livet, 
uUlhykkelige! Hvis i Fordumsdage 

Den Mildhed havde herffet i mit Sind, 

Com nu, da var du neppe ſtraffet med 

Saa ſvart Forliis. Jeg fender dig til Grønland, 
I Til Bünland, hvor man ſiger Ranfen groer. 

E Der, Rorik! ffal man bygge dig et Huus. 

I Finn Lille bliver hos dig, dine Mænd, 

Som ere vant at lede dig; og Intet 

Skal mangle dig. 

É Gaaer hen til Bordet, og ffienfer i Bægrene. 
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Her drikker jeg din Sfaal. 
Chriſt figne dig, og ftyrfe dig, min Frande! 
Tag Bægeret, drif mig en Skaal til Afſted. 
Rorik 
tager Bægeret, helder Drikken langſomt paa Jorden, og 
fafter Begeret med Foragt for Olafs Fodder. 
Olaf. 
Saa lad ham gaae i Taushed, fom i Morke! 
Den ſtive Green kan ikke boies meer, 
Jeg nanner et at ſonderbryde den. 
Han vinfer, Thoraren og Folget gage med Rorik. 
Thormod fagte. i 
Jo længer jeg ham kiender, deſto meer 
Jeg faner ham fiær. Skiondt — det er Galenffab, 
Ut flippe denne gamle Ræv af Saren. 
Bel var det, Claf fif min Kappe paa, 
Han var faa heed; men nu har Heden fat fig, 
Nu ér den ham blot til Befvær og Møde. 
Nu maa jeg fee, at fane den af igien. 
Olaf. 
Du ryfter, Thormod? 
Thormod. 
Det er koldt i Aften. 
Olaf 
loſer Kappen af, og giver ham den tilbage. 
| Skialde blier dog et ſoriele Folk, 
Saa hærdede, faa tappre ſom I ere. 
Snart er det jer for varmt, og Ål for foldt. 
Thormod tager Kappen paa. 
Ja, vi er lidt omfindtlige; deraf 
Formodentlig vi pirres let, 
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Olaf. 

E Men jeg 

Er ſelv et Stykke, veed du, af en Skiald. 

x Thormod. 

rvet du, Jeg har forglemt dit Qvad til Inggerd? 
i „Jeg ſaae den fagre Qvinde 

Fra Klippen, da hun reiſte. 

Hun fyrig Ganger ſtyred, 

Til Garderik hiemiilte. 

Guldſlor i Haaret flagred; 

Det Freias Taarer pryde! 

Snart Glæden er forfvunden. 

Hver Sial har fin Bekymring!“ 

J Adler 

> Gt lille Hiertefuf. Gud mig tilgive;- 


—… Seg nævnte Freia ! 


Thormod. 

Det er Skialdeſtik. 

J Olaf. 

Du er en ærlig Gut. Man ſiger, du 
Foſtbroder var med Thorgeir. før paa Island. 


É k Hvad hævede da vel Staldbroderſtabet? 





ØR Thormod. 

£ Bi havde ſtaaret lange Strimler Grønfvær, 
" Og fæftet deres Ender dybt i Jorden; 
Gitk fammen ind derunder, fværgende. 
ø Olaf. å 
| Det vår paa hedenfe Biis. . 

F Thormod. 

J Jeg havde dog 

Som Chriſten holdt den Ed, jeg fvor paa hedenſt, 
[ Hvis Thorgeir havde loſt mig ei fra Eden. 

ie SET. 3 
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Olaf. 

Hvordan? 
Thormod. 

Bi vilde gane paa Vikingstog. 
Som Skibet ſtal beftiges, figer Thorgeir: 
„Mon vel der gives Kæmper, vore Lige?” 
Jeg fvared: De vel fandtes, hvis man ſogte. 
„Men hvo af os fo, troer du, vilde feire,” 
Qvad Thorgeir, „hvis vi proved Styrfe ſammen?“ 
Det veed jeg iffe, gav jeg ham til Svar; 
Men dette veed jeg, Thorgeir! at dit Spørgsmaal 
For evig hæver vort Foftbroderffab. — 
Jeg vendte Ryggen ham, og faae ham aldrig 
Fra den Dag fiden. 

Olaf. 

Velgiort. Du og han 

Og Grætter gialdt dog for de Starkeſte 
Paa Island. 


Thormod. 
Ja! Man ſagde: ,Grætter er 
Kun ræd i Mørfe, Thormod ræd for Gud, 
Men Thorgeir ræddes for flet Ingenting”, 


GJaukatforer og Afarfafte fees paa Fieldet; den forſte floiter 
» I en Vibe, J det ſamme fpringer en Flok Bevæbnede 
frem fra Fieldklofterne, og omringe Olaf og Thormod. 


Ufarfafte raaber til dem: 
Bort alle Vaaben! Kaſter Sværd og Brynier, 
Hielm, Kiortler, Bælter! Ei det nytter eder, 
Ut fæmpe To mod Mange. Eders Følge 
Gif bort i Dalen med den blinde Mand. 
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Olaf 
med draget Sværd til Thormod, ſom ligeledes drager fit. 
Nu, tappre Thormod! ſtil dig Ryg mod Ryg, 
Og fad os hugge, fom den flafte Ørn 
— Skioldemarket, hver med udſtrakt Klo. 
f Afarfaſte raaber til fine Mænd: 
Ci overfalder ham! Hans Sfiold er hvidt 
Med Guldfors i, han har den valffe Hielm. 
Jeg vedder, det er Olaf Digre felv. 
Olaf. 
Du nævner ham. ; 
Alle raabe: 
Belfommen, Herre Konge! 
Gaufathorer og Afarfafte komme ned; den Forſte er ifær en 
ſtor, høi, bredffuldret Kempe. 
i) Afarfaſte ræffer Olaf Haand. 
— Der havde nær vi flemt forløbet os; 
— Thi det er netop dig; vi vilde tiene, 
Og havde nær dig dræbt. 
9 Olaf. 
Hvi overfalder 
Du fredelige Mænd? 
Afarfaſte. 
Det er vort Haandvark; 
Thi vi er Stimænd, Røvere. 
Olaf. 
Gud bedre! 
Aj Afarfaſte. 
Ja, Bedre visfeligt er bedre, Konge! 
— Langt heller vil vi være dine Mænd, 
J Fald du tager os i Ed og Pligt. 
3% 
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Ol af. 

Stimænd ! : 
Afarfaſte. 

Det har vi Lov til, Herre Konge! 
Jeg hedder Afarfaſte; men den Kæmpe, 
Du ffuer der, han hedder Gaukathorer. 
Bi ſtamme ned fra Jarler; vi er Herrer 
J Landet, vel faa godt fom nogen Anden. 
Bi ſtamme ned fra gamle Drotter, Konge! 


Olaf. 
Hvad? Alleſammen? 
Afarfaſte. 
Alle Tredive. 


Thormod. 

Ya, hvad vil det forflaae? J Fald de Tredve 
Nu gifte fig, og hver fun fager tre Børn, 
Saa bliver det halvfemfindstyve Drotbørn 
Med lige Rettighed. 

Afarfaſte. 
Sa, det forftaaer fig. 
Og vi vil iffe lyde Knud hiin Rife, 
Og Bønderne" foragte vi. Bi fæmpe 
Paa egen Haand, fom en felvftændig Magt. 
Bor Borg, vor Hofgaard er en Klippehule, 
Hvor vi udffrive Bønderne til Skat 
Og Tiende; thi leve maa man jo. 
Men da de ei godvilligt vil betale, 
Saa maae de overfaldes, pantes ud; 
Det er ei meer end billigt. Dog, da du 
Tilbagefommer, ſom Haarfagers Æt, 
Bi blues ikke ved at tiene dig. 
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J Olaf. 
Befynderlige Mand! Er det din Broder, 
É Den Riſe, ſom der ftaaer? 

Afarfaſte. 

Ja, Herre Konge! 

Og han er Hovding, jeg næft efter ham. 
Men et det hielper, at du taler til ham; 
Thi han har fvoret paa, han mæler et 
Et Ord i Verden meer. 
; Olaf feer. 
Og dog jer Hovding? 
Hvordan befaler han jer da? 

Ufarfafte. 
2 Med Piben. 
— Han er den Stærfefte, den Tappreſte; 
— Det er det Bigtigſte. Han er faa ſtolt, 
— Ut han fig ffammer ved at mæle meer. 
Han mener: Talen er for Qvinderne, 
For Born, for Trælle, for Bedrageri; 

Ut Helt bor ei nedlade fig til Snak. 

: Olaf ler. i 
Saa bliver han jo et Umælende. 
J Afarfaſte. 
Det er det juſt, min ſtolte Broder attraaer. 
Ci Biornen taler, mener han, ei Ulven, 
" Og Løven fnaffer heller ei, og Tigren 
| Blaaland; og en Kæmpe tier ſtolt, 
Imens han ſtrider. Kort, han tier frille. 
J Olaf. 
Svorved har han da ſtaffet fig den ſtore 
Berommelſe? 
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Afarfaſte. 

Da lidt endnu han mæled, 
Da mødte ham engang en mægtig Biorn, 
Der havde hærjet fælt i Bondens Hiord, 
Og hviilte paa et ſonderrevet Faar. 
Da raabte Gaufathorer: „Stolte Bamſe! 
J Fald du før, giv dig i Kaſt med mig”. 
Men Bamfen reijte fig, den fane paa ham, 
Og lagde fig igien. Min Broder vedblev: 
,S Fald maaffee du ſynes, jeg er alt 
For ftærft bevæbnet, ſtal det vorde mindre”; 
Tog Hielmen af, og lagde Skioldet bort. 
Men Bamfen fatte fig paa fine Bagbeen, 
Og ryſtede paa Hovdet. See, da raabte 
Min tappre Broder: „Ha, jeg marker nok, 
Ut vi ſkal være lige!” kaſted Sværdet, 
Og meldte: „Kom nu, derſom du har Hierte!” 
Men da blev Bamfen vred; den fnelt fprang op, 
Den reiſte Borſter, og blev ſaare glubſt. 
Men Gaukathorer tog den i ſin Favn, 
Og fnæffede dens Ryg 1 Favnetaget. 

Olaf. 
Jeg negter ei, det var er tapper Gierning ; 
Og gierne vil jeg tælle jer blandt Stridsmænd, 
Hvis J er Chriftne. 
Afarfaſte. 
Net, det er vi ikke. 
Olaf. 

En Hedning fan et følge Korſets Banner. 


Afarfaſte. 
Hvad er nu det for Griller, Herre Konge? 








Olaf den Hellige. 39 


Sfaf. 
* hundred Hedninger, ſom vilde ſtride 
Wed mig mod Bønderne, lod jeg gaae hiem, 
Da de fig iffe døbe fod i Elven. 
Afarfaſte. 
Men vi. er ikke Hedninger, Herr Konge! 
For den Ting fan du være ganſte rolig. 
, Olaf. 
Hvad er J da? 
Afarfaſte. 
Vi er ſlet Ingenting; 
Vi ſtole paa vor egen Kraft og Styrke, 
Derved befinde vi os ſaare godt. 
Olaf. 
Nei, døbes maae J, vil I tiene mig. 
Afarf 4 til Gaukathorer. 
Hvad ſiger du dertil? Nu var det dog 
Ret godt, min Broer! hvis lidt du. kunde mæle. 
Gaukathorer leer. 
Afarfaſte. 
Du leer? 
Gaukathorer ræffer Olaf Haand. 
Olaf. 
Du ræffer mig din Haand? Saa ſiig, vil du 
Da vorde Chriſten? 
Gaukathorer nikker. 
Afarfaſte. 
Ja, naar han det vil, 
Saa vil vi Andre med. 
Thormod. 
Ei mine Dage 
Saae jeg tilforn ſaa et Klokkefaar. 
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: Afarfaſte. 
Tag dig i Agt, at ei hans Klokke ringer 
Dig ned i Graven. 
Thormod. 
Det var ſnel Forandring, 
Fra hedenſk Rover til en chriſten Klokker. 
Olaf 
blinker til Thormod, og ſiger til Gaufathorer: 
Lad iffe Skialdens Spog fortorne dig! 
; Gaukathorer rifter paa Hovedet. 


Thormod ræffer ham Haand. 
Tilgiv! Jeg vilde prove fun din Styrke; 
Man figer, ftærfe Folk ei vredes let. 
Ufarfafte. 
Gan bliver aldrig vred. Han ſlaaer ihiel, 
For han blier vred. 
E Olaf. ; 
Vil I da vorde Chriſtne? 
Ufarfafte. 
Om du os væder med den Draabe Vand, 
Og om vi faae den hvide Skiorte paa, 
Det gior vel ingen Sfade. 
Olaf. 
Tværtimod, 
Du fnart vil fee, naar du faner. meer Forſtand, 
Det gior dig evigt Gavn. 
Afarfaſte. 
Nu, lad ſaa vore! 
Man horer Toner af en Luur. 
Olaf. 
En Kampeflok fig nærmer; men jeg. hører . 
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Paa Lurens Lyd, at det er gøde Berner — 
J Fald det ei er Evig. 
; Afarfaſte. 
Vit ſtal forfvare. 
Ek. : Olaf ſeet ud. 
Behoves ei. Biorn Staller kommer med; 
Saa har det ingen Nod. Du, Afarfaſte! 
— Du, Gaufathorer! drager jer tilſide 
— Med eders Flok, og lad i Ro mig tale 


" Med Høvdingen, der fommer. Denne Plads, 


Luun under. Fieldet, midt paa Landeveien, 


" Har felv Natur indrettet til en Hal. 





— Het godt for mig! Jeg har jo ingen anden. 
Dilforn var Olaf Konge for et Rige, 
=> Hu hører der ham ei en Hytte til. 
å Stimeendene gaae. 
Olaf 


plukker i Tanfer nogle Bær af en Buff, ſmager et deraf, 
men kaſter de andre bort med Foragt. 


i Sa, usle Bær! 
E: : Thormod. 
Du mener: üsle Bonder! 


Harald Sigurdſon kommer. 


—— Harald. i 
— Hil dig, Kong Olaf Haraldfon! Her fomme 
| Ser hundred gode Kæmper, ſom vil tiene 

E Dig tro med Liv og Blod. 
É Olaf. 

ER Ga, Ungerfvend! — 
1 Mig tyffes, jeg ſtal kiende dig, øg dog 

— Ci du mig ubekiendt. 
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Harald. 
Det fan jeg tænfe. 
Da fidft du fane mig, fane jeg faft i Svøbet, 
Som Larve; nu er Larven Sommerfugl. 
Olaf omfavner ham. 
Min Broder Harald! 
Harald. 
Kiender du mig dog? 
. Olaf. 
Paa Øinene. Det er de famme Pine, 
Der ikke blinfte, da jeg giorde dig 
Det biftre Anſigt, mens du fad paa Skiodet 
Og traf mig i mit Sfiæg. Alt fom jeg rynked 
Mit Bryn, da traf du meer. 
ms Har 
Da ſagde du: 
„Hevnlyſten vorder du med Tiden, Frænde!” 
Olaf. 
Og da du ved Leervigen ftod og leged 
Med Spaanerne, fom flød. — 
Harald. . 
Da fagde du: 
Den Tid vil komme, Frænde! da du raader 
For Skibe“. 
Olaf. 
Harald! huffer du, dengang 
Jeg fpurgte dig og begge dine Brødre, 
Guttorm og Halfdan, hvad J onſtte jer 
Af Alt i Verden helft? 
Harald. 
Da fvared Guttorm: 
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Jeg onſkte mig faa ſtor en Egn med Græs, 
Der funde dæffe dette lange Næs”. 
Olaf. 
Da meldte Halfdan — 
Harald. 
—J „Jeg mig onſtke vilde 
Saa mange Køer, af de opæde kunde 


— Min Broder Graes.“ 





Olaf. 
Da onſkte du tilſidſt — 

Harald. 
Saa mange Kæmper, at de æde funde 
— Min Broders Køer. 

: Olaf. 
É Og jeg — jeg loe, og vendte 
til Moder Aſta mig med disſe Ord: 
I denne Dreng opfoſtrer du en Konge” — 
Du gode Broder! og du bringer mig 
E Ser hundred — 
| - Harald. 
Chriſtne Kæmper. 
Olaf. 

* Hvordan takker 
Jeg dig for Gaven? 
Ek Harald. 
Bed at bruge dens. 
—J Olaf. 
WMen ſaae jeg ei Biorn Staller i dit Folge? 
Svyvi kommer han ei ſtrax at bilfe mig? 
Ø Harald. 
— Han ffammer fig. 
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Olaf. 
Biorn Staller ffamme fig? 
Hvorfor 2. 
Harald. 
Gan ftaaer ei aabenbare Sfrifte; 
Men jeg vil lade jer alene ſammen, 
Ut han udoſe fån fit Hierte for dig. 
Han vinfer Biorn Staller, og gaaer ud. 
Olaf gaaer Biorn venligt i Mode. 
Min gamle Ven, Staldbroder i min Rød, 
J alle mine Kampe; ſom faa tidt 
Paa Thinget, hvor de vrede Bønder floftes, 
Med høi Roſt talte diærvt din Konges Sag; 
Som voved dig i Døden, da jeg gav dig 
Det vanffelige Hverv, af gaae til Sverrig 
Og beile der om Ingegerd. for mig; 
Som fad i Hallen ligeover for 
Din Konge mangt et Aar, og deelte der 
"Bed Ol og Miod hang Glæder og hang Sorger! 
Hvad bringer dig dertil, af du i Dag 
Med blege Kinder, med uſikkre Blif, 
Ja — fom det lader — faſt med Skam og Blu, 
Mig hilfer her igien? 
Biorn. 
Jeg vil ei ſpobe 
Min Gierning i en ſmuk og broget Kaabe; 
Net, ſplitternogen ffal den ftaae for dig. 
Bedøm den felv, ftraf den, benaad den, hvis 
Den findes Naade værd. Men har du ftraffet, 
Saa tilgiv mig ſom Chriſten, og beklag! 
Dia f. 
Hvad har du fyndet? Tal oprigtig med mig! 
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Biørn. 
* tiente jeg dig, mens du var i Landet, 
— Med Liv og Blod og med mit gode Raad. 
— Du drog herfra, du opgav Norges Rige, 
— $ fang Tid hørte vi flet Intet fra dig; 
— Man fagde, Jarisleif dig havde ſtienket 
Et andet Rige. Konning Knud var mægtig, 
Dg mægtig var i Landet Hakon Jarl; 
” Og alle Bønder havde vendt dig Ryggen. 


Da kom et Sendebud, og lød. mig vælge: 
»Bliv Knuds og Hakons Mand, hvis iffe fly - 


. or Livstid bort fra Hiem og Fædreland!” 

É Slaf 

E Sa, Biom! det var tilgiveligt, om du 

Da den forlod, ſom havde dig forladt. 

g Biorn. 

Saa du tilgiver mig? 
Olaf: 

i Og fætter atter. 

É * ind i alle dine Bærdigheder. 


å Biørn. 
2 Derpaa jeg kiender Dlaf. Men nu ffal 
Du ogſaa kiende Biornen: den er ſtundom 
Slikmundet efter Honning, Herre Konge! 
Den laer fig lokke — men den er dog ærlig. 
i Sfaf. 
Hvad har du meer at ffrifte mig? 
— Biørn. 
Er Som Kønge 
E Bar dette nok for dig af vide, hvis 

J Jeg ſtod for dig ſom egennyttig Hirdmand, 
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Som Rænfefmed; men, Olaf! jeg er Chriſten, 
Jeg er din Ben — og du maa vide meer. 
Olaf. ; 

J Herrens Navn, tal af dit Hiertes Fylde! 

j Biørn: 
Man trued mig med Eiendoms Forliis — 
Hvad var det meer? Det vindes let igien. 
Hvi reifte "jeg da ſtrax ei fra det Alt, 
Og føgte dig? Blev du i Garderife, 
Saa havde der jeg fundet, hvad: jeg tabte; 
Men drog du hiem at vinde Land og Rige, 
Da vinfte Banneret din Markismand. 

SÅ af: 

Hvad holdt dig da? 
Biorn. 
Ha, det fordømte Sølv! 
Du veed, jeg er en ærlig, tapper. Kæmpe; 
Men fra min Barndom har jeg havt at ftride 
Med denne Helveds Pengegierrighed. 
Jeg troer, min Moder har forfeet fig paa 
Solvpendinge, Guldftillinger, dengang , 
Gun bar mig under Hiertet. Kort og godt: i 
Man trued mig med Marks og Gaard Forliis — 
Det agted jeg fun lidt; man loved mig 
At vorde Jarl — det roffed ei din Biorn. 
Men ba de fom med Poſerne, faa fulde 
Kun af de ſtionne, hvide Solverpenge 
Fra Bretland, med flet intet Kobber i, 
Og da man aabned dem — da: løb mig Munden 
J Vand. Og da de mærfte det, og heldte 
J Suppefiedelen med Solvermynten 
En Hoben Kringler af det røde Guld — 
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Da. vafled jeg, og bad dem komme til mig 
Den næfte Morgen; jeg om Natten vilde 
Betænfe mig. . 
| Pe Olaf. 

Og da nu Natten kom? 

Biorn. 

Da ſtod du før mig med det hvide Banner, 
Hvori den førte Slange bugted fig, 
Og trued mig af ftiffe mig i Hiertet, 
Fordi jeg meer ei var din Markismand. 
Din Finger peged paa det hellige Kors; 
Og Guld og Solv i Poſerne blev Ogler, 
Som hvisled op med Braadden efter mig. 
Da fadled jeg min Ganger, fendte Trællen 
Med Poſerne til deres Eiermand, 


Dg iilte bort i Natten, fom Sanct Anton 
— "Fra Diævelen, der vilde frifte ham. 


Saaledes traf jeg paa din unge Broder. 
Han gav mig Mod igien; men Modet fmelter, 
Som Snee i Solen, da jeg fiaaer for dig. 

; Olaf omfavner ham 


. Saa lad det hærdes atter nu, ſom Snee, 


%$ Efyggen ved mit Vennebryſt. O, Biorn! 
Saa kraftig en Fortrydelfe var ægte. 
Slaa du fun for mig med din ftærfe Lab, 


" Og Honningen ſtal iffe mangle dig. 


Thorberg Arnaſon kommer. 


Ha, Konge! vi har fanget ham. Nu lad ham 


Undgielde for fit Nidingsvark! 
Olaf. 
Hvem, Thorberg? 


i. 
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Thorberg. 
Min falſke Broder. Hvem i Verden ellers? 
Kalf Arnaſon. — 
Sar seng 
Sam har I fanget ? 


Thorberg. 
i —— 
Min Broder Finn hidbringer ham. Gan red 
Paa Jagt, med Fem i Folgeſtab, paa Fieldet. 
Finn kommer med Ralf bundet. 
6 
Her er han. Nu ſtal den Forræder et 
"Dig fvige meer. 
Olaf. 
Kalf Arnaſon! du her? 
Hvor agter du dig hen fan høit. til Fields? 
Har du ei Ting af ſtorre Vigtighed 
At pasſe nu, end gane paa Biornejagt? 


Kalf 
ſeer venligt, men forvirret paa ham. 

Her vil jeg ftandfe nu, min ædle Konge! 
Da jeg har truffet dig. Sandt, mine Sysler 
J Landet er ei ubetydelige; 
Dog, meget lyves, meget lægges til. 
Jeg venter Hædersnavn ei af Kong Knud. 
Red Stikleſtad forſamler fig en Hær 
Af Bonder, hoiſt fortornede paa dig; 
Den troer, den har ſtor Overlaſt at hevne. 
Jeg tilſtaaer ærligt, jeg har felv en Flok 
Krigshelte der; det kommer an paa dig, 











ERR 
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Saa flaaer jeg dig dog bi. Giv mig et Ord, 


Saa tiener Kalf ei længer Knud, men dig. 
Olaf 
fier et Dieblik, og. figer derpaa til Thorberg: 
Hvad mener du? Kan man vel troe ham meer? 
Thorberg. 
Jeg veed ei. Kalf er mere klog, end jeg. 
Dog vil jeg iffe raade til det Varſte; 
Endſkiondt jeg frygter, du har liden Fordeel 
Af denne Klogffab. 
Finn. ) 
Han er flu, fom Ræven. 
Lad heller ham en Baand i Haaret ſnoe, 
Saa ſtal jeg hugge ſelv hans Hoved af. 
Hvad eller læg en Riisqvijt om hans Hals, 
Og jeg vil ſtyde Blokken fra hans Fødder; 


— Gaa hænger han i Galgen, den Forræder! 


Olaf. 


Ha, fær fortørnet maa du være, Finn! 


Da iffe du vil egne Hænder fpare, 
Men føle dem i egen Broders Blød. 
Finn. 

Saa redder jeg ham fra den vorſte Svig, 
Der vilde ftyrte ham heelt ned i Helved. 
Og bedre, hæderligere han doer 
For Broder⸗ end for Boddelhaand. 

Olaf til Kalf. 

Der ſeer du 

Din Giernings Frugt. Din bittre Fiendtlighed 


Har, ſom en Peſt, aft ſmittet dine Brødre; 


DOg, ſom det gaaer, at Hadet tidt blier værft, 


Hvor ftærfen Kiærlighed fig fveget fandt, 
i XL 4 
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Saa rafer nu mod dig Finn Arnafon, 

Fordi han iffe meer fan: elffe dig. 

* fvor mig Troſkabsed, du blev min Hovding 
J Throndelag; dog hylded du min Fiende. 

Den ſmukke Hakon Jarl gif det, ſom dig. 

Jeg fanged ham i Slaget, og hang Liv 

Stød i min Haand. Men det var mig umuligt 

Ut rive ham det foftelige Smykke 

Fra lange, gule, filfebløde Haar, 

Og farve det med Boddeloxens Blod. 

Jeg gav ham Fred. Han fvor en hellig Cd, 

Ci meer at føre Vaaben imod mig; 

Han holdt den længe, men — han blev forført. 

Og Havet hevned mig, det flugte ham 

Med Mand og Muus, og det troløfe Skum 

Sang Gravfang over Hakons Troloshed. 

Kalf Arnafon! hvad gior jeg nu med dig? 

Henrette dig, det var mig faare let. 

Alt Oxen blinfer ſtarp i mangen Haand, 

Der higer efter dig at fpalte Nakken. 

Men — Oluf tørfter meer ci efter Blød. 

Jeg kommer iffe, fom i vilden Ungdom, 

Med IP og Sværd at plante Chriſtendom; 

Med Fredeng Balmer vil jeg bane Vei 

For Gud min Frelfer, fom paa Palmeſondag 

Mænd, Qvinder, Børn, da han fit Indtog holdt: 

Og ſaadan da begynder jeg med: dig. 

Og uden at forlange nogen Ed 

Og Løfte meer — benytter jeg mig ei 

Uf denne Fordeel, Hændelfen mig ſtienker. 

Reis bort i Fred, gior, hvad Samvittigheden, 

Hvad Hiertet figer dig. J hvad du gior, 


Dlaf den Hellige 51 


Saa ſtal jeg møde dig ſom chriſten Helt. 

” Som Mand jeg frygter ei din Trolsshed, 

— Men fom din Næfte frygter jeg for din Skyld. 

df Der herffer en dyb Taushed Kalf Arnaſon hilſer Kongen. taf- 
nemmeligt og hiertegreben; han ræffer fine Brodre Gæn- 
derne til Afffed.… De vende ham Ryggen med Foragt. 
Gan gaaer, 

— Finn halv fagte. 

Den Rettergang — den er vi iffe vant til. 

å Plat, fom har hørt bet. 

a Der er faa meget, J er iffe vant til. 

Med Guds Hielp haaber jeg at Banen fommer. 

å Han lytter. 

É iSvabd. er det for en Larm, jeg hører der? 

; Biorn Staller, 

ØR ſom er gaaet ud, kommer tilbage. 

Herr Konge! Sigurd Afifon, en tapper 

" Og ædel Danffe — han er Sonneſon 

Af den Bagn Afifon, ſom flog med Bue 

Siin Digre fordum i Jomsvikingſlaget — 

Er fommen for at hilſe dig. 

Olaf 

Med Folge? 

— Biorn. 

Alene kommer han. 

Olaf. 

É Bring ham herhid! 

Maaſtee han giefter mig fom Sendebud 

Er Fra Knud hiin Rike. Denne Bondehær, 

J Der ſamler ſig paa egen Haand, og ſmykker 

Sig med den mægtige Danerkonges Navn, 

Er iffe mere hans, end den er min. 
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Hans Navn den bruger fom et Baaffud fun, 
Ut iffe Bæbningen ſkal faldes Oprør. 

Men Knud faa lidt, fom jeg, var tient vel med, 
Ut disſe Flokke ſeired; thi de vil 

Indfore fun det gamle Hedenſtab. 

Lad Sigurd fomme! Jeg har feet ham før, 

Jeg mindes ham; det er en ærlig Kæmpe. 


Sigurd Akiſon kommer. De Andre træffe fig tilbage, og lade 
ham alene med Kongen, 
Olaf. 
Velkommen, Sigurd! Jeg dig neppe kiender 
Igien. Hvor du eft bleg! 


Sigurd futter. 

Ja, bleg og fvag. 

Olaf. 
Har du da varet ſyg paa denne Reiſe? 

Sigurd. 
Ja — ſyg paa Livets Reiſe. Der er Ingen 
J Danmarks Land, ſom kan helbrede mig. 
Du er en Viis, en Læge, Konning Olaf! 
En hellig Mand, faa godt fom vældig Helt; 
Og fan du, et helbrede mig, faa veed 
Jeg fiffert, du vil ei foragte mig. 


: Olaf forundret. 
Foragte Sigurd? 
Sigurd. 
Ja, i Danemark 
Foragtes jeg. 
Olaf. 
Hvad har du da bedrevet? 
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É Sigurd. 
Sket Intet, Herre! Det er juft mit Vanheld, 


— Mt nu Bedriften mig faa reent er negtet. 


— Derfor foragtes jeg. 
É Olaf. 

Los mig din Gaade! 
Sigurd. 

Du mig har kiendt i Bretland fom en Mand. 
Olaf. 


Det var du; en af Knud hiin Rikes bedſte. 


E Sigurd. 
— Nu Gvermands Riding! 
Olaf. 
| Siden i dit Blik 
— Mit Hierte ſiger, at man gior dig Uret. 
Sigurd. 
Al, de har Ret; men jeg er dog uſkyldig. 
E Olaf. 
Eſt du da vorden feig? 
i Sigurd. 
J Ja, Herre Konge! — 
: eg fan ei taale meer at ſtue Blod; 
” Naar jeg det feer, befvimer jeg. 
i Olaf. 

Umuligt! 
i Sigurd. 
— Met, virfeligt; derfor foragtes jeg. 
J Olaf med en mork Mine. 
Hvis det var Feighed — 
4 Sigurd. 
i Det er Hexeri; 
Å Og for maaffee at loſes fra min Trolddom, 
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Hidkommer jeg til dig, da du er viis, 
Og da jeg veed, din Viisdom eier Kraft. 
Olaf. 
Saa ffrift mig Alt! 
Sigurd. 

Engang i Fior, da jeg 
Til Benden foer, at fælge mine Varer, 
Og havde mig en Aftenſtund forfinfet 
J Maanffin, mødte mig en Hexeflok. 
Skindkiortlede, med forte Haar, der hang 
Som Fiffegiæller langt dem over Skuldren, 
De havde ffræmmet mine Folk fra Baaden, 
Nor mig at røve Barerne. De tænfte 
Ut giore mig den ſamme Skiel; men jeg 
Forſtod dem uret, drog: mit hvasſe Sværd. 
Den ſtorſte Her, en fæl og grulig Avind, 
Høi, jetteftor, ftod for mig med en Stang, 
Ut fpærre Beien mig. Men jeg hug Haanden 
Af Hexen, faa den faldt, om Stangen flemt, 
Til Jorden ned. Da raabte Jetteqpinden: 
„Det var en tapper Gierning; men def vorder 
Den fidfte, Sigurd! du i Livet øver, 
Thi et fra denne Stund du taaler meer 
Ut ſkue Blod, og regnes ei blandt Tappre“. 
Derpaa hun hæved Armeſtumpen høit, 
Og overjftænfte mig med Hexeblodet; 
Forſvandt. Jeg troede førft, det var en Truſel, 
(St blot Mundsveir, et Avinderaferi ; 
Men fnart opdaged jeg desverre, Konge! 
Det var den bittre Sandhed. - Thi paa Jagt 
Forfulgte fort derefter jeg en Gare; 
Da jeg den havde ſtudt — da gyſte jeg, 
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Og. blegned fom et Liig, og Haren, Herre! 

Det feigeſte blandt alle Jordens Dyr, 

— AF! det forfærdede den ftærfe Sigurd. 

Saa gruligt havde Hexen hevnet ſig. 

Og aldrig taalte —9 — den Dag af 

Ut ffue Blod. "Hvo? længe funde Sligt 

Bel holdes hemmeligt? Jeg fad engang 

Til Bords med Knud hiin Mægtige; han ynded 
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— Øg regnte mig blandt fine bedſte Kæmper. 

— Da hviffed til ham Dronningen Alvifa. 
Dankongen loe; han tog en liden Kniv 

— Dgeridfed: fig i Huden, vifte mig 

Det røde Blød — da blev jeg hvid ſom alt, 
— Dg maatte gaae fra Bordet. Fra den Stund 
Foragted Kongen mig, og Hver, fom han. 


Jeg holdt det meer et ud i Danemarf. 

Da lod dit fromme Rygte, man fortalte: 

Du havde mange Jertegn giort. „Maaſkee 

Den hellige Konge fan helbrede dig”, 

Bar den Fortvivltes Tanke. Jeg drog hid. 

Og fan du iffe hielpe mig, Kong Olaf! 

Nu, faa vil Chrift forbarmes over mig, 

Og dæffe min Forfmædelfe med Graven. 
Olaf ftærft begeiftret. 

Hvis Chriſtus ſtorre Kræfter har, end Satan, 

Saa fan han ogſaa frelfe dig fra ham. 

Dig Jetteqvinden har forhexet med 

Sit Hedningblod — her i min Arm jeg ridfer 

Med Daggerten, ſtiondt ganſke flet i Huden, 

Det hellige Kors; en Draabe Blod deraf 

Bil vift forløfe dig. 

Han blotter fin Arm, ridſer deri, og firæffer den raff ud imod ham. 
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Sigurd 
ftirrer glad ſukkende paa Blodet. 
Jeg er forloſt! 
O, Gud! nu fan jeg taale Blod igien. 
En Draabe Purpur fra det hellige Korg 
Gar fægt min Affind. Jeg fan atter ſpinge 
Mit ftærfe Sværd. 
Han kaſter fig paa Knæe, og kysſer Olafs Haand. 
Olaf figner ham. 
Sving det ſom chriſten Helt! 
Biørn, 
fommen ind med erideel af de ovrige Helte; henrykt over deran 
Vor Konge! ha, du eſt en hellig Mand. 
Alle korſe og neie fig for Olaf. 
Olaf. 
Jeg er et ſyndigt Menneſke, fom I; 
Men Troen, veed I nof, fan flytte Bierge. 
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Olaf den Hellige. 


Tredie Handling. 


Paa Mare. 


Ralf Arnaſon. Sigrid, Hans Huſtru. 


Sigrid. 


Saa fik du da din Villie frem, min Husbond! 


Og Hovdingerne ſamle ſig hos os 

Paa More, for endnu engang for Slaget 
Umulighed at prove. Med det Gode 

Du tænfer at betvinge Kongens Hu. 


Kalf. 
Saa har jeg giort, hvad Wrligheden bød, 
Saa maae de rige Guder raade Lyffen. 
Sigrid. 
J fremmed Land har du din Hierne fyldt 
Med fære Drømme. Du indbilder dig, 
Med Fynd og Klem at dyrfe Guderne; 
Dog er jeg vig derpaa, din Mening finder 
For hver en Normands Hierte Døren luft. 
Kalf. 
Desværre da for Hierterne! Hvis faa var, 
Da flod de, uden felv at vide det, 
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Olaf hiin Digre bi. Er Guderne 
Fra Nord forfvundet, nu, faa er det billigt, 
Ut andre fom fra Syd; thi Menneſtket 
Kan et undvære Guder. 
Sigrid. 
Nu, det ſtal 
Han heller iffe; men dit Drommeri 
Bidrager til at giore taaget om dem. 
Jeg raader dig, vogt dig for flige Taler, 
Naar Thorer Hund, Harek af Thiottø komme. 
De tage Tingen paa den rette Maade; 
Skal Noget hielpe, maa det være dette. 
Fra Olvers Tid ſtager Gudebilledet 
Af Aſa-Thor (ſom Olaf Tryggvaſon 
Dog et fif brændt, dengang han Hoffet brændte) 
Giemt i min dybe, ſteenudhugne Kielder. 
Det vil de kiore frem, naar Kongen fommer; 
Og Guden ffal forfærde ham. 
Kalf. 
Han vil 
Ei meer forfærdes over dette Sfræmfel, 
End Karlen over Spurven, naar den hopper 
Ved Laden. 
Sigrid. 
Saadan vover du at tale, 
Kalf Arnaſon! om Auka-Thor? 
Kalf. 
Og troer du, 
Ut Thor ſtaaer fpærret i din ſnevre Kielder, 
Og af det Ugfebilled ligner Thor? 
Sigrid. 
Hvor er han da? 
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Kalf. 
J Skyen, over Sfyen. 
Der tordner og der lyner han. 
Sigrid. 
Soeg; 
Der er han ogſaa; det fan ikke negtes. 
Kalf feer. 
Og dog af Træ, fom Klods i Kielderen? 
Sigrid. 
Du gior mig recent forſtyrret med din Snaf. 
Jeg veed nok, jeg er en enfoldig Qvinde; 
Dog bedſt med Eenfold dyrfes Guderne. 
Og hvis du et vil Olaf ffræmme bort 
Med Gudebilledet, hvad vil du da? 
; Kalf. 
Med Ordets Kraft jeg fræde vil for ham. 
De Chriſtne falde det af prædife, 
Det fan jeg ogſaa, Sigrid! paa min Vüs. 
Jeg vil fortælle ham: Kalf Arnaſon 
Er ingen lumſk Forræder, ſom han fænfer. 
Han frøer, jeg hader ham; det er faa fiernt, 
Ut tværtimod jeg voved mig i Gaar 
Paa den forvovne Jagt blof for at fee ham. 
Jeg tilftaaer dig, mit Hierte har ham fiær. 
Og altid end jeg elffer mine Brødre, 
Skiondt Meninger og Tro har ffilt os ad. 
Jeg vilde tale mig til Rette med ham; 
Men da jeg flod i den beruſte Flok 
Af vrede Chriftne, markte jeg for ſeent, 
Det var Umulighed. Seg blev forvirret, 
Hans Blik beherffede mit Sind; dog tabte 
Jeg Modet fun et Dieblik. Jeg bad 
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Gam give mig fit Ord; men det var vel, 
Ut ei han høre fif Betingelfen, 
Thi ffiondt han nu vil fare frem med Mildhed, 
Er han faa lidenffabelig en Chriſten, 
Ut havde jeg ef Ord fun mælet høit 
Mod Chriftendommen — ja, faa havde Finn, 
Min vrede Broder, faaet Lyften. ftyret, 
Ut hugge mig mit Hoved fra min Hals. 
Sigrid forundret. 
Du elſker Olaf? 
Kalf. 
Han fortiener det 
Som Mand, ſom Drot. Gav han mig ikke dig? 
Gav han mig iffe Throndelag, til Len? 
Sigrid. 
See, Kalf! den røde Plet paa Gulvet der, 
Som ingen Lud, fom ingen. Affe. tvætter. 
Det er min forſte, Husbonds, Olvers Blød. 
Her, Kalf! fee, her lod Olaf Olver dræbe, 
Fordi han blotede til Guderne. 
Kalf. 
Jeg veed det. Men et Drab i Hidſighed 
Paa Fienden i ſin Ungdomstid, det har 
Vel Olver ogſaa ovet. 
Sigrid henter en Guldring 
See, min Husbond! 
Den — havde Thorer om fin Arm, 
Min egen" Søn, den dræbte Faders Son, 
Da Kongen ham henrette lod i Hallen. 
Kal f. 
Men vilde Thorer et ſnigmyrde Kongen, 
Og fveg hang Gieſtfrihed? 
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Sigrid. 


Ha! det var Blodhevn, 


Det fiyldte han fin Faders Aand i Hoien. 
Kalf. 

J Hoien Aanden, Thor i Kielderen! 

Som Troen, ſaadan Frugterne. Nei, Kone! 

Man tæffes Guder ei med Nidingsvark. 

Og ærligt taler jeg med Olaf Digre. 

Jeg har ei fveget Kongen; han har tvunget 

Med Magt mig til en Cd mod mine Guder. 

Ci den fortørner Guder, fom foragter 

En Ed, der byder at foragte dem. 
Sigrid. 

Nu du fornuftigt. Bær fun rolig, 

Lad Bønderne felv raade! Thorer Hund, 


Min Broder, fommen er fra Biarmeland, 


Har meget Sølv og Guld, han agtes høit; 
Og Haref ſtammer ned fra gamle Konger. 
Nu — hvorom Alting er — faa mødes Olaf 
Engang endnu med Bønderne til Fred; 
Og fan man iffe tale fig til Rette, 
Saa ſtilles man, og modes næfte Gang 
Med Sværd og Otxer. 
Kalf. 
Ja — der ffal jeg møde, 
Naar førft jeg har forfoaret mig for Olaf. 
Men jeg fan iffe taale hang Foragt. 
Og, ved de hellige Guder, blot hans Blik 
Mig lammede min Arm, hvis iffe forſt 
Jeg havde renfet mig for Nidingsværf. 
Sigrid. 
Nu rolig, Kalf! Der kommer Rogen alt. 
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En gammel Mand med graat Sfiæg, en fid Hat paa Hovedet, 
og med en Harpe under Armen, træder ind. 

Kalf. 

Det er en gammel Skiald. 
Sfialden. 

J gøde Bønder! 
Jeg veed, at Folfet ſamles her i Egnen. 
Med Drif og Snaf tilbringes hele Natten. 
Kong Olaf Digre fommer, naar det dages, 
Han ftævnet har til Thing i Morgenrøden. 
J alle Hufe fandt jeg flig en Flok, 
Ut der var iffe Plads til gammel Sfiald. 
Desuden, ftærft af denne Sag berufte, 
De fladdre høit i Munden paa hinanden, 
Og lytte lidt fun efter gammelt Qvad. 
Men hos Kalf Arnafon og hos hans Sigrid, 
Der gaaer det fornemt til, paa Herſeviis. 
Jeg hører, Harek kommer her med Thorer ; 
Og Harek ftammer ned fra gammel t, 
Saa elffer han vel ogſaa gammel Viſe. 

Kal f. 
Jeg frygter, du gior Regning uden Bert; 
Thi Thorer kommer med, den ſtorſte Snaffer 
J Norges Land, fom hører Ingen, uden 
Sig felv. J ham er Harek ſaa forelſkt, 
Som unge Beiler i fin ſtionne Brud; 
Endffiondt i Tænfemaade ſaa forſtiellig 
Fra Thorer Hund, fom Dag fra Nat. Men Harek 
Er fvag i Manden alt, ſtiondt ſterk af Lemmer. 
Tro mig, vi faae endeel om Biarmeland 
Ut høre, før det dages. Dog ffal man 
Om Kalf ei fige: han bortvifte Sfialden: 
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ii Sæt dig paa Bænfen der! Naar Bægret fyldes, 


Skal vi ei heller glemme dig; men vent 
Oypmarkſomhed fun iffe for din Harpe! 
— Den Tid desuden er forbi, da Kempen 


i Om fine Guder gierne Sangen hørte. 
" 9 Tidens Vaar — da qviddre Fuglene; 


" Men hen ad Cfteraaret til, min Gubbe! 
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| Naar Birfen visner, blier det ftumt i Skoven. 


Thorer und, Harek af Thiottø og flere Høvdinger komme. 

Thorer. 
Hil jer og fæl, min Soſter og min Svoger! 
Da det faafnart endnu vel neppe dages, 
Har I vel Intet begge derimod, 
Da Harek onſtker det, og jeg endnu 
Har iffe ret fortalt jer om min Reife 
Til Biarmeland — 

Kalf feer. 

Nei, nei! fortæl du fun. 
Jeg er alt forberedt. Min Huftru! bring 
Os Ol og Miod. Jeg flytter Bordet frem. 
Det ffeer; de fætte fig. 
Harek, 
ſom har hilſet Kalf og Sigrid venligt. 

Jeg længes inderligt. Om flig en Reiſe 
Har, fiden Thorfil Adalfar drog did, 
Man Intet hørt. 

Thorer. 

Ja, Thorkil Adalfar! 

Det var den rette Karl; den ſtorſte Logner 
Bed Sfefiord. Han fyldte gamle Gorm 
Med Dæmefager, faa han rendte felv 
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Zilfidft jo med en Liimſtang. Hvad jeg her 
Fortæller dig, er Sandhed. Jeg drog did 
Med Gunfteen og med Karle. 


Den gamle Skiald henne paa Benken gior en hurtig Bevægelfe, 
fom Ingen uden Kalf mærfer. 


Hare 
Nu, det var 

Jo bolde Kæmper begge. 

Thorer. 

Store Tosſer, 
Som jeg tog med for. Selſkabs Skyld, og. før 
Ut have flere Sfibe, flere Folk 
Ut raade over. Jeg har narret dem, 
Som de fortiente. 

Harek nysgierrig. 


Nu da? å 
Thorer. 
Biarmeland 
Er koldt. 
Kalf. 
Det veed vi. 
Thorer. 


Der gaaer Folfet om 
" Rensdyrskofter. Disſe Rensdyrskofter 

Er meeſt forhexede; paa dem ei Svord 

Og ODier bide. Jeg har bragt her hiem 

En halv Snees Styffer, og jeg tænfer ſelv 
I fligt et Skind at ſſage paa Konning Olaf. 
Og vil I hae det lig'ſaa godt, fom jeg — 


Kalf. 
Nei, mange Taf! Jeg møder ham fom Mand, 


Skull ae 


Olaf den Hellige. 65 


Og ei ſom Rensdyr; fun jeg flaaer paa den, 

Som er i Stand at ſlaae paa mig igien. 
Thorer. 

Det er dit gamle Grillefængeri. 

Du, Haref? 

É Harek undfeelig og beffeden. 

Du fan falde det en Svaghed — 

£ Men, da jeg ſtammer ned fra Harald hiin 

Haarfagre, tyffes mig, at jeg bør gaae 

J blanfen Harniſt, fom min Stammefader. 


— 
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Thorer leer. 
Nu — jeg vil iffe nøde Godt i Ondt. 
Det vil fortryde jer. Men videre! 


Kalf. 
Spring over Sfiær og Banfer, fom i Land! 
- Bi har alt hørt det før; fortæl fun Hard, 
Hvordan du plyndred Biarmelandets Afgud 
Jomale, denne plumpe Blok af Træ, 
Som Biarmelænderne, de Sfrællinger, 
(GG dereg Dumhed maa man dem tilgive)” 
Tilbede fom en Aand, et himmelſk Vaſen. 
Thorer. 
Sa, det var morfomt. See, hans Hof — hang Gaard 
Bar gierdet af det høie Plankevark, 
— Dg Borten luft; men jeg flog Øren faft 
— Plankevarket, flavred op ved den, 
. Og aabned Døren driftig for de Andre. 
Kalf. 
De fandt jo Beien did, ſaagodt fom du, 
— Gar du mig før fortalt, 
Ek. XL 5 
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Thorer. 
Nu, lad faa være! 
Nok fagt: vi kom derind. 
Kalf fagte. 
Den, ſom ſtal lyve, 
Den trænger til en god Hukommelſe. 


Thorer. 
J Biarmeland har man for Skik at jorde 
De Døde med cen Mængde Solv og Guld. 
Det lage i Hoien ſkiult. Bi aabned den, 
Og fiſked godt. Bi bar det ud; der var 
Naturligviis en Hoben Gruus imellem. 


Harek. 
Naturligviis! 

Thorer. 

Men midt i Gaarden ſad 

Jomale, deres Gud, med Solverbollen 
Heel fuld af ſtionne Penge paa fit Skiod. 
En Kiæde, fmeddet af hiin røde Guld, 
Sang om hang Hals. Nu havde jeg befalt, 
Ut Ingen maatte fræf formafte fig 
Mod: Guden, men fun tage Sfat af Høien. 
Selv ſtyndte jeg mig fnelt tilbage, da 
Jeg fif de andre Tosſer giennet bort, 
Og hented Bollen. Man er felv fig nærmeft. 


Harek beſteden. 
Naturligviis! Men da du havde dog 
Giort Fællesffab med dem, faa ſynes mig — 
Fortryd ci paa min Tænfemaade, Thorer! 
Du veed, jeg ſtammer fra Haarfagers AF — 
Jeg havde deelt mit Bytte med de Andre. 





Olaf den Hellige. 67 


Thorer leer. 
Det har du af Haarfager iffe lært; 
Thi han tog felv det hele Norges Land, 
Og efterlod flet Intet til de Andre. 


Harek ryfter paa Hovedet. 

Det var en anden Sag. 

Thorer. 

Nu, Karle ſyntes, 
Som du, af jeg for meget fif; han ſtyndte 
Sig ind, og tog Guldfiæden af Jomale. 
Men det var Noget, fom paa ingen Maade 
Jeg fandt mig i. Forſt bad jeg med det Gode; 
Men da han trodfig blev, gav knubbet Ord, 
Da giennembored jeg ham, ſom han ftod, 
Med dette gode Spyd, og raabte: Karle! 
Lær nu at fiende ret en Biarkobo. 


Harek. 
Men uden Forſvar? Tilgiv, gode Thorer! 
Maaſkee jeg feiler — men, ſom Haralds t, 


— Bi altid har den. Vane, naar vi ftride, 


Ut æjfe førft til Kampen den, vi fælde. 
Thorer. 
Hver har fin Bane. Han forbittred mig 
Med grove Ord. 
Harek. 
Har du med Boder, Thorer! 


— Forfonet Gunſteen, Karles Broder? 


Den Stakkel lob ſin Vei til ſine Skibe. 


Thorer. 
Nei! 


! Gan flygted bort, jeg har ei feet ham fiden. 
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Den gamle Sfiald. 
Nu feer du ham! 
Han fpringer op, og vil giennembore Thorer med fin Daggert; 
men Kalf, fom har holdt Øie med ham, griber hans Arm, 
og holder ham tilbage. 
Kalf. 
Jeg mærfer, Eventyret, 
Saa tidt og Thorer end det har fortalt, 
Gr ei til Ende. 
Har ef, 
Gunſteen! 


Thorer 
fatter fig, og ſiger venlig og rolig: 
Gunfteen her? 
Ci, ei! Hvor var du dog faalænge, Gunſteen? 
Jeg fpurgte tidt, men fif ei Underretning. 
Thi Boder vilde gierne jeg betalt, 
Hvis fun jeg havde truffet dig. 


Gunfteen, 
der har affaftet Hat og Sfiæg. 
Taf du 
Kalf Arnaſon, at jeg dig iffe traf. 


Thorer. 
Vi vil ei kives, Gunſteen! Tilgiv mig! 
Og derſom jeg har pralet lidt maaſtee, 
Saa tilgiv ogſaa! Hvis din Broder Karle 
Kun havde ſtieldt mig et fan hasligt ud, 
Saa havde vi vel falet os til Rette. 
See, Gunfteen! alle mine Kifter bragte 
Jeg med i Dag; thi jeg har lovt min Søfter 
Ut pynte Thor, for at den Digre meer 
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— Sal agte ham. Her har jeg Smykker nof. 
— Jeg vil betale Boder for din Broder. 

| Gunfteen. 

— Sa, vil du det, faa fan vi end forſones. 

É Thorer. 

— Det var jo Spot og Skam, hvig Bønderne 
Her klamredes og blev uenige, 

Sinanden flog ihiel nu, da det gielder 

— Med famlet Kraft af fæmpe mod den Digre. 


| Hvad fordrer du? 





Gunfteen. 
Ti Mark af røden Guld 
Skal du betale Thor, og ti Mark mig. 
J Thorer. 
Hvordan betale Thor? 
j Gunfteen. 
Vå Til Prydelſer, 
— Som du maa fiden ei berøve ham. 
Ø Thorer. 
— Godt, godt! 
i å Gunſteen. 
Og ti Mark mig! 
Thorer. 
É Godt! Tyve Marf. 
Å Det er lidt dyrt; men det faaer nu faa være. 
. Sigrid, 
på fom er gaaet til og fra, ffienfer i for dem alle. 
Saa drikker, Venner! da paa det Forlig; 
"| Dg Hver i Stuen, til Stadfæftelfe. 
E De fætte fig om Bordet, og drikke. 
tå Thorer felvtilfreds. 
— Cr det nu iffe godt, er det ei ſmukt, 
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Ut vor Gudsdyrfelfe tilſteder flig 

Forſoning mellem Fiender? Let det fan 

Jo hænde fig, man af Feiltagelfe, 

Fra Tid til Tid, en Landsmand ſlaaer ibiel; 
Men ſkulde derfor Efterkommerne 

Beſtandig hevne fig, faa blev der jø 

Tilfidft i Landet ingen Folk tilbage. 

Eee, det har vore Fædre førget for; 

Og naar man blot betaler Mandebod 

Til den Fortørnede, hvorved man baade 
Tilftaaer fin Uret og erſtatter Skaden, 

Saa er af Hevnen endt.” Men det fif Ende, 
Hvis Olafs hvide Chriſt fom til af raade. 
Saaledes gaaer det med utallig Viisdom, 
Der pasſer for vor Tilſtand, for vort Land. 
Gar man for megen Fred, for lidt af Penge, 
Gaaer man paa Vikingstog og henter Bytte; 
Men vil man ei faa langt, og har man Fiender 
J andre Dale, faa bekampes de. 

Hver Bonde felv er fom en liden Drot, 

Gan friger, flutter Fred paa egen Haand; 
Det ftyrfer Heltemodet, men fif Ende, 

Hvis Olafs hvide Chriſt kom til af raade. 
Gar man for mange Børn, og ffrantne Noer, 
Som vilde giore fun Forældre Skam — 
Paa Veien fætteg de, døe, før de ſtionne. 
Som Wbleblomfter falde de fra Træet, 

Men hvad tilbage blev, blier moden Frugt. 
Den Mængde Born gior Fadren ci til Prakker. 
Er det ei godt? Men, Brødre! det fif Ende, 
Hvis Olafs hvide Chriſt kom til at raade. 
Og nu en Ting, der funde fynes ringe, 
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Men er det ei, thi ſund og kraftig Helt 
Behover ogſaa god og kraftig Spiſe: 
Det læffre Heſtekiod — min Soſter ſteger 
Til Davre juſt et ſaadant herligt Dyr — 
Den Hierteſtyrkning, ogſaa den fik Ende, 
Hvis Olafs hvide Chriſt kom til at raade. 
Harek. 
Ha, Thorer taler, ſom den viſe Odin! 
Kalf. 
Ja, ſandelig, han overgager ham langt 
J helteſtor Uegennyttighed; 
Thi Thorer Hund har begge ſine Oine 
Pantſat i Mimers Brond — for Ingenting, 
Og feer nu Verden, fom en nyfødt Hvalp. 
Thorer vred. 
Kalf Arnafon! 
Fatter fig. 
Dog, det er fandt, min Svoger! 
Du redded ny$ mit Liv, Kom, lad os driffe! 
Kalf. 
Det ſtionne Harniſk, ſom i Hoien rufter, 
Det elffer du fun Ruſten af; veed ei, 
Ut da Thor yndte det, da var det blanfft. 
Thorer. 
Den Snak forſtaae vi. ei. ; 
Kalf. 
J hade Chriſtus, 
Men Aſatroens Viisdom har I glemt. 
Thorer. 
Bi vide nok, for at bekempe diærvt 
Den Digre, der vil ælte Landet om. 
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Kalf. 
J hielpe ham, ſaafremt J meer ci agte 
Gudinden Saga med den hoie Lare. 

Harek. 
Det negter Ingen, Kalf! Men lad os nu 
Om Andet tale. Det er Tid engang, 
Ut vælge Droft, ſom byde fan i Slaget, 
J Fald Kong Dlaf, hvad jeg meget frygter, 
Ci lader fig bevæge. 

Thorer. 

Det er fandt. 

Jeg tænfer, dette Valg er hurtig giort. 
Harek af Thivttø ſtammer ned fra Harald 
Haarfager, han bør være Hovedsmand. 
Han er en duelig, forfaren Helt; 
Ugunftig var ham Olaf, hadelig, 
Og megen Uret. Haref har at. hevne. 

Harek. 
Men jeg er gammel. Olaf blusſer end 
J feireſt Manddom. Den, ſom byde ſtal 
J dette Slag, maa vare friſk af Alder, 
Desuden Olaf er min nære Frænde — 
Han har fornærmet mig, men han er dog . 
Min Frænde; det fig ſommer ei for mig, 


Ut jeg gaaer fremft i Striden. . Thorer Hund 


Bør være Hovding. Det er Pligt for ham, 
Ut hevne begge fine Franders Drab. 

: Thorer. 
Ei finder jeg mig god, at reiſe Banner 
Mod Olaf; thi jeg kiender Throndernes 
Stolthed og ſtore Mod, og neppe lyde 
De vil en Helgelænder. Og desuden — 
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Hver har fit Hverv. Hvor Lift og Styrke hielpe, 
Der er jeg med; at ſpeide Vindens Luner, 
— Ut lifte mig imellem Skicer og Banker, 
Forſtaaer jeg godt; at fælge mine Barer 
Paa Markeder, forftaaer jeg ſaare godt. 
- Mit Cventyr i Biarmeland har viiſt, 
" Ut jeg var iffe bange for mit Skind. 
- Men nu jeg fvober mig i Sfind af Rener, 
Taer Øren med paa Nakken, følger jer, 
I Og fan jeg Olaf Digres Bande flove, 
Saa gior jeg det med flor Fornoöielſe; 
" Men være Hovpding — nei, det vil jeg iffe. 
Kalf Arnafon! uagtet du mig driller 
— Hvert Pieblif mod din Stortalenhed, 
” Saa veed jeg dog at ffatte dine Fortrin. — 
Han er en Thrønder, han var Lensmand før 
JThrondelagen, fiender alle Bierge, 
T Hver Bei, hver Sti, han er berømt ſom Kriger, 
EF Sans Mod er ftort. Hans Tanfe fværmer vildt 
E 3 Fredens Tid; men flige Flammetanker 
Gior Nytte juſt i Kamp: ſom Falken nytter 
Ail Jagt, men ſiden maa hae Hætte paa, 

For ei at ſtyrte ned paa Gaardens Hons. 
Alle. 

Kalf Arnaſon! du eſt vor Hovedsmand. 


Rorik i Døren med hoi Roft. 
Her var en Hovedsmand for jer, I Thronder! 
.X Fald han funde fee. 
É Kalf. 
Kong Rorik! 


| Den blinde Kong Rørik ledes ind af Finn Lille. 
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Alle. 
Rorik 
Hiin Blinde! 
Rorik. 
Ja — hiin Blinde. Hielp mig, Thor! 
En Krobling af en Konge tog ſin Tilflugt 
Til eder, Bønder! Bil I hufe ham, 
Og ſtiule ham for Olaf? 
Sigrid. 
Gierne, Herre! 
Kalf. 
Hvad har befriet dig fra dit Fangenſtab? 
Rorik. 
Den blinde Love laae i Nettet viklet, 
Og Jutet hiulpe der dens Kræfter meer. 
Peger paa Finn Lille. 
Da kom en Muus, og gnaved Traaden ſonder 
Med ſtarpen Tand; ſaadan ſlap Løven fri. 
Min Træl, min Sfofvend, ftial mig fra Thoraren, 
En dum Islander, ſom den Digre gav 
Det Hverv, at bringe mig til Biinland. Seer I, 
Der drikke ffulde jeg hang Sfaal i Biin, 
Da iffe her jeg vilde det i Ol. 


Thorer. . 
Hil dig og fæl, Herr Konge! Du fan tiene 
Med Viisdom os, med dine gode Raad. 
Rorik. 
OD, funde jeg, ſom Harald Hildetand, 
Anfore jer i Slaget, ſtiondt en Blind! 
Det er umuligt mellem disſe Klipper. 
Her har man ingen bred Bravallahede. 


—— ER 
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Velan, faa ſkal jeg give jer mit Raad. 
J har hidftævnet Olaf? 
Thorer. 
; For af prøve 
Det ſidſte Middel. Han vil tale med: os; 
Men fale vil vi meget ei med ham. 


— Bi vide dog, det hielper Ingenting; 
— Thi bedre foier han fit Ord, end vi. 
— Du funde vel, Kong Rorik! men har du 


J Tange Fangenſtab forgieves talt, 

Saa nytter nok din Talen heller: et. 

Dog, hvis det muligt var, af boie Drotten 
Fra denne Galenffab: i Landet ind 

Med ID og Sværd at fare chriſtne Guder, 
Saa vilde vi vel vælge ham til Konge. 


Harek. 
Ved Fodſelen har Ingen ſtorre Ret 


Dertil, end han; jeg har vel ogſaa Ret, 


Men jeg er gammel, viger gierne ham, 
Thi han er findrig, han er klog og ftærf, 
Han har en Konges ſtore Egenffaber. 


Thorer. 
Det ſidſte Middel vil vi da forſoge. 
Thorsbilledet ſtod fængft i Sigrids Kielder 
Fra Olvers Tid. 

Harek. 

Det er et helligt Billed 

Af Afa-Thor, har Underværfer giort. 
Haarfager blotede til det, dengang 
Gan undertvang Smaakongerne; Blødøre 
Nedbøied ført fit ftolte Knæ for det. 
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, Thorer. 
Nu har vi vaffet det ved Midienat, 
Og blotet trende Heſte ved dets Fod; 
Dem Sigrid ſteger, og dem fiden vi 
Jortære ved det ſtore Offergilde. 

Harek. 
Naar Olaf kommer, vore Goder ſtal 
J hvide Linned og med Egekrandſe, 
Ved gamle Sange, drage Thor paa Vogn 
For Olaf frem. Thor ſtal forfærde ham, 
Saa han forfager fit Afquderi. 

| Thorer. 

Og hielper ikke det — da ſtrax til Slag, 
Og da ſkal Sværd og Øre ffille Tratten. 

Rørif. 
Nei, Bønder! Thor forfmgaer flig Offerfeſt; 
San væmmes ved den alt for fiælne Slægt. 
Og netop derfor har han vendt os Ryggen, 
Fordi den Grumhed og den kraftige Blodtorſt, 
Fortid befad, forfvandt i fvage Tid. 
J Balhal — findes der Medlidenhed? 
Der dræber Vennen efter Maaltidet 
Ein Ben med Øren; men han lever op, 
Thi evig lever Helt, fom glæder Guder. 
Valkyrien, med Heſtehaar fra Hielmen, 
Har ei Medlidenhed. Den ſtumle Skuld, 
Dodsnornen, agter ingen Bøn; fun dræbt, 
Seer du paa Valhals Bæg Staalflingerne. 
Derfor maa Dødens Radſel hærde dig; 
Og hoiſt ugudeligt den gamle Skik 
Ophorte: Thor at offre Menneſter. 
Dog Alt kan vorde godt. Begynder kun! 


SE 
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" Dag et herligt Offer krever Guden. 
Naar Olaf fommer — griber ham! En Hedning 
— Ci fylder Ærlighed den hvide Chrift. 

— Og flagter ham paa Steen! Naar ODlafs Blod 
3 J Morgenluften damper, da vil Thor 

Sig glæde høit med Lyn og Tordenſkrald. 
Kalf. 

Dit Balhal er elendigt; thi det favner 

Sin Halvedeel. Din Siæl er ogſaa blind, 

m Blind, fom dit Legem. Hvor er Banerne? 

— Dem udeluffer reent du fra dit Valhal? 

Hvor er Lysalferne? Det lader til, 

" Du fiender blot Svartalfer. Og din Baldur 
| Gr evig død? — ja, det fan jeg begribe. 
Men hør nu ogfaa mig! J Fald. I ei 

— Tilfværge mig ved Odin, Bile og Bee, 

— Ut holde Loftet, I har fvoret Slaf, 

— Saa gaaer jeg med min Flok ſtrax hen til ham, 
— Dg blotter eders Sfiændfel, eders Meened, 
Og flaaer for ham, imens min Øre holder. 

— Men er I ærlige, fom det fig ſommer 

— Den ædle Thronder — nu, faa ſtal jeg. føre 
— Ser fiæft i Kampen mod den hvide Chriſt. 
Giv mig et Svar! Jeg tøver iffe- længer. 

& Harek. 

— Dpræffer Hænder, fværger Eden ham. 

i Alle Kæmyer med oprakte Hænder. 
Bed Odin, Vile og Bee; vi fværge den! 
Kalf: 

— Belan, faa falder mig, naar det er Tid! 

Det Abeſpil med Bloffen, der ſkal ffræmme 
Fra Landet Olaf, fom en Spurv fra Frugt, 
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Det vil jeg iffe være Vidne til. ; 
End er def Dæmring, end udfolder Solen, 
Som prægtig Paafugl, et fin Purpurvifte, 
End blinfer Freias Rok paa forten Simmel. 
Nu gaaer jeg ud, og fnæler for ſtion Freia. 
Hun har et miftet alle fine Kæmper; 
Og hun vil fpinde Livets Traad, det veed jeg, 
Endnu for mange Slægter paa fin Rok. 
Gan gaaer 
Thorer. 
Det er en Svarmer, men en tapper Helt, 
Com være fan os til mangfoldig Nytte. 
Lad ham nu ene med fit Sværmeri! 
Der blæfes udenfor i en Luur. 
Der gives Tegnet alt, Køng Olaf kommer. 
Op nu, af møde ham med Aſa-Thor! 
De gaae. 
Sigrid alene, 
Forjage ham med Ord? 
Dertil jer fattes Evne. 
Men ſikkert, Aſa-Thor! 
Dit Norge vil du hevne. 
Du ſtienker atter Mod, 
Naar Heltekraften helder. 
Huſtk, at dit Billed: ſtod 
Saa fang Tid i min Kiclder! 
Tidt lufte der jeg ind 
De varme Solens Flammer; 
De ffinte paa din Kind, 
Og ftraalte paa din Hammer. — 
Og jeg fader ingen Ro, 
Hvis ikke Hevn jeg føger; 


üü——— 
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Thi her i denne Bo 

Bed Midienat det fpøger. 
Her, hvor min Olver ſtod, 
Da Bodlerne ham dræbte; 
"Hvor flød det fiære Blod; 
Hvorfra de Liget flæbte — 
Her falder: Blod endnu: 
Ja, ja! jeg fan det høre, 
J Nattens ſtille Gru 

Det drypper for mit Øre. 
Da rasler høit i Harm 
Guldringen i fin Kiſte, 
Com Thorer bar paa Arm, 
Da han ſit Liv forliſte. 
Det tidt mig jager ned 

Til Thor i morken Hule. 
Men dodt han ſtirrer, leed, 
Paa Flammerne de gule, 
Paa Fyrreſpaanens Rog, 
Som om han vilde ſige: 
Forſt prover et Forſog, 
Og ſtkaffer mig mit Rige! — 
Sa, ſnart i Heltefærd 

Bil Hevnen ikke tove. 

Den Digres hvasſe Sværd 
Skal vi med Trolddom dove. 
Min Broder er en Mand, 
Som veed — at Olver blødte. 
Gan foer til Biarmeland; 
Der Herene ham mødte. 
De gav ham — Ofxer ei, 
Gi Sværde, fom faa ofte; 
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Paa eenſom Nattevei 


Hver rakte ham — en Kofte. 


De ſtive Rensdyrsſtkind 
De ffienfte ham; faa blege, 
Som Maanen i fit Sfin 
Bag Graner og bag Ege. 
Thor er en mægtig Gud; 
Men ftørre vil Y finde 
Thorgerdur Horgabrud 
Som hevnende Gudinde. 
Hvor Kraften ei forſlager, 
J Mulm — i Farefriſten, 
Der Aſa-Loke ſtaaer, 

Og hielper os med Liſten. 


Gaaer, 


En Fieldegn med Moigt til Chrondhiems Ford. 


Under Klang af Lurer, Viber og Trommer træffes Thors- 

billedet, behængt med Solv- og Guldfiæder, ind paa en 

Vogn, i Optog af Hoſgoder, der gane ſyngende parviis, 
i Linfiortler og egefrandfede. Nogle gaae bagefter, 


Hofgodernes Sang. 


Bred blev Bing-Thor, 
Da han vaagned, 
Hamren favned, 
Sfiægget kryſted. 
Hlorrida raabte: 
Lumſke Lofe! 

Mon i Mulmet du 
Miolnir giemmer? 


üſ ——————————— 
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Brat blev begge 
Bukkene hentet, 
Spandte til Skagler. 
Skyen ſkralded. 
Hvi er vel Auk⸗Thors 
Blik faa ſkarpe? 
Ild mig tykkes 
Fra Brynet flamme. 


Hlorridas Hierte 
Loe i Barmen, 
Da den Haardfore 
Hamren kiendte. 
Thurfe-Drotten, 
Thor! du dræbte, 
Fanged Miolnir 
Ved Meigingarder. 


Under denne Sang har man kiort Thorsbilledet omkring, og 
ſtandſer med det forreft paa Sfuepladfen. Thorer Hund, 
Harek af Thietto og flere Gøudinger ere komne til, og 
flutte fig til Toget. En Pſalmemelodie, blæft af Baſuner 
udenfor, tilkiendegiver, at Rong Oſaf nærmer: fig: Han 
fommer ind vaabenflædt,. med Øren i Haand, fulgt af 
Thormod Kolbrunarfkiald, Biørn Staller, Finn og Thorberg 
Arnafon, gaukathorer, Afarfafte og flere Hirdmænd, ſamt 

ig … Bifkoppen, der bærer et gyldent Kors og fin Krumftav. 

ja ig Olaf. 

— Jeg træder frem for jer i ringe Flok, 

I Bondehevdinger! ſom J for mig, 

Mens begge vore Hære vente nær 

Paa Fieldene, hvad Følgen vorde ffal 

Af denne Sammenkomſt. Jeg lover jer 
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Venſkab og Fred; alt gammelt Had ſtal glemmes. 
En vennefalig Drot jeg eder vorder, 

Og Hver beholder, hvad han har i Landet, 

Hvis J mig atter fværge Lydighed, 

Afſkaffer et afftyligt Hedenftab, 

Og boie Knæet for den hvide Chriſt 

Og den Almægtige, fom ffabte Simmel 

Og Jord, og ftyrer Berden ved ſin Almagt. 


Thorer Hund pralenbde. 
Bi veed et, hvilfen Gud du taler om. 
Du falder den en Gud, ſom hverken du, 
Ei heller nogen anden Mand fan fee. 
Her er vor Gud. Bi fee ham, og du feer ham. 
Gan ffal forfærde dig: med famt din Bifp, 
Den hornede Mand i Burpurfaaben der, 
Hvis Stav fig krummer fom et Bædderhorn, 
Som Troſtke ffiort mod Tordengudens Hammer. 
Nu er han fommen for at fpæge jer. 
Han feer paa eders Korg med biftert Øie, 
Indgyder Rædfel og Forfærdelfe, 
Viis os nu din Gud, Olaf! har du een; 
Og overgaaer han vor, faa vil vi troe dig. 

Olaf. 

Gan kommer fnart; han ftiger paa fin Hoiſtol 
Med bedre Smykker, ftørre Straaleglands, 
End dem, jert Afgudsbilled bær om Halfen. — 
Mod Oſten Alle vender eders Pine! 
Der fommer han. 


J det alle Bønderne vende fig mod Øften, ſtager Solen op i fin 
Herlighed. Olaf hugger i det famme faa ftærft til Thorsbilledet 
med fin Øre, at det fiyrter fra Forhoiningen. Han fpringer 
felv op i Stedet; Biſkoppen rekker ham det gyldne Kors. 


—— 
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id til Bonderne, fom vende Øinene tilbage, og forfærdes ved at fee 


* ſtaae i Thors Sted, hoit loftende Korſet der ſtraaler i 
Morgenroden. 


Og her beſtraaler han 


Det hellige Kors, hvorpaa hans Son har lidt 


For alle vore Synder. Det har ſtyrtet 


vi Thorsbilledet i Stov, og det ſtal ſeire. 


Han giver et Vink. Baſunerne blæfe Pſalmen —* 
Bonderne. 


i Zirer flyer! Den hvide Chriſt har ſtyrtet AR 


De fine. 


Olaf ftaaer henrykt med Korfet i Morgenroden; under Bafun- 
: toner falder Tœppet. 


8* 
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Fierde Handling. 


Bondehuus i Narheden af et Wonnekloster i Jemteland. 
Aftrid. Ingegerd. 


Aſtrid. 
Hvorledes er det med min ſode Magnus? 
Jeg haaber dog, at dette Feberanfald 
Var fun et flygtigt Blus, Forkolelſe. 
Et Barn i fpæden Alder er et vant 
Til flig en Reiſe. Det var foldt paa Fieldet 
J Rat, øg nu er Sommerdagen heed. 
Men her ved dette Nonneflofter vil 
Bi dvæle, til han kommer fig igien. 
Ingegerd. 
Ak, fiære Søfter! længe maatte du 
Da dvæle her, for Nonnefloret bytte 
Din gyldne Dronningkrone. 
Aſtrid. 
Chriſt! Maria! 
Han er dog ikke farlig ſyg? 
Ingegerd. 
Nei, Aſtrid! 
Nu Faren er forbi. 
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Aſtrid. 
ir Gud være fovet! 
— Det flemme Dieblik — hvad Lægerne 
— Jo falde det — det er nu overſtaget? 
Ingegerd. 
Ja, det er overſtaaget — han er død. 
5. Aſtrid fériger. 
— Hvem? 
Ingegerd: 
Magnus. 
Aſtrid. 
(J Magnus dod? 
E - Ingegerd. 
J Sodt ſov han hen, 
EY utiendt med Verdens Glæder og dens Sorg, 
Det lille Noer, ſom til en Middagsſovn. 
i Aſtrid. 
— Og det fortæller du mig nu ſaa rolig, 
I Dg med faamegen Fatning, folde Soſter! 
" Dg veed ei, af dif Ord, faa fromt det flinger, 
Elaaer Tigerfløer i mit omme Hierte? 
— Thit Moder — Moder var jeg ham i Hiertet, 
Stiondt ei jeg bar ham under det. 
Ingegerd. 
Det veed jeg, 
Du ſtakkels Soſter! Og jeg tilſtager dig: 
Det gior mig mere ondt for dig, end ham; 
— Thi han er lykkelig, hvor nu han er, 
— Men du bedrøver dig fun altid meer. 
J Aſtrid. 
— Ja, jeg er ſtabt fun til Fortvivlelfe, 
— Til Sørger paa den usle, mørfe Jord. 
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O, det har anet mig! Ja, Ingegerd! 
Jeg ſiger dig det — fra det Pieblif 
Jeg fane ham, frygted jeg for Drengens Liv. 
Og nu, da han blev ſyg — umuligt var 
Det mig at pleie ham; det vilde knuuſt mig. 
Vildt drevet af min ængftelige Veemod, 
Jeg fværmed, fom et Spøgelfe ved Midnat, 
J Nonnehaugen mellem Træer og Buſte. 
Jeg plukte Blomſter: Roſer og Kiærminder, 
Men Nonnehaugen har fun hvide Rofer; 
Det var de rette juft. Jeg bandt en Krands 
Af dodblage Knopper ved de hvide Kalke;, 
Og, Gud! det tyktes mig, det var en Liigkrands 
Til Barnets Kiſte. 
Hun tager den af et Som paa Væggen. 
Ingegerd. 

Du har anet ret; 

Og pasſelig nu kommer juft din Krands. 


To Mænd træde ind med'en lille Liigtifte. 
Ingegerd. 
Thi her er Kiften med den døde Magnus. 
Jeg fiendte nof dit omme Moderbierte, 
Din ryftende, for ftærfe Folſomhed, 
Og derfor ffaante jeg dig for et Syn, 
Som vilde bragt dig Hiertet til at brifte. 
Aſtrid omfavner hende. 
Gud taffe dig for det, min gode Søfter! 
Ya, brifte vilde det — men nu, da du 
Har forberedt mig med faa megen Omhu — 
Aander let, 
Nu fan jeg fatte mig. 
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Ingegerd. 
Ya, gior du det! 
;: Aſtrid emt fmilende. 
Han er jo lykkelig! 
z Ingegerd. 

Det er han vijt. 
Aſtrid med et Blik til Himlen. 
— Han er hos Gud. 
Ingegerd meget alvorlig. 
Der er vi alle, Aſtrid! 
Naar vi er gode, felv imens vi leve. 
Aſtrid ſpermeriſk. 
— Ujfyldige Barn! her lægger jeg en Krands 
— Dig pan din Kifte. 
: Hun lægger; Krandfen paa Kiſten. 
Tidt ved Maanens Glands 
Jeg førge fal for dig. Desværre, nei! 
— Forbi din Grav ei falder meer min Vet. 
— jer, i den hellige Kloſterkirkes Skiod, 
Maae vi nedfænfe dig, da du er død. 
Men mange Taarer ffal i Maaneftin 
Til din Erindring flyde paa min Kind. 
Hvi græmmes jeg? Han nyder Engles Lyft. 
å Glad. 
O, Gud! en Steen mig falder frå mit Bryſt. 
— Smiil fom en Sfytsaand fra dit Himmerig, 
Skienk mig en Søn — lad ham erftatte dig! 
Gun gaaer. 
Ingegerd. 
Det farligſte Bedrageri er det, 
Hvormed fig Menneſtet bedrager felv. 
Jeg haaber, Gud. tilgiver mit Bedrag. 
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Til den ene af. Mændene med Liigkiſten. 
Nu, Halfdan! Taf, du ftaffels Mand, fom bærer 
Med ſtumme Sorg dit eget Barn til Graven, 
Og taaler, for at redde det, der lever, 
At vi fom Magnus jorde lille Hrolf. 
Dog — du forftaaer mig. Jeg bebreider ei 
Min Søfter; hun har ingen Synd bedrevet, 
Men hun er fiælefyg, og fan ei taale 
Nærværelfen af dette Kongebarn, 
Der ei er hendes eget. Gaa nu, Halfdan! 
Nedgrav din Sfat. Den roves iffe fra dig, 
Skiondt du forlader den, du ſtakkels Fader! - 
Paa Dommedag du finder den igien. . 
Halfdan kysſer grædende hendes Haand, og gader med Kiften: 
Ingegerd falder paa Ammen. 
Og fom nu med min lille føde Magnus, 
Der er fan friff og karſk, ſom Fiſk i Bandet, 
Og Fugl i Luften. Han maa finde fig 
En Stund dog i at hedde Trællebarn; 
Men fun faa længe, til min Soſter Aſtrid 
Og jeg har taget Afffed med hinanden. - 
J Garderif er Magnus atter Magnus. 


Wen, Svanhild! — nu du falder mig maaffee 
Det vorne Barn, fom du faa tidt har giort. 
Ammen. 


Altid i god Betydning, fiære Frue! 

Com Børn vi fomme fun i Himmerig. 
Ingegerd. 

Da hid jeg reifte fra Kong Jarisleif, 

Ut hente lille Magnus, tænfte jeg: 

Maaſkee hang fromme Fader alt er død, 

Gang Land i Opror. Det vil røre Folfet,; 
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— At fee det fiære Barn i Kongedragt. 

— En Mængde ſikkert ftrar vil hylde ham, 
Naar faadan jeg frembærer ham paa Thinge. 

— Da lød jeg fmedde ham den liden Krone, 

— Det lette Kongeſpiir, og tog det med. 

Gud være lovet, det behovdes ei! 

Og døg — jeg fuffer iffe blødt, ſom Aſtrid, 
— Det veed du, Svanhild! men jeg har et Hierte. 
” Hvordan det nu gaaer Olaf Haraldſon, 

— Maa Himlen vide. Haabet er ei fort. 

— Men, lille Magnus! du ffal trøfte mig. 

" Du bare iffe bort ſom Liig i Kiſten, 

— Net, du er farff, og du ffal bære Kronen 

” Norges Land — men jeg vil ſee den paa dig. 
— Det Billed af et Liig, ſom jeg har faaet 


J Tanfer, maa ef muntert Syn fordrive. 
Min Søfter fommer ei ſaaſnart igien. 


— Luf Døren forft imellem vore Kamre, 


Bring Barnet ind! 

Aabner en lille Kiſte. 

Her Kronen er og Spiret; 
Ja, jeg vil ſee min Gut i Kroningsdragt. 


Ammen kommer med den lille Magnus. 
Ingegerd. 
Kom nu, min Magnus, min ſode Dreng! 
Og fee, hvad før jeg dig viſte. 
Magnus. 
Den lille Hrolf, ſom lage i en Seng, 
- Han bæres nu bort i en Kiſte. 
Ingegerd: 
San bæres nu bort. 


” 
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Magnus. 
Og ſtal han nu døe? 
Ingegerd. 
Nei, Magnus! han gik til Freden; 
Han lægges fun ned ſom et Englefro, 
Med Binger for Evigheden. 


Magnus. 
Hvad vil du mig nu? 


Ingegerd fætter ham op paa et Bord. 


Jeg pynte dig vil 
Med Kronen af gyldne Farve. 
Endnu den hører din Fader til, 
Men du hang Krone ffal arve. 
Hun fætter Kronen paa ham. 
Magnus berorer den. 
Ei! hvad betyder den gyldne Krands? 
Ingegerd. 
Hoikongelig Magt og Wre; 
Men ſtienker ei Himlen den fin Glands, 
Da blier den dig tung at bære. 
Hun giver ham Spiret'i Haand. 
Magnus. 
Og hvad betyder den gyldne Stav? 
I Ingegerd. 
Dig Folfet med den vil priſe, 
Naar du dig mindes, at Gud den gav, 
Og peger med den til det Bife, 


Magnus. 
Du ffiælver, Moder! Mig fynes, du gos. 
Hvad vil dine Taarer fige? 
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Ingegerd 
tager: ham paa Armen, og kysſer ham. 
Maaffee du i Dag alt er faderløs 
Og Konning for Norriges Rige! 
Hun gaaer med den lille Konge. - 


En Lade med Luger mellem Stolperne til begge Sider, hvoraf de 
fleste endun ere lukkede. 


Å Thormod Rolbrunarſkiald fidder i Midten. Køng Olaf 
— ligger og ſover med fit Hoved i hans Skiod. 


Thormod. 
Saa ſod en Sovn fort før en vældig Kamp, 
Der muligt dysfer ham i Dødens Slummer! 
Det fyder paa en god Samvittighjed, 
Paa Styrke, Helbred, fieldent Heltemod, 
Dg paa en Tro, faa ftærf ſom Norges Bierge: 
Betragter. ham: 
Det ffionne Anfigt! det er klart og rødt 
Og bredt — det pasſer til hang føre Lemmer. 
— Dg herligt falder ham det aſtelyſe, 
Det tykke, glatte Haar om Skuldrene. 
Luft er nu disſe ffarpe Slangesine, 
Som vinde Kæmpers Hierter, naar de fmile, 
Men ſom forfærde, naar de lyne vredt. 
Man figer, Oprørsbønderne har meer 
Skrek for Kong Olafs Blif, end for hans Øre. 
Jeg maa dog væffe ham. Det er paa Tide. 
| Gan rører ved Dlaf. 
Herr Konge! 
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Olaf vaagner, og reiſer fig ftrar. 
Ak — hyvi vafte du- mig, Thormod? 
Hvi lod du mig et Dieblik endnu 
Ci drømme fort? 
Thormod. 

Jeg lod dit eget Bud, 

Min ædle Herre! Fienden nærmer fig. 
Olaf. 

Ak, fun et Dieblik endnu; faa havde 
Jeg mere vidſt, og funde fagt dig, Thormod! 
Hvad) alle Menneffer vil gierne vide, 
Men hvad ei Nogen veed — før efter Døden. 


Thormod. 
* havde du en ſaadan hellig Drom? 
Fortæl mig den, min gode Konge! Skialden 
Er drømmefiær, han drømmer. vaagen, veed du. 
Olaf begeiftret. 

Mig tyktes, jeg høit paa Kiolen ſtod 

Og over Norge fane, 

Over alle Klipper, i hver en Dal, 

Hvor Elven ſtinner blaa. 


Da fiendte jeg mangt et Bialkehuus, 
Hvor før jeg Glæde nød. 

J Hringerike ſtod Sigurd Syr, 

Min Stedfaer var ei "død. 


Han ſtod i Marken med Filtehat 
Og i en graalig Peld, 


I Haanden en Stof med forgyldte Knap. 
Dog var han ogfan Helt, 
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Gan lærte mig tidlig Kunſt og Lift, 
Med Biælfer og med Snor. ' 
Ut Broen i London faa let jeg brød, 
Jeg nemmed af Sigurds Ord. 


Ut jeg ved Helgaa dæmmed en Ss, 
Ut jeg vælted Jarl Hakons Kiol, 


Det lærte du mig, min Fofterfaer! 


Du var en ægte Dol. 


Min Moder Afta, hæderlig Viv, 
Stød hift med Odelsblik; 

Hun fagde mig: „Du eft Konge fod!“ 
Det dybt fil Hiertet gif. 


Nu ffued mit Pie til Nidaros; 
Der ſtode de Bønder i Rad. 

Fra Clemenskirke min Klokke klang; 
Men Glad var meer ei glad. 


Saa førgeligt klemted den over hiin Flok, 
Og vinfte mig bort fra Land. 

En liden Stund jeg giefted Knud 

Paa Danmarks Bogeſtrand. 


Han efter min Guldkrone tog 
J høtejte Bragt og Glands; 
Gan bar den fun et Pieblif — 
Min Søn fif fiden hans. 


Da faae jeg atter min Ingegerd 
Med liden Magnus hiſt; 
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For Altret hun knolte, hvor hellige Mo 
Sad med fin liden Chriſt— 


Nu aabned fig en Egn faa fiern, 
Hvor før jeg aldrig kom; 

En Eremit af Skoven treen 

Fra Hyttens Helligdom. 


Gan fpurgte: „Kiender du Tryggvaſon, 
Som Fadder fil dig ſtod 

J Hringerike? Som liden Gut 

Du vifte mig alt dit Mod”, 


Han bragte mig til Miflagard, 

Hvor Bæringer holdt Feſt; 

Han fagde: „Snart ſom Dodningdrot 
Du rider hviden Heſt“. 


Da ſynlig mig blev det hellige Land, 
Hvor alt. vort Held kom fra. 

Jeg fane de trende forte Kors 
Fiernt, fiernt paa Golgatha. 


Jeg blev den Himmelſtige vaer, 
Jacob i Drømme faae. 

En Engel bragte mig derop, 
Klædt i en Kaabe blaa. 


Han vilde fin Hemmelighed mig fagt, 

Og aabnet mig Himlens Port — 

Da vafte du mig, du flemme Skiald! 
Omfavner ham venligt bebreidende. 

Hvi har du dog det giort? 
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Thormod. 

Min ædle Herre! ffisn var denne Drøm; 
Men at jeg vafte dig, før Englen lufte 

Dig ind i Paradiis, det var dog godt. 

— Det hafter ei, du kommer nok i Himlen; 

— Men mangt et Aar du leve førft paa Jorden, 
— Og høfte Frugt og Glæder af din Seir! 

En Kæmpe fommer. 


— Kalf Arnafon felv kommer fom Herold 


Fra Bondehæren, med en Green i Arm. 
Olaf. 

Den Green er hellig; dog jeg venter mig 

For Reſten intet Helligt meer af ham. 

Han kommer ſom Herold; ſaa lad ham komme. 


Thormod og Kæmpen gage. Ralf Arnaſon træder ind ube- 
væbnet, med en Birfegreen i Arm, 


Olaf vred. 
Kalf Arnafon! hvor længe tænfer du 
— Ut fætte min Taalmodighed paa Prøve? 


Kalf rolig. 
Saa længe, til du ei misfiender mig. 
Olaf. 
Du vover after — 
Kalf. 


See, jeg kommer ſom 
Herold fra dine Fienders Hovding, Olaf! 


— Det er jeg felv; jeg rogter ſelb mit Wrind. 





Man ſiger: det er fiffreft; men hvor fiffert 
— Det er i Dag, det vil nu vife fig. 


Olaf. 
Hvad vil du mig? 
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Kalf. 
Jeg vil ei kampe mod dig, 
Hvis jeg fan undgaae det. 
Olaf. 
Kan undgage det? 
Oprører du dig iffe mod din Konge? 
Kalf. 
Oprorer du dig ei mod Guderne? 
Er Guder ikke meer, end Menneſker? 
Og naar du fvigter Guderne, hvor fan 
Du ſtole da paa Menneſkenes Troffab? 
| Olaf. 
Et grumt, afſkyeligt Afguderi 
Er ingen ſand og from Gudsdyrkelſe. 
Deri beſtager det juſt at være Drot, 
Ut man med Manden rager over Tiden, 
Og gior den bedre. Chriſtendommens Sol 
Udbreder fig paa Jorden.  Bisfelig, 
J Norge ffal det blot ei være Nat. 
J ſtal ei meer, ſom frygtelige Vildmand, 
Med Blod af Menneſter beſtryge Stolper 
Og Afgudsblokke. 
Kalf. 
Deri har du Ret: 
Den ægte, gamle Tro er artet ud; 
Men hvad fan Troen for, den er fordærvet? 
Olaf. 
Og hvilfen ædel Tro har før I havt? 
Kalf. 
Bar ikke Kiærlighed, Retfærd og Mildhed 
J Afalæren, fom i Chriſtendommen? 
Bar Baldur ei den Gode? Kaldes ei 
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Forſete den Retfærdige? Mon Freir 

— Og Freia, Frugtbarhedens ſtionne Guder, 
— Forlange Blod? Kan ei LySalferne 

— Med Engle kappes? Er Landvætter ei 
— Saa blide Bæsner, at de flye forfærdet 
For Skibets Dragehoveder fra Strand? 


— Har iffe Vola ſpaaet en bedre Tid, 
— Da Jorden nyfødt reiſer fig af Havet, 





Da Baldur lever op igien? 

Olaf. 

å Jo, jo! 

— Og dette Ragnarokur, ſom det faldes, 

— Det er juft det, vi Chriſtne bringe, Kalf! 

— Thi Baldur lever atter op i Chriſtus. 

— D, Kalf! du foærmer. Du vil bringe Mildhed. 
— Dg Uffyld ind i Afalærens Nat. 

Freir faldes god — og driffer han i Upſal 
Ei Mandeblod af ftore Kobberboller? 

" Og deler Frei med Odin ei de Slagne? 
Jeg marker paa dit Blif og paa din Adfærd, 
— Du taler ærligt; men i ſtorſte Vanvid. 

— Selv har du fmeddet dig en Afatro, 

" Dg Bilder nu dig ind, af Verden ſtal 

— Herefter artes efter dine Drømme. 

Umuligt, Kalf! Hør Sandheds Roſt, oplut 

— Dit Hierte for en hellig Aabenbaring! 

i Kalf. 

— Det har jeg giort. — Hør: lov mig i det mindfie, 
— Naar du er Konning, at du taale vil 
Forſtiellige Gudsdyrkelſer; giv mig 

— Dit Ord derpaa, af du i Fremtid ei 

Om Bondens Tro og Fefter dig befymrer; 

Ek. Xl. 7 
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Sværg mig det til! Saa ſtal jeg førge for, 
Ut Bondeharen ſtilles ad. 
Olaf. 
Jeg ſtal 
Ei meer, ſom fordum i en hidſig Ungdom, 
Indfore Chriftendom med ID og Sværd. 
Kalf heftig. 
Gior det — faa er vi iffe bange for dig. 
Men lov os fun, du et forſoge vil 
Ut fmugle den i Landet ind med Mildhed! 
Din Mildhed farlig er, din Grumhed ei. 
Olaf. 
Nei, Kalf! jeg gior dig ikke fligt et Løfte. 
Kal f. 
Saa maae vi fæmpe, Konning! 


Olaf. 
J Guds Ravn! 
Kalf. 
Farvel! 
Gaaer, men vender fig om i Doren, og ſiger: 
Dog — det er fandt — eet Løfte giver 
Du mig maaffee. Det er ei Høvdingen, 
Som beder, det er blot Kalf Arnaſon. 
Olaf. 
Hvad fræver du? 
Kalf. 
At du ſtal ikke meer 
Foragte mig. Du ſeer, jeg handler ei 
Af Egennytte, heller ei — ved Baldur — 
Af Fiendtlighed mød dig, men mod din Tro, 
Mod dine Forfæt. 
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Olaf. 
2 Jeg tilgiver dig, 
— Gom Cbhriftus paa ſit Kors tilgav en Rover, 
Fordi du iffe veed, hvad felv du gior. 
Kalf. 
Det veed jeg ſaare godt. 
; Olaf. 
Derfom jeg falder, 
Da vil maaffee min Død, ſom Stephani, 
Dit Hierte røre; du blier meer ei Saul, 
Som ſtener Chriftne. 
Seer venligt og med Beundring paa ham. 
Hvis du blev en Paulus! 


Kalf fagte, med hemmelig Frygt. 
— Der fommer han igien med disſe Pine, 
— Som ſmelte Hierfer og bedove Hierner. 
— Hoit i en barff Tone, 
FJeg kiender lidt til eders Guder, Herre! 
E Mildere. 
Dog glæder mig, at du mig iffe holder 
— For Riding meer. 


i —i E RRS, mar ss TLS — ———— 


Olaf. 

O, gid jeg kunde ſige 
Det ſamme, Kalf! om Hver af dine Brodre, 
Som løfte Haand mod mig. 


Kalf 
med et Blik paa Kongen, der udtrykker dyb, men tilbage- 
trængt Folelſe. 
£ Jeg ftrænger høit: 
— For Nidingshaand ſtal Olaf iffe falde! 
2 Gan gaaer. 
7” 
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Olaf ene. 

Saa har jeg dog ci taget feil af ham, 
Naar man ham faldte lumſtk og underfundig. 
Hans Handling bar vel Troloshedens Bræg, 
Men naar jeg faae ham i det aabne Anſigt, 
Begreb jeg ei flig Underfundighed. 
Befynderligt! Kalf har en chriſten Siæl, 
J Grunden blød — dog Hedning. Du, min Thormod! 
Du er faa ftolt, ſom Thor, og dog en Chriften. 
Saa ſelſomt' blandes Menneſkenes Væfen. 

Han gaaer til Doren, og raaber: 
Lad Rognvald Bonde bringe Kijterne! 


Kognvald fommer med tø TCrælle, fom- bære en ftor og en 
mindre Kiſte ind i Laden. Trællene gade. 


Olaf. 
Rognvald! 
Rognvald. 
Herr Konge! 
Olaf 
aabner den mindre Kiſte, og tager to ſtore Punge ud deraf. 
Disſe Penge, Bonde! 
Du give ſtal til Kirker og til Pröſter. 
Glem heller ei de Fattige! Desuden 
Betal endeel fo: Siclemesſer, Rognvald! 
For dem, der falde nu ved Stikleſtad. 


Rognvald. 
Til Stælemesfer over dine Helte! 
Olaf. 
Nei, Rognvald! det behoves et med Guds Hielp; 
Thi falder jeg og mine chriſtne Kæmper, 
Da vil Gud nof forbarme fig. Du ſtal 
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Betale disſe Siælemesfer, Rognvald! 
For mine Fiender, for de ſtakkels Bonder, 
Der fare vild. De kan behove det. 
Rognvald kysſer Kongens Haand; Olaf lægger den anden paa 
Bondens Hoved, figner ham, og figer: 
Og fald mig nu paa mine Høvdinger !. 
Jeg maa dog giore Brug af disſe Sfatte. 
Rognvald gaaer 


Thormod kommer. 
Olaf. 
Ha, Thormod! her du kommer ret ſom kaldet. 
Jeg har endeel fortræffelige Sværd 
J denne Kiſte, der ſtal deles ud; 
Og Kongen glemmer heller ei fin Skiald. 
Det tidt har undret mig, at fee dig, Thormod! 
Med dette gamle ruſtne Sværd ved Bælte. 
Det feer jo ud, fom om det havde ligget 
JJorden. 
Thormod. 
Ja, det har det ogſaa. 
Olaf. 
Hvad? 
Thormod. 


Det har endnu ei truffet ſig, Kong Olaf! 
— Ut du har ſpurgt mig om mit ruſtne Sværd. 


Olaf. 


— Hvi er det ruftent? 


Thormod. 
Det er ædel Ruſt; 


Det er Hrolf Krakes, Leirekongens Glavind, 
— Hang eget Sværd. 


102 Dlaf den Hellige. 


" Dlaf forundret. 
Hvad? 


Thormod. 
Den beromte Skofnung, 
Som Skegge tog af Hoien og foræred 
Til Kolmar Skiald. Han var min nære Frænde, 
Nu har jeg arvet Sfofnung efter ham. 


Olaf tager det henrykt i Haanden. 
Hrolf Krakes Sværd, den ſtore Leirekonges, 
Den ſtore Hednings! Skiald! af alle Drotter 
For Chriſtendommen — ingen agter jeg 
Saa hoit, ſom Hrolf i Leire. Spurgte man: 
„Hvo helſt af hine Konger vil du være?” 
Jeg fvared: „Ingen, thi Jeg er en Chriſten; 
Men hoieſt agter, elffer jeg Hrolf Krake 
Blandt Hedninger“. 

Thormod. 


Saa lad mig ſtienke dig 
Hrolf Krakes Sværd, forſmaa ei Skialdens Gave! 


Olaf. 
Jeg takker dig. Men jeg har ſelv et Svard, 
Som ſtod i tre og tredive Slagtninger 
Mig troligt bi — og Grebet er et Kors. 


| Thormod. 
Tilgiv! Du trænger ei til Andres Sværd. 
Og faa berømt din Hneiter vorde vil, 
Som Leirekongens Skofnung. 


Olaf giver ham en Guldring, og ſiger venlig: 
Tag den Guldring, 
Da du forfmaaer mit Sværd. 
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rmöd. 
Mit Hierte binder 


Du faſt dermed, men ei min Arm, Herr Konge! 
Den flaaer for Olaf med Hrolf Krakes Sværd. 


Biørn Staller, Finn og Thorberg Arnaſon, Dag Rigſon, flere 
Kæmper og Skialdene fomme. i 


i Olaf. 

9 gode Venner! ſtiondt jeg veed; at Troſtab 

i Og Tapperhed belønnes et med Guld 

Og med Klenodier, faa vil J dog 

— Bift gierne, fort før — af min Haand 

— Modtage Hver en god og prægtig Glavind. 

Den ſtisnne, fromme Dronning Ingegerd 

Bad mig af ræffe Sværdene til jer. 

Fra hendes Haand faner Varget ftørre Kraft. 

Thi Chriften-Ridder agter ædel Biv; 

J Himlen fidder jo vor Frue felv 

Og deler Æren i fin Yndighed. 

Biorn Staller! dig tilkommer Gaven førft. 
Med to Sværde i ænderne, fmilende. 

Bil du hae dette Sværd? 


Biorn 
Køl begierlig efter det andet, med mere Guld om Haandfanget. 
Nei, giv mig dette! 


De andre Kæmper fee paa hinanden, og lee. 
) Biorn vred. 
Hvad leer I. af, Gronſtoldinger? 


Olaf omfavner ham. 
O, Tad 
Dem lee! Det er jo godt, at vi er muntre, 
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” Før vi ſtal ſtride. Men 3 gi m Uret. 
De troe, du valgte det for Hr | Skyld. 
Til de Andre. 
Men jeg forſikkrer jer, at ogſaa Klingen 
Er bedre. Det forftaaer min Markismand 
Bed førfte Blik. Tag Sværdet, gode Staller, 
Min bolde Biorn! Jeg haaber, Hver i Flokken 
Bil bruge fit faa tappert, ſom du. dit. 
Biørn. — 
Hvad er vort Ordtag, Herre? 
Olaf. 
Det er: „Fram, 
gram, Chriftmænd! Korsmend! Kongsmend!“ 
Biorn. 
Herre Konge! 
Jeg har et Raad at give dig, ſom viſt 
Kan være dig til ſtorſte Nytte. 
Olaf. 
si GE 
Min gamle Ven! 
Biorn. 
Oprorerne forſamle 
Sig meer og meer i Flokketal. Man ſiger, 
Der er. folv. tufind — vi er fire tuſind. 
Olaf. 
Men vi er Helte, 
Biorn. 
Nogle — visfelig, 
Ja, felv en dygtig Hob fan kaldes faa. 
Men hvad er fraftig Arm i viden Storm? 
Folksraſeri — det er en Ildebrand, 
Som fun fan dæmpes med en anden Ild. 


Olaf den Hellige. 105 


HEER Olaf. 
— Bi dæmpe den med Staal. 


3 Biorn. 
É Net, Ild, Herr Konge! 
— Saa har du vundet Seier, før du fired. 


3 Olaf. 
— Hvad mener du, min Gubbe? 
i Biorn. 
i Disſe Bønder 
— Har Huus og Hiem, Huftru og Børn forladt, 
— For at befæmpe deres ædle Herre. 
— Du vifer dem for ſtor en re, Konge! 
— Bed at nedlade dig til Kamp mod dem. 
— Send dine Trælle blot til deres Bygder, 
Lad Alting røve, deres Gaarde brænde! 
— Saa vende de, ſom Rævene, til Hulen, 
— Ut frelfe deres Unger. 
Olaf. 
Nei, min Ben! 
— Det ftrenge Raad fan Kongen iffe følge. 
— eg negter ei, jeg har tilforn engang 
— For ti Aar fiden brugt det grumme Middel; 
— Det var for Chrifti Skyld — og dog ei Ret. 
J I Dag jeg ſtrider for min egen Sag; 
— Og jeg er meer ei den, jeg fordum var. 
Ut handle faa, det var ugudeligt, 
Som det var uflogt. Hvis vi feire, Biorn! 
Da er det godt, at Landet, vi har vundet, 
Blev ci aldeles ødelagt; men hvis 
Bi falde, Biorn! — da er det allerbedft, 
— Ut ftaae for Frelferen med rene Hænder. 
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Biorn. 
Jeg har ei meer at ſige. 


Harald Sigurdfon kommer hurtig. 


Broder! faner 
Jeg intet Sværd? Jeg hører, du forærer 
Dem til Saamange; faner ei Harald eet? 
| Olaf. 
Min Harald! du eſt ikkun femten Aar, 
Du eft for ung at gaae i dette Slag. 
Spar dig til Fremtids Aar! Min egen Søn 
Er fun et lille Barn; i Fald jeg falder, 
Da er det gødt, jeg har en Broder her, 
Som overlever mig, at ingen Fremmed 
Sfal gribe Magten. 
Harald. 
Det var evig Skam 
For mig, i Fald jeg ſtod med tomme HGænder 
Og gabed ſom Tilffuer blot i Slaget 
Bed Stifleftad. Jeg før har været med. 
Olaf tager et Sværd frem. 
Men er det Sværd ei alt-for tungt til dig? 
Harald. 
Jeg lader det med ftærfe Remme føre 
Zil Armen faft, faa fager jeg Heelmands Kraft. 
Olaf. 
J Herrens Navn! 
Finn Arnaſon melder: 
Nu siner Fienden man. 
Olaf. 
Saa ſtynder eder ud, I Hovdinger! 
Ut ordne Hæren, fom jeg har befalt. 
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Jeg vil med mine Sfialde fiunge ført 
Det gamle Biarfemaal, ſom Bodvar "fang 
J Leire, fidfte Nat, da. Hrolf hiin Gode 


Blev overfaldet af Forræderne. 


De Hedningord, ſom Sangen indeholder, 
Veed vi af give frommere Betydning: 
Men mine Kæmper. elffe denne Sang, 
Der ſtyrker Modet meer, end gammel Miod. 
Oplukker alle Luger — 

Lugerne lukkes op til begge Sider. 

sat min Hær 

Kan høre Sangen, lade Skioldeklang 


Ledfage den. 
Til Skialdene. 


Nu henter eders Harper! 


Hovdingerne gaae. Trællene oplukke alle Luger til begge Sider. 
Skialdene fomme med deres Harper. Dlaf drager fin 
Hneiter, og fliller fig midt imellem dem: Thormod £Kol- 
brunar og Thorfind Mund påa heire, Gisfur Guldbraa 
og Hofgarde Ref paa venftre Side Kongen fiunger med 
Skialdene til. Harpernes Klang; i Mellemrummene hører 
man Gæren til begge Sider flaae pan Skioldene. 

Dagen er oprunden, 
Duggen Lovet dakker, 
Hanen ryſter Hammen, 
Kicek til Kampen galer. 
Vaagner nu, I Benner! 
BVærget flebent vinfer 
Kongens gode Kæmper, 
Kraftige ſom fiæffe. 


Blodbeſtæœnkte Skiolde, 
Spyd og Sværde klover! 
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Wdel er af Wtten 

Ci den bange Feige. 
Vakt ei her til Binen, 
Ei med Viv at lefle, 
Men til Hildurslegen 
Hanen Helten væffer. 


Dlaf begeiftret. 

Og nu affted! Og alle mine Sfialde 
Sfal være med, hvor høit min Hneiter flang; 
Thi hvis jeg blegner, hvis jeg ſtulde falde, 
. Saa lever jeg dog fort i eders Sang. 
Jeg gierne gaaer i Døden, hvis den kunde 
Fuldende, hvad et meer mit Liv førmaaer. 
Hvis fom en Martyr her jeg fulde blunde, 
Bil Kirfen blomftre, hvor min Kiſte ftaaer. 
Min Athelftein! du faldt i feire Dage, 
Du fom for tidlig til dit ftore Kald; 
En Heftelever tvang man dig af fmage, 
Din Død befang en flor — ei driften Skiald. 
Min Tryggvafon! for ſtreng du vilde tvinge 
Til milde Tro dit ſtolte Fædreland; 
Du ſank ved Svolder, og der braft din Klinge, 
Maaſkee du lever end ved fremmed Strand, 
Som Eremit maaffee — men langt fra Hiemmet. 
Mig vinfte Hiemmet til fit fiære Skiod. 
Ya, Chriſtendommen er ei længer fremmed, 
Naar Olaf den befegler med fin Død! 

Gan gaaer med fine Skialde. 
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Bed Stiklestad. 


Fieldegn med fri Udfigt i Baggrunden. Det er Tusmorfe. 
Solen er bedætfet af en Sky. 
Under MufiÉ, ſom udtrykker Stemningen og Folfebevægelfen, kommer 
et Optog af bevæbnede Bønder, og gaaer over Skuepladſen. 
En Flok bliver ftaaende, anfort af Ralf Arnafon i Harnife, fulgt 
af Thorer Hund i Rensdyrkofte. 


Thorer. 
Vi vil omringe ham med Mængden, Kalf! 
Saa fange vi i han ſikkert. 
Kalf med Foragt. 
Saadan fanger 


— Man Dyr, men iffe Konger. Naar du fælger 


J Tønsberg og paa Hlade dine. Varer, 


— Gaa fan du være fiffer paa din Fangſt; 


Eſt du en Helt, da maa du vove Livet. 
Thorer. 


— Frøer du, at jeg er bange? 


Kalf. 
Du har vel 
dorſtandſet dig bag dette ſtive Velsværf. 


— Du ligner Dyret meer end Menneſket. 


Du tænfer vel af ffræmme Olaf bort 
Med Hexekoften? 
Thører. 
Spotter du din Ben? 


Man ſtulde troe, du holdt med Olaf. 


— Bed Afa-Thor! det ſkal jeg viſe ham, 


Kalf. 
Nei, 


— Ut Kalf ei holder med. ham. 
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Thorer. 
Hvor det bliver 
Ban een Gang mørft! Kan du begribe det? 
Bi ſamles i Sfiærfømmer efter Middag, 
Og alt det aftnes, ſom ved Bintertid. 


Kalf. 

Det er en vigtig Stund. De høie Guder 
Indhylle fig i Mulm og Morke, Thorer! 
. Glad. 

Men feer du Freias Rok ved Middagstid? 
Jeg tydeligt den siner. Det. betyder, 
Ut vore Guder ſeire. Olaf ſtal 
Ei med fin Sommerdag fra Syd betvinge 
Den norſtke Vinternat. 

Thorer. 
Der er han alt. 


Kalf. 
Til Strid, J Bønder! Huffer Løfenet: 
„Fram, Bondemand!“ 
De gaae: 


Sfiermydsler begynde, ledſagede af Muſik … Det. bliver alt 
morkere og morkere. Skyen gaaer. bort fra Solen, og 
den ftaaer fom en fort Kugle med rød Rand, midt paa 
den blodigtdeemrende Himmel. 


Rong Olaf og Riorn Staller mode Thorer Hund og 
Ralf Arnafon. 


Kongen hugger til Thorer med fin Hneiter, faa der ftaaer 
Stev ud af Rensdyrskoften. 


Olaf til Biorn. 
Slaa Hunden, fom et Jernet bider paa! 
Biorn vender fin Øre, og flaaer Thorer med Ørehammeren. 
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Thorer 
giennemborer Biorn med ſit Spyd; han falder. 
Saadan vi bede Biorne! 
Til Olaf. 
i Nu ſtal du, 
Kong Olaf! ogſaa døe. 
i Kalf fafter ham tilfide, faa: han. tumler. 
Men ei for din Haand. 
— Sug, Olaf! hvad jeg loved dig, da ſidſt 
Bi talte fammen. 
Gan dræber Kongen. 
Ci for Nidingshaand! 
i Olaf. 
Nu hielp mig, Gud! > 
Falder, 

Det bliver aldeles morft. Ørerne og Sværdene klinge i Morket 
mod hinanden og paa Skioldene. Loſenet hores alt 
imellem fra den ene Side: Fram, fram, Bondemænd!” 

m og fra den anden: „Fram, fram, Chriftmænd! Korsmænd! 
pr Kongsmend!“ 
Tæppet falder. 
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gemte Handling. 


Én anben Plads, med kan til den ene Side, til den anden 
st stort Biælkehuus. 


Thorer und: Hans Træl, med en Poſe under Armen. 


c Thorer. 
Du ſeer, at jeg har Tillid til dig, Kimbe, 
Min Tral! jeg veed, du er mig tro; og det 
Er baade godt for dig og mig, thi flygted 
Du bort med disſe koſtelige Sager, 
Saa veed du, jeg kan finde dig. Jeg hedder 
For Ingenting ei Thorer Hund: jeg lugter 
Paa Jagten Farten lig'ſaa godt, ſom Hunden; 
Og Vildtet ſmutter ikke let fra mig. 
Men det var iffe det, jeg vilde fige. 
Jeg vilde fun befale dig, af du 
Skal ffynde hiem dig til min Huſtru, Kimbe! 
Med disſe Smykker, fom paa Balen jeg 
Tog fra de døde Chriftmænd, og ſom de 
(Endeel dog i det mindſte) atter tog 
Fra Afa-Thor, da Olaf havde væltet 
Gam ned i Støvet. — Alt er ikke fundet 
Uf hvad jeg favner; derfor vil jeg gaae 
Til Lægehufene, de Saarede 





== 
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Skal flye mig det tilbage. — Hvad er det? 
Der kommer Sværmeren Kalf Arnaſon 

Med Bondeflokken og med Olafs Kiſte. 

Jeg kan ei lide den forrykte Karl. 

Jeg veed det, han foragter mig; jeg ham. 
Han hader Olaf — nu, det giorde jeg med, 
Men han er død, hvad rager han mig meer? 


— Dog hvad gior Kalf? Forſt var han faa forbittret, 


At ei engang han undte mig den re, 

Ut give Kongen Banefaar. Han fif 

Mig ffubbet bort — blot af Forfænglighed, 
For af i Skialdeſangen fiden efter 

San ſtulde vorde nævnt fom Kongens Bane. 


— Og nu — nu vil han ei engang tillade 

De ſtakkels chriſtne Mænd at jorde Kongen. 

” Nu vil han brænde Liget, drufne det. 

— Hvad bryder jeg mig om de dumme Streger? 
— Gaa, Kimbe! med din Sæf. Jeg ffaffer meer. 


Trællen gaaer. 


Thorer 


ene; han tager et Smykke frem af Barmen. 


— Det bedfte Smykke, dette Chriſtusbilled 

— Baa Pladen af det tykke Guld, det tog jeg 
Af Kongens Liig; det bærer jeg paa Bryftet, 
” Som, Olaf! du, men ei, fom du, 1 Bryſtet. 


Gan giemmer det paa Bryſtet igien, og gaaer. 


Kalf Arnaſon fommer med en flok Bønder, der bære en 
flet Liigfifte af umalede Fyrrebræder; fulgt af Drabanter. 


Kalf. 


| Ja, hører nu, I Bønder! hvad jeg ſiger: 


Jeg deler eders Had til Olaf Digre; 
XI. 8 
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Saa lidt ſom J, jeg vil, at Munkene 
Skal bringe ham i Kirfen, giore BVæfen 
Uf den Bedragers Hellighed, og muligt 
Med Optog og med Lys forvirre Hiernen 
Paa Mange. Men hang Liig. maa heller ei 
Paa Baalet brondes; det var Hedninghader, 
Og den fortiener ingen chriſten Drømmer. 
Nedfænfer ham da dybt i Throndhiems Fiord, 
Betynger Kiften vel med ftore Stene! 
Men aabne maa man ei hang Kiftelaag ; 
Han være, hvad han være vilde, han 
Bar dog Haarfagers Wt og Norges Drot. 
Den Riding, ſom formafter fig. mod Laaget, 
Drabanter! ftøder ham med Spydet ned. 
En Bonde. 
Bær du fun rolig; vi ffal ei berøve 
Den falte Fiord fin døde Sfat. 
Kalf. 8 
Saa gaaer! 
Og ffynder eder, før en anden Sværm 
Af Olafs Kæmper hindrer denne Balfart. 
Bonder og Drabanter gaae med Kiſten. 
Kalf Arnaſon ftaaer henſiunken i dybe Tanfer. En gammel 
Mand i Munfedragt træder bleg og. forvirret ud af Skoven. 
Manden. , 
Kalf Arnaſon! Kalf Arnaſon! 
Kalf vaagner af ſin Grublen. 
Hvad vil 
Du mig, du blege Gubbe? 
Manden. 
Jeg vil fænfes 
J Fiorden med min fromme Konges Liig. 
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Kalf. 


Å 5 jeg ſtal fiende dig — hvo eft du, Gamle? 
å Manden. 

i Jeg var en Bifp, mens Olaf var en Drot. 
Ek. Kalf. 

— Ha, Biffop Grimkel! 

— Grimkel. 


J Nu er jeg en Munk, 
En Tiggermunf, der trygler dig om Doden. 
g Kalf. 
uUlykkelige Gubbe! 

i Grimkel. 

J Ha, beklag 

Dit blinde Fadreland! Hvor Olaf er, 


Dg hyvor jeg fommer, trives Lykken evigt. 


" Men dette Liv er usfelt og forhadt. 
z i Til Kalf. 
— Kom, Dødens Engel! Uforſonlige! 
= Dræb mig. Og har du dræbt mig, faft mit Liig, 
nm Med Steen belædfet, til min fromme Konges. 
Da Throndhiems Fiord vil græde falte Taarer, 
E Og ffumme med Foragt mod jer, I Mænd, 
NMenneſter, ſom ſtaae med tørre Dine 
Paa Stranden efter fuldendt Nidingsværf! 
i Kalf. 
Og frøer du, Kalf har svet fligt et Vark? 
z Grimfel. 
Befalte du dem ei at fænfe Liget 
— Fiorden? 
g Kalf. 
Jo; men for at ſtaane Liget. 

gr 
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Thi fun med Steen og Straae var Kiften fyldt. 
Og Kongens Liig henbringe mine Mænd 
J Sfoveng Dyb til balmork Klippehule, 
Hvor det i Fred fan. ftaae, til Raferiet 
Har fat fig, og I fan begrave ham. 
Grimkel vil omfavne ham. 
Hugprude! 
Kalf. 

Roes mig ei, omfavn mig ei, 
Herr Biffop! Ved J — nei, det veed I ei, 
Ut hellig Olaf faldt for denne Haand? 


Grimkel. 
Nei, Kalf! Men at du ſelv ham kalder hellig, 
Beviſer, af du har fortrudt din Synd. 


Kalf atter grublende. 
Stundom begaae vi Menneffer en Synd, 
Og troe, det er en Dyd. 


Grimfel. 
Hil dig, i Fald 
Dit Hierte rores! 
Kalf. 
Hvis det var for ſilde? 


Grimkel. 
Paa Naadens Dor ei bankes kan for ſilde. 


Kalf. 
Den Solformørfelfe, mens Slaget vared, 
Var et forfærdeligt Jertegn. Jeg det tyded 
Til Valhals Wre; men det var ei faa, 
Thi fnap var Olaf død, og laage paa Balen, 
Saa fmiilte Solen venligt paa hang Liig, 


F 
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— Der laae faa ffiont med roſenrode Kinder, 
— Gom om han leved end. 


Grimkel. 
O, Kalf! det var 


1 Et ſtort Mirafel. Olaf er en Helgen. 


Kalf. 


i Og dette Jertegn med den danffe Mand! 


Grimkel. 


VA Det glæder mig at finde dig faa blød. 


Kalf. 
Blød? Cen Ting løber vildt mig om i Hovdet 
Og ængfter mig, til jeg forftaaer det ret: 
Kong Olaf fidfte Ord til mig i Gaar. 
: Grimkel. 


Siig mig hang Ord! Jeg haaber, jeg forftaaer dem. 


; Kalf. 
J Fald jeg falder,” ſagde han, „da vil 
Maaffee min Død dit Hierte røre, Kalf! 
Du bliver meer ei Saul, ſom ſtener Chriſtne; 
Maaſkee en Paulus.“ Hvo var denne Paulus? 


Grimkel. 
Forblindet førft, form du. Da Stephanus, 
En hellig Mand, fom Olaf Haraldſon, 
Af vilde Sværme dræbtes, da var Saul 
En af de Grummeſte; men fiden, Kalf! 


Da han i Eenſomhed bedrøvet grubled, 


Og vandred ad en Bei, da lød en Røft 
Fra Himlen i et vældigt Tordenſkrald: 


Saul! hvi forfølger du mig dog faa grumt?“ 


Og fra det Dieblik var Saul en Chriften. 
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Gt ftærft Tordenffrald lyder pludfelig over deres Hoveder. 
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Kalf 
fafter fig paa Knæe, med foldede Hænder. 
Din Tiener hører, Herre! 
Reiſer fig. 
Kom, Herr Biſkop! 
Primſignet er jeg længft; men vil I døbe 
Mig ftrar i Skovens Kilde? 
Grimkel. 
Gierne, Søn! 
Men hvor er Fadderne? 
Kalf dybt rort. 
De hellige Engle! 
Gan gaaer med Biſkoppen. 


Forhallen til Sygehuset. 


En Sforfteen til den ene Side, med Ild. Lægeguinden 
fommer med en Gryde, ſom hun hænger derover. Thotmod 
Rolbrunarſkiald træder langtſomt ind; dodbleg. 


Lægeqvinden 
rorer i Gryden, vender fig til ham, og figer: 
Nu trænge de til mig, de diærve Helte. 
Midt under Slaget: — ja, det er en Stolthed, 
Gud naade da det Ovindemenneſtke, 
Der turde nærme fig! Endſkiondt — min Sandt, 
Valkyrien, fom falder dem til Valhal, 
Er ogſaa Qvinde; Veborg og Urfine 
Bar ftærfe Skioldmoer i Bravallaflaget. 
Men det er nu det famme. Ingeborg 
Er fredelig, ſom Cir. Jeg laver dem 
De bedſte Bindsler for de vorſte Sframmer, 
Og ſtyrker dem med kraftig Urtedrik. 
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— Dg derfor elffe de mig, ſom en Moder, 
— Der ammer fine Børn. Nu ligge de 
— Taalmodige pan Bænfene, de Stakler, 
Og Nogle vaande fig, fom fuge Noer. 
Den ſtakkels unge Harald Sigurdſon 
Er ogſaa ftærft forhugget; men man hører 
Ei Kny af ham. — Mand! hvis du ei er faaret, 
" Saa funde du nok hielpe mig, og hente 
— Det Brændefnipye, fom ved Døren ligger. 
Jeg — fom du feer — har begge Hænder. fulde. 
Thormod gaaer ud, og henter hende Brændet. Hun fafter noget 
* deraf paa Ilden, og feer paa ham. 
— Men feer jeg ret? Du eft jo bleg, ſom Døden. 
— Hvad fattes dig? 
Thormod. - 

Sig Qvinden undrer over 
— Mt jeg er bleg? Man vorder ei rodmusſet 
— Af dybe Bunder. 
; Qvinden. 

Lad mig fee din Bunde! 
Thormod blotter fin Side. 
' Qvinden. 
Der ſidder jo et Jern deri. 
i Thormod. 
Ja, ja! 
Det er en afbrudt Piil. 
Qvinden. 

Jeg veed ei, hvor 
— Den vender hen; om det er Hulfaar, eller 
— En mindre dyb og mindre farlig Bunde. 
I denne Kiedel føger jeg en Grød 
Uf Løg og ftærfe Urter; den jeg giver 
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De Saarede. Naar de har nydt af den, 
Saa veed jeg ſtrax, om Saaret ret gaaer dybt, 
Thi da det lugter frærft af Løget. Kom 
Og ſpiis nu ogſaa lidt! 
Thormod. 
Nei, mange Taf! 
Jeg er ei ſyg for: Grød. 
Qvinden. 
Lad mig dog fee! 
Betragter Saaret igien. 
Ha, det gaaer dybt, det er et Baneſaar. 
Jeg med en Tang fan træffe Stumpen ud, 
Men naar det ſtkeer, da har dit Liv en Ende. 
Thormod. 
Laan mig en Tang, hvis du har een tilovers. 
Qvinden giver ham een. 
Ser har du een. Men tør du felv? 
Thormod putter den i Lommen. 
Hvorfor ei? 
Taf, Qvinde! Jeg er iffe ræd for Døden; 
Men frifte Livet nogle Pieblif 
Endnu, det vil jeg nok. Gak til de Andre! 
De Længerfevende behøve dig. 
Lægeqvinden: gaaer ind. 
Thorer Hund kommer udenfra. 
Jeg væmmes næften ved at gaae derind; 
Stirrer paa Thormod, og figer drillende: 
Ut høre paa den Jammer og det Hyl. 
Stor Skam for raffe Karlfolk, et at taale, 
Naar Saaret ſmerter. Muligt Kongens Mænd 
Har Manddom viift i Striden; men fun flet 
Udholde Smerten de af Saarene. 
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Thormod. 


Du * viſt fine, lange Drer, Bonde! 
Da de kan hore Klynk, hvor ingen lyder. 


Thorer betragter ham. 


— Bar du i Slaget med? 


J 


Det er ei Talen værd. 


Thormod ſtolt. 
Det var et Sporgsmaal! 
Spodfſk. 


"Bar du der ogſaa? 


Thorer. 
Ja, med Bonderne, 
Som bedſt var. Eſt du ſaaret? 
Thormod. 
Lige godt; 


Thorer. 
Du har en Guldring 
Om Armen, du eſt en af Kongens Mand. 
Giv mig din Ring, faa ffal jeg ſtiule dig. 
Men derfom Bønderne dig træffe her, 
Bil de betale dig Uleiligheden. 
Thormod. 
Taf, Thorer! Taf! Du har et Hundenavn, 
Wen ffiondt jeg gierne troer, du. deler fleer 
Uf Hundens Egenſkaber, tvivler jeg 
Dog meget om, du eft faa tro, ſom Hunden. 
Thorer truende. 


” Giv mig din Guldring! 


Thormod rolig. 
Thorer! fag den felv. 
Kong Olaf har forært mig den. Du veed, 
Ut hvad man i Foræring faner, det bør 
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Man ei til Andre ſtienke. Vold og Magt — 
Det er en anden Sag; men Ringen faner 
Du ikke, Thorer! med min gode Billie. 

Thorer griber ham om Armen. 
Her holder jeg din matte Arm med Guldet. 

Thormod. 
Den ftærfere med Staalet træffer dig. 
Han tager hurtig en Daggert ud af Barmen, og floder den 


mod Thorers Bryſt, men Daggerten fpringer i Styffer paa 
Guldpladen. 


Endnu i Hereffaller under Koften? 

Thorer 

flipper ham, træder forfærdet tilfide, og figer: 

Chriſtbilledet har frelft mig! Hellig Olaf 
Har frelft mig! Crucifixet, ſom bedæffer 
Mit Bryft, har reddet mig fra Daggertftødet! 

Thormod. 
Hvad drommer Hunden? 

Thorer. 

Lovet være Olaf? 

Gan forfer fig, og gaaer. 
Thormod med et Blik til Himlen. 
Min fromme Konge! Thormod er juft iffe 
Saa hurtig til af troe den Slags Mirakler; 
Men derfom du har omvendt denne Hund, 
Gar du ſom Helgen giort dit Meſterſtykke. 
Efter et lidet Ophold: 

Hvad ftaaer jeg her endnu og tover efter 
Paa Grændfen mellem Liv og Dod? De Andre 
Gik alle mig forud: den fromme Konge, 
Biorn Staller, mine Landsmænd Sfialdene. 
Beſynge ffulde vi Kong Olafs Daab, 
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— Bi var i Kredſen inderſt, for at fee den, ; 
— Men delte Drottens Skiebne. Heltedaaden 
— Mu døer med os — og det bedrøver mig: 
i Sigfuat Skiald kommer ſom Pilegrim med hvid Stav i Haand, 
Muslingeffaller paa Hatten. 
Sighvat. 
Jeg ſtod paa Mont en Morgen 
Bed Borgen, og betænfte 
Den fvundne Tid, da Skioldet 
Og Brynien ſprang for Breiden. 
SY gu jeg fom den Herre, 
Den fiæffe Norges Konning, 
J Livets Vaar en Viking 
Gavmild mod alle Giefter: 
Thormod haanligt. 
Ha, Sighvat! Kommer Sfialden 
Som Binterflud — for filde? 
Det hæsligt frøs i Hoſten, 
Da Blade faldt fra Birfen. 
Med Munke fang du Mesſe, 
Mens Miolnir Korfet knuſte. 
Gak, Bløde! nu tilbage; 
Hvi dvæler du hos Døden? 
Sighvat. 
Til Helveds Luer hede 
Den hvide Chriſt mig kaare, 
Hvis feigt fra Olaf flygted 
Den eller Tro og Tappre. 
Jeg drog til Rom en Reife, 
å Da Drotten drog af Landet; 
y Brat ülte jeg tilbage, 
; Da Haabet atter hørtes. 
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Jeg agted intet Andet 

Paa Floder og paa Fielde; 
Jeg fane ei ffionne Syner, 
Men Dlaf, Kongen, ofte. 
Han vinfte mig. Paa Veien 
En Bonde ved fin Bolig 
Hoit klynked over Avinden, 
Hendoet i feire Dage; 


Da fang jeg: -, Manden førger, 
Som miftet har fin Mage; 
Men ftørre Kæmper Kummer 
Gr for den. ſtore Konge”. 

Hid iilte jeg — men, Himmel! 
For Døden at opdage, 

Og for med Spot at ſaares 
Til Velkomſt af den Brede. 


Thoͤrmod ræfter ham venligt Haand. 


Sighvat! du eft uſtyldig. 
Bær billig mod den Blege! 
Jeg gierne gaaer i Graven. 
Nu digter du ef Drapa, 
Langt bedre, bolde Broder! 
End Thormod det fan tomre. 
Tilgiv min Tidfeltale! — 
Du eft et ſtorre Snille. 


Sighvat. 
Du Sværdet bedre fvinger. 


Thormod. 
Min Nidkicerhed mig nager. 
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Sighvat. 
Lad den dig ei bedrøve! 
Hver feiler, mens han færdes. 
Thormod: 
Saa feed mig ud i Lunden, 
Paa Bænfen under Birfen! 
Der tro jeg Alt fortæller 
Om Kongen og om Kampen; 
Ut du i ſkionne Drapa 
Kan høit om Helten. fiunge. 
Saa ffal jeg ſtue Solen 
Og Blomſt endnu og Bierget. 
Og naar du faa har nemmet 
Alt, hvad fil Qvadet fræveg — 
Bifer ham Tangen. 
Da napper dette Næb mig 
Min Qval, jeg gaaer fil Chriſtus. 
Han gaaer, underſtottet af Sighvat.. 
Kalf, finn og Thorberg Arnaſon komme ud fra Sygefamret, 
fulgt af Legequinden. 
Finn 
med den venftre Arm i et Klæde; forbittret til Kalf. 


— Hedning! trænger du dig ind 


J Biinfelsfamret, hvor de Tappre ftønne, 
Der, deres Konge mere troe, end du, 


Har deelt hang Saar — og Mange fnart hang Død? 


Han fafter fin Daggert efter ham; den ſaarer Kalf i Vriſten. 
Kalf blid. 


Der ſtod dig Kongen bi, fom et tillod dig 


Et Brodermord, men dog af faare mig, 


— Fordi jeg har en Revfelfe behov. 


Han ftræffer Benet ud til Lægeqvinden, ſom ſtrax forbinder ham. 
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Thorberg holder Finn tilbage. 
Du ffal et myrde ham; Han fommer til: 08 
J Sygehufet, venlig, ubevæbnet. 
Jeg fpored Glæden i hans Øie, da 
Gan hørte, vi var iffe farligt ſaaret. 
Din Grumhed mod ham ærgrer mig tilfidft. 
Han være, hvad han vil, han er dog Broder. 
Kalf. 
Taf, Thorberg! du eft ogſaa Broder. 


Finn fnyſende. 
Jeg 
Bar Broder dig, før du blev en Forræder. 
Du ejt min Konges Banemand; men ved 
Den hellige Tornekrone — 
Kalf afbryder ham., 
Hør mig, Finn! 
Jeg elffed Olaf varmt, fom du; men, Finn! 
Jeg elſted mine Fædreguder meer, 
Og, frø mod Guderne, jeg ſpigted Olaf. 
Dog loved jeg ham Hielp mod Bondehæren, 
J Fald han iffe vilde chriſtne Landet. 
Han negted det naturligviis; da loved 
Jeg ham en ærlig Død. Da Thorer Hund 
Med fine Trælle fom i Hexekoften, 
Og ſtilte ham og Skialdene fra Hæren, 
Og vilde dræbe ham, da kaſted jeg 
Den lumſke Troldmand med Foragt tilſide; 
Kong Olaf faldt for ærligt Kæmpefværd. 


Finn. 
Og har du iffe faftet Kongens Liig 
J Throndhiems Fiord? 
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Se Kalf. 

— Nei, jeg har reddet Liget. 
ODg vil I følge mig ad Skoven til, 

— Sfal I den dyrebare Helgen fee, 

! å Og vi vil chriſteligt begrave ham. 

sg Finn tort. 

| i Kalf! har jeg giort dig Uret? 

: Kalf omfavner ham. 

O, min Broder! 
Afavpit mig lidt fun paa min ſtore Regning 
Med dine Synder; jeg har nok tilbage. 

— For faldtes jeg den Forſte blandt jer Brødre, 
Nu ſtal man kalde mig den Ringeſte. 

F De gaae bort Arm i Arm. 


En mark Rlippehnle, 
fun oplyſt af en Straale fra Indgangen. 


Kong Rørik ledes ind af Finn Lille. 


Å Finn. 
nm Her er vi ſikkre, Herre Konge! 
Rorik. 
GÅ Ha, 
— Hvor ftaae vi nu? 

; Finn. 


2 Midt i en Klippehule 

— Bag Sfoven under Fieldet, næften bælmerf. 
Ek Rørif. 

å Jeg væmmes over dette Jammerliv. 

Fra Olafs Baand jeg vilde mig befrie, 

" Og glemte: Kiæden, jeg er ſmeddet til, 
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Er Morkets Lænfe, fmidig, blød og glat, 
Som den, der Fenris bandt. 
Finn. 
Det var dog godt, 
Ut denne Hule fandtes; ellers havde 
Bi mødt en Skare Bonderfolk paa Fieldet, 
Og det var mig umuligt fiernt at. fee, 
Om det var Benner eller Fiender, Herre! 
Mig fynes, jeg fan høre dem. Der er de. 
Rorik. 
Skiul mig i Kloften! 
Finn ffiuler fig med Kongen. 
Nogle Mænd bringe Kong Olafs Liig paa en Baare' af Spyd⸗ 
ftager; de lade Liget ſynke ned paa Gulvet. 
Formanden. 
Her vi fætte Liget, 
Som Kalf befaled. Nu affted igien! 
Ut Ingen mærfer os; thi Sigrid løber 
Med fine vilde Karle rundt omfring, 
Og fnufer, fom en Los, der føger Bytte. 
Men heldigvis har hun ei Losſens Lugt, 
Og denne Hule finder hun vel neppe. 
De gaae. 
Finn fommer med Kongen. 
De er alt borte, Serre! Kom fun frem. 
Rorik. 
Hvad vilde de? 
Finn. 
Thor veed; men de er borte, 
Det roligt er igien. 
Løber til Udgangen, og feer ud. 
De gane herfra. 


ODlaf den, Hellige. 129 


Staa ſtille fun, faa vil jeg ſtrax ſlaae Ild. 
Du tidt er ſaa urolig, uforſigtig. 
Staa der, til vi faae Lys! 
Rorik. 
Ga, dumme Træl! 
Gom om det derfor lysned meer for mig. 
Han gior et Par Skridt fremad, fnubler over Liget, og ſtyrter 
— med Hovedet mod Jorden. 
Sa! — Jeg har flaaet mig. Jeg faldt — jeg ſlog 
— Min Bande hart imod en iiskold Fod. 

Han fpringer op. 

Finn, 

fom har flaaet Ild, og tændt Lyſet i Lygten. 
= 9 fværmer, Herre! ſom fædvanlig. Seer 
— I nu igien? y 
F Rorik forundret. ” 
J Tidt har jeg bildt mig ind, 
Jeg Synet fif; men aldrig nogentid 


Saa klart, fom nu. 





Finn leer. 
Og feer I mig? Hvad gior jeg? 
5 Rorik. 
Du truer mig med Haanden, dumme Trel! 
É Finn. 
— Ci, hielp mig, Thor! hvad er det? 
J Rorik ryſter paa Hovedet. 
På Selvbedrag! 
Jeg har fun giettet det. Hvor ofte før 
Drømme, naar jeg vaagned halvt, var jeg 
Forſikkret om, mit Syn var vendt tilbage! 
— Mig undrer fun, at denne fiære Drøm 
— Saa længe varer; thi mig fynes end, 
E XL sj 
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Jeg feer dit ſtygge Anfigt, Finn! hvori 
Sig Dumhjed blander med Beftyrtelfen. 

Finn. 
Hvo maa ei her beftyrteg ? 

Rorik. 

Det er Blændværf; 

Thi der, paa Gulvet, hvor du Intet faae, 
Seer jeg Kong Olafs blodbeftænfte Liig — 
Smuk efter femten Mar endnu i Døden, 
Kun Sfiægget mere buffet, mere tykt. 


Finn forfærdet. 

Guder ! 
Rorik. 

Og det forekom mig, ſom 

Jeg flog min ſtolte Pande mød hang Fod. 

Da braft et dunfelt Horn fra Diets Lygte; 

Men Lyfet brændte flart. ; 

Foler paa fine Øine, og feer paa fine Hænder. 

Gang Blod har vædet 

Mit Dielaag. — Men — det er fun en Drøm. 


Sigrid med Hielm paa, Haaret flagrende ned ad Nakken, for 
Reſten bondeflædt, fulgt af Bønder og Trælle med Fabler. 


Sigrid opdager Liget, 
Ser fandt vi ham! Og ſtynder jer nu, Bønder — 
Nei — Tralle! Tager Liget, fafter det 
J Klippens Dyb, hvor ingen Moders Siæl 
Kan sine det, og faae det op igien; 
Før Kalf, min ſpage Husbond, og min Broder, 
Den tamme Hund — thi nu er Hunden fam — 
Hidkomme, for af bære ham til Kirke. | 
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— RE Rorik 

gine fig for Liget, udftræffer fin Haand, tydelig i Fakkel 
A lyſet for Alle, og raaber: 

Lad af! Her byder eder: Oplands Konge. 

4 Mængden træder forundret tilbage. 












Rorik. 

å Du føger jo, fom Ulven, efter Aadslet, 
Du vilde Sigrid! Skammer du dig ei? 

7 Saa fmuf endnu, og dog faa vild og grum, 
T Med Ulvebliffet i det ſtore Pie. 

Jeg feer dig forſte Gang; men kiendte dig 

— Baa Stemmen ſtrax. 


Sigrid. 
ig Hvordan? Kong Rørif feer? — 
" Du fif dit Syn? 

— Rorik. 
J Ja — Legemets og Sialens. 


DÅ Mængden. 
Den blinde Konge feer? Ha, hvilfet Jertegn! 


J Rorik. 

Ja, ja! jeg feer. Men jeg er vorden blind 
For meget nu, fom før den Blinde faae: 
Jeg ſeer ei, Aſa-Thor! din Hammer meer; 
Nei, der er ſat et Stykke til dens Jern, 

Den blev ef Guldkors, klart ſom Morgenſolen. 
Nedboier eders Knae før denne Helgen, 
Tilbeder ham, og vorder alle Chriſtne! 

i Ale fnæle, uden Sigrid. 


SR. KERN ENE REE 
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Kalf Arnaføn og fans Brødre, med en flok Gevæbnede Kæmper. 


Kalf forundret. ' 
Hvordan? Bi troe af finde Hedninger 
Mishandle denne hellige Konges Liig — 
Og Alle fnæle? ; | 
Sigrid med et ſtolt Blik paa Kalf. 
Alle? 
Hun gaaer hurtig bort. 
Rorik 
ftaaer op, og betragter glad de Indtrædende. 
Kalf! — Et herligt Anfigt! 
Og denne raffe Sfare tapper Ungdom! 
Jeg feer jer, fom for femten Aar; dog det 
Gr jer og iffe jer: den ſamme Skov, 
Men andre Blade, Qvifte, Grene paa 
Det gamle Træ. 
Kalf. 

Du feer? Endnu et Under! 
Saa bruge vi da iffe vore Sværde, 
For af gienvinde Liget. Denne Hule 
Blev ingen Roverkule, men Capel 
For alle Chriſtne førfte Gang. Saa falder 
De fromme Munke hid, ſom ſtaae derude! 
Indvier denne Hal, og bringer Kongens 
Reliqvier til Nidaros i Kirken! 

Rorik urolig. 

Tilgiver, Brødre! tilgiv, fromme Helgen! 
Ut jeg for ODieblikket iffe dvæler 
Og taffer dig med Bøn og boiet Knæ. 
Det Syn, du gav den blinde Mand tilbage, 
Gam falder ud i Guds Natur. Jeg fan 
Ei længer dvæle her i denne Hule; 
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J 
J 


Mit Øie længe nok var flippedæft. 


— Seg maa paa Bierget ud, og fee mit Norge: 
Den grønne Gran, guulſtammet Fyrr og Birfen 
= Med fine LøvbufÉ, Elven i fit Løb, 

ODg Laxen i fit Spring, den hvide Fos, 

" Og Biergets Tind, og Klippevæggens Afgrund, 
" Dg Blæftens Leg, og Skyens Farveſpil — 
 Dg Himmelen, den blaa, den hvalte Simmel. 
n Der, Olaf! ffal jeg fee dig hos din Chriſt, 
Der ſtal jeg kaſte mig, fom Orm, i Stov, 

" Og taffe dig og den Almægtige. 

— Gaaer med fin Træl. 

J Kalf. 

O Rorik! ikke du blot fif dit Syn, 

— Men hele Norge, ved Sanct Olafs Død. 

— Thi da førft fee vi ret Naturen flart, 

— Naar Mulmet brifter for det vantro Øie. 

— Da førft forftaae vi Skovens Hvælving grøn, 
— Maar den fig hvælver fom den hellige Kirfe. 
I Da fiæft beftige vi forſt Fieldets Tind, 

— Naar Aanden hæver fig fil Gud, fom den. 
— Da følge vi forſt Elven i dens Flugt, 

— Naar Siælen længes efter Salighed. 

— Da førft med Sværdene vi vældigt. flaae, 

— Naar Hænder gribe dem om Korſets Hialte. 
— Da elffe vi forſt Børn og Huſtru ret, 

— Raar vi af Chriſtus Kiærlighed har lært. 
Sanct Olaf! ingen Kæmpe vandt endnu 

— Saa ſtion en Seir, fom du ved Stiflejtad. 
fit Alle fnæle om Liget. Teppet falder. 
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Perſonerne. 





Knud, Konge i Danmark, Norge og England. 
Emma, hans Dronning. 

Gardeknud, hans Son, et Barn. 

Eftrid, hans Soſter. 

Ulf Jarl, hang Svoger. 

Svend, deres Son, et Barn. 

Edmund Jernſide, Konge i England. 
Sigfert, hans Ven. 

Aldgitha, en Jarledatter. 

Eadrik Streon, Hertug. 

Alſwyn, Biſkop. 

Tym, forſt Chordreng, ſiden Ridder Banner. 
Hakon, Jarl fra Norge. 

Atheſwin, en engelſk Hertug. 

Hemming, Staller ved Kongens Hof. 

En Eremit. 

Steen Skaftefon, en Islender. 

Velent, en Smed. 

En Bondekone. 

Riddere, Fruer og Frokner, Munke, Krigere. 








Forſte Handling. 
Et Celt i Edmunds Teir, i England. 


Edmund fidder med Haand under Kind. Sigfert, en 
gammel Helt, træder ind. 


Sigfert. 
Du ſidder i dit Telt og grunder, Edmund! 


Ja, Ingen kan fortænfe dig deri, 


Naar du tilbage ſtuer paa et Liv, 
Saa morkt af Sfygger, og fan fuldt af. Sørger. 
Edmund. 


Jeg førger aldrig, Ben! Jeg ſtuer fremad. 


Sigfert. 
Den vife Mand, fom ftiger over Field, 
Maa fee til alle Sider, at han ei 
Nedftyrter i en Afgrund. 

Edmund. 

Raſke Steenbuk 

Kun kiender lidt til ſlig Forſigtighed. 

Sigfert. 


Men Jogeren dog træffer ham tilſidſt. 


Efter et lidet Ophold. 
Og Jageren har ogſaa truffet dig. 
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Edmund fyringer raſk op. 
Hvor finder du mig faaret? Jeg fan røre 
Saa ftærf og qvif, ſom forhen, Haand og Arm. 
Min Fod vel iffe ſtikket er til Flugt; 
Men faft paa den jeg ſtaaer, fom Knud fra Danmark. 
Det ſtal jeg vife ham, i Fald han vover 
Ut møde mig til Tvefamp. 
Sigfert. 
Tænfte du 
Da forrigfuld nu paa din Faders Død? 
Edmund. 
Net, Sigfert! nei; hang Død har trøftet mig. 
Som Engel fan han ſynge Hymner nu; 
Men Sværd paa Jord forſtod han ei at fvinge. 
Det er det Kongeſpiit, ſom gielder nu. 
Sigfert. 
Nei, det er ei det Spiir, ſom gielder mer; 
Thi fom et Hav i Flod, der altid ſtolt 
Og mægtigt overffyller Stranden meer, : 
Saa ffyller Knud nu frem. 
Edmund. 
Til Ebben fommer. 
Troer du, at disſe Danſke fæfte Rod 
J England? Aldrig! Raſeri og Bold 
Fremtvinger for en Tid flig unaturlig, 
Uværdig Tilſtand; fom en Ildebrand, 
Der græsfeligt fortærer, hvad den griber. 
Men Ilden ſlukkes dog, og Solen ſtinner 
Igien, og Saden trives i vor Mark. 
Jeg er en Angelfarer, Alfred At. 
Ga, lad mig gaae ſom Hyrde med min Stav! 
Jeg finder Hyrder overalt, ſom hylde 


— 
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Den unge Kongeſon. Har Alfred felv 

Ci maattet doie Farerne, fom jeg? 

Og blev dog Bretlands lykkelige Konge. 
Snart Hyrdekieppene forvandle fig 

Til Sværd og Spyd. Saa prøve vi paa ny 
En Dyſt med Gventyreren fra Siælland. 


Sigfert. 
Hvad fattes dig da nu? 

Edmund. 

Min gamle Ben! 
Jeg vil tilftaae dig det. Jeg elffer, Sigfert! 
Uldgitha traf mig med fit Himmeloie. 

Sigfert. 


$ Nu førger du, fordi du ei fan byde 
— Den Hulde Lyffen ? ; 


— Ja — meget! 





Edmund. 
Nei! thi Lykken tvivler 


Jeg ellers aldrig om; den kommer nof, 
— Hvis førft jeg var faa lykkelig, at vinde 
— Den Stoltes Hierte. 


Sigfert. 
Fvivler du om det? 


Edmund. 


Sigfert. 
Eſt du iffe Drot, og ung, 


Dg fmuf, og tapper? 


Edmund. 
Kiærligheden, Ben ! 


Har ei Forftand, den fpørger ei om Sligt, 
— Den følger fun fit Indfald og fit Lune. 


139 


140 Knud den Store. 


Sigfert. 
Og Indfald, Lune kan beherſke dig? 
Edmund. 


Ja! ene disſe fan beherfte mig. 

Jeg følger felv mit Indfald og mit Lune. 

Hvad er jeg Andet, end en Lyfferidder? 

Men ſtal jeg feire, maa jeg, ſom en Ridder, 

Befiæles og belønnes af min Elſtte. 
Sigfert. 

Religion og Fædreland og re 

Befiæle dig! 


Edmund. 
Ja — aabenbar't i hende. 
Sigfert. 
Hvi eft du da forſtemt? 
Edmund. 


Sun kommer felv 
J Dag fom Bud fra hendes gamle Fader. 
Sigfert. 
Det tykkes mig juſt Kicerligheds Beviis. 
Edmund. 
Nei! Kiarlighed har ei faa driſtigt Mod. 
En Rriger kommer, og melder: 
Fra Nottingham hidkommer Jarlens Datter — 
. Edmund. 
Jeg veed det alt. Bring hende, fierner eder! 
De gaae. ; 
Aldgitha træder ind med Hielm, i Pandſer, med Spyd i Haand. 
Gt lidet Sværd hænger ved hendes Side. 
Aldgitha alvorlig. 
Jeg fommer Drot — tilgiv en Mø, 
Som du vel neppe fiender! 


Knud den Store. 


Edmund venligt fpøgende. 
Nei, kiende gior jeg dig vel ei, 
Men Hiertet for dig brænder. 
Aldgitha. 

Jeg veed ei, om jeg før dig fane. 
Edmund. 
Det var en Aften filde, 
Da træt paa Jagt i Nottingham 
Jeg traf dig ved en Kilde. 
Jeg torſtig bad om en Drif Band, 
Strar du mig Hornet rafte; 
Men Blodet fom i ſtorre Brand, 
Saafnart jeg Bandet ſmagte. 
Ha, mon det ei var Hexeri? 
Thi man forvift vil fige, 
Ut Ridder lokkes i Skoven tidt 
Uf flig en Ellepige. 

Aldgitha rolig. 
Saa har du været i vor Egn? 
Bel muligt, af i Lunden 
Jeg rafte dig en Lædffedrif. 
Grindringen er fvunden. 

Edmund for at prove hende. 

Det var et deiligt Horn af Gud, 
Som du mig monne bringe. 


Uldgitha ftolt ſmilende. 
Det var et fattigt Oxehorn 
Med tynde Sølverringe. 
Edmund glad. 
Nu, Jomfru! har jeg grebet dig; 
Hukommelſen er fiffer. 
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Aldgitha 
fatter fig, med Den forrige Alvor. 
Jeg mindes iffe dig; def Horn 
Kun, hvoraf Band jeg- driffer. 
Men her et Tiden er til Spog. 
Maaffee du med mig fpøger, 
Fordi jeg ſom en Skioldmo flædt 
Dig i din Leir beføger? 
Min Fader havde Sønner tre — 
Edmund. 
Jeg veed det. 
Aldgitha. 
Ingen kommer, 
De ſeer ei tiere Vintrens Snee, 
Gi Blomſten i Sfiærfommer; 
De faldt i Slaget. 
Edmund medlidende. 
Sonnelos! 
Aldgitha. 
Og ſyg, nedtrykt i Sorgen, 
Den følvgraa Gubbe ligger nu 
Og græmmer fig paa Borgen. 
Nu tomme ſtaae, reent uden Fryd, 
De gamle Fædrehaller ; 
Nu fpotter ham den hule Lyd, 
Naar fine Børn han falder. 
Ak! han har Ingen uden mig, 
Paa hvem han fig forlader ; 
Men Møen vorder ogſaa Helt, 
Naar Kampen gielder Fader. 
Edmund. 
Du loved ham at gaae til mig? 
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Aldgitha. 
Hans Har er ikke ſlagen; 
Men den har ingen Hovding meer. 
Jeg er med Hæren dragen. 
Den ftaaer en halv Miils Vet herfra, 
Og den til din vil ſtode, 
For at forftærfet, Edmund! du 
Den ſtolte Knud fan møde. 
Lov mig, at du vil flaae Kong Knud! 
Da hiem jeg drager atter, 
Og er ei ftolt Heltinde meer, 
Men fun en fiærlig Datter. 


Edmund. 


Aldgitha! du eſt juft den Mo, 
Som Edmunds Hu fan vinde; 
Thi du har Mandens Kraft og Mod, 


» Og ejt dog deilig Qvinde. 


Jernſide falder mig mit Folk, 
Stærf, fom mit Sværd ved Bæltet; 
Gud veed, hvordan dit Jomfrublik 
Mit Jern faa reent har ſmeltet. 
Nok — jeg er din, og, Mo! din Aſt 
Jeg haaber at fortiene. 

Jeg møder dine Øiefaft 

Med Heltedaad, du Bene! 

Jeg tænfer, fnart jeg rødder ud 

Af Blomſterne vor Nælde. 

Den mægtige, den ſtolte Knud 

J Tvefamyp ffal jeg fælde. 

Fra Faren eder. jeg befrier, 

Din Fader Seiren bringer ; 
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Og hvis jeg tvinger Knud til Fred - 
Mon jeg Aldgitha tvinger? 
Aldgitha. 
Den Tid den Sorg! 
Edmund. 
Den Tid den Fryd! 
Aldgitha. 
Saa frels os forſt fra Sorgen! 
Nu er et Ro til fiælen Leg; 
Red Oldingen paa Borgen! 
Edmund. 
Det ffal jeg viſt. Men mindes du 
Den Roſenkrands, du fletted 
Bed Kilden, hvor jeg fidft dig fane? 
Aldgitha. 
Det har jeg reent forgiettet. 
Edmund. 
J Fald jeg ſtaffer England Fred, 
Og Faderen fit Rige, 
Siig, ffienfer du mig flig en Krands 
Af Rofer, ftolte Pige? 
Aldgitha 
tager en Krands ud, af fin Hielm. 
Ut ffære denne Krands, min Sar, 
Mit forte Sværd, jeg hvædfed; 
Den ffienfer jeg dig, Edmund! ſtrax. 
Jeg meied den i Græsfet. 
Hvor grumme Danſtes Blodbad ſtod, 
Frem disſe Blomſter komme; 
Du veed, de kaldes Daneblod — 
Det er en deilig Blomme. 
Band disſe Blomſter, Bretlands Helt! 
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” Baa mig du iffe tænfe; 
Skienk Fædrelandet forſt en Mand! 
Det græmmer fig ſom Enke. 
Gaaer. 
Edmund. 
Frøer jeg mit Syn i Teltet her? 
Og ffal jeg Gaven priſe? 
Bar det dog Ellepigen ei 
Fra gamle Kampeviſe? 
Hun fang mig fun om Mord og Blod 
J Skumringen, i Skyggen; 
Og ſom jeg efter hende greb — 
Hun vendte huul mig Ryggen. 
Krigeren kommer. 
Herolden fra Kong Knud er kommen, Herre! 


"4 RBR Harniſk, med nedſlaget Hielmegitter; 


Men han forlanger forſt Heroldens Ret. 
Edmund. 
det Løfte fværges ham, forſtaaer fig felv. 
Krigeren gader. En farnifk&lædt Mand med ———— Hielm⸗ 
gitter træder ind. 
Edmund. 


— Sy, Krebs! kryb, hvis du fan, ud af din Sfal. 


Eadrik Streon 
flaaer Hielmgitteret op, og ſiger rolig: 


; Ei noget Dyr faa ringe tænfeg fan, 


At Menneſket jo lærer Noget af det, 

E vis Stolthed flover et Opmarkſomheden; 

- Dg ſaadan ogſaa Krebſen lærte mig 

ES rette Tid — at træffe mig tilbage. 
Edmund forbittret. 

fa — Eadrik Streon ! 
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Eadrik. 
"Jeg var myrdet alt, 
Hvis ei mig lovet var Heroldens Ret. 
Edmund. 
Elendige! du vover at fremtræde; 
For mine Øine? 
Eadrik. 
Ja, jeg vover det, 
Og, ſom du feer, det voves uden Gyfen. 
Edmund. 
Forbittrelſen faft røver Malet mig. 
Eadrik. 
Du har en Krands i Haand af Daneblod — 
Glem ikke reent i din Forbittrelſe, 
At jeg har hadet Danſkerne, ſom du; 
At det var mig, der raadte Ethelred 
Til dette Blodbad, hvoraf Blomſten udſprang. 
Edmund. 
Som altid, raadte du til Nidingsvark. 
J Fredens Tid blev Morderdolken ſtodt 
J de Troffyldig-ubevæbnede; 
Men da den høie Thorfil kom med Flaaden, 
Da fvigted feig du Ethelred. 
Eadrik. 
Da forſt 
Hans egen Kiæfhed havde fvigtet ham 
Og hele Folfet. Da førft Anglerne 
Hinanden ſolgte bort for Brød, ſom Trælle, 
Til Danffen; da en Danſtk med Lethed ſlog 
Paa Flugt ti bange Briter — ja, da fvigted 
Jeg Ethelred. Da Knud til England foer 
Med gyldne Løvehoveder i Stavn, 
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DOg ſpotted engelſt Tapperhed med Fugle, 
— Beirhaner over Maſterne, der fprætted 
Med tynde Vinger — fvigted jeg din Fader, 
g Fordi han felv fig havde fvigtet alt. 
g Edmund. 
Dg underkaſted dig den vilde Hedning 
Svend Tveffiæg, der ei kiendte Grændfer for 
"Sin Plyndrelyſt og Gierrighed; der fræb 
J Forgreb ſig paa min Navne, Bretlands Helgen, 
J Sanct Edmund; men ſom ogſaa Straffen fandt, 
Da han befvimet ſtyrted fra fin Ganger, 
' Og Helgenen ham dræbte med fit Spyd. 
Eadrik fmifer. 
i Et Folkeſagn, et Eventyr, ſom Hadet, 
Uridenhed Lettroenhed har ſmeddet. 
Edmund. 
Det hører med til Laſtens Egenffaber, 
Ek det med Bantro fpotter hellige Sagn. 


— Eadrik. 

Jeg tiener ikke Svend, jeg tiener Knud. 
Forſtiellen er faa ſtor paa Knud og Svend, 

HE paa Kong Edmund og Køng Ethelred. 


Edmund. 
vil du nu ſmigre mig? Og tænfer du, 
Jeg er faa daarlig, at jeg derved glemmer 
| "Dit fidfte Nidingsværf, da du — min Svoger — 
[| Løb under Slaget med din Hær til Knud? 
Da, før at fvæffe vore Landsmænds Mod, 
"Du vifte Hæren et afhugget Hoved, 
Der lignte mit, og raabte: Angler! flyer; 
— Edmund er falden alt — her er hang Hoved! 
10” 






— — 
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Eadrik. 
Det giorde jeg kun for at redde dit, 
Det virkelige, fom fad ſundt paa Kroppen. 
Edmund. 
Jeg væmmes over din Lognagtighed. 
Eadrik. 
Det er naturligt, du miskiender mig. 
Hør mig! Hvert Dyr maa følge fin Natur. 
En Ræv fan iffe flyve, fom en Ørn; 
Men den har meer Forftand, og hvad der figes 
Om Ravens Troloshed, det er fun Snak. 
Den bruger Liften til fin egen Frelfe, 
Deri fan Ingen vel fortænfe den. — 
Jeg forudfaae, det var umuligt, Edmund! 
Ut fæmpe mod Kong Knud; thi han forftaaer 
Krigsfunften, fom en Alexander, Cæfar, 
En Carl den Store. Intet ftandfer ham. 
Gan bringer iffe Kæmper med, men Diævle; 
Saaledes fan vel kaldes digfe danſke 
Barbarer, der i Blodet bade fig 
Saa qvift og lyſtigt, ſom en Fugl 1 Band. 
Og Intet agte de — fun Kongens Bud. 
Belan, det Bud maae vi os underfafte; 
Saa lyder det ei meer med Lovens — 
Det vorder os et Evangelium. 
Edmund. 
Jeg agter ei hans Lov, og jeg foragter 
Hans Evangelium. Jeg har ham aſtet 
Til Tvekamp; har han taget mod min Handſte? 
Eadrik. 
Nei! han har begge ſine Handſker paa. 
Din pasſer ikke Knud; den er for ſtor 
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| J vig Forſtand, i anden alt for fille. 

Han blotter ei for dig fin Haand, faa lidt ſom 
i " Sit Hoved, hvis du tvinger ham dertil. 
Han tilftaaer, du er mere ftærf, end han, 
J Hvad Kroppen -angaaer, Hænder, brede Skuldre; 
Men — figer han —- en Seierherres Krop, 
Det er hans Hær, og han er Hærens Hoved. 
Han ſtiller iffe Hovedet fra Kroppen, 
— Kor at fornøie, for af foie dig. 
å Han deler ei din Fordom; han fortiener 

— Din Agtelfe, foragter din Foragt. 

Det er det Svar, jeg bringer ſom Herold. 

" Edmund. 

— ſaadan, af Heroldens Krebſeſkal 
woſet. bræger du fil mig, ſom Faaret 
Hil Ulven, da det fiffert ſtod paa Klippen. 
i Eadrik. 

ib cer forſt at fiende mig, før du fordømmer! 
i " Du eft min Svoger, min Edgivas Broder; 
Med Skieldsord har du mig vel fidt fornærmet, 
= Men Sfieldsord af et hidfigt Menneffe 
3 Betragtes maae, ſom Hundens Biæf. 
J Edmund gior en truende Bevægelfe. 
É Eadrik. 









Glem ei 
Heroldens Hellighed! — At lignes ved 

En Hund, er ingen Skam; thi hvad var Jagten 
I Bel uden den? Og du eft vel afrettet 

- Til denne Leg; du eft af ægte Kuld. 

i, Edmund. 

Herolden har jeg lovet Sikkerhed, 

Ei Nidingen, ſom giftigt mig fornærmer. 
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Eadrik. 
I Fald, fom du, jeg er lidt mundkaad, Edmund! 
Jeg Aarfag har dertil, faavel fom du; 
Thi du er vred, men jeg er faa fornøiet 
Bed Cvangeliet, jeg bringer dig — 
Zilgiv! det er et Cvangelium — 
Ut det mig driftig gior og overgiven. 
Edmund. 
Hvad bringer du? 
Eadrik. 
Hvad ei du kunde vente: 
Et Tilbud efter dette Slag, der faldt 
Ulyffeligt fun ud for dig, faa herligt, 
Som om du havde vundet bedſte Seier; 
Og derfor fan du taffe mig, din Svoger. 
Edmund. 
Tal! Troer du, jeg, letſindig fom et Barn, 
Alt venter mig ſtor Fordeel af din Pral? 
Eadrik. 
Knud er en ædel Drot, ſom ſparer Blod, 
Hvor ei det ftrider mod hans ſtore Plan. 
Han ynder dig fom tapper Helt; han agter 
Dig fom den gamle Kongeftammes Æt; 
Han troer, at dit og at hans eget Held 
an fremmes ved en brøderlig Forening; 
Og” derfor vil han dele Land og Rige 
Med dig fom Ven, og flutte Fred med dig. 
Han fræver Mercia, famt hvad der ligger 
J Nord og Oſt for Themfen; dig afſtager han 
Beftfaren med alt Land i Veſt og Syd. 
Edmund. 
Bil du mig giekke? 
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Eadrik ræffer ham et Pergament. 
Her er Kongens Brev. 
rå &Gdmund læfer forundret. 
— Et ærligt Tilbud! meer, end jeg fan vente! 
j Eadrik. 
Af Kioerlighed kun til mit Fædreland 
Lod jeg mig ffielde for en lumſt Forræder; 
Af Kicrlighed til Edmund, til min Svoger, 
Lod jeg, ſom om jeg havde ſpillet Riget 
Danſtens Hænder. Ord er ogſaa Baaben; 
— Knud vandt jeg med mit Ord, og var han vundet, 
— Da blev det mig et vanffeligt, med Ord 
— Ut vinde ham for dig, og Land før dig. 
i .— Edmund efter at have læft Brevet. 
— Hvis jeg har vundet Knud, da veed jeg viſt, 
Jeg takker iffe dig derfor, men ham. 
Å Eadrik. 
— Du fnart vil fee, vi mene dig det ærligt. 
— Tag med en Del af Gæren, hvis du ei 
 Froer Knud! 
3 Edmund. 
Ham troer jeg, men jeg troer ei dig. 
Anud er for ſtolt til, ſom en Rottejæger, 
— Ut frille Fælder ud; og Ulven lader 
— Sig heller iffe fange, fom en Rotte, 
— Den bider, felv i Fælden, til den doer. 
— Jeg gaaer, af give mine Mænd Befaling. 
"i Gaaer. 
aL Eadrik ene. 
Det giver mig et Skin af Trofaſthed 
— 08 Knud, at jeg har hiulpet denne Svoger. 
Jeg frygter Edmund ei, han er for plump. 


2 
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Thi hvad er Wrlighed i Verden Andet? 
Bedrag ei ffilles fan fra vor Natur; 

Det ſvobes og det vugges alt med os. 

Hvi ſmiler Noret venligt til fin Moder? 
For at hun ei ſtal træffe Vorten bort. 

Hvi lefler Beileren født for fin Mo? 

For at opnaae den Gunſt, der Tildrer ham. 
Hvi buffer Stolthed dybt for Rigets Stormænd? 
For at erhverve Guld og Magt og Glands. 
Hvi dyrfe de en Gud? De Daarer troe, 
Ut ogſaa ham de vinde fan ved Smiger. 
Men jeg meer ærlig er, langt meer oprigtig. 


Min Lift gaaer ei faa vidt. Bar der en Gud til, 


Saa fatte man ham ei Bornæfer paa. 
Men, evige Natur! fun du er Gud, 
Derfor tilbeder jeg dig i mig felv. 
Det er den rette Tro. De Flefte har den, 
Men før ei være fig det felv befiendt. 
Jeg frygter iffe for min Selvbevidfihed. 
Edmund 
fommer tilbage med Algithas Krands i Haand. 
Min Heft er fadlet, mine Mænd i Blade. 
Nu jeg beſoger Knud i Canevdon. 
Bed Gud, jeg hader Mord og gruſom Blodiorſ 
Saa ftærft, ſom han; jeg flutter Fred med ham. 
Og ffiondt Aldgitha gav mig denne Krands, 
Saa fønderriver jeg den ſtrax, og fafter 
Den dybt i Støvet. 
Han gior det, 
Det var førfte Gang, 
At Beiler handled faadan med en Gave, 
Der ftienftes ham af dyrebare Mo. 








sacaetete betunor dne ilde stu ie 
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— Men hun vil felv bifalde denne Daad, 

Naar fun hun Sandheden faaer ret at vide. 
Gager. 
Eadrik 

fager den fonderrevne Krands op. 

; Den, Edmund! hun erfare ffal af mig. 

Å Gader. 


Kunds Borg Caneudon, i Mærheden af Tondon. 


En ffion ftor Hal, med tilgrændfende Sidegange, der. ſtage 
Kj i Forbindelfe med den ved aabne buede Dore. Igiennem 
i Buegangen i Baggrunden feer man en Hauge, og i Slut- 
ningen af Handlingen ſtinner Fuldmaanen over Trætoppene. 


'Ø Biffop Alfæyn. Tym, en Chordreng, med red Callot 
paa Hovedet, et Banner i Haand. 
Alfwyn. 
Nei, er det muligt, Tym! min Soſterſon! 
Du Barn paa femten Aar, Chordreng i Kirken, 
23 alt en Mærfismand ? 


— aL — — m 
—— 


— 
Ja, fiære Morbroer! 
Kong Knud har ſelv udkaaret mig dertil, 
Fordi jeg ved et heldigt Indfald — Gud veed, 
Svordan jeg fif det Mød — i Slaget redded 
Endeel af Hæren. 


ze 
JF 
J 


Alfwyn. 
F Ga, fortæl mig Alt! 
— Det tyffes mig et Eventyr, utroligt. 
i Tym. 
Mig med; og havde jeg ei giort det felv, 
Saa fvor jeg paa, det var fun lutter Tant. 
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Alfwyn. 
Nu, altſaa? 
Tym. 
Jeg og flere Kirkens Drenge 
Bar fulgt med Præfterne; for Slaget ſtulde 
Vi fynge de latinffe Pſalmer, Morbroer! 
Ut ftyrfe Modet ret i Kæmperne. 
Det er jo gammel Sfif. 
Alfwyn.“ 
En hellig Skik! 
Knud ſang vel ikke med? 
Tym. 
Nei, ikke meget! 
Han havde Hovdet fuldt af andre Ting. 
Alfwyn. 
Og Fromheden, ſom ſtulde fylde Hiertet, 
Den agter han kun ringe. 
Tym. 
Nu — vi ſang, 
Og derpaa fæmped da de Wldre. Jeg 
Bar gierne gaaet med paa Oieblikket; 
Du veed, jeg arved efter falig Faer 
Den Smule Mod, det var den hele Arv. 
Men, Morbroer! du optugted mig til Klor. 
Naturen dog ei fader fig fordrive 
Recent, figer man jo for et gammelt Ord. 
Jeg ſtod ved Skoven, fane paa Rytterne, 
Hvor flinft de brugte deres Sværd og Spyd. 
Snart flapped jeg i Hænder, fnart jeg vred dem, 
Og tænkte: Var du dog en ſaadan Karl! 
Alfwyn. 
Et herligt Onſke! 
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Tym. 

Som jeg ſaadan tænfer, 
— Da blier der midt i Slaget ſtorſte Tummel, 
Uorden; Flokkens Bannerdrager flyer 
Ad Bierget til, fulgt af en fiendtlig Rytter, 
Der juſt indhaler ham ved Skovens Indgang, 
1 Hvor jeg og flere Kirkens Drenge ftaae; 
Nedhugger ham, faa han fra Hejten ftyrter. 
— Den biftre Fiende vrifter Banneret 
Ud af den Dræbtes Haand, og rider bort. 
Vor Rytters Heſt ſtod frille, ſom den vented, 
At Manden atter ſtulde ſtige paa den; 
Maen han fik Forfald, Staffel! red ei meer. 
Da giennemgloded mig et felfomt Mod; 
" Jeg tænfte: Sfal nu Edmund vinde Seier? 
Nei, aldrig! Skal de Danſtke flye? Nei, aldrig! — 
— Et Bøgetræ juſt luded med fin Green 
Sen over Liget; fee, da drog jeg ſnelt 

Den Dræbtes Sværd, hug Grenen af, og fvang mig 
m Med den paa Heften. Ha, det var et Banner! 
I Du havde tidt mig fagt, at Bønnen ſtyrker; 
I Det mærfte jeg. Jeg laſte, jeg fang Pſalmer, 
Alt ſom i Fiirfpring jeg rod hen til Hæren, 
m Og raabte høit: „Flyer iffe, Danemænd! 
” Her er et Haabets Banner, grønt igien, 
Et Banner af en Bog. Bort Danmarks Bøg 
T Bil glæde fig ved denne Heltefpøg”. 
I Og uden at betænfe mig, foer jeg 
— Uffted mod Fienden, Flokken fulgte mig, 
Adſpredte Briten, jog ham til hang Leir; 
I Og før vi vidfte det — var det en Seir. 
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Alfwyn. 
J denne Daad jeg ſtuer Herrens Finger. 
Han ſendte dig, et Barn, vor Kirkes Tiener, 
At redde ham, den Stolte, Magtige. 
Hvad giorde Knud? Grad han et høit af Glæde, 
Da han erfared Alt? 
Tym. 
Net, høit han loe; 
Men det var ei Foragt, det var Beundring. 
Gan fog mig paa fit Skiod, og kysſed mig; 
Og derpaa rafte han mig dette Banner, 
Og raabte: Banner er dit Fremtidsnavn. 
Alfwyn 
lægger fin Haand paa hans Hoved. 
Bær from, priig altid Gud, fom du har giort, 
Saa vil fremdeles han din Idræt figne. 
Du eft ei meer et Barn, du eft en Mand, 
Ei blot en Mand — du eft en Markismand, 
Og du fortiener min Fortrolighed. 
Tym. 
Hvi førger du? 
Alfwyn. 
Jeg ſorger for Kong Knud, 
Thi han fit Hierte bort har vendt fra Gud. 
Hvad hielper hans Forftand, hans Mod, hans Magt, 
Naar blot han hylder denne Verdens Bragt? 
Naar fun han bruger, hvad han fan og veed, 
Til Mættelfe for fin Wegierrighed? 
En Engel vandred ved vor Konges Side, 
Vor hulde Dronning Emma. Længe lide 
Jeg hende fane, fordi al Bøn var fpildt 
Paa dette Hierte, der blev haardt og vildt. 


ulk Fe 
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— Da Intet hun udvirfed ved: fin Bon, 

— Da reifte hun til Danmark, til fin Søn. 

— Fra den Tid nær en Diævel Kongen ſtaaer, 

— Der giver fnart hans Dyd fit Banefaar. 

Forreder Eadrik Streon! du tilſidſt 

Omſpande vil ham med din Argeliſt. — 

Ak, Tym! han hører iffe meer Guds Ord; 

Kun offentlig han gaaer til Herrens Bord 

For Folkets Skyld, men et af Hiertets Trang. 

Ei meer opbygger ham vor fromme Sang. 

J Skrifteſtolen — taler jeg om Gud, 

— Da fmiler han, og leer mig neſten ud. 

m Og rynfer jeg min Bande, figer han: 

= Lær du mig et at handle, gamle Mand! 

É Tym. 

O, Morbroer! tro mig, det har ingen Nød. 

Hans Fromhed flumrer fun, den er ei død. 

— Den vaagner nok igien, naar han faner Ro. — 

Gior mig bedrovet ei! jeg er faa frø. 

Berov mig iffe Tillid til den Drot, 

Der lonte mig faa fongeligt og godt. 

"See her mit Banner! 

Henter Lovgrenen i den anden Haand. 

Det er grønt endnu, 

- Saa bør ei heller haabløs være du. 

A De gaae. 

Der træder en Flok danfke og engelfke Stridsmænd 

ind fra modſatte Sider, Cadrik Streon iler ind, og 
ſtiller fig imellem dem. 

væ Eadrik. 

IJ danſte Kæmper, og I Angler! træder 

T Ci imd i Salen, holder jer tilbage 
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Hver i ſin Dør, fom med en aaben Hvælving 

Til Hallen ftøder. Der J fan bemærke i” 

Hver Mine, hver Bevægelfe, fom yttres 

Af Kongerne, Men de vil tale ſammen 

J Eenrum. Knud beholder her fun mig, 

Og gamle Sigfert følger med Køng Edmund. 
De træde tilbage, 


Knud og Edmund komme i Purpurkaaber, med Kronhielme, 
Sværd og Sfiolde. Sigfert folger; han og Eadrik træde 
tilbage. i 
Edmund. 
Lavard, Kong Knud! Jeg ſeer dig forſte Gang 
Saa nær. Man figer, du er fræd af Vært; 
Men Rygtet overdriver alle Ting. 
Knud fmilende. 

Hil dig, Køng Edmund! Man har ogfaa fagt, 
Du var en Kæmpe, fom en Bade Rife; 
Men, Gud ſkee Lov! jeg veed, du eft en Mand 
Saa ſmuk, fom Rogen, og af Middelhoide. 
Dog — for at vide, hvordan jeg feer ud, 
Behoved du juft et at fpørge Rygtet, 
Men fun Hukommelſen. Du har dog ei 
Forglemt, det var dig felv i Slaget, ſom 
Mig Sfioldet kloved, ſtak min Heſt i Bugen, 
Og faared med dit Sværd min venſtre Skulder? 
Det var din alt for ftore Tapperhed, 
Der vriſted Seieren dig af din Haand. 
Da dine Landsmænd faae, du voved dig 
Saa langt, omringet af de danſke Stridsmænd, 
Da troede de dig fangen, tabte Modet. 
Det gav den Sfielm, den Eadrik der, det Indfald 
Ut hugge Hovdet af et Liig paa Marken; 


TT Er 7 
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" Dg med den døde Mand, der lignte dig, 
ene han de Levende fra Seiren. 
Edmund. 


Za Lift maa til, hvor Kraften et forflaaer. 


Knud. 
dDe trænge til hinanden, tænfer jeg, 
il "Som Mand og Huſtru. Dygtige Bedrift 
i Blier ægte Søn af fligt et Giftermaal. 
Edmund. 


; "Du byder mig Forlig, fom er anftændigt; 


Es fager derimod. 
De ræffe hinanden Hænder. 
Knud beftandig munter. 
i Og jeg behøver 
Vel ei at giore dig Undffyldning for - 
Ht nys jeg fæmped mød dig? 
F Edmund alvorlig. 


Som elffer Eventyr og Kamp og Farer, 
Å Kan aldrig ret af Hiertet være vred 


Der er vel de, fom dadle jer, I Danſte! 
— Fordi med Herreffiold I overfalde 
ide fierne Land, fom ei vedfommer jer; 
— Men jeg er ei af dem. 
Knud. 

Det fan jeg tænfe. 
du, ſom en Drot, naturligviis du kiender 
De gamle Sagn udi dit eget Land; 

"Du veed, at Angelſax og Iyde fom 

" Omtrent herover paa den ſamme Tid, 
ges bortjog feige Briter. Og hvorfor? 





Tappre Ridder, 


Vaa den, ſom ſkaffer ham, hogd han behøver. 
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Fordi de vare feige! Bel du veed, ” 

Ut om vi ogſaa juft et Alting troe, 

Hvad gamle Sagn har fagt om Regnar Lodbrof, 
Som bygte London — Borgen har han bygt — 
Saa veed vi dog: Northumberland, Oftanglen 
Beboedes længft af Danſte. Vore Fædre 
Har ført en rædfelsfuld, en blodig Krig; 

Bi vil ei dadle dem i Døden. 


Edmund. 
Nei! 
Knud. 

Velan! vi arved Krigen efter dem, 
Men vi vil flutte Fred paa egen Haand, 
For at tilintetgiøre denne Jammer, 
Der kuer Landet. 

Edmund. 

Ja, det er en Radſel. 

J Kamp — det ér en anden Sag; der har 
Jeg et Medlidenhed, jeg hugger ned, 
Hvad Sværdet træffer, Men i Fredens. Tid 
Bold, Ødelæggelfer og grumme Piinsler 
For Guldets Sfyld, nedrevne Kloſtre, Nonner 
Og Munfe dræbte, hellige Kirfer brændt! 


Knud. 

Beffæmme vil vi ei de døde Fædre, 
Har nylig jeg, og har du felv jo fagt. 
Du fiender Blomſten, Edmund! Daneblod, 
Som vorer der, hvor Danerblodet randt, 
Da Ethelred i Freden lod dem myrde. 

å Edmund med et Blik paa Eadrik. 
Du tog hans Bøddel i din Tienefte. 
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J Knud rynfer Banden. 
Du ſagde felv, at Rygtet overdriver; 

"Det giorde dig for flor, og mig for lille, 
Det fværted Eadrik Streon ufortient. — 
Du leged med en Krands af disſe Blomſter 
[3 Dag; da Eadril kom. 
J Edmund. 

F Jeg ſonderrev den, 
Endſtiondt min Mo mig havde bundet den. 


Eg Knud formildet. 

" Det Træf bevifer mig dit gode Hierte. 

É Ræffer ham atter. Haand. 
AM vi holde Fred, og Fredens Frugt 
7 Sfal vife fig. 
J Edmund. 

— Hvad Fred? Med famlet Kraft, 
"Jeg fænfer, drage vi paa Eventyr, 

Som vældige Normanner. 


Knud. 
EF Edmund! nei. 

Hvad Alfred har begyndt, maae vi fuldende. 
Det ffionne Bretland vorde ffal en Hauge, 
Der fender fine Planter forſt til Danmarf, 


Naar ret det trives i ſin hele Fylde. 


Edmund. 
et forſtager dig. Alfred var en Helt, 
g ingen Bonde. 
Knud jmilende. 
Juſt en Bonde, Ben! 


Da Sværdet hviilte. 


Som drev fin Ploug, fin Avling i det Store, 
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Edmund. 
Jeg har kun ham fulgt, 
Saalænge Sværdet giorde ham berømt. 
Knud. 
Du veed dog vel, han var en Harpeſpiller, 
En Skiald, ſom quad og digted ſtionne Sange? 


Edmund. 
Det var en Svaghed af ham. Ei en Konge 
Bør ſlaae van Harpe, digte Sfialdefange. 


Knud. 
Og giorde det maaffee Kong David Skam, 
Ut ſiunge Pſalmer ved fin Strængeleg, 
Som end beftæle hvert et chriſtent Folk? 
Edmund tier. 
Kong Alfred dyrked ogſaa Bidenffaber. 


Edmund. 
Du felv har fagt, at vi vil ei beffæmme 
De døde Fædre. 
Knud leer, 
Og beffæmmes de, 
Naar vi beundre dem? 


Edmund. 
Jeg tilſtager dig: 
Jeg fatter ikke flig en fær Beundring. 


Knud. 
Velan! med Tiden du forſtager miq bedre. 
Her vil vi flutte nu Forlig og Fred, 
Og bytte Baaben, hvis det tylkes dig, 
Til Tegn paa broderlige Sindelag. 
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Ek. : Edmund. 

Ret gierne! Men hvad ffal vi bytte? 

E Spodſk 
Handſker 

Vil du et bytte; min var dig for før. 

"Ut bytte Hielm, det er vel ogſaa misligt; 

I Mit Hoved er dig uden Tvivl for lille. 


É Eadrik feer. 
I Nei, Edmund! det er mere tyft, end hans. 


E Knud ſmilende. 
"Det er jo iffe Aanden, vi vil. bytte; 

Den bytter fig ufynlig uden Hielm. 

Lad Aandens være da, hvad Mandens er! 

Her gielder det den legemlige Magt. 

See, Skiold og Sværd — hvad fyffes dig om det? 


Edmund. 
I Ret gierne! Lad os bytte Skiold og Sværd. 
E De bytte. 


Knud alvorlig. 

Bi længe nof var Sværd imod hinanden, 

J Fremtid vorde vi hinandens Skiold. 

See, Maanen, Edmund! den er Tidens Tegn; 
Bi, Tidens Børn, vi lignte den i Ondt, - 

Saa bor i Godt vi ogſaa ligne den. 

J faaden Ungdom dæmred fun vor Maane 

Som Kul, og fværted Jorden i fit Ry; 

Saa frummed den fig ud ſom Segl, ſom Sværd, 
g Blod randt ſtrommeviis, ſom Regn fra Sky. 
lad den nu i modne, ſtionne Manddom 

g runde fom et herligt Sommerſtiold! 


J 
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—“ 


Edmund. 
Velan! der horer ogſaa Mod til Tillid; 
Mistænfelighed, dreven alt for vidt, 
Er Nidingsverk. Jeg bød dig før min Handſte, 
Den vraged du; her byder jeg dig, Knud! 
Forſonet, Ben! min nøgne hoire Haand. 
Knud. | 
Den fager jeg imod med ſtorſte Glæde. 
De gaae. 
Eadrik feer efter dem. 
Net, Knud og Edmund! J fan ikke fættes 
J Spiltoug ſammen; om YF ogfaa ftoppe 
Det fuldt af Venlighedens Lammeuld, 
Saa ftøde dog J ved det mindfte Ryk 
De ffarve, ſtolte Horn imod hinanden. 


Gaaer. 
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Anden Handling. 


Hal i Koungeborgen, 
Eadrik. Velent. 


J Eadrik. 

God Morgen, Velent! Nu, hvorledes gaaer det? 
J Belent. 

Godt, Herre Jarl! Min Jernhelt er alt færdig. 
i Eadrik. 

ODg naar en Piil du lægger ham paa Stræng, 
"Og ftiller ham til Sigte, træffer han 

I fierne Sfive midt i forte Plet? 

J Velent. 

Det gior han, Herre! ſom en ovet Skytte. 

— Eadrik. 
Fortrafligt! Ha, det er et Meſterſtykke! 

DA - Belent. 

Kong Knud fandt mig ſom Finn, jeg var hans Træl; 
” Han mærfte, jeg var nævenyttig, tog 

Mig til fit Hof, indretted mig et Varkſted. 
"Han faldte mig fin Velent, fin Vauhmdur. 

m Mit Hoved lagde jeg faa tidt i Blød, 

— Hvordan jeg ſtulde vife mig taknemlig. 
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Tilſidſt udfandt jeg denne Mand af Jern, 
Og ffienfte Kongen ham; men Kongen ſtienker 
Mit Arbeid til den fremmede Køng Edmund, 
Der ei forftaaer det mindſte fig paa Kunſt. 
Er det ei ærgerligt? 
Eadrik. 
Jo, ganſke viſt! 
Men der er meget Ærgerligt i Verden, 
Min gode Smed! der ei fan fmeddes om. 
Ild fmelter Jern; men Intet ſmelte fan 
Et menneffeligt, et forhærdet Sind. 
Det veed jeg vift, jeg taler af Erfaring. 
Velent. 
At ſtienke ſligt et Meſterſtykke bort! 
Tilgiv — J kaldte det et Meſterſtykke; 
Jeg veed, man ffal et roſe ſelvgiort Arbeid. 
Eadrik. 
Kong Knud er gavmild. Den, ſom vinder let, 
Let ſtienker ogſaa Noget bort igien; 
Men Alt kan overdrives. 
Velent. 
Ikke ſandt? 
Eadrik. 
Dit Meſterſtykke ſiger ikkun lidet; 
Men ubetænffomt gav den gode Knud 
Til Edmund, ſom var overvunden alt, 
Erobringen tilbage, halve Bretland, 
Og Edmund taffer ham — med ſtolt Foragt. 
Velent. 
Den Uforſkammede! 
Eadrik. 
Du ſiger, Knud 
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— Har ffienfet dig din Frihed og fit Venſkab 
— Dg-Hæbder ved fit Hof. 
NH Velent. 

"Det har han giort. 

Hi Eadrik. 

Oyg, gode Smed! du eft forbittret over 
En Andens Utafnemlighed; faa vil 

" Du fiffert ſelv ei utaknemlig være. 

j Velent. 

O, vidſte jeg en Maade blot, hvorpaa 

— Jeg funde lønne Knud! 

Eadrik. 

så Den har du, Smed! 
— Din Helt af Malm den bærer i fin. Haand. 
Jernſide faldes Edmund — det er fun 


En Talemaade; vær forfiffret om, 
— Ut Buens Piil fig trænger i hans Side, 


— Hvis fun den figter mod ham, rigtig ftillet 
— AUF funfterfarne Haand. 

$ Velent. 

Du mener — 


Eadrik. 


£ Hør! 
Her er et Tid til Omſvob, og jeg fætter 


— Mit Ord pan Sfruer ei; jeg taler: ærligt, 





— deg mener ligefrem. Jeg ftoler paa dig. 

— hi jeg har ogſaa lidt at fige, veed du; 

— Jeg fan vel være dig til Fremtids Nytte, 

— Ja fmedde dig engang til Riddersmand. 

a Belent. 
Tal, Herre! 


— 
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Eadrik FYR rep 
ræffer ham et lille Guldkors, fom han har i et Baand paa —— 
Hvis du fværger mig ved Korfet 
En evig Taushed. 


Velent lægger fin Haand derpaa, 
Gvig! F 
Eadrik putter det i Barmen igien 
Jeg har Mænd, 
Der ogſaa flyde, Belent! træffe godt, 
Skiondt ei af Jern. 
Velent. 
Jeg veed det, Herre! Tal! 
Eadrik. 
Kong Knud fortryder alt, hvad han har giort; 
Men Burren, han har fat fig i fit Haar, * 
Har ind ſig filtret i en Marelok, — 
Og fan fun klippes bort med ſtarpen Sar. 
Den gavner Kongen, gavner Fædrelandet, 
Som fælder Edmund. Og den, fom ham fælder” 
Saa fløgtigt, af det ingen Opſigt gior, 
Og et Mistanfe væffer — i det mindſte 
Saa Sfinnet undgaaes, Intet fan beviſes — 
Den gavner dobbelt. Edmund fommer til dig 
J denne Morgenſtund— at ſee din Dukke, 
Som han jo kalder den; om den kan “— — 
Beviis ham det! 





Velent. 
Hvad mener du, Herr Jarl? 


Eadrik. 
Lad Pilen flyve mod ham/ naar han kommer 
— Af Uforfigtighed — en Vaadesgierning! 
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É Velent efter en fort Betænfning. 
Jeg er en Finn; vi Finner lide fielden 

Af alt for ængftelig Samvittighed. 

Jeg hader Edmund, han foragter mig. 
Jeg er min Konge tro, ſom ærlig Bydel, 

; Thi han har givet mig et gyldent. Halsbaand. 

] Eadrik. 

Hvis der var Krig, faldt Edmund let i Slaget, 


] Og Ingen græmmed længe fig derover. 
Han er bekiendt for Uforfigtighed, 





Fremfuſenhed. 

i Belent. 

i —— Bel! lad ham fuſe frem; 
Jeg træffer ham. 

| Eadrik. 





Dog hor! du har dit Varkſted 
Her ligeover for i Floien hiſt; 

Jeg vil dog give dig et Vink endnu. 

Seer du det Banner, fom der ſtager i Krogen? 


E: Velent. 

Jeg ſeer det, Herre! 

Eadrik. 

Sætter jeg det "Banner 
KR Vindvet hen, betyder det: jeg bliver 

Faſt ved mit Forfæt. Seer du Ban'ret et, 
Saa tøver du med Drabet — til i Morgen — 


£ i 


ẽn anden Gang. Det vil ei vare længe. 
Velent. 





* 






Godt, Herre! godt. 
Eadrik. 
Der kommer han. Giv: Agt! 
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Nu ſtal du fee, hvor flet han: ffiule fan 
Sit Fiendffab og fit onde Sindelag. 


Edmund 


kommer opbragt med et Brev i Haand, og figer til CadriÉ: 


Ha, finder jeg dig, Judas, ſom forraader 
Uffyldigheden med dit falffe Kys? 
Eadrik leer. 
Hvis felv du falder dig Uſtyldigheden, 
Saa har den aldrig faaet Kys af mig. 
Edmund. 
Du Loke, ſammenſat af lutter Spot! 
: Eadrik. 
Ret faa, min Ungerfvend! fram ud din Vüsdom. 
Du er faa god en Hedning, ſom en Chriſten. 
Edmund. 
Ha, Diavlen frifter Hedninger og Chriſtne; 
Hvor Diævlen er — er du! 
Eadrik fold. 
For megen re! 
Jeg er fun dødelig — et Menneſte. 
Edmund. 
Ut du eft dødelig, det ſtulde jeg 
Dig viſe ftrar, hvis ei jeg ſtod ſom Gieſt 
J Hal hos Knud. Et Menneſte har aldrig 
Du været, Eadrik! 
Eadrik. 
Hvi eft du faa vred? 
Hvad har du der i Haand? Gt Elſtovsbrev? 
Edmund. | 
Aldgitha hader mig, fordi med Knud 
Jeg flutter Fred; den Misforſtand var let 











SAG 
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É Nu da? 


Knud den Store. 171 


" Ut hæve. Men hun vender Ryggen mig, 
Forbittret — evig ;— 


Træder ham nærmere. 
Bed du vel, hvorfor? 
Eadrik rolig. 


Edmund. 
Fordi jeg hendes: Blomſterkrands 
J Styffer rev. og fafted for min Fod: 
Eadrik. 


Nu, det er ogſag fandt: det har du giort— 


Edmund: bidfig. 


É Det har jeg giort; men hvordan har jeg giort det? 
” Det var af Kiærlighed til Gud og Naſten. 


Eadrik. 


É En Mo er nidfiær; hendes Beiler maa 
Ei elffe Gud og Naſten høit, ſom hende, 
- Og gior han det, da har han ftærft forſeet fig. 


Edmund. 


Ø Men hvordan har hun faaet det at vide? 
i Der var i Teltet Ingen, uden du. 


Eadrik. 


Den laae i Støv; maaſtee har Nogen kiendt den, 
Dg fagt Fyrftinden, hvordan hendes Beiler 


så 
bær, 


Behandler hendes Gaver. 
Edmund. 
Ingen Anden 
var ſeet det, uden du. 
Eadrik. 
Om nu ſaa var? 
Edmund: 
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Eadrik. 
Hvis det var en Spog af mig, 
En ſkaanſom Straf for alle dine Skieldsord? 
Edmund. . 
Godt, Cadrif! Hvis du har en Wresgniſt, 
Mød mig til Tvefamy! 
Kafter fin Handſke til ham. 
Duer dog vel ei 
For fornem? Selv du troer dig et for. lille, 
J Birfelighed er du ei for ſtor — 
Saaledes bliver du jo ret tilpas. 
Eadrik tager hans Handſke op. 
Jeg møder dig, ung Edmund! Der er min. 
Kafter den venſtre Handſke til ham. 
Edmund. 
Den venſtre fafter du? 





Eadrik. 
Var det den venſtre? Er 
Der tog jeg altfan feil. Men feet er fÉeet. i 
Jeg boier anden Gang ei Ryg for dig. 
Jeg veed jo nok, at du er iffe feitet, 
Og jeg faa lidt, fom du. Bent til i Morgen, 
Og — 





Med et lumſk Blik paa Velent 
jeg ſtal ganſte fiffert træffe dig! 
Gager med! Belent. 
Tym fommer. 
Edmund. 
Hvo kommer der? Ha, hvilfet Drilleri ! 
Den Dreng, den Fufentaft, der rev mig Seiren 
Af Haanden. O, hvad er ſelv Heltedaad, 
Naar Indfald af et Barn kan Helten kue? 





Knud den Store. 173 


SÅ Tym, 

Å der har hort hans ſidſte Ord, ſtandſer i nogen Afſtand fra ham, 
betragter ham ffielmfé, med, ſammenſlyngte Arme, Fingeren under 
Å Hagen, og -figer: 

Stort Læs tidt valtes af en lille Tue. 

E Cdmund: 

— Det er da dig, du drabelige Chordreng ! 

" Der rev mig Egefrandfen af min Haand? 

å Tym. 

Jeg overſkatter ei min egen Daad; 

— Men du fan et fortænfe mig deri, 

" Ut jeg forelffet er i dette Banner, 

Som unge Beiler i ſin ſtionne Brud, 

" Og at jeg: fysfer det, ſaaſnart jeg feer det. 

Øe Han gaaer hen, og kysſer Banneret. 

i Edmund. 

Saa gak nu atter til din Celle, Pog! 

Dg agt den underlige Heltegierning 

Som Daaden af en Nattevandrer. Ham 

Tidt lykkes, hvad en Vaagen ei formaaer. 

E Tym. 

Nei, Konge! nei! jeg var lysvaagen, da 

Jeg hented dette Banner. 
på Edmund. 

LÆ Sa, ſom Lykken, 
Du greb dit Bytte med tilbundne Pine. 
Sligt hændes eengang, men ei oftere; 

— Hvis atter du fordrifter dig, da kysſer 
Doden. 
















Tym. 
: Nadſomt er ei Dødens Kys, 
Hvis det mig vier til Udodligheden. 
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"Edmund. 
Forlad miq nu! Det ſommer fig et Drotten, 
Ut giore fig fortrolig med en Dreng. 
Tym. 
Og troer du, Drengen taalte dine Skieldsord, 
Da Knud ham gav en Bannerherres Rang, 
J Fald jeg ikke vidfte, du er ſyg? 
Edmund. 
Du vover, Knos! — 
Tym. 
Troer du, jeg dvæled her 
Uædelmobdig, for at frifte dig 
Til en uværdig Tale, der beffæmmer, 
Hvis iffe jeg en Læge var, ſom fiender 
Den Sundhedsurt, der fan helbrede dig? 
Edmund. 
Hvad mener Drengen? Gaaer han fra Forſtanden? 
Tym. 
Nei, Herre! men Forſtanden gaaer fra Hiertet. 
Jeg føler fremfor Alt mig oplagt til 
At være ret i Faren, hvor det fniber, 
Gt letbevinget, driſtigt Sendebud. 
Af alle Helgene var Michael 
Mig fiæreft, ſom Vorherres Bannerdrager. 
Blandt Hedningernes Guder var der en, 
Jeg troer, han kaldte ſig Mercurius, 
Med Vinger paa fin Hat og ved fin Hol; 
Gam fan jeg ogſaa lide grumme godt, 
Og jeg mig føler halvt i Slægt med ham. 
Det er at fige: jeg er da en Chriſten. 
Edmund. 
Hvad mener du? 


——— 


EO SE e 
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Tym. 

É Jeg hented dette Banner 
Til Danfferne, fom var i Nod beftedt ; 
Dit Hierte frænger til en Elfferinde, 

g me er i Nød — jeg henter hende med. 

| Edmund. 


















Ø Min Elſkte? 
Tym. 

Rigtig! Hun er hos min Morbroer, 
Hos Biſpen, ſom var hendes Skriftefaer. 
Farvel! Jeg dig tilgiver, ſtolte Drot! 

Dit Skieldsord, al din Haan og al din Spot. 

— Du fønderrev de Blomſter, from og god, 

Som ſpired frem af mine Landsmænds Blod; 
En Roſe ſtion derfor jeg ſtal dig hitte, 

Dg veed du vel dens Navn? — det er Aldgithe. 
DØ Iler bort. 
; Edmund. 

O, hør mig, Tym! Tilgiv Fornærmelfen! 

É Han følger ham. 
Kong Knud 

å fommer fra den anden Side i dybe Tanfer. 
"Det er dog ffiont at herffe. Da Gud ffabte 

Det forſte Menneſte, gav han ham Alt; 

Og hvor den rette Manddom træder frem 

J ægte Kraft, der vaagner Lyſten atter. 

"Til den oprindelige forſte Valde. 

EF" Rum behover Egens brede Green, 


i 
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Og hørt, og adlydt. Nede, dybt i Dalen, 
Der fiævleg Dværgene, ” Det er et fløgtigt, 
Ret flittigt FolÉ, de hamre, ſmedde godt; 
Men Helt fra Balhal maa befale dem, 
Hvis iffe vende de fun Hamrene 
Mod egne, dumme Pander. — 
Jeg vil et fpeile mig i Folkevrimlen, 
Sig Folkevrimlen ſpeile ſtal i mig; 
Jeg Frihed ei forvandle vil til Troldom, 
Net, tværtimod, nei, jeg gior Trællen fri, 
gremryffer ham et Par Aarhundreder 
Y Kløgt og Sæder. 
Men negt det heller ei, du ſtolte Knud! 
Hvor er en Bellyft, ſtor ſom Herſkerens? 
Ha! lykkes det engang mig af forene 
Med Danmarks Bøgelund det ſtionne Bretland 
(Det norſtke Sneefield hylder alt Kong Knud), 
Da vil det fafte Glands paa Leirefronen. 
Hver Danſk vil rødme ſtolt, fom nævner mig, 
Og fige: Knud den Store var min Landsmand ! 
J det han vender fig om, og træder tilbage, moder han Gadrik, 
fom er kommen ind, og har hort hans fidfte Ord. 
Eadrik. 
Og Saren vorde vil faa ſtolt, ſom Danſken, 
Af Knud, og fige: Mellem Angelſaxer 
Fremraged Knud, ſom Fieldet over Skoven. 
Knud. misfornoiet. s 
Har du nu atter luret? Eadrik! ha, 
Det er en hæslig Bane. Hæslig er 
Min Bane ligerviis: at tænfe høit. 
Eadrik med Lune. 
Ja — man maa iffe tænfe alt for høit. 
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Tilgiv mig, Herre! Du har ſagt i Spog: 
- Der var endeel af Kattenes Natur 
I F mig; jeg fniger mig paa Tæerne. 
Jeg ſtammer mig ei ved min Kat-Natur; 
” Selv Tigren, Leoparden er en Kat, 
— Dg Løven, — Skovens frygteligſte Dyr. 
— Dermed gav Sfaberen os felv et Vink: 
— Ut Styrfen bør forene fig med Lift. 
É Knud. 
Sa, fom art Løven; iffe fom hos Tigren. 
Eadrik. 
Man ogſaa mig har lignet ved en Rav. 
— Hvorfor ei det? Mig huer dette Navn. 
Den ſtakkels Mikkel var mig altid fiær. 
De plumpe Dyr var efter ham; men han 
Vandt Løvens Gunſt — og Begge hialp hinanden. 
Knud. 
Hoiſt utafnemligt var det viſt af mig, 
— Hvis iffe jeg tilftod, af du har været 
— Mig til mangfoldig Nytte. Du har Evner. 
Kun favner jeg en vis Hoimodighed, 
kE Som — 
Gadrik 
Ak, det er fun i vor Foreftilling; 
— I Handlingen vi ftemmer overeens. 
" Det er et Sving fun i vort Tanfefæt, 
" Der danner fig. forffielligt efter Blodet 
" Og Nerverne. Fuldblodig, yngre, du 
I Er meer elffværdig, aaben. Wldre, jeg 
Er vranten tidt i mine Talemaader; 
Men ofte var det godt, i Fald min Tale 
" Blev mere hørt, og agtet meer. 
XI. 12 
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Knud. A (sli 
Du dadler 
Mit Forhold til ung Edmund? i 
Eadrik. — 
Hvad har du 
Nu vundet ved din Menneſtelighed, * | 
Som du jo falder den? Tilgiv mig, Herre! 
Men havde det ei været meget bedre, 
Hvis du ham havde modt i aaben. Marf, ' 
Og fældet ham ſom Helt? Saa var du Drot 
J hele England. 
Knud. 
Kald det Svaghed af mig, ” 
Men noget Hemmeligt dybt i mit Bryft 
Befæmper ofte denne folde Klogffab. 
Forſtanden giver dig vel altid Ret, 
Den isnende, beregnende Forftand. 
Maaſkee det er en Fordom fra min Barndom, 
Og ftræbe vil jeg: at betvinge den. 
Men — Cdmund er dog; Angelfarer$ Konge, 
Jeg en Erobrer. Han er ſtark og tapper, 
En ægte Ridder. Gierne tilſtaaer jeg: 
En Ridder, fom er tapper blot og fværmer 
For Elſkov, duer maadeligt til Konge; 
Men Konge var han dog engang. Og Omhed 
Og Kiærlighed bør heller ei foragte. 
Tro mig, det ofte græmmer mig i Hiertet, 
At Emma, min elffværdigffionne Dronning, 
Forlod mig, drog til: Hardeknud i Danmark — 
From, troſteslos — fordi jeg hende var 
For verdslig og for hedenſt. 
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Eadrik. 
Tak du Gud, 


Er ——— 


att du en ſtakket Tid. blev ſtilt fra hende; 
Pil afdrig, Knud! var du til Maalet naaet, 
- Hvis Emma havde viet dig til Prafſt. 
— Knud: 
— veed det; derfor lod jeg hende reiſe. 
Men der er mange Ting i Verden, Eadrik! 
å Ret gode, herlige; ſtiondt ei de pasſe 
For Drotten, agtes dog de bør hos Andre. 
i: Eadrik. 
KS Underfaatten, ja; men Edmund aldrig 
" Bil noies med at kaldes Underſaat. 
Svad vandt du da ved denne Skaanſomhed? 
" Du havde haabet at beherffe ham i 
Med Aandens Overvægt, at giore ham 
Paa denne Maade til din Underkonge. 
É Knud. 
At ſpare Blod og Angelſaxers Fred. 
Eadrik leer— 
man bar ogſaa bragt engang en Sfrælling 
Fra Grønland ned til Hladejarlens Hof. 
Der han foragted Alt, hvad ei var Snee 
"Dg Nordlys; Ollet var ham væmmeligt, 
"Shi han var vant fun til at drikke Tran. 
"Daa Biisdom ftirred han med dumme Pine, 
bg vilde fun tilbage til fin Ork. 
Knud. 
ba Eadrik! der er Malurt i din Tale. 
Eadrik feer ud. 
der kommer han. Jeg træde vil tilſide. 
k "San hader mig, og jeg vil ſkaane dig 


12% 
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ET EGET 


For plumpe Talemaader, høie Herre! 
Der ikke ſomme fig din kongelige 
Nærværelfe. Dog, hvis du det tillader, 
Staaer jeg faa nær, at jeg fan høre ham. 
Gaaer hen i Galleriet. 
Edmund fommer. 
Edmund. 
Jeg kommer, Knud! deels for at taffe dig 
For al den Godhed, fom du har beviift mig, 
Al Gieſtfrihed; deels for at fige dig: ' 
Jeg ønffer iffe meer at være Gieft. 
Knud. 
Hvorledes, Edmund! du. forlader mig? 
Edmund. 
Ja, Knud! og det blot af Taknemlighed. 
Jeg iffe vil udfætte dig for min Skyld, 
Og heller iffe mig for din, naturligt, 
For ffiæve Domme, for Bagvaſtelſer. 
Man figer: „Edmunds Venſkab og Beføg 
Hos Knud er feigt, frivilligt Slaveri; 
Knud vil ham binde med forgyldte Lænfer, 
Og ffiondt de deelte Riget, er dog Edmund 
Gi Andet end en lydig Underdan, 
Der lyſtrer Knud i Alt” Du fan begribe, 
Hvor ftærft jeg higer efter fnart at hæve 
Slig Misforſtaaelſe. 


—— 


ET ENE 





sendere Eden — —— 


Knud. 
Af Frygt for Poblens 
Bagtalelſer og taabelige Domme 
Bor ingen Drot indrette ſin Bedrift. 
Edmund. 
Ei Folkets Roſt er taabelig. Jeg agter 
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i Min Hofmand ſtiller fra de andre Stridsmænd: 


É Knud. 

— Seg hader Indiernes dumme Kafter; 

É Men Alt paa Jord fan iffe være lige. 

” Kun Livet trives i Forffiellighed. 

FEM in Thinglith er en udvalgt Krigerflok, 

Der lærer Sfarerne med Kunſt af ſtride; 

” Thi Krig er Kunft, og Kunſter maa man lære. 

É Edmund hidſig 

j Nei! Krig er ikke Kunſt. Kunſt er et Haandverk 
— For Arbeidsfolf, for Trælle; men den Fri, 

— Gom ædelt Dyr, udvikler felv fin Kraft. 

É Knud. 

— Mænd er et Dyr. 
— Edmund. 

[ Og mindre Trælle.- Trællen 
Staaer under Dyret. 
E Knud. 

É Har du da befluttet 
— Ut ffienfe dine Trælle Frihed, Edmund? 

i Edmund. 

Nei! Hver maa være, hvad han fødtes til. 
æ Knud. 

— Ja, ganffe viſt! Men Fodſelen ei endtes 
— Med Byrden, og faa længe fom vi leve, 

” Gaa længe fødes vi. Lidt efter Lidt 

$ Udvifles Evnerne; men Gønerne 

I Beftemme netop Menneffenes Rang. 
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Edmund. 
Jeg er en Ridder, vil et være meer: 
Kun Kongen er den bedſte Riddersmand. 
Den ffionne Tapperhed, der brufer frem, 
Bel tidt uoverlagt, men altid diærv,… 
Den hylder jeg. Som Rytter paa min Heft . 
Jeg ſtormer hen fan ftærft, at Gangeren 
Faaer otte Fødder tidt, ſom Odins Sleipner. 
Og ftyrter jeg og fnubler — nu, faa ftiger 


Jeg i mit Fald: ſom Chriſten, gaaer til Himmels. $ 


Jeg ftyrter, ſom den ffumbefronte Fos, 
Selv ftolt i Faldet. 
Knud. 

Det er daarlig Krone, 
Som fun er Skum. En Drot ei ſtyrte bør 
Uoverlagt til Undergang, et prale 
Med fin Fremfufenhed. Som Nilen, ſkal 
Han med fin Svulmen Bredderne befrugte, 
Ei ove Krig for Krigens Skyld. 


Edmund trodſende. 
Juſt derfor! 
Knud heftigere. 
Nei, nei! Saa viſt ſom Aand beherſker Krop, 
Skal Aandens Kraft betvinge Kroppens Kraft. 
Krig ffal et være galne Hundes Bid, 
Ci heller kaade Drenges Børneleg, 
Men mandigt Arbeid, for: at naae et Maal. 
Og derfor dyrfer Krigen jeg ſom Kunſt, 
Og forudfeer den Old, da Bid og Kløgt 
Bil bringe Ridderdrengene, der fværme 
Med broget Skiold og Fiarbuſt, til at lyſtre. 


EET ——————— ET 


— 
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og Edmund. 

J mig faaer du aldrig til at lyſtre, Knud! 
Jeg ſiger dig Farvel, og gaaer: til Hæren. 
— Seg veed, du har alf voret i min Leir, 
— Uddeelt det Bytte, ſom du havde taget. 

i Knud. 

Jeg plyndrer iffe fra min gøde Ben. 

J Edmund. 
Med ſkionne Taler har du ſmigret Gæren. 
å Knud. 

— Hvad Eadrik talte — han var Sendebudet — 
— Beed iffe jeg. 





Edmund. 
Gan er din høire Haand. 
% Knud ſmilende. 
Nei, Edmund! han er fun den venſtre; men 
En Mand, * en Drot, maa bruge begge. 
Edmund. 
— Hvis Gadrit er din venftre Haand: (nu forſt 
HE Sorftnner jeg, hvi jeg fif den venſtre Hand fÉe), 
" Saa frygter jeg, der ſnart gaaer Koldfyr i den. 
Ege Kong Knud! Nu jeg beſtemmer felv 
" Min Fremtid. 
Knud: 
Den beftemmer Skiebnen, Edmund! 
2 Edmund. 
Den ſande Skiebne, Knud! beſtemmer Gud. 
Soad du beſtemmer, rager ikke mig. 
— Din Thinglith og din Vitherlagets Ret 
— Kan være gøde nok for dig; mig komme 
TT De lidet ved. Du vil: opdrage Duffer, 
Som lyftre dig, med Orden, Lydighed; 
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Jeg gaaer fom Riddersmand til mine Helte, 
Forlanger fun at ſtage i Spidſen af dem, 
Og falde førft, i Fald det giores nødigt. 
Spodſk. 
Alt, hvad jeg tager med — hvis du tillader — 
Er Dukken, ſom din Velent Smed har hamret. 
Den vil jeg viſe mine Angelſaxer 
Som Billed paa de Mand, du danner dig 
Til ſtore Fremtid: døde Vorktoi nemlig, 
Der ledes fun ved Trykket af din Haand. 
Gader: 
Eadrik fommer frem. 
See fan! nu fan jo Legen friſk begynde 
Fra ny. 
Knud. 
Jeg træffer ham! 
Eadrik. 
Du traf ham tidt, 
Din Fader traf hang Fader; men du træffer” 
Utallige, ſom nødig du vil træffe. 
Hvo veed, om ei du træffes felv tilſidſt. 
Hvad blev nu af den Fred, du drømte dig, 
Din Blomſt, dit Korn, de Frugter, du vil plante? 
Kun raſende Tilintetgiorelſe 
Udbreder nu, ſom Furie fra Helved, 
Kulſorten Banner med en brandguul Drage. 
Nu brænde Byer, Kirfetaarnet vafler, 
Og ftyrter om i Røgen, ftræffer meer et, 
Som i fleerhundred Aar, fit Spiir mød Himlen. 
Guds Tiener myrdes bedende for Altret; 
Gi Sølvhaar, Purpur, Korfet ham beſtiermer. 
Banærte Qvinder graves ned til Bryftet, 
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Og Hunde fønderflide deres Skionhed. 

Smaaglutter kaſtes mod Dorſtolperne, 

Saa Hiernen overſproiter Morderen — 
Knud: 

É gi ti! jeg beder dig. 

g Cadrif. 

å Kan du ei taale, 
- Man taler om det, hvordan taaler du 
"Da vel at fee derpaa? 
Knud. 

Hvad ei en Hær 
Formaaer, formaaer din hiertelsſe Skildring. 
Den faaer mig til at gyſe. 

Eadrik. 
Ha, min Konge! 
Biis dig ſom Helt. Den er ei Helt endnu, 
Som blot foragter Sværd. Der gives Kamp 

J Sindet, hvortil hører ftørre Mod: 

Kamp mod en indgroet Fordom, og ifær 

Naar denne fminfer fig med falffe Dyd. 

— Man Ingen myrde ffal, det er en Synd”; 

"Sa, det er let at. tænfe,… fnart. at ſige. 

"Men er det altid fandt? … For enkelt Mand 
J Freden er det fandt; for Underfaat, 

Som Lov ſtal følge, ganffe fandt; for Fader 
Og Moder, Børn og Soſtende — hvor fandt! 
| Men er det ogſaa fandt for Drotten, Herre? 

| Gr det beftandig fandt, i hvert et Forhold ? 

"Jeg veed, det ftrider imod chriſten Skik; 

Men chriſten Fordom tryffer iffe dig. 

Og felv i Chriftendommen — blev ei Uſtyld 
Opoffret, for at redde Menneſtket? 
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De gamle Hedninger — et kraftigt Folk, 110 
J mange Ting vort Mønfter — offred ſtedſe 
Bed vigtig Leilighed. Forbyder Hiertet 

Med fine fvage Ovindefolelſer 

En Enkelts Undergang for Manges Redning?” 


Knud. 
Eadrik! jeg føler Bægten af dit Ord. 


Eadrik. 
Men har fun ikke Mod, ſelv at befale, 
Hvad du med din Forſtand dog billiger? 
Nu, ſaa lad Andre raade! 


Han tager Banneret, og fætter det hen i Vinduet. 


Knud. 
Friſter! Friſter! 
Hvad gior du der? 
Eadrik. 
Jeg flytter Banneret, 
Som Tym faa fiæft os hented, hvorved Danſken 
Blev hurtig reddet. Lad det ſtaage i Vindvet, 
At Solen med fit Lys det fan beftraale! 
Jeg har min Overtro, faa godt ſom Rogen, 
Og aner, der er Held ved dette Banner. 


Knud: 
Du forekommer mig faa underlig; 
Din Adfærd og din Tale — 


Eadrik fagte. 
Nu er bedft, 
Ut bringe ham i Haft paa andre Tanfer. 
Nu Sendebudet komme maa fra Danmark. 
Gan gaaer hen til Doren, og vinter, 


— 









hale re 


— 


— 
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Harald, en gammel Sømand; træder ind, og hilfer Kongen. 
Knud. 


É- J—— jeg kiender dig. Hvad bringer du? 


Harald. 
gia Siælland, Herre Konge! forſt mig ſelv; 
Det er kun lidt, men altid bedre dog, 


Erd Tidenden, thi den er ſlettere. 


uk Jarl har fendt dig til mig? 





Knud. 


Sarald. 
Net, Herr Konge! 
Det hytter han ſig for af gode Grunde. 


Knud. 


Hvorfor? 


Harald. 
Fordi, ſtiondt Jarlen er en Ulv, 
Få Ulven iffe Jarl. Mens du, vor Hyrde, 
E>rog til et fremmed Land, fælt hærged. Ulven 


ES Faarehiorden. Det beviſer, Herre: 
Man Ulv et fætte bør til Faarevogter. 


Knud. 


i bu fvøger driftigt. 


Harald. 
Lad min Driftighed, 
Optaget vel, mig være Lonnen for 


Livsfaren, jeg har ſtaaet ud for din Skyld, 


"Da paa min lille Baad jeg trodſed Stormen, 
Dg ſeiled driftig ud fra Iſefiord 
gg Themſen, for af vare dig i Tide. 

Knud. 


| tal! 
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Harald. 
Jeg er fun en ringe Sømand, Herre! 
Jeg har et lært af veie mine Ord. 
Du maa ei vredes, hvis de ftøde dig; 
Thi det er ærligt meent. 


Knud. 
Tal, Harald! tal! 
Jeg vredes ei, jeg ffionner paa din Troffab. 


Harald. 
Din Dronning er gudsfrygtig, gaaer i Kirke 
Hver Dag; og bygger Kloftere paa Sialland, 
Saa ret det er en Gru. 

Knud. 

Fra Kloftret gaaer 
Oplysningen ud over hele Landet: 


Harald. 
Ja, det er meget muligt, Herre Kønge! 
Hun var nok iffe ſtaget op endnu, 
Da ſidſt jeg heiſed Seil ved Danerfyft; 
For jeg har iffe feet den gode Frue. 
Knud. 
Kun Feilen Tiger i dit eget. Pie. 


Harald. 
Sa, det fan være. Men mit Øie ſaae 
Dog Ulf paa Thing opfordre Danemænd 
Til at forlade dig, og faare Drengen — 
Slaaer fig paa Munden. 
See der, der har vi atter os forplumret! 
Jeg mener Hardefnud, din unge Søn, 
Gt Barn paa fyv Aar, til de Danffes Konge. 





Er 
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Knud. 

— " Umuligt! — Ulf! — Saa ffiendigt han misbruger 

— Den Magt, jeg gav ham? 

f Harald. 

S Ja, Mænd gior han faa! 

gi Knud. 

i Ulf, fom jeg troede var ſaa ærlig danfÉ, 

i Som nogen Helt ved Sfefiord! 

Harald. 

i Det er han. 

Forſtaa mig ret: det er af bare. Danſthed, 

— Ut han forlader dig. Det er hans Orm; 

Gan næften er forryft af Fadrelandſthed. 

Gan hader tydſke Sværd, og valffe Hielm, 

SDg engelſt Ol, og franfte Biin. Alting 

- Maa være danſk. Du er ham alt for engelſt. 

Han frygter, du gior os til Engelfimand ; 

— Ut du med fremmed Sfif og fremmed Brug 

— Bil ødelægge Landet. 

Knud. 

Og min Dronning? 

) Harald. 

— Gun græd andægtigt; men det var af Glæde. 
Hun kysſed Hardefnud, og ſtrakte Haanden 
Mod Himlen; hvad hun bad, det veed jeg iffe. 
Jeg ſtyndte mig til England og til dig, 

"Ut give dig et Vink om den Forandring. 

Knud, 

Det træffer op til Torden, Gadrif Jarl! 

Jeg ſtaaer paa Heden fnart, omringt af Skyer, 
Der tætte fig til Fæftninger og Taarne. 
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Eadrik 
giver Somanden et Vink, han gaaer. 
Maaſkee ſlaaer Lynet ned, hvor et det ventes. 
Der høres et Skrig udenfor. 
Knud. 
Ha, hvad var det? 
Sigfert kommer fortvivlet. 
O, alle Helgene! ry 
Min gode Herre dræbt! O, hellige Jomfru! 


Knud. 
Hvo? 
Sigfert. 
Edmund! Edmund! 
Knud. 
Ha, det er ei muligt! 
Sigfert. 
Han døer! 


Velent kommer. 
Herr Konge! det var Vaadesgierning. 
Jeg er uſkyldig. Edmund vilde fee 
Min Bueffytte, tog fig iffe Bare — 
Sigfert. 
Nei, nei! den ſigted mod ham, da han kom. 
Juſt ſom han treen i Doren, ſegned han. 
Jeg ſaae det. 
Velent. dreng 
Fiædren ſprang maaſkee paa Laaſen — — 
Maaffee gif Pilen af, da Gulvet ryſted. 
Eadrik fold. 
Det ſonderknuſer mig. 
Knud med et flivt Blik paa Eadrik 
Ga, Eadrik, Eadrik! 
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i CGadrif aldeles rolig. 

" Hvad er det, Herre? 

£ Knud dybt ryftet. 

Intet! Intet! Intet! 

Storhed er Intet, naar den kiobes med 

— Forbrydelfer. 

Gan gaaer, Eadrik og Velent folge ham. 

Æ | Aldgilha 

2 fommer fortvivlet med en Daggert i Haand. 

Der gaae de Mordere, de tør ei fee 

— Gam bløde. Edmund! hevnes ffal din Dad; 

" Og jeg er Hevnens Mo. De døde fra mig, 

Ak, Alle: Fader, Brødre — du, min Edmund! 

For jeg fif ſagt dig, at jeg elſtte dig. 

" Nu flyer jeg fra den ſtumle Fædreborg. 

— Jeg vil: et fidde der og hyle fun, 

Som eenfom Ugle; nei, ſom Ravn, fom Ørn, 
Jeg flagrer efter Hæren. "Store Knud! 

— Som lille Sværdfift følger jeg min Hval. 

— Du fpotter Chriftendom og Dyd og Troſkab — 

— Belan! her fværger jeg paa Edmunds Daggert, 


— — 


oem TYRE En 


Saa viſt, fom aldrig fig din Krone boier 
— For Chrifti Kors — faa vift jeg træffer dig? 


i, Og ved hans Blod, og ved Guds hellige Blod: 


Gaaer. 
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Tredie Handling. 
YontligsØgn år Mærfrden af Rarskilbe i Sielland 


J Baggrunden feer man en Kloſterbygning paa en Bakke, 
med Blomſterkrands og Kors i Sparværfet. - 


Dronning Emma. Hardeknud. Ulf Jarl. Munke 


og dtrigere. 


Emma. 
Saa vidt er Klofteret, at det fin Muur 
Hoit reiſer i den herlige Natur 
Paa Sicellands D. Redfvæv nu, Helligaand! 
Sneehvide Due! Drønning Emmas Haand 
Gar bygget dig en venlig Rede her 
Imellem Herthadalens gamle Træer. 
Ya, fnart ved. Spade, ſnart ved ſtorken Plov 
Sig breder Haugen, Agren bag din Sfov. 
Og Gartner-Munk, klog paa Naturens Kraft, 
Den Syge ræffer Urtens Sundhedsſaft, 
Belfigner, trøfter Gubben for hang Død, 
Som Lærer, med hang Barnebarn pan Skiod. 
Smaaglutter — hvad nu Voxen knap formaaer — 
Skal læfe Credo, læfe Fadervor. 
O, fee den ſtionne Krands i Luften blaa 
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— Sparvork over unge Kloſter ftaae! 

— Til Arne vier den ei ind fin Hal; 

. Der ingen Slægt troloves, fødes ffal. 
Alvorlig Fædreflof, til Guds Behag, 

Kun der, den ene fom den anden: Dag, 
Forkynder, hvad en høi Begeiftring bød. 

” For Livets Lyſt er Siælen der alt død; 

— Men ud fra Kloftret, fra den Frommes Bryſt 
Sig blander Salighed i Livets Lyſt. 


Ulf Jarl. 


Det hielper ei, at fæmpe mod de Sfridt, 


” Gom bringer Aanden, Hiertet mere vidt; 


* 





Og derfor alle Danſtke være froe, 
Ut Hedenſtabet fvandt for hellig Tro. 


"Bi dele dit, vor hulde Dronning Sind, 


Med dig vi gierne vie Kloftret ind, 
Men Helten, fom er Fædrelandets - Ben, 


Af Nyhedsſygen aldrig rives hen; 


Gan flipper fun, hvad der er vildt og raat, 


- Men holder paa det Gamle, fom er godt. 
Du elffte Knud, men du forlod ham jo 
Med ſaaret Hierte, da han fveg. fin Tro. 
Hans Arm er fraftig, og hang Hoved lyſt; 


Men Knud forlod fin ffionne Fadrekyſt, 


Hans Følelfe for Danemark blev mat — 


Derfor igien har Danmark ham forladt. 
Hvad hielper det, han er en mægtig Mand, 


Beherſtker, ftolten Drot af Engeland? 
Nei, Brødre! vi er iffe faa til Sinds; 
Ei Danmark blier af Bretland en Provinds. 


Kong Knud har Sfefiorden glemt for Thems; 


" Han agter dens Bedrift, men ei fit Hiems. 


XI. 13 
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En Underkonge fender han maaſkee — 
Og Danmark aldrig ffal fin Konge fee? 
O, fy! Hver Arne, felv den mindfte Krog; 
Selv Træl i Hytten har en Fader dog; 
Øg Danmark faderlos flaae fig til Taal? 
Net, før ſtal Anglen vride Band af Staal! 
Kong Knud er død for os — faa er min Ben: 
J Danſke! vælger Hardeknud, hang Søn; 
Thi ei den Underfaat fin Troſtab brød, 
Som valgte Sønnen efter Faders Død. 
Det feer af Kiærlighed, og et med Vold. 
Saa flaaer, I tappre Danſke! Sværd paa Skiold, 
Og bryder i et Raab forenet ud: 
Knud 08 forlod, vi vælge Hardeknud! 
Alle. 

Knud os forlod, vi vælge Hardeknud! 

De flaae paa Skioldene, og gaae. 


En Bondestne, ved Strandbredden. 


Tym Banner. Steen Skaftefon, en Islænder. 
En Rondekone. 


Tym. 
Taf, fiære Moer! at du tillader mig 
At fee dit Huus. 

Konen. 

Ak, Gud og hellige Mænd! 

Der er fun lidt at fee. 

Tym. 

O, altid nok, 

Meer, end det hele Bretland kunde viſe. 
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See Krøgen der! der ſtod min Bugge, Steen! 


— Der flod min Seng, da jeg var lille Pog. 


Konen. 
Jer Fader boede her? 
Tym. 
Sa, før han drog 
Til England, tog mig med fom Barn paa fer Aar. — 
O, Gud! der er det Som, jeg fiender det, 
Hvorpaa jeg altid hængte hen min Hat. 
Men vil du mi tillade mig en Ting, Moer? 


— Det fagtens er en uforffammet Bøn. 


— Men Brædegulvet, feer jeg der, er raaddent. 
— I Spræffen har jeg tabt engang en Stilling, 
— Jeg græd den hele Dag. O, maa jeg fee, 

- Om Stillingen er der endnu? 


Konen. 
Sa, gierne. 
Tym bryder Brættet op. 


— Der ligger den — beſtsvet — ganffe grøn! 


Hopper af Glæde, 


i O, Gud ſtkee Lov, jeg fandt min Kobberſtilling! 
See, Steen! der er den. Skulde man vel troe 
Sit eget Øie? Der har den nu ligget 

Viſt i en halv Snees Aar. See, Steen! 


Steen tør. 
Ya, ja! 


" Jeg feer det nok, det er en Kobberſtilling. 


Konen. 


Lidt fan forneie Born. Men I er dog 


| Ci længer Barn. 





Tym. 
Nei, jeg er Markismand. — 
13" 
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See, Steen! Dørftolpen fiender jeg. Seer du 
De Furer der? Dem har jeg ſtaaret med 
Min lille Kniv. 
Konen. 
Og det er Alt? 
Tym brifter i Graad. 
Ja — Alt! 
Alt! Alt! — De ligge hift paa Kirkegaarden. 
Men Morbroer lever dog, og han er Biſp. 
See faa! 
Torrer fine Øine. 
Det var en Hilfen til de Døde; 
Nu vender jeg tilbage til mit Liv. — 
Net! jeg vil drømme lidt om dem endnu. 
Moer! bryd dig et om mig, tal med den Mand; 
Han, tænfer jeg, han vil nok more dig. 
Han fætter fig hen ved. et Bord, med Haand under Kind, og 
falder i dybe Tanfer. 
Konen. 
J hedder Steen, min Faer? 
Steen enfoldig. 
Ya, Moer! jeg hedder 
Steen Sfaftefon. Det Ravn har felv jeg valgt. 
Jeg er fra Island, jeg er Skiald — beromt. 
Steen Sfaftefon, det var en herlig Skiald, 
Bar hos Køng Knud, og fulgte ham, fom jeg; 
Men da med Guldſtkoe han beflog fin Heſt, 
Blev Kongen vred, og jog ham fra fit Hof. 
Nu har jeg taget Navnet efter ham; 
Jeg er i Slægt med ham paa mødre Side. 
Konen. 
Og I er Kongens Skiald? 
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Steen. 


Ya, jeg har giort 
— Et Drapa til ham, faldet Hov — e, 


E Og det er vidt berømt. : 


Konen. 
É Ak, Herregud! 
Kan ogſaa Skialden være hovedløs? 
J Steen Teer. 
— Sa, det var iffe faadan at forftaae. ” 


— Der var en anden Sfiald af mine Landsmend 
— Bed Kongens Hof, fom hedder Thoraren. 
— Jeg feed ham ei. Man fagde, Moer! han digted 


— Langt bedre Qvad, end jeg. Det mig fortrød, 
I Dg derfor fatte jeg beftandig ud 

— Baa hvad han fang. 
i Konen. 

Ja, det var da naturligt. 
ly Steen. 

— Nu vilde jeg engang beviſe Kongen, 

— Ut ogfaa jeg, fom Andre, funde digte, 

— Da dog jeg er fra Island. J ſtal vide, 


Der er vi alle født af gammel Slægt, 


— Dg alle Sfialde. 
* Konen. 
Alle? 

Steen. 
w Ya, de Flefte 
— En Dag, da Kongen var lidt vred i Hovdet 
— Det var en Feil af mig — hentraadte jeg 
— Dg fagde: Herre Konge! jeg har digtet 
Et Ovad til dig. „Nu har jeg ingen Tid 
— Ut høre dig,” gienfvarte Kongen mit. 
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O, det er ganffe fort! gienfvarte jeg. 
„Hvad?“ raabte Kongen opbragt, „vover du 
Til mig at digte ganffe førte Qvad? 
Du til i Morgen Middag digter mig: 
Et Drapa langt om alle mine Seire; 
Hvig iffe, fofter det dit dumme Hoved.” 
Og dermed gif han. 
Konen. 
Det var tydeligt. 
Steen. 
Nu fan J felv begribe, Moer! hvordan 
Jeg blev til Mode. Møie havde det 
Mig koſtet, at forfærdige det forte; 
Hvorledes blev jeg færdig med det fange 
Til næfte Middag? Og dog gieldte det — 
Tym halv hoit. 
Dit dumme Hoved. 
; Konen. 
Det gif altſaa galt? 
Steen. 
Nei! Heldigviis var Thoraren tilftede, 
Gan, fom faa tidt jeg havde revet ned. 
Men det fortrød ham ei, han vidſte nok, 
Jeg meente ham ei Ondt dermed. Han hialp mig 
Zil Rette, mellem os — han digted Drapet. 
Jeg lærte det om Natten udenad. 
Jeg fif ei mindfte Time Søvn; jeg kunde 
Tilſidſt opremfe det paa mine Fingre, 
Og ſtod og læjte det til Bords for Kongen. 
Han loe, og var færdeles vel tilfreds; 
Han gav mig tre Mark Sølv, og Lov at blive 
Ved Hoffet hos ham, ſom — 
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Tym ſom for. 
Hans Nar. 
Steen. 
i: Hans Skiald. 
Var det ei ſtiont? | 
Konen. 
J Men det er underligt: 
I barer fremmed Navn, og andre Skialde 
Maae digte Viſer for jer, og I høfter 
— Dog Frugten af det? 
K Tym reifer fig. 
Ya, det ſteer faa tidt. 
H Steen. 
— Men, Tym! imens vi tove her og fladdre, 
— Gfeer der maaffee i Roeskild ſtor Fortræd. 
— Kong Knud er fommen, maa J vide, Moer! 
— Han overrumpler Ulf og Dronning Emma. 
Han bringer Hæren over paa fin Flaade. 
— Bi feiled med; men paa den lille Baad 
— Jeg fulgte Tym, af fee hans Barndoms &gn.: 
& Sagte til hende. 
— vide maa, det er en fornem Mand, 
— En Mærfismand. 
i : Konen forundret, hoit. 
Hvordan? den Dreng? 
Steen fom for. É. 
| For Guds Skyld, 
— Tag jer i Agt! Huſt, hvordan det gif mig! 
— Tym, ſom har hort det. 
— Bær rolig, Moer! det ſiger Ingenting. 
Jeg er en Dreng af Aar, der har du Ret. 
Det er jo godt, at have Livet for fig. 





200 Knud den Store. 


Tak nu, fordi du tillod mig at fee 
Min Barndomsſtue! Taf for Stillingen! 
Til Taffe tag, i Vederlag for den, 
Med denne Guldmynt! Kobberftillingen 
Tilhører mig, den faaer du ei tilbage. 
Kysſer den, og gaaer, fulgt af Jslænderen. 


Borgen i Korskilde. 
Kongshallen. 
Hardeknud, Svend Eſtridſon, Born. 


Hardeknud grædende. 
Min Faer er kommen hiem! 
| Svend. 
En herlig Dreng, 
Som græder, for hang Faer er kommen hiem! 
Hardeknud. 
Saa fige de, han ſlaaer mig viſt ihiel, 
For jeg blev Konge. 
Svend. 
Hvilken tosſet Snak! 
En Faer flaaer ei fit eget Barn ihiel, 
Fordi det var uartigt. Muligt faner: du 
Lidt Riis, og faa er det forbi. 
i Hardeknud. 
Moer græder. 
Svend. 
Hvad er det værd at græde! Skal vi lege? 
Hardeknud. 
Nu lege, naar min Faer er kommen hiem, 
Og er ſaa vred? 








Knud den Store. 


"Svend. 
Han blier nok god igien. 
Der er min Faer, han er viſt ogſaa biſter; 
Men Moer nok ſtiller ham tilfreds igien. 
De gaae. 


Ulf Jarl fommer med Eſtrid. 
Ulf. 
Brin Huſtru! — jeg traffer dig alene, 
Tag mit Farvel. Thi Hiertet ogſaa har 
Git Krav, og Ulf er ikke hiertelos. 
Eſtrid. 
for Man ene Skyld, min Ben! vær et fortvivlet. 
å Ulf. 
En Mand er et fortvivlet, fom forudfeer 
Med Rolighed fin Sfiebne. Knud er kommen 
ed Folf og Sfibe; Mængden, fom det gaaer, 
Den Stærfe hylder; jeg ftaaer ſom Forrader. 
Jeg — efter Loven — har forbrudt mit Liv; 
[Ps finder mig med Fatning i min Død. 
Eſtrid. i 
å Du ffal ei døe. Jeg er hans Søfter, Emma 
"Hans Huftru, Hardefnud hang Barn. Os dræber 
gPon ei, og han ſtal iffe dræbe dig. 
Ulf. 
deg handled ei af ſmaalig Egennytte. 
"Ci Magten vilde jeg tilvende mig, 


K 


— EEsarrES 


Men fun hang egen Søn. Du veed min Grund. 


Jeg feiled, da jeg troede ham forviklet 

82 Bretland i en lang og farlig Krig: 

Alt England hylder ham. Ha, Lykken følger 
Sam blindt i Alt! 
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Eſtrid ſtolt. 

Ja! Lykken folger ham; 
Han viſer Lykken Veien, den ſtal vandre 
Som lydig Terne. Han er ſtor, den Broder! 

Ulf. 

Hvad ſtor? Nu falder man. faameget. fort. 
Min Farfaer Styrbiorn var vel iffe mindre; 
Min Fader Thorgilg Sprakaleg ei heller. 
Jeg deelte Krigens Farer tidt med Knud 
J Norge, fom i Bretland; jeg har. feet 
Gam raadvild der og nærved af fortvivle. 


Eſtrid. 
Nu ſkal jeg ſige dig, min Husbond! hvad 
Der tryffer dig: det er Misundelſen. 

É Ulf. 

Saa nedrig Grund fan du tillægge mig? 

Eſtrid. 
O, den er ei faa nedrig i fit Udſpring! 
Alt, fom den vorer, bliver den. førft bitter. 
Thi Spiren til flig Nidfiærhed er god, 
Den ſporer Evnen, og den ffærper Bliffet ; 
Men hvis du luffer Piet for det Store, 
Da gior du felv dig til den blinde Mand. 

Ulf. 

Det er en daarlig Mand, min gøde Gfirid! 
Som af en Ovindes Tale lære ffal, 
Ut agte Sturt. Jeg agter det i Godt, 
Men hader det fun i Forbrydelfen. 
Et Menneſtke det driver ſtundom vidt, 
Forſikkrer Munken, naar han fig forfÉriver 
Til Diævlen. 
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Pa Eſtrid fortørnet. 
F Om min Broder vover du — 
—1 ULF rolig. 


Han vover meeſt. Men den har ingen Dine, 
Som iffe Satan i hans Folge ſeer, 

Formummet i den Niding Eadrik Streon. 

Man mumler meget om Køng Edmunds Død. 

J Kampen har din Broder ham ei fældet, 

"Han faldt ved Trolddom for en fulfort Ridder, 

Gt Spogels uden Liv, en Helvedslarve; 

"Dg det har fat Kong Knud paa Englands Throne. —  - 
Farvel, min Eſtrid! modtag mit Farvel! 

Det aner mig, af det er ſidſte Gang, 

Bi tale fammen ene. Dommer Kmud 

Mig ftrengt, faa ligger fnart paa Blok mit Hoved; 
Men er han mild og ſod, og fig forftiller, 

Saa fætter det ondt Blod, jeg veed forud, 

At jeg fart iffe længe tvinge mig — 

ps Enden bliver dog tilſidſt den ſamme. 


Eſtrid. 





3J paa din Son! 

Ulf pludſelig munter. 
O, han har ingen Nod! 
J Aftes ſaae jeg ham med flere Born 
At lege Konge. Legen var ſaa ſmuk: 
Ser Sønner fulgte ham paa Danmarks Throne. 
Forunderligt! naar Virkelighed fvigter, 
Da griber Hiertet Drommens Sabeboble. 
Kom nu, græd iffe! 

Eſtrid. 
Knud min Broder er, 
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Du er min Husbond. Dette grumme Forhold 
Mig ſonderſlider Siælen. 
Ulf. 
Kiære Huſtru! 
Den evige, udødelige Siæl 
Kan iffe Jordens Ondffab fønderflide. 
Den Tanke ſtyrke dig og være Troſt! 
De gaae. 
Rong Knud fommer i Optog med en Skare bevæbnede 
Kæmper. En Marſch ſpilles. Han fætter fig paa Thronen 


Dronning Emma fommer ind med Hhardeknud ved 


Haanden. Naar Mufiten tier, fnæler hun for: Thronen. 
Emma. 
Jeg har forbrudt mit Liv. Tag det, min Herre! 
Men ffaan det ſtakkels Barn, hvis unge Siæl 
Endnu ei fiender. denne Verdens Synd; 
Der Kronen greb fun fom et Legetøi, 
Den Ældre bød ham — og jeg var den Wldre. 
Mit Hoved falder let, i Fald du vil. 
Af hellige Martyrer har jeg lart, 
J Død at ſtaage med Palmegreen i Haand; 
Jeg vender fro tilbage til min Sfaber. 
Men hvis du iffe fræver Emmas Blod — 
Send mig ſom Nonne til mit frille Kloſter! 
Der er mit Siem, der er min Virkekreds. 
Jeg overlader gierne dig den ſtore. 
Jeg veed dog, min, fan lille ſom den er, 
Blier ftørre regnet hiſt, hvor Jordens Tal 
Bortfvinde fom et Nul for Evigheden. 
Knud 
ftaaer op, reifer hende venligt, og omfavner hende. 


Du Wdelfteen og Blomſt fra Normandie! 
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$ sor fan du dog faa reent miskiende Knud? 
E Strenghed er Grumheds eller —— Barn, 


Bagvaſtelſen har fværtet mig for dig; 
troede mig ugudelig, * derfor 


; * fordrer fun Retfærdighed af dig, 

At du ſtal fee med dine egne Pine. 

Det fan en Chriften af en Chriſten fordre — 
id &mma. 

Sa, felv en Hedning af en Hedning, Knud! 

2 Knud. 

J Hardeknud! kom paa din Faders Skiod. 
"Knæfætte vil jeg atter dig, min Som! 


— Han indbyder Dronningen til at fætte fig ved hans Side, og 
tager Barnet paa Sfiodet. 


os nu til Lyftighed og munter Fryd! 

Der er fun Cen, ſom Straffen venter paa, 
Det er Ulf Jarl. Lad ham ei komme mig 
or Pine meer; thi han er en Forbryder, 

Som bøde ſtal og bløde for dem alle. 


— Eſtrid kommer med Svend, og fnæler raſk for Thronen. 
AN Eſtrid. 
Fyren da med at dræbe forſt hang Huſtru 
Og Barn; thi, Knud! du fan vel felv begribe, 
vil ei overleve ham. 
J Knud 
fætter Hardeknud ned, og ſiger rort: 
| Min Søfter! 
Stat op. Du er uſtyldig. — Lille Svend! 
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Svend 
løber hen, fpringer op paa hans Knæ, og omfavner ham. 
Det vidfte jeg jo nok, at, Morbroer! du 
Blev god igien, og dræber ei min Faer. 
Knud. 
Du føringer paa mit Knæ? 
Svend. 
Ja, ikke ſandt? 
Kiæf maa jeg være, hvis du ſtal erkiende 
Svend for din Soſterſon. Jeg ſpringer paa 
Dit Kna, og, Morbroer! derfra ſpringer jeg 
Dig lige ind i Hiertet. 
Kysſer ham. 
Knud. 
Bed Guds Blød, 
Det Barn afvæbner mig. 
Emma til Eſtrid. 
O, han er god, 
Min Søfter! der er Haab endnu. 
. Knud. 
O, Eſtrid! 
Græd ikke. Du mig ligner alt for meget, 
Og jeg begriber nof, hvad ydmyg Taare 
Maa koſte Tveffiægs Datter. Jeg har givet 
Dig Ulf til Mand; faa vil jeg iffe være 
Den, fom dig røver ham. Jeg fiender ham, 
Gan er ei nedrig — han er tapper, klog, 
Selv tro, men det er paa en daarlig Maade: 
Sin Særhed og fin Fordom er han tro, 
Men ei fin Konge. 








Eſtrid. 
Juſt ſin Konge, Knud! 


BORE Ses 
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AM blev dig utro, da han tvivled om, 
Du længer var hang Konge. Det var Eenfold; 
Men — du har fagt, af Strengheden er dum. 
i Knud. 

Su lad ham komme, lad ham giore Afbigt! 
3 Hoffets Paaſyn jeg ham Naade ffienfer. 
i Eſtrid. 
Man fan med Wren døe, min gode Broder! 
"Man fan med Skammen leve. Fordrer du, 
At Ulf ſtal komme ſom en Skolepog, 
"Der har forfeet fig, ydmyg fysfe Rifet — 
Saa har du ſtilt din Soſter ved en Mand, 
"Dit Danmarf ved en Helt, dig ved en Ven. 





6 Knud. 

Guds Ded, hoad ſtal jeg da? 

å Eſtrid. 

Tilgive ham 
Med Wdelmod, ei lade dig betale 
Tilgivelſen med Sonderknuſelſe. 

i Knud. 

Du fordrer meget af mig, Eſtrid! 

p Eſtrid. 


É Knud! 
Den Biælfe, ſom du bruger i din Borg 
At bære Loftet, maa du ikke knakke. 
Knud efter nogen indvortes Kamp. 
Bel, lad ham komme! Jeg tilgiver ham 
Selv uden Afbigt. Jeg vil fanfe Gloder, 
Ulf! paa dit Hoved. Der ſtal ikke tales 
Et Ord meer om det Skeete. 
Hoit. 
Svende! Piger! 
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.: 
; i i 
Nu hilfer eders Konge; ſom hiembringer tal ' 
Britannien$ Krone, med en feſtlig Dands. 
Sagte til Eftrid. 
Det forefomme vil Forlegenheden. 
Og hent ham faa, imens de Andre: dandfe! | 
Mufif og Dands. Eſtrid henter Alf; han fnæler for Knud, i 
fom reiſer ham op; omfavner ham, og indbyder ham ” 
til at fætte; ſig ved Thronen. Dandſen og Muſiken 
varer endnu, en Tid langs derpaa fierne Alle ſig paa 
Kongens Vink. 
Eſtrid ſagte til Ulf. 
Nu har jeg giort, hvad trofaſt Viv formaaer; 
Nu viig dig ogſaa fom en Mand! En Mand 
Beherſker med Befindighed fig felv. 


Gaaer. 


Kong Knud. Ulf Jarl. Tym Banner, fom er bleven tilbage | 
efter Kongens Vink. 


Knud. 
Det glæder mig at fee dig her igien 
J Danmarf, Ulf! Vær ei undfeelig for mig! 
Jeg har med Eſtrid talt, din BViv, min Søfter; 
Hun har forflaret. mig din Daad, undffyldt den. 
Du troede, jeg var troløs mod de Danffe — 

Smilende. 
Du dig bedrøg. J lang og blodig Krig 
Du troede mig forviflet — men bedrog dig; 
Det sui Bretland hylder nu Kong Knud. 

Ulf. Gå 

Du vifer dig hoimodig, Herre Konge! i: 
Og derſom virfelig du i dit Hierte É 
Tilgiver mig — 
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Knud. 
Det gior jeg, Ulf! det gier jeg: 
J Ulf. 
Saa maa dit Hierte være godt endnu; 
Og er det godt, faa maa det aabne fig 
For Tro og Chriſtendom. — Tilgiv mig, Herre! 
"Det var ei blot, fordi jeg troede, du 
(2 orſaged Danmark; det var meget meer, 
Fordi jeg troede, du forſaged Gud, 
"Ut UlF forraadte dig. 
Å Knud. 
Bær rolig, Ulf! 
Be frygter Gud faa fromt, fom du og Nogen. 
Afbrydende. 
"Men — jeg er træt af denne lange Reife, 
Af al den Spænding, jeg har været i, 
5, trænger til Adſpredelſe. Der kommer 
"Desuden fielden Godt af flig Forflaring; 
Og naar man ikke vogter fig, forfvinder 
"Den gøde Stemning let, man førft var i. 
"Kom, lad os ſpille Skak! Du er en Meſter 
J dette Spil; men jeg forſtaaer det ogſaa. 
har ei ſpillet, ſiden jeg var her — 
Leer. 
At ſige da med Brikkerne paa Tavlen; 
Sy Bretland fagtens er et ftørre Sfafbræt. 
Ulf med et ſtivt Blik paa ham. 
Sa, Knud! Der fatte du jo Edmund mat. 
Knud 
hiver mork og forftemt, men ffiuler det, og figer venligt til Tym: 
” Tym! vil du vel hente mig et Sfafbræt? 
E Tym fønnder fig ud. 
XI. 14 
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ulf. 
Er det din Smaadreng? 
Knud. 
Nei, det er en Hovding. | 
ulf. 
Det Barn? Han gaaer jo med Calot og Lintoi 
Endnu ſom Chordreng. i 
Knud. i 


Ya, det var han før. 

Han hented i den værfte Strid et Marke, 
Som Fienden havde faget fra min Hær. | 
Det bidrog ikke lidt til Kampens Udfald. k 
Jeg gav ham Banneret at føre; men 
| 





Han er beffeden. Han er altid om mig, 
Og — ffiøndt jeg iffe lider det — han felv 
Har giort fig paa en Maade til min Smaadreng. 
Ulf. 
Det pasſer ogſaa bedre for hang Alder. 
Knud rynfer Banden. 
Bil du nu lære mig af vælge Mænd? 


Tym kommer med Skakbreettet. 
Knud. 
Kom, lad os ſpille Skak! 
Tym fætter Sfafbrættet paa et lille Bord, og en Stol for 
Kongen. Knud og Ulf fætte fig. Tym dvæler. : 
Ulf til Tym. 

Ja, det er godt. 
Tym ſtirrer forundret paa ham. å 
Ulf. å 
Ci Kongen frænger til Opvartning meer. A 

Tym feer fmilende paa Kongen. 


ENRON 2 ERNE 
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Knud misforneiet. 








Ulf 
feer foragtelig paa Tym, men tvinger fig. 
De ſpille. Imidlertid har Eadrik Streon fneget fig ind, ſtager 
bag Kongens Stol, og lader, fom han tog Deel i Spillet, 
i det han med et afſkyeligt Smiil betragter Ulf. 
Ulf 
ftacer Vinene op, bliver ham vaer, og raaber med en undertrykt 
'E Forbittrelſe: 
Ha! — 
TÅ Eadrik iistold fmilende. 


Blev du bange for mig, Ulf? 
ULF Halv fagte. 


— 


i Man ffiælver 
For Satan. 
Ål Eadrik. 
Jeg har ikke hilſt dig end. 
bu dig og fæl, min tappre Jarl i Danmark! 
Lykonſte maa jeg dig til al den Naade, 
Dig Kongen har beviift. Han har vel iffe 
Befordret dig; men Derfor juft, jeg tænfer, 
Maa man lykonſke dig. 
ulf. 
Er det din Billie, 

dong Knud! at Eadrik ſtal forhaane mig? 

Knud ſmilende. 
Gan, Eadrik! og lad Jarlen "fatte fig. 
Forftyr ham ei i Spillet! J fan fiden 
Jo altid hilſe venligt paa hinanden. 


| 14” 
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Eadrik gaaer, men ſtirrer fælt tilbage paa Ulf; Ulf følger ham 
med Øinene, til han er ude af Døren. Kongen byde 
Ulf med en Haandbevægelfe at vedblive Spillet. Tym 
bliver ftaaende bag Kongens Stol. og 
ULF afſides, forbittret. . 
Det er et aftalt Spil, for mig at frænfe. 
De fpille. 
UTE. 
Der tabte du en Ridder. 
Tager den, 
Knud. 
Jeg forſaae mig. 
Lad om igien mig giore dette Træf! 
Han fætter Ridderen paa Brættet igien. 
Ulf 
fpringer op, kaſter Brifferne overende paa Brættet, og gaaer til Deore 
Knud raaber opbragt efter ham: ; 
Sa, Ulv hiin Rædde! flyer du nu? 
Ulf i Døren, ude af fig felv. 
Ci faldte 
Bed Helgaa du mig ræd, da jeg dig fom 
Til Hielp, da Svenſken flog jer ned ſom Hunde. 
Gaaer. 
Knud flammende af Vrede. 
Det er for meget. Jeg benaader ham, 
- Migdæderen, fom har forbrudt fit Liv 
Saa ffammeligt; og han, til Giengield, ſtielder 
Sin Konge for en Hund! Nu ffal du døe, 
Om end du havde tuſind Liv, du Riding! 
Kalder: 


— 


Hei! Er der Nogen? 
Tym træder frem. 


Jeg. 


— — 


Få 


bu 
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Knud. 

j Sfynd dig! Hvis dig 

ou eget Liv er fiært, adlyd mit Bud, 

Send ſtrax en Tral affted, af dræbe Ulf, 

"Hvor han faa finder ham: for Alteret, 

% Eſtrids Arm, med Barnet paa fit Skiod. 

"Mu Intet — Intet meer ffal redde ham. 

mg Stav er brudt, faa viſt jeg er en Konge. 
Til Tym. 

Dg Bee dig felv, hvis du ei lyder mig! 

% Gaaer. 

& Tym. forfærdet. 

"Hvordan det gaaer mig felv, det veed jeg ikke, 

Det bryder jeg mig et def mindfte om; 

Gaa meget ved jeg: at jeg iffe lyder. 

Jeg ellers er et villigt Sendebud, 

Og fan jeg hente flere Marker til dig, 

"Gaa gior jeg det med Glæde, flore Knud! 

"Men Bud til Helved gaaer jeg iffe for dig. 

J Morgen har du fovet Breden bort; 

Da vil du taffe mig, og iffe ftraffe 

Den Ben, der ffaante dig for Nidingsvark. 


Gaaer. 







SÅ Eadrik kommer liſtende ind. 
gi Helved gaaer du ikke Bud for Kongen? 
Velan, min Dreng! faa ſtal jeg gaae for dig. 
Min Bei juft falder lige der forbi. — 

Det var fun Kongen om et Bud at giore, 
Det førte, bedfte. Tym er alt for god 

Zil denne Gang at falde fig den Bedſte. 


Gaaer. 
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Fierde Handling. 


Kong Runds Sourkammer. 


fan ligger paaflædt og ſſumrer urolig paa en Loi— 
bænf. En Symphonie har udtrykt en redſelfuldt truende 
Drøm, afbrudt af himmelſke Anelfer, og vedvarer endnu, da 
Tæppet gaaer op. Man fer Kong Edmunds og Ulf 
Jarls Jienfærd ftaae Arm i Arm, i ſneehvide Klæder, 
ligeover for Knuds Leie. Ulf holder: et fort Kors opſtrakt i 
Haand, og Edmund peger dertil med ſin Finger, i bet de 
begge betragte Kongen med alvorlig Medlidenhed J det 
Knud vaagner, vende de ham Ryggen, gaae hen imod Væg- 
gen, og forfvinde. Muſiken tier. 


Knud reifer fig op. 
Der var de atter! Jeg faner neppe lukket 
Et Øie til, før disſe Spogelſer 
Staae for mig — fom lyslevende, ſtiondt Døden 
Har ramt dem begge. Blegt, ſom hvide Taager, 
Dog tydelige, vife de mig Siælen$ 
Bevagelſer. Jeg kiender Anſigtstrakket. 
Edmund er ſtolt, godhiertig meer er Ulf. 
Men Ingen af dem faae fortørnet ud. 
Som Engle, fendt fra den barmhiertige Gud, 
De ſtod for mig, fom for en grov Forbryder. — 
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Man figer ellers, Gienferd komme før 













Men disſe fvæved, ſom fra Lyſets Egn, 
De faae paa mig, ſom om jeg var et Gienfærd, 
"Bar mere angſt for mig, end jeg for dem. 


— fa, lad mig fatte mig! Hvor er jeg henne? 
"Jeg uafflædt har faftet mig paa Leiet 


"Da Søvnen, ſom faalænge flyede mig, 

"Mig overfaldt. Ulf Jarl — du eft da død! 
Det glæder mig, du eft en falig Aand; 

"Men Døden havde tifold du fortient. — 
"Edmund! det var ei mig, ſom fældte dig. — 


"… Men — hvorfor peged de paa forten Kors? 
Og hvorfor vendte de til Jorden atter? 

"Bil 9 J bevife mig et Aandeliv 

Fbiinfides Graven? . Bil Y overtale 

Det ſtolte Hierte til at troe paa Chriſtus? 


— Er jeg en Synder? 

i Med en — ſmeltet, heftig Anger. 
O, elendige Kløgt! 

"Udflugter! Sandskorn, der SÅ faftes fan 

"JF Støvets Øie — du ei blænder Gud! 

Spidsfindige Forfvar! Spaan, hvorpaa en Orm 

Stolt feiler hen ad Tidens forte Flod! 

Du eft et daarligt Fartoi op til Himlen. — 

il Himlen? Stolthed agter ingen Himmel, 

"Frøer et paa den; dens Himmel er paa Jorden, 

Dg Daaren faa forgabet i fit Flitter, 

At reent han glemmer Stiernerne deroppe. 
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Men naar det brager i den fidfte Nat, 
Naar usle Taage brifter fra dit Pie, 
Som prægtige Forhæng i et Jodetempel 
Bed Chriſti Død — da feer du, og forfærdes. 


Ya, jeg har Edmund dræbt! En Niding var 
Mit Varktoi; thi den Niding var min Ven. 
Ulf har jeg dræbt! Har han. fortient fin Død, 
Saa ffal han fældes under aaben Simmel 
J Solens Lys, ei af en Morderdolk. 

Og en uſtyldig Siæl, min Redningsengel 
Gar jeg giort til en ffammelig Forbryder. 


Han ringer, en Tiener fommer. 


Knud. 
Jeg tale maa med Tym, fald mig paa Tym! 
Tieneren. 
Han ftaaer derude. 
Knud. 


Benter han alt paa mig? 
Ha, den Ulykkelige! — Lad ham komme! 
Tieneren gaaer. 


Tym fommer, og fynfer paa Knæ. 


Tym. 





Min Konge! 
| Knud vender fig fmerteligt fra ham. 

Kom mig aldrig meer for Pine! 
Bi fan ei fee hinanden meer. 

Tym reifer fig. 
Jeg gaaer, 

Og endt er alt min forte Vei paa Wrens 
Forforeriſte Bane. 





EET EET mer 


— — 
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Knud. 
Stierneſkud! 
— lyſte ſmukt, men du ſank dybt — og ſluktes. 
Tym. 
ulykkelig i Gaar jeg vilde følt mig 
Ved Tabet af din Naade, Herre Konge! 
= Men at du vred forftøder mig i Dag, 
" Bel ogſaa frænfer mig, dog et for min Skyld. 
Ja, du har ganffe Ret, det maa faa være, 
" Bi Io fan aldrig fee hinanden meer. 
Jeg gaaer tilbage til min frille Kirfe. 
Min Fane vil jeg tage med og plante 
Ved det Guds Lam, fom bar al Verdens Synder. 
"Der ofte, Knud! jeg bede ffal for dig. i 
É Knud. 
Dg hielper det? 
— Tym. 
Desværre da for dig! 
Jeg havde troet, din Synd var fun et Blus 
Af Vredens Ild, en Lygtemand i Moſen, 
Af Natten tændt, men ſlukt af Dagens Straale. 
n Knud. 
"Og var det ei et Lyn, ſom flog og dræbte? 
EF Tym glad. 
Du onſter, det var iffe flaaet ned? 
Ha, glæd dig da, min lykkelige Konge! 
Jeg troede, du forfernet var paa mig, 
Fordi jeg iffe lød dit Bud. 
Knud henrykt. 
ulf lever? 
Saa lever ogſaa jeg, fan lever end 
Min Siælero, min Trøft, min Salighed. 


— 


218 Knud den Støre. 


ØD, Tym! du hented mig et bedre Banner 
Bed denne Dvælen, end paa fnelle Ganger 
Det førfte fra min legemlige Fiende; 

Det var fra Siælefienden denne Gang, 

Ut du mig hented Banneret tilbage. 


Piſkop Alfwyn udenfor. 
Jeg tale maa med Kongen, ſtands mig ei! 
Gan træder ind. 

Knud. 
Hvo fommer der? Herr Bifp! du træder i 
Mit Sovefammer uanmeldt? 

Alfwyn. 

Jeg maa. 
En Radſelstidende — 
Knud. 
Guds Blod! hvad er det? 

Alfwyn. 
Jeg vilde læfe tidlig Morgenmesſe 
Bed Solens Opgang i Luciæ Kirke; 
Jeg ene med en Chordreng gif derhen, 
Før Sværmen kom. Det er faa ſtiont, at ftaae 
J Kirkens Hvalving, naar i Oſten Solen 
Staaer op, og ffinner paa de brogede Ruder; 
Det fylder Siælen med Gudfrygtighed. 
| Knud. 
Hvi fpænder du min Angſt paa Pinebenken? 


Alfwyn. 


Jeg kom. Det var ſaa tyſt — tyſt, ſom i Graven, 


Og Helgenbillederne fane paa mig 
Med en befynderlig Medlidenhed. 
Jeg hørte Spurvene paa Taget qviddre 
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— Saa ynkeligt. Paa Veien havde Svalen 
Omkrydſet mig i lave Flugt. Og Duggen 
— Græd udenfor ftærft paa Liigſtenene. 
Jeg flød i Skibet, ſtued til Hoialtret, 

Dg aned Intet. 
Knud. 

Ha! jeg aner Alt. 

Er Alfwyn. 

HØ * vandred over de glatſlidte Stene, 
Svor Ridderſtoltheden i Hielm og Harniſt 
" Betrædes nu af hver en Bondes Fod. 
Jeg kom til Altret. 







Knud. 
Giv mig Naadeſtodet! 
É Alfwyn. 
Jeg ſtirred til vor Frelſers hulde Billed; 
Endnu jeg aned Intet. Da jeg gled 
; pen Foden i en Nibng Vadſte, Knud! 


* jeg Ulf Jarl at ligge dræbt for uͤltret. 
Hans Anſigt vendte hen mod Altertavlen, 
Hans brufine Pine, fom ſtod vidt opſpilet, 

H Saae paa Forloſeren. Han holdt fin Haand 
Paa Bryſtet, af hvis Saar end Blodet randt; 
"Men Munden med forfærdelige Smiil 
Skreg ſtum Forbandelfen imod hans Morder. 


y Knud. 
Dg hvo er denne Morder ? 
1J Alfwyn. 
i Det er du! 


—2 derfor høit forbander jeg dig, Knud! 
| Os vender mig med Affiy fra dit Purpur, 
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Som farvet er i Menneſkenes Blod; 

Og fra din Krone, der med Guldet ſkiuler 

Din lumſke Bande. Jeg forbander dig, 

Om ogſaa du maaffee med Løgn og Gaver 

Forblinder Paven i det fierne Rom, 

Og man mig røver Ballium og Stav. 

Kom, Tym! mit ftaffels Barn! Han fſkal ei ogſaa 

Fordærve dig. Du ſtal ci høre ham 

Med ſledſk Undffyldning fminfe fine Liig. 

Følg mig i Sfoven til min gamle Ben! 

Der Eremit jeg være vil med ham. 

Den fidfte Tienefte du der ſtal vife 

Din gamle Morbroer, og tiltryffe mig 

De Dine, Tym! ſom braft i denne Glands, 

Da jeg i Helvedsild fane Knud den Store. 
Gan brager Tym med fig, og gaaer. 


Knud ringer, Tieneren fommer. 
Knud. 
Lad Gadrif komme! 
Tieneren. 
Han fun venter paa 
At kaldes ind. 
Knud. 
Det tænfte jeg jo nok. 
Saa lad ham fomme! Wen Drabanterne 
Sfal ſtaae bevæbnede, for paa mit Vink 
Ut gribe ham. 


Tieneren gaaer. 
Eadrik kommer, og figer ſmilende: 


Der har jo Fader Alfwyn 
Angrebet ret de ſidſte, fvage Kræfter, 
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Han ſtieldte, faa man hørte ham derude. 
— Det er dog fandt, naar Mænd blier gamle, ligne 
— De meer og mere gamle Kiærlinger, 
Og bruge Munden værre faft, end de. 
i Knud. 
Du har ei Lyſt da til at vorde gammel, . 
— For at ei Munden ffal forraade dig? 
$ Eadrik. 
Aaturlig er din Brede, Herre Konge! 
— Men huff — det var ei mig, fom dig fornærmed. 
Knud. 
Er Trællen grebet, fom har dræbt Ulf Jarl? 
Thi du ve: dog vel hørt, at han er dræbt? 
Eadrik. 
Jeg veed, hvad der er ſteet. 
Knud. 
Det fan jeg tænfe; 
. Dg meget maatte jeg vift tage fetl, 
Hvis Morderen og Trællen ei var funden. 
| Eadrik. 
Du ſelv har ſendt ham, Konge! 
Knud. 
Jeg? 
Eadrik. 
Forſtaaer fig; 
Du eſt jo Herren over Liv og Dod. 
Din Vrede traf i Aftes Ulf med Ret. 
Dog Opfigt vilde du ei giore med. det; 
Men da den Tolper atter overfaldt dig 
Med Skieldsord, blev tilfidft du kied deraf, 
Og ſaae dig om, af træffe paa et Bud, 
Der brat udrette funde din Befaling. 
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Uheldigviis traf du den ſtakkels Tym. 
Jeg mærfte nof, at han var bange for 
Ut lyde dig; men da det her jo blot 
Kom an paa, Knud! at vorde hurtig lydt, 
Saa ffyndte jeg mig, fom tilfældigviis 
Bar nær, af gane det Bud, du ſendte Tym. 
Knud. 
Elendige! hvor længe tænfer du 
Ut flaae den Mand, ſom England, Danmark, Norge 
Beherſker, i din usle Trællelænfe? 
Eadrik. 
Drot! jeg forftaaer dig et. 
| Knud. 
O, hvad Forftand 
Forſtaaer, forftaaer du med: Men du er dum 
Uagtet al din Kløgt, Dumdriſtige! 
Fordi du troer, at Alt i Verden fun 
Udrettes fan med Kløgt. Jeg kiender dig, 
Slet intet Godt og Stort beherffer dig. 
Eadrik. 
En Mand ei lade maa fin Aand beherſke, 
Som Barn, ſom Qvinde. Dunkle Folelſer 
Og brogede Billeder — det er fun Rangler, 
Kun Suffergodt for Glutten, men ei Næring 
For Voxnes Aand. 





Knud. 
Og, Træl! hvad er en Mand? 
Har du med folde Kløgt udgrundet den? 
Hvad er dit Giogleværf og al din Idræt? 
Dit Liv? Hvad er det hele Jordens Liv? 
Eadrik. 
Det veed jeg ei. Jeg lever — det er nok; 


——— 


Signe 
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" Og netop, Knud! fordi jeg veed et meer, 
Indſkrenker jeg mig til at leve her. 

å Knud. 

— Du troer flet iffe paa Udodligheden? 

.: Eadrik. 

Nei! for at tale ærligt, ſiden dog 

— Man fætter Kniven mig paa Struben. 

| Knud. 

- Man lægger Striffen dig om Halſen, Riding! 
Thi du ſtal døe i Galgen. 
— HR Eadrik. 

Dræber du mig, 

— Gaa handler du færdeles uforſtandigt. 

— Du mig faa lidt undvære fan, ſom Skipp'ren 
Aarvaagne Styrmand. Huſtk paa al den Nytte, 
Jeg giorde dig! 
i Knud. 

Sa vift; og iblandt Andet, 
Dengang du myrded Edmund. 
En Eadrik. 

$? Hvoraf veed du, 
At jegThar myrdet ham? Jeg aldrig har 
ilſtaaet det. 
g Knud. 

i Har du et felv mig fagt, 
" Du eft en Ræv, en Tiger, en Hyæne? 
" Dg dog jeg ſtulde troe din Ærlighed? 
i Eadrik. 
Indret din Bygning blot, ſom hidindtil, 
Alt Begges Fordeel ſtemmer overeens; 
Saa holde vi hinanden, ſom to Bialker, 
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Der mødes over Floden til en Bro. 

Juft begges Tyngde hindrer deres Briſt. 
Knud. 

Ha, jeg foragter din elendige Bro; 

Jeg fpringer driftig over Tidens Flod, 

Med Daad og Siæl jeg vil beherffe Tiden. 
Eadrik. 

Er det dit Alvor, Knud? vil du mig drabe? 
Knud. 

Hvor ofte har du Doden ei fortient? 

Du har forført, tildeels fordærvet mig; 

Men aldrig følte du min Siæl til Jis. 

Beherſke vilde jeg fun Menneſker, 

Fordi jeg elffer dem, fordi jeg troer 

Med Kraft og Bid at fremme deres Tarv. 

Du elffer fun dig felv, du blege Træl! 


Eadrik. 
Jeg tigger ei om Livet, har min * 
Saagodt ſom Nogen. 

, Gan griber en Daggert af ſin Barm, og vil dræbe Knud; 7 
men denne, fom har havt et vaagent Øie med ham, griber 
hans Arm, vrifter Daggerten af hans Haand, og fafter 
ham til Jorden. 4 


Knud. 
Det var ſidſte Spræt 
Af Liften; det var Kraftens lette Seir. — 
Drabanter! 
De træde ind, 
Griber ham! 
De gribe ham. 
Eadrik. 
Jeg ſtal da doe? 
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| Knud. 
Bered dig fun dertil! 


Eadrik fold. 
Jeg er beredt. 


Knud. 
bin hvad du vorder nu! 


Eadrik. 












En Ormefæf, et Stov. 


Knud. 
Og intet meer? 
Eadrik. 
Slet intet. 
Knud. 
Og du gyſer ikke for 
Tilintetgisrelſen? 

Eadrik. 
Jeg er en Mand. 

Naturen gyſer ikke for fig felv; 
ar du feet Bladet gyſe, naar det faldt? 
Luften bevæged det, felv følte det 
Ci mindfte Rædfel. Skulde Helten gyſe? 
Nei! Gyſen — det er kun en Folelſe, 
Og Sfræffebilledet — er fun et Billed. 
Skal Menneſket da, naar hans Time fommer, 
Staae ængftelig, ſom taabelige Dreng, 
Der ftiælver, naar hans Moder lukker ham 
nd i det mørfe Kammer? Nei, Kong Knud! 
Jeg ffiælver iffe for min Moders Strenghed. 
eg er faa vant alt til at gage i Morke, 
XI. 15 


Hvad du ffal vorde: 
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Saa jeg fan godt undvære dette Lys. 
Om fort Tid er det ogſaa ſlukt for dig. 
Drabanterne gaae med ham. 

Knud. 
Forfærdelig er denne Nidings Død. 
J denne folde Trods, i fidfte Spræt 
Af hiertelss og uforffammet Hovmod 
Seer jeg det allergyſeligſte Selvmord. 
San dræber Siælen, hvis den dræbes fan. 

É Pauſe. 

Og denne Mand — det var din Styrmand, Knud? 
J lang Tid lod du ham indbilde dig, 
At Storhed kan fornedre ſig til Liſt, 
Ut Herſkersiemed fan adle Synd? 
Hvad er jeg nu? Som Konge ftaaer jeg vel 
For Englands, Danmarks og for Norges Riger, 
Men har dog iffe drevet det fan vidt, 
Som mangen Betler, Hyrden ved fit Led, 
Ut jeg fan kaldes en uſtyldig Mand. 

Smeltet. 
O, himmelſke Natur! lær mig at vorde, 
Hvad ei hovmodig Svig fan lære mig. 
Jeg iler ud i Sfoven, i din Favn; 
Og Krone, Scepter, Purpur blier tilbage. 
Sa, dvæle vil jeg, fom den unge Sværmer, 
Wldgamle Leireffov! blandt dine Bøge. 
Lær, Fugl! lær, Hiort! enfoldige Lam paa Marfen ! 
Lær Knud, den ftore Knud, Uſtyldigheden. 
Og har jeg lært at være Menneſte, 
Saa vil jeg være Menneſtenes Konge. 

Han gaaer hurtig ud af en Londor. 
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I Skoven ved en Cremithytte,: 


Et Kors af tvende Grene, ſammenbundne med Baſt, ſtager 
paa et lille After, bygget af Grene, tættet med Mos. 


Én gammel Eremit. Aldgitha. 


Eremiten. 
Unge Pige! hiſt en Hytte 
Seer du i mit Nabolag; 
Straaet med ſit lave Tag 
Bil for Storm og Regn beſtytte. 
Derfra fan du altid flytte, 
Naar dig Klofteret fit Skiod 
Aabner, hvor et Taarer flød 
Over Jordens forte Smerte; 
Hvor det fummerfulde Hierte 
Styrker fig ved Chriſti Død. 

Aldgitha. 

Der min Taare ſtandſe ſtal, 
Der jeg ffal min Elſtov glemme, 
Naar til Himmelen min Stemme 
Lyder i de Frommes Tal. 
Men i Skovens grønne Hal, 
Gubbe! ved din Faderrøft 
Finder alt mit Hierte Troſt. 
Enebygger! ved din Bolig 
Dulmer mere blid og rolig 
Lidenffaben i mit Bryſt. 





Bilde Smerte bragte mig 

Over Sø og falten Bølge 

Med den fromme Bify i Folge, 
Gamle Fader! hen til dig. 
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Thi forhadt er Bretland mig 

Fra den Stund, da, fiæf og god, 
Edmund fegned i fit Blod. 

Bort mig drev hans vrede Skygge; 
Nu ſkal Uglerne fun bygge, 

Hvor min Faders Haller ſtod. 


Eremiten. 
Bliv da her, og ſee dig om, 
Priis din Skaber i det Grønnel, 
Skoven er, den hele ſtionne, 
Din Betragtnings Eiendom. 
Sielden her en Fremmed kom, 
Hvor et tæt indvoret Krat 
Næften Dagen gior til Nat. 
Dog forgieves du ei venter; 
Bifpen dig til Kloftret henter, 
Himlen har dig et forladt. 

Gager ind i Hytten. 


Uldgitha feer ſtolt efter ham. 

Gubbe! jeg dig fun bedrog — 
Ogſaa Bifpen paa min Reife. 
Thi mit Mod ffal atter fneife, 
Naar mig Hevnens Time flog, 
Naar jeg i fin Stolthed vog 
Denne kongelige Træl, 
Der behandled mig fan vel, 
Edmund! gieſted dig faa vaffert. 

Tager Edmunds Daggert frem af ſin Barm. 


Kiender, Knud! du denne Daggert? 
Ga! den ſender dig til Hel. 
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Sa, jeg fvor en hellig Ed, 
Intet fan mit gad forføne, 
Og faa vift fom ei din Krone 
Boier fig for Korfet ned, 
Straffer jeg din Trolsshed. 
Selv du har mig Daaden lært, 
Hevnen i mit Hierte nært. 
Doer du, vil jeg ogſaa bløde; 
Thi fun nu iblandt de Døde 
Finder jeg, hvad mig er fiært. 
. Gaaer. 
Knud 
fommer .grublende fra den anden Side med en Krands af 
Roſer og Torne i Haand. 
Skoven har jeg giennemføgt; 
Troſten er dog iffe funden, 
Hvor den muntre Fugl i Lunden 
Paa fin lille Green har ſpogt. 
Meer det har min Qval forsøgt. 
Haabet paa den ſtumle Bei 
Stød ei fom en Blomſt i Mai. 
Leen blev imod mig hvægfet; 
Lovetanden flød i Grasſet, 
Men Kiærminden — var der ei. 


Meget vift Natur førmaaer ; 
Den fan ſtienke funde Blade, 
Den fan læge mangen Sfade, 
Men fun ikke Hiertets Saar. 
Selv naar Nattergalen flader, 
Slaaer den i de dunfle Lunde 
Mere dybt fun Hiertets Bunde. 
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Siælen i Naturens Fred 
Foler førft fin Lidenhed, 
Og — hvor ſtor den være kunde. 


Saadan med forvirret Sands 
Ingen Lindring fandt jeg atter; 
Og jeg bandt med haanlig Latter 
Denne Torne-Roſenkrands. 

Ja, din forte Purpurglands 
Drukner i et Tornehav, 

Som Naturen Jorden gav, 
Staffel Liv! Og dine Minder, 
Hvad er de, naar du forfvinder? 
Visne Rofer paa en Grav. 


Hvad faner der? Et Kors af Træ, 
Længftafhugne, forte Grene 

Bed et lidet Alter ene, 

Midt i Skovens Sommerlø, 
Eremiten fine Knæe 

Boied daglig, naar han kom 

Hid til denne Helligdom. — 

Ak, hvor lidt i prægtig Kirfe 
Kunde Korfet paa mig virfe! 

Her — fig føler Siælen from. 


Ya, paa Korfet hænge ſtal 
Torneroſen, og jeg bliver 
Chriſten atter, og mig ſtriver 
Ind i fromme Brødres Tal, 
Frygter intet værre Fald. 

Søvn, fom flyede mig! fom brat, 
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Qvæg mig her i dette Krat. 

Under Korfet ingen Fare 

Truer; thi hang Engleffare 

i Har endnu mig et forladt. 

Ek - Gan lægger fig under Korfet, og fover ind. 


Aldgitha fommer tilbage. 

Saa finder jeg dig, Knud? J Morgenrøden 

"Du iler felv til Døden. 

Som Jæger, der fit Vildt med Lyft forfølger, 

Jeg iler. Vinden bølger 

J Træets Qvijt. Bel tier Nattens Ugle 

Ru for de muntre. Fugle; 

"Men fnart vil Ravnen ſkrige, 

Naar, ftore Knud! du falder for en Pige, 

"Hvis Daggert et forfeiler 

Den Morder, der har truffet hendes Beiler. 

"Hvor blev han af? Mig tyffes, 

Ut hid han Veien vendte. 

Jeg tydeligt ham fiendte, 

Skiondt han af kongelige Dragt et ſmykkes. 
Opdager ham. 

—* ſeer jeg? Som en Tigger, 

"I Støv henfaftet, bedende han ligger 

Med Hænder foldede? — Det ei mig hover. 

"Han hviler under Korſet, og — han fover. 

"Ha! Eden fra min Læbe 

Lod: jeg ham ſtulde dræbe 

Saa viſt, fom ei for Korfet og den Hoie 

Hans Krone fig mon bøie; 

"Dg nu — nu har en Krands han hængt derhenne 

Paa Korfet. Bel er denne 


— 
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Juſt iffe Kronen; men en Krands — en Krone 
Har eens Betydning for Alfaders Throne. 
Betænfer fig. 
Her fan jeg ham ei dræbe; 
Min Ed forbød det paa min egen Læbe. 
Bel, Knud! faa gaf tilbage; 
Jeg ffienfer end dig et Var Levedage. 
Thi ei det lindre fan mit Hiertes Kummer, 
Ut dræbe dig ved Korſet — og i Slummer. 
Nei, i din ſtolte Bælde ; 
Bil jeg dig mellem dine Kæmper fælde 
Med Purpur og Guldkrone. 
Kun ſaadan Edmunds Drab jeg fan forfone, 
Samt ende denne Smerte, 
Som — trods min ftolte Tale — 
Bil Hevnens Stund forhale, 
Og truer med at fnufe mig mit Hierte. 
Gaaer, 


Alfæyn og Tym komme. 
Tym feer Aldgitha gane bort. 
Aldgitha! — Hun har funden 
Alt Kongen her. Der fover han i Lunden. 


Alfwyn. 
Afmogtig, ſtrakt i Grasſet. 
Ak! Brodens Byrde har han her aflæsfet 
For Korfet, fom en Synder. 
Medlidenheden i min Barm begynder 
Ut vende mild tilbage. 


Tym munter. 
Den aldrig i mit Bryft Hiem funde fage; 
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Nei, aldrig Knud den Store funde ſynke 
Saa dybt — af du maa ynfe. 

i Alfwyn. 
At ven er fiunfen, det fan her vi ffue. 

Tym. 
Sank aldrig du, med famt din Bifpehue? 
Bar vi ei alle lunkne 
For Dyden ſtundom? Cr ei Alle ſiunkne? 
Men efter Regnen fan ſelv Græsfet kneiſe — 

Og Helten fig ffal reife. 
Alfwyn. 
Jeg offter ham min Taare. 

Tym. 

Jeg ikke. Bar blev daaret af en Daare; 
Ci Daarlighed fan faae mig til at græde. 
Men fnart er Knud tilſtede 
Som Sol, indhyllet ei af Skyen fænger; 
Thi Nidingen alt hænger. 
i Alfwyn. 
Troer du, af Knud i Fremtid Herren dyrker? 


Knud 
vaagner, fpringer raff op, og da han feer Alfwyn, figer han: 
Alfwyn! 0, jeg har havt en Drøm, ſom ſtyrker. 


Tym glad. 
Hvad fagde jeg? 
E Alfwyn. 
Herr Konge! giv Forklaring 
Mig af din Gaade. 
Knud. 
— Hellig Aabenbaring! 
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Alfwyn. 
Saae du din Frelſer hiſt i Straaleflæde 
Med Engleſkaren i fit Herrefæde? Å 
Knud. 
Jeg fane ham, ſom Difciplene fane Manden: 
J ringe Dragt, med Haaret filt i Banden. 
Han talte til mig. 
Alfwyn. 
Tungen dog, den fvage, 
Kan. et hang Ord gientage? 
Knud. 
Det var enfoldigt, dog en kraftig Lære: 
„Nei, Knud! du vil mig ingen Judas være”. 
Alfwyn. 
Og derpaa? 
Knud. 
Han forfvandt. 
Alfwyn. 
Du? 
Knud. 
Stirred efter 
Det fiære Syn; og med gienſtienkte Kræfter 
Jeg fprang af Græsfet med nyfødte Vinger, 
Som Blomften, naar den ud af Knoppen ſpringer. 
; Ulfwyn. 
Hvad vil du nu? 
Knud. 
Strax til mit Hof tilbage. 
Alfwyn. 
Din ædle Biv vil Afſked med dig tage, 
, Gun gaaer i Klofter. 
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Knud. 
: Hun ffal fig forſone 
Med Knud igien, og ſmykke Danmarks Throne. 
- Mu følger mig til Hove — til min re! 
Alfwyn. 
Hvad vil du? 

Tym jublende. i 
Han vil ingen Judas være! 

! De gaae. 
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gemte Handling. 


Kongens Hal i Roeskilde, 


Gemming, Kongens Staller. Hakon, Jarl fra Norge. 


Athelwin, Hertug fra Bretland. 


Hemming. 
Velkommen, Athelwin! Du drager ſom 
Herold fra Svend i Skotland, Kongens Son. 
Knud er her ſtrax, han har kun lagt ſig hen 
Ut hvile lidt; thi Reiſen har ham trættet, 
Og meget Andet med. Den ftore Konge 
Behøver lidt Opmuntring. Er den Tidend, 
. Du bringer, god? 

Athelwin. 

Den unge Svend, hans Son, 

Slog Duncan og Macbeth; faa ſeired Sfotten, 
Unført af Banco. Ci dog tvivler Svend 
Om fnare Seier, naar han faner Forftærfning. 

Hemming. 
Tal ei dog om Forretninger i Dag! 
Det gielder her at muntre Kongens Sind; 
Thi han har viiſt et felfomt Sværmeri, 
En Veemod, en Forſtemthed og et Mismod, 








ERE eN ar 
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Som aldrig jeg har kiendt hos ham tilforn. 

"Det gaaer nok over. Eadrik ærgred ham; 

" Det var en Riding, og nu hænger han 

Til Straf i Galgen. Han har myrdet Ulf, 

Og Jarlens Død bedrøved Kongen dybt. 

- Hvad værft er, Dronning Emma gaaer i Kloſter 

" Af overfpændte, fromme Folelſer. ; 
Det gielder her om at fane Kongen adfpredt 

— Og munter ftemt. — Ci, ſmukke Hakon Sarl! 
Velkommen os fra Norge. Bil du gierne 
Fornoie Kongen? : 
å Hakon. 
Derfor kommer jeg; 
Thi jeg har gode Tidender af bringe. 


Hemming. 
Desbedre! — Men tillader mig dog forſt 
At viſe jer, hvad jeg har ladet hamre! 
Han viſer dem tre Kroner, ſom ligge paa et Bord. 
Tre gyldne Kroner, ſmykt med Wdelftene, 
For Danmarks, Norges og for Englands Konge. 
Og fee! Guldfrandfene fan fammenfættes, 
"Gaa fun det vorder een. Den danſke Krone 
"Bel holder fig beffeden nederft, men 
"Dog Banden, Hiertet næft; thi han er danf. 
Den norſke Krones Middelkraft forener 
"De andre Kroner. Englands ſtraaler overſt 
"Med lukket Hielm; men bæres af de andre. — 
"Bi Tre maae ræffe Kongen, ſom Herolder, 
"De trende Kroner, naar han ſtaaer i Hallen. 


Hakon. 
Ha, det var vel ”betænft! 


238 Knud den Store. 


Athelwin. 
Særdeles vel! 


Hemming. 
Naar Kongen fommer, har jeg ogſaa tænft, 
Ut lade Herrer, Jomfruer og Fruer 
Modtage ham til Belfomft med et Qvad. 
To Sfialde findes her ved "dette Hof: 
Sighvat, ſom er berømt, af Kongen agtet; 
Og faa Steen Sfaftefon, vel et faa for, 
Lidt underlig — man veed ei altid, om 
Knud rofer ham for Alvor, eller Spog. 
Saa meget er dog vift, at Steen i Dag 
Har overtruffet Sighvat. Bil I høre? 


Hakon. 
Jeg kan fun flet bedømme Skialdeqpad. 


Athelwin. 
Jeg ogſaa. Det, ſom Stalleren har valgt, 
Er viſt det bedſte. "Bi tilbagetræde. 
Jeg fan ei fynge. 
: Hakon. 
Heller ikke jeg. 


Athelwin. 
Men giv os blot et Vink, naar Kronerne 
Skal rekkes Knud; ſaa ere vi tilſtede. 
Hakon og Athelwin gaae. 


Hemming ene. 
Jeg er dog lidt forlegen med den Sang; 
Thi Kongen tidt har egne Griller, veed man, 
Og egen Smag. Der kommer Tym, ſom kaldet, 
Thi han forſtager fig bedft paa Kongens Smag. 





EET GE sæk: 
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Tym gaaer over Skuepladſen. 
Hemming. 
Tym Banner! bi et Dieblik, min Ben! 
Jeg har en Ting at fpørge dig til. Raads om. 


Tym. 
Herr Staller! det er aft for megen re. 
Hemming. 
Den, Kongen ærer, ærer ogſaa jeg. 
Tym. 
Jeg takker ſtyldigſt. 
Hemming. 


Sagen, Ven! er denne: 
To Skialde digted hver et Qvad til Kongen; 
Nu veed du nok, hvorledes Sfialden er: 
Den, fom ei vinder, troer, man gior ham Uret. 
Sighvat har digted eet, Steen Skafteſon 
Get ligerviis/ Han er din gode Ven. 
Tym. 
Sa, jeg fordriver ofte Tiden med ham. 
Hemming. 
Og den, ſom Tym fordriver Tiden hos — 
É Tym leer. 
— Forlad mig det: jeg har ei fagt, at jeg 
— Fordriver Tiden hos ham, men fun med ham. 
Hemming. 

Jeg veed nok, Sighvat er et ſtorre Snille; 
Men denne Gang har Steen ham overtruffet. 
Her har jeg begge Viſerne. Bil felv 

Du læfe dem? 
i Tym. 
Ja, gierne! 
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Hemming. 
Der er Sighvats. 
Tym læfer: 
„J den Kraft, ſom Himlen ſtienker 
Jordens bedſte Dodelige, 
Blander fig dog Svaghed tidt. 


Modgang fprænge Smaaheds Lænfer, 


Svinge dig til Aanders Rige! 
Da kan du med Sandhed ſige: 
Siælen herffer kongefrit.“ 


Hemming. 


Oprigtigt talt: jeg finder dette Digt 
En Smule nægviift. 


Tym. 
Steens? 
Hemming ræffer ham bet. 


Sa, det er bedre. 


Tym læfer: 
„Hvor fan en Helt i Norden, 


" Med Magt, fom Faa paa Jorden, 


Om Fremtids Hed vel fpørge? 
O, Knud! hvor fan du førge? 
Du ſtorſte Drot i Nord! 

Alt fan du overbyde, 

Hver Modſtand fan du bryde, 

Naturen felv maa lyde, 

Maa ffiælve for dit Ord.” 


Hemming. 


Det er en Hylding; ſaadan bør det være. 


Ei fandt? 


rer 
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Tym. 

i J figer jø, J fynger Sangen 
For at fordrive Kongens dybe Tungfind, 
"Og faae ham — om jujt iffe til at lee — 
"Dog til at fmile lidt? 
5 Hemming. 

Det onſke vi. 

| Tym. 

Ya, fan maa dette QOvad viſt foretrakkes. 
| Hemming. 
"Mu er jeg * naar du ſiger det. 
"Du er hans Yndling; du forftaaer dig bedſt 
Paa hvad han ynder. 
— Tym ſmilende. 
Det er ikke ſagt. 
Jeg indeſtaaer for Intet. Kongens Smag 
"Cr ikke altid min. 





Semming. 
Jo, bild mig det ind! 

Gaaer. 
Steen Skaſteſon kommer fra den anden Side. 
ag Tym. 
Svad fattes dig? Du ſeer jo ſaa forknyt ud, 
Som om du havde væltet. Kongens Olkruus; 
"Og har dog vundet Brifen. 
å Steen, 
y Ja, det har jeg, 
SØ ingen Modersfiæl har hiulpet mig. 
See, her er Ringen! Den er fun til Fingren; 
"Men det var ogſaa blot fra Stalleren, 
Jeg tænfer, Kongen gier mig cen til Armen, 
Hvis Qvadet huer ham. 
XI. 16 


— on —— — 
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Tym. 
Det gior han nof; 
Maaſkee til Halſen med. 
Steen. 
Du gior mig ræd — 
Tym! du forfærder mig. Troer du maaſtee, 
Ut ogſaa dette Qvad er alt for fort? 
Tym. 
Dets ftørfte Skionhed er, at det er fort. 
Steen. 
Du ſpoger i Utide, Troer du, Kongen 
Bil tykkes om det? 
Tym. 
Sikkert! Blier han vred, 
Og fordrer atter, du ffal digte meer 
(Hvad iffe dog jeg fan tiltroe hang Viisdom), 
Saa ſkal jeg bede Sighvat om at rive 
Dig noget Bedre. 
Steen. 
Ya, men, Tym! du glemmer, 
At det er reent imod hang egen Fordeel, 
J Fald jeg vinder. 
Tym. 
Nei, pan ingen Maade. 
Det er jø ſtore Skialdes bedſte Seir, 
Ut overgaae fig ſelv. 
Steen. 
Men jeg ham ſtiller 
Yo ved den Ring, ſom han har ſelv fortient. 
Tym. 
Ya, du har Ringen, han Fortieneſten. 
Hvordan det gaaer, han fif dog Broderparten. 


EO EO 


Er 


BAT) ddr 


ke: i Steen. 


Men det maa holdes hemmeligt. 
E Tym. 


É Forſtaaer fig. 
Det er en aabenbare Hemmelighed, 

At du dig pynter ſteds med laante Fiær; 

Hvo et det veed, faner aldrig det af vide. 
å De gaae. 


 gemming fommer med Hoffrokenerne, lidt efter lidt folge 
de andre Hoffolk efter. 
Hemming. 

J fiære Jomftuer og hulde Moer! 

Nu ſorger ei for meget over Emma. 

Bel fandt, hun var vor Dronning; men. hun er 

Det iffe meer. Og hun er iffe død. 

Sa, var hun død, det var en anden Sag; 

Men fun en egenfindig Grille ſtiller 

Ved Kronen hende, Kongen ved fin Viv. 

Han elffer hende vel endnu desværre; 

Men Elſtov er en Lidenffab, der fvæffes 

Bed Fraftand, og fom Narhed giver Tønder. 

I ere Kongen nær, I ere ſmukke — 

Øer gielder det fun rigtigt at ſlaae ID. 












—… Der fømmer han. Han feer forftyrret ud, 
Nedſlagen, bleg. Og dog han feire vil 

En Feſt, og har befalet hele Hoffet 

At ſamles her i bedſte Prydelſer. 

|Dg BVeiret er fan morkt, ſom han er felv; 
Det træffer op til Torden, vi fane Regn. 
|Dg dog en Feft! Det er en Ynk, i Sandhed, 
At være Staller i deslige Forhold. 


16” 
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Knud fommer i Kroningsdragt, men bleg og med blottet 
Hoved. J det han træder. ind, fynger Choret Steen 
Staftefons Sang. Athelwin, Hakon og Hemming fnæle, 
og'ræffe Kongen Kronerne. i 


Hemming. 
* —“ ſynger, hoit gientage vi: 


„O, Knud! hvor fan du ſorge? 
Du ſtorſte Drot i Nord! 
Alt kan du overbyde, 
Naturen felv maa lyde, 
Maa ffiælve for dit Ord.” 


Mængden. 


Naturen felv maa lyde, 
Maa ffiælve for dit Ord. 


Knud alvorlig. 
Jeg taffer eder for jer gode Mening. 
J har færdeles høie Tanfer om mig; 
Men det er vel, en Drot har Folkets Tillid. — 
Ha, hvilfe ſtionne Kroner! 
Hemming. 
Danmarks, 
Hakon. 
Norges 
Athelwin. 
Og Englands. 
Hemming. 
Som forene ſig til een, 
At ſmykke, Knud! din kongelige Tinding. 


Han fætter dem ſammen, Knud fætter den tredobbelte Krone 
paa fit Hoved. 
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| Fa Knud: 
EH Seg taffer eder for den ſieldne Pryd. 
Og nu ffal Feſten ogſaa ſtrax begynde. 
J Hemming. 
Tilgiv mig, høie Drot! — hvori bejtaaer den? 
" Du har 'endnu et talt et Ord derom 
" Med mig, din Staller, og det er min Pligt 
I Ut tilberede Hoffet flige Feſter; 
" Men da jeg iffe veed — 




















Knud. 
—4 Behoves ei; 
Den er alt tilberedt. Bi gaae tilſammen 
En Vandring giennem Sfoven ud til Stranden. 
7 Det glæder mig, at fee jer alle pyntet 
— bedſte Stads. Jeg felv har ogfaa faget 
— Min Høitidsfiortel paa. 
& Hemming. 
— Men, ſtore Konge! 
— pe frygter, vi * Regn. 
Knud. 
Det har ei Nod. 
Nogle. 
"Det bliver et Guds Veir. 
J Hemming. 
F Med lysgraa Rand 
Staae forte Skyer over Mark og So. 
FA Knud. 
— Nu — et Guds Veir er godt. Kan man vel onſke 
Sig bedre Veir, end det, der kom fra Gud? 
Saa folger, alle Hirdfolk! mig til Stranden, 
Med Spil og Klang; men glemmer ei, for Alting, 
Uagtet Storm og Regn og røde Lyn, 
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Ut gaae noiagtigt efter eders Rang, 
Thi derpaa fommer det juft an i Dag. 
Gan gaaer med Hoffolfene. 
Hemming. 
Jeg veed ei, hvad jeg ſige ſtal om Kongen 
J Dag — og derfor tier jeg bomftille. 


Gaaer, 


Cr Hytte 
€mma. Aldgitha. 


Emma. 
Bedroveligt fornye vi vort. Bekiendtſtab; 
Jeg Bretlands Dronning før, du Bretlands Brud! 
Med Edmund miſted du den Krone, ſom 
En ſtakket Tid jeg deelte med hans Fader, 
Som Knud mig gav igien. 

Aldgitha. 
Bejtænft med Blod. 

Emma. 
Som nu jeg tager af et ſtyldfrit Hoved, 
Fordi den iffe længer hædrer mig. 

Uldgitha. 

Beſynderlig din Skiebne var, Veninde! 
Men aldrig har jeg kunnet vet forftaae, 
Hvorledes du gav denne Eventyrer 
Din Haand. 

Emma. 

Forundre burde det dig meer, 

Hvordan. jeg ægted Ethelred, den Gamle, 
Den Svage, Feige. Men jeg lød min Fader, 
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Og da min førfte Husbond døde, lød jeg 
"Mit eget Hierte. 
Aldgitha. 
Det bedrog dig: 
Emma. 
| Knud 
Er deilig og elffværdig, mild og tapper. 
Aldgitha mork. 
Ja — — mild! 
'É Emma. 
Du dømmer ham for ſtrengt, Aldgitha! 
Du troer ham fyldig i din Edmunds Død. 
Aldgitha—. 


Jeg troer det ei; man troer ei, hvad man veed. 
Lettroende! du troer uſtyldig Knud, 


Og dog forlader ham, og gaaer i Klofter. 
E Har han ei heller dræbt Ulf Jarl? 
' Emma. 
Net! Eadrik, 
Hans onde Engel, han har dræbt dem begge. 
Ald githa— 
En ſaadan Engel vælger Menneſtet 
Sig ſelv, og Diævlen har ei Magt i Hiertet, 
Naar ikke Villien forſt forlader Gud. 
Emma. 
Der har du Ret. Og det er ogſaa Grunden, 
- Hvorfor jeg flyer fra Knud, og gaaer i Kloſter. 


FE Thi uden Tro og Gudsfrygt i fit Hierte 


Giöor ingen Drot lykſalig Folk og Land. 
Aldgitha—. 
Saa ſtemme vi tildeels dog overeens — 
J Hovedſagen. 
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Em ma. 
Bi vil leve ſammen 
Som gode Søffende. Det Held, ſom Skiebnen 
Tillod os ei ſom Dronninger at ave, 
Det vil vi ove nu i mindre Grad 
Som fromme Qvinder. O, et Menneſke 
Kan meget — felv indffrænfet — naar det vil 
Uldgitha. 
Du fan flet Intet, naar ei Himlen vil. 
Emma. 
Hvad Himlen vil, det grunder du ei ud, 
Det lærer dig din egen gøde Handling. 
Bi vil beføge Fattige; vi gaae 
Fra Kloftret ud ſom Lægeqvinder, Soſter! 
Som Gartnerffer og ſom Raadgiverinder. 
Og Pſalmer, hellige Legender vil 
Bi ffienfe ſtakkels Bønder. Hardeknud 
Beføger mig, jeg lærer ham at læfe — 
Med andre Børn. 
Aldgitha. 
Og røgter dem maaſkee? 
Net, Emma! nei! du fader mig iffe med. 
Slip gav jeg paa et herligt Helteliv, 
Paa Kiærlighed, paa Livets Ungdomslyft; 
Slig Usſelhed fan ikke trøfte mig, 
Og jeg nedvardiger mig ei til Terne, 
Fordi jeg ingen Dronning blev. Min Stav 
Er brudt for dette Liv. Saa vil jeg vandre 
Til Døden værdigt. Gravſang, Miſerere 
Skal vorde nu min Fremtids Brudeqpad. 
Nu er mig Kirfen fun en Dødens Hvælving, 
Hvori jeg levende begravet fidder. 
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Martyrerne mig vife blodige Saar, 

Som Edmunds, da han faldt for Nidingspilen; 
Det er den Rofe nu, ſom blomſtrer mig. 

Af Rofer fif jeg fun. den nøgne Torn; 

Den vifler fig omfring min Frelſers Hoved, 
Og presſer Braadden i mit eget Hierte. 

Dog er Det iffe bruftet plat endnu, 

End er der Kraft og Mod i dette Hierte. 


Eet Hverv det har endnu pad denne Jord, 








Saa fanger Hiertet Ro. Men jeg dig bliver 
Langt mindre fiær maaffee ved denne Ro; 
Thi, fom det lader, daares du endnu 

Af Verdens Synder og Forfænglighed. 


Emma. 
Cen Svaghed har jeg end for dette Liv; 
Og den tilgive Gud! Jeg har ei fagt ham 
Farvel — og. jeg fan iffe fige det, 
Thi fom han farer, farer han et vel; 
Men fee ham vil jeg døg endnu engang — 
For fidfte Gang. Han fommer fjer forbi. 
Med alt fit Hof igiennem Sfoven gaaer han 
Til Stranden, ſom er nær, har man forfalt. 
— Bag Buffen vil jeg fee den ftaffels Knud 
J al ſin usle Jordens Herlighed, 
For ſidſte Gang; faa gaaer jeg i mit Kloſter. 
Aldgitha— 
Det regner, og det tordner; troer du, Knud 
Sig vover ud i ſaadant Beir? 


Emma. 
Syot ei! 
Din Brede han fortiener, ei din Spot. 
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Tys! hører du ei Lyd af Floiter, Krumhorn? 
Gan fommer — jeg begriber felv ei, hvi. 

y Aldgitha. 
Maaſkee vil han aftvætte fine Synder. 
Men flige Pletter fidde faft i Huden, 
Afvaſkes ei med Band, fom faldt fra Himlen: 


Sagte. 
Forbrydelſernes Lud — er Hierteblod. 
Emma. 
Hvor dybt bevæge disſe Toner mig! 
Uldgitha. 


Ga, fvage Søfter! knap jeg fiender dig. 

Eſt du en Chriften, Dronning, en Heltinde? 
Emma. 

Aldgitha! jeg er Huſtru — Moder — Qvinde. 


De gaae. 


Skoven med Strandbredden - i: den» nære Baggrnud, 


5 erat 


Holdt, holdt! Her dvæle vi. 


Under en ſtyrtende Regn og et frygteligt: Tordenveir med 
hyppige Lyn, hvis: Virkning og Majeſteet en prægtig Sym- 
phonie udtrykker, kommer Rong Rnud i Optog med fit 
Folge. Forſt en Skare Muſikanker; derpaa Strids- 
mænd med Hielme og Landfer; faa Munke. Foran Bi-= 
fkoppen, fom i Ordensdragt bærer et ftort Guldkors, gaaer 
Tym og fvinger. et Rogelſekar, ſom Chordreng, men med 
Banneret i Arm. Strax efter Bifpen folger Kong Knud 
med den tredobbelte Krone; derpaa Hoffolkene, Herrer 
og druer. Tienere og Terner flutte Toget. 
Knud, 
naar han er kommen midt paa Skuepladſen, raaber : 


Muſiken tier, og Toget ſtandſer. 


TR RE 
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Her har —* 
— Hoiſal, hvælvet Bogekirk; 
Og Havets Kirkegaard ſtaaer fuld af Grave, 
Med Høi ved Høi, ffiondt uden Skrift og Ravn. 
Her vil vi ftandfe Toget: — Da J troe, 
Jeg er en Helt, ſom overbyder Alt, 
Naturen ſelv, og faaer den til at lyſtre, 
Saa vil jeg vælge her min Kroningsſal. 
Maaſkee forundres J, at jeg udjager 
J bedſte Pragt jer i et Styrtebad? 


Der findes viſtnok Mange blandt jer nu, 








Der anſee det for Vanvid, troe: Kong Knud 
Har tabt Forſtanden. — J Kortſynede! 
Naar har jeg vel viiſt meer Forſtand og Kløgt? 
Thi, ffal jeg give jer en Prove paa— 
Den Herremagt, fom J ſaa hoit beundre, 
Kan jeg da vælge. bedre Tid. og Sted, 
End her, hvor Stormen rafer, fom en Jette, 
Der har afflidt fin Lenke; Bølgerne 
Vildt fraade, ffære Tænder, ſom da dybt 
J Mulm fra Himlen ſtyrted Lucifer? 
Hvor Ilden hvirvler kaad i Bandets Favn, 
Som paa den forſte Skabningsdag, da Herren 
Ci havde vriſtet Elementerne 
Med Almagtsarmen fraftigt fra hinanden? — 
Men jeg ffal temme dem. Bring: mig min Stol, 
Min Kongeftol af Guld og Wdelſtene; 
Bring mig min Throne! | 
Stolen bringes, han fætter ſig. 
Ræffer mig mit Spiir! 
Det «gives ham. 
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Her ſidder Knud den Store paa fin Kongſtol. 
Og nu befaler jeg dig, vilde Kraft, 
Som vover i mit fongelige Paaſyn 
At giore flig en uforffammet Larm, 
Og glemmer reent den Wreftygt, du fylder — 
Ti for mit Bud! Ydmyg dig, Hav og Himmel! 
Gt frærft Tordenffrald lyder, en Lynſtraale ſlaaer ned i en 
gammel Eeg, fom Kongen fidder under, faa at den brifter, 


og en ſtor Green ſtyrter lige ned for hans Fodder. Havet 
foulmer frygteligt, og overſkyller Stranden. 


Knud reifer fig rort. 
Det har et dræbt mig! 
Kaſter Scepteret, og folder fine Hænder mod Himlen. 
Gan forftod min Spog! 
Jeg har ei ſpoget med hang Herlighed, 
Men fun med eders taabelige Smiger. 


Vender fig til dem alle, og feer med et giennemtrængende Blik 
paa dem. 


J Sandhed! hver en Chriften burde vide, 
Yt der er Ingen mægtig, uden Gud. 
Han danned Himlen, han lod Havet glide 
Med evig Vexel ved fit ftærfe Bud. 
Han ene mægter Luft og Hav af tvinge; 
Mod hang er al min Valde ſaare ringe. 


Og derfor ham tilhører denne Krone. 
Hans Naade faaner mig fun Brug deraf. 
Jeg fyndet har, jeg vil min Synd forſone; 
Jeg hærer den ei meer; et til min Grav. 
Mei, den ſtal ſtraale ved: den Tornefrone, 
Som Livet fine bedſte Roſer gav. 
Vinker Bifpen, ſom kommer med Korfet. 
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; Knud hænger Kronen paa Korſet. 
Her hænger den. Mit Bryft har atter Freden. 
Fra nu af herffe fun Uffyldigheden ! 


Aldgitha træder hurtig ud af Krattet med Emma ved Haanden; 
hun fører hende hen til Knud. 
Aldgitha. 
See, Knud! her af din Daad den forſte Frugt: 
Jeg bringer dig din ædle Biv tilbage. 
Tager heftig Daggerten ud af Barmen. 
Her — Edmunds Daggert! 
Stirrer paa Kronen, der hænger paa Korfet, og figer ſagtmodig: 
Jeg har et den brugt. 
Du fom et Minde venligt den modfage! 
J Bretland, fom i Danmark, ſtraale ſmukt 
Dit Fremtidsnavn! Sig Ingen ſtal beklage. 
Aldgitha gaaer i Kloſter nu fornøiet. 
For Korfet, Knud! har fig din Krone bøiet. 
Hun gaaer. 


Emma omfavner Kongen. 


Min elſkte Knud! jeg ei forlader dig. 


Knud. 
Da jeg fandt Himlen — da gienfandt du mig. 
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JE Drama. 


i 


Trag 


Perſonerne. 





Kong Frederik den Tredie af Danmarf. 
Corfig Alſeld, Rigshofmeſter. 
Eleonora Chriſtina, hans Frue. 
Walter, Geheimeraad og Oberft. 
Hofmarſken Lars Lykke. 

Dr. Theol. Hennings. 

Dr. Med. Otho Sperling. 

Dina Vinhoſer, en ung Pige. 
Rudolf, hendes Broder. 

Johanna, hans Kone. 

Lille Dina, deres Barn. 

Otho Krag, Slotsherre. 

Paul Hebhard, gammel Muurfvend. 
En Gartner. 

En Fangefoged. 

En Page. 

En Tiener. 








Forſte Handling. 


Værelse i Alfelds Palads. 


Alfeld i Slaabrok. Dr. Hennings. 
De fidde ved et Bord med en Foliant. 
















Hennings reifer fig. 


Jeg after jer ydmygeligſt, Herr Greve! 

Og tilftaaer, at jeg næften ffammer mig 

- Bed, fom en Mand af Faget, fom en Lærd, 

At undervifes i det græffe Sprog 

Af Danmarks Rigshofmeſter. Men — det veed man — 
For Corfitz Ulfeld er der Intet tungt, 

Og næften Intet, troer jeg, ubefiendt. 

Den babyloniſke Forvirring, da 

Man falte vildt i Munden paa hinanden, 

Hver i fit Tungemaal, har ingen Birfning 

Paa eder havt; thi hvert et Sprog, Herr Corfig! 
Er eders Modersmaal. J fan dem alle, 

| Ulfeld. 

Ut funne mange Sprog, Herr Doctor Hennings! 
Dertil udfordres tidlig Skolegang, 

god Hukommelſe, famt nøgen Flid; 

en vidner ei om nøgen ſtor Forftand. 

— XI 17 
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Det forefommer mig omtrent, Herr Hennings! 
Som godt at ſpille Skak. Thi jeg har feet 
De ſtorſte Dummerjahner ſpille ganſke 
Fortræfligt Skak og kunne mange Sprog. 

Hennings. 
Sandt nok! Det ei beviſer juſt endnu 
Et ſtort Genie og nogen kraftig Aand; 
Men er dog godt. Det er en dygtig Grund 
At bygge paa. 

Ulfeld. 
Jeg maa modſige jer; 

Thi Grunden har alt anden i fig, felv, - 
Hvis den har nogen. Kunne mange Sprog, 
Er ci engang at eie ſtort Forraad 
Af Bygningstommer. Nei! men det er Penge, 
Courante Penge, ſom man fkaffer ſig, 
Og ſom man med en god Oeconomie 
Kan kiobe meget for. 

Hennings. 

Saa takker jeg 
Wrbodigſt da for Hielpen, for den Agt 
Og den Bevaagenhed, J viſer mig. 

Ulfeld. 

Den er fortient. Og var ei hiertegreben, 
Fordi Lars Lykke viſte jer Foragt, 
Og fod jer ſtage en Times Tid og vente 
J Forgemaffet blandt hang Tienere. 
Det er en Dosmer, han har Sntet lært, 
Og derfor veed han ei at giore Forftiel 
Paa fieldne, færde Mænd og Almuesfolk. 
Det var en Feil ved Reformationen, 
At Geiſtligheden tabt har i fin Agt. 
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T % veed, jeg er en ivrig Adelsmand, 

Og viger ei en Fodbred fra min Ret; 

"Men Geiftligheden — den har ogſaa Ret, 

i En Ret vel hævdet i Aarhundreder, 

Som Adelens. Den høie Ridderære 

"Samt Statens Ror tilhøre Adelen; 

Men Lærd og Bræft og Kunſtner fan en Borger 

"Med Hæder være. Dengang Ridderffabet 

Stod høieft i fin Flor, lød det en Bræft, 

"Der ftundom førft var fattig Tiggermunk. 

Det kommer iffe Slægten ved. Sin Slægt . 

"Kan Borgeren et, adle med fif Hverv. I 

Aarhundreder mane adle Blod, ſom Rhinſkviin; 

I Men hvo-der negter jer perſonlig Agt, 

T Som er fortient, fortiener felv Foragt. 

J Hennings tager Folianten. 

Jeg taffer eder for den gode Mening 

Om mig og om min Stand, og for den Hielp, 

Com J har ydet mig. 

— Ulfel 
bliver ſiddende i. Læneftolen, og ſiger venligt: 
Guds Fred, Herr Hennings! 

Dr. Hennings gaaer langſontt gravitetiſt bort, og moder i 
Døren hilfende Lægen "Dr. Otho Sperling, der kommer 
meget hurtig. 

SØ Sperling bukkende, med Lune. 

3 g fommer underdanigft, Herr Hofmeſter! 

At ſee til eders ene, venſtre Been, 

"Com iffe fattes Noget. 

R Ulfeld leer 

Ø Sperling! gior 

mig til Heſt med tvende venſtre Been? 

17" 
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" Sperling. 
Det var en lapsus linguæ, naadig Herre! 
Dog — J har Ret: en Doctor loquens bør 
Udtrykke fig præcift i daglig Tale, 
For ei at vænne fig til Skiodesloshed 
Paa Lærerftolen. Altſaa — clasſiſk talt — 
Hvordan befinder ſig jert ene Been? 
Ulfeld. 
Tvetydighed endnu beftandig! Men 
En Doctor vænnes til Tvetydighed, 
Som fordums Tid det Delphiffe Orakel; 
Den Form er netop god, naar man fÉal fpaae. 
Sperling. 
Det glæder mig af finde jer faa lyſtig. 
Ulfeld. 
Der har maaſkee dog Pſychologen ſtarkt 
Forregnet fig. Har I et market tidt, 
Ut Overgivenhed er Mismods Søfter, 
Og vidner om et morkt, uroligt Sind? -— 
See nu mit. Been! 
Syerling 
blotter det, træffer paa Skuldrene, og figer: 
Det fattes Ingenting. 
Ulfeld. 
Den Byld, jeg havde der, ſom J cureerte, 
Da jeg ſom Brudgom maatte vente lidt, 
Før jeg var værdig til af byde Chriftian 
Den Fierdes Datter, Froken Leonore, 
Min Haand — maa ikke være ret cureert, 
Sperling. 
Den er eureert. Men mulig tryffer eder 
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En anden Byld, fom jeg fan et curere, 

— Men fom der hører ftørre Doctor til. 

J Ulfeld. 

Jeg vil ei volde jer Uleilighed, 

E Dog — hvis det fulde giores nødigt, maa 

I give mig Attejt paa, af mit Been 

Ei ſtikket er at bære mig til Hove. 

Sperling. 

Hvis det behøves, faner jeg vel. 

; Ulfeld. 

Fortæl nu 

- Lidt Nyt, der fan adfprede mig. En Doctor 

Og en Barbeer, der har ſaamegen Liighed 

J 9 andre Ting, maae begge bringe Nyt: 

" De fomme rundt omfring i mange Huſe 

— Fra tidlig Morgenftund, og høre meget, 

Hvad ſiden da, udpyntet med lidt Kunſt, 

Kan more mange ſtakkels Patienter 

"Og muntre Sindet. Jeg har ladt mig fige, 

At Munterhed er bedſte Medicin. 

Sperling. 

Jeg er ei ſtemt juſt til at muntre Nogen; 

"Thi jeg har nylig ærgret mig. 

i Ulfeld. 
Hvorover? 

F Sperling. 

 Hvorover? Over Peder Vogenſen. 

Han kalder mig distrait. Distraction 

Er for en Doctor en afſtylig Feil. 

Nen jeg er ei distrait, fordi jeg ſtundom 

— Og juſt fordi jeg har ſaamange Ting 


Af Bigtighed i Hovdet — glemmer Smaating. 
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ulfeld. 

Hvad glemte da J der? 
Sperling. 

At tae min Hat, 
Da jeg gif bort. I Fald jeg havde glemt 
Mit Hoved — det vil fige, hvig jeg glemte 
Befindigheden, hvor jeg fulde handle, . 
Bar det en anden Sag. Men glemme Hatten! 
Jeg nys har faaet mig en ny Paryf, 
Som er for varm. Der hiemme gaaer jeg altid 
Med ſkaldet Hoved; men naar jeg er ude 
Med den formaledidede Paryk, 
Mig tykkes tidt, af jeg har Hatten paa. 


Ulf eld. 
Saa tag den af og gior jer her commode! 
Bi er jo gamle Venner. 

Sperling. 

Spog aparte! 
Jeg kommer fra et Sted, hvor ei, desværre, 
Der vanfed Spog. Gud hielp 08! nei, det var 
En Sag af alt for ſtor Alvorlighed. 
Jeg fommer fra en gammel, gyſelig 
Giftblanderſte. See, her er Flaffen, Herre! 

Tager en ſleben lille Flaſke frem. 

Bi har forfeglet den, ſom den er funden, 
Og ſom det medieinſke Facultet 
Har underſogt. — Det er dog ffræffeligt, 
Hvor Sligt taer Overhaand. Den Synd, den Ondſtab, 
Der gaaer i Svang i Rom, Italien, 
Hidplantes ftrar. Viindruer, Appelſiner — 
De kan ei trives her; men Synd og Ondſtab 
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J Fra Syd — de finde ſnart en frugtbar Grund. 


— Keene den hen paa ——— 


DA trift med flige Ting. Jeg bringer eder 
" Langt bedre Sager, mere morfomme. 
See, her er Ertſer, Sølv fra Norges Bierg; 
Og her er nøgle ſieldne Planter, Herre! 
Til eders Cabinet, ſom jeg beſtyrer. - 

Jeg ſtal nof bringe Sagerne derhen. 
i Gan lægger det paa Bordet, 

Uulfeld 

3 tager Ertſen, og betragter den. 
En deilig Erts! Viſt rig er denne Grube. 
Hm Der har J ogſaa været, Sperling! Mindes 
 S vel, dengang I vandt Jens Bielkes Hierte, 
— Statholderen, med Spil paa Clav'cembal? 
— Sperling. 
Ja, jeg blev Spillemeſter for hang Datter. 

å Ulfeld. 

Men Juel fraraadte jer at gane til Throndhiem, 
Fordi Folk der, naar de er ſyge, felv 
Curere fig med ftærft Roſtockerol, 
Med gammel Misd og friffe Multebar. 

Ja, ja! der ſtifted vi vort Ungdomsvenſtab. 
E Lægger Ertfen hen, og tager en af Planterne. 
HH Hvad har I der for Planter? 
É Sperling. 
mi Ogſaa norſke. 
ØR Jeg ſaae dem, da jeg var der, fif dem nu forſt. 
En Birk, ſom fryber fang ad Jorden. Jeg 
— Gar faldt den Chamæ-betulam repentem 
Norvegicam. 
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Ulfeld 
betragter Planten, og lægger den paa Bordet igien. 

Erindrer J, dengang 
Paa Roſenborg Kong Chriſtian den Fierde 
Bod jer til Taffels paa min Anbefaling? 
Men Jorgen Vind blev vred, da ſalig Kongen 
Kun talede med jer, og ei med ham. 
Fra Haugen hented han en Haandfuld Nalder, 
Med Handffer paa, bad jer benævne dem. 
J fvared: „Eders Handſker veed alt Navnet. 
Men Brændenælden brænder iffe mig; 
Naar fun man griber raſk om ſaadant Ufrud, 
Saa mifter det fin ſtadelige Kraft”. 
Da loe Kong Chriſtian, faa Salen ryfted, 
Og raabte: „Jorgen! kom igien og ſpas; 
Han greb dig hardt, du brænder iffe ham”. 


. Sperling. 
J forekommer mig ſom ſtolten Ørn, 
Der lægger Mærfe til en Spurv, ſom hopper. 
Bil I ei ogſaa rofe mig for Flid 
J Padua — J, fom har været med 
Ut ſlutte Fredstractater, Alliancer 
Med Arel Oxenſtierner, Mazariner? 


Ulfeld. 
Jeg faner fun liden Tak for Tieneſter, 
Jeg vifte Fædrelandet, 


Sperling. 
Hvad der er 


For ftort, misundes. J fan fpeile jer 
J Tydo Brahe. 
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Ulfeld. 
| Nei, min gamle Ben! 
Det Speil ei duer, har en daarlig Ramme. 
i Sperling. 
" Bar Tydo ei en Viis? 
1 Ulfeld. 
E J Stiernetydning, 
Men Daare dog paa Jorden. Hvordan fan 
— Man fegte, gifte fig og døe, fom han? 
| Sperling affides. 


Han er misundelig paa Ligemænd. 


I Det er en Feil; men vi har Alle Feil: 
J Hoit. 
ba Vilgiv mig, naadig Herre! Tycho —— 
WVar dog en ſtor Mand. 
| Ulfeld. 
J Der, med ſamt ſin Storhed, 
Haardnakket ſtred imod Copernicus, 
Forud indtaget af fit Hierneſpind, 
Fordi han havde læft, at Sol ſtod ſtill' 
J Gibeon, og Maanen — hvor det var — 
— Ajalon. 
J Sperling. 
J Tilgiv mig! Tycho Brahe 
Var dog en ſtor Mand. Dette Hierneſpind 
War troet i flere tuſind Aar, og Biblen 
Gav Tycho Medhold. Tycho Brahe var 
En ſtor Mand; ikke blot» ſom Aſtronom, 


Men ſom Mechanicus og Phyſicus. 


Sg hvis ei Avind og Misundelfen 
" Ham havde drevet bort, fan havde fnart 
Vort lille Hveen i Danmark overgaaet 
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Det ftore Storbritannien, ligeſom — 
Hvis Ulfeld maatte raade — Kiobenhavn 
Fordunkle vilde London. og Paris. 
Ulfeld. 
JF klapper, efter Skik, mig venligt paa 
Den ene Kind, og ſlager mig paa den anden. 
Men lige meget! Jeg forlanger ei, 
Ut Vennen blot mig fnaffer efter Munden. 
Der kommer Frøfen Leonore, Hun 
Bil ci forfvare Tycho Brahe, tro mig! 
Hun holder med fin Fader. 
] Eleonora Cfriftine, 
fom ev fommen ind, og har hort Ulfelds fidfte Ord, figer venligt: 
Corfitz Ulfeld! 
Du holder ikke med ham, hvis du roſer 
En Ungdomsdaad, hvortil man ham forforte, 
Men ſom den modne Konge tidt fortrod. 
Ulfeld. 
See faa! der fif han Medhold. 
Eleonora til Sperling. 
Hvordan fever 
Ser Huſtru, eders Børn? 
Sperling. 
Godt, ædle Frue! 
De gaae i Skole, de velfigne jer, 
Som overtaled deres blinde Fader 
At bringe bort dem fra den Bondeby, 
Hvor de var voret op fom andet Ufrud. — 
Hvordan befinder fig jer Arm? 
Eleonora. 
Den er 


Alt lægt, og Ulfelds med. 
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Sperling flaaer fig for Panden. 
| Ak, det er fandt, 

i eg reent har glemt at ſporge til jer Arm. 
å Ulfeld feer, 

Af lutter Jver for mit ene Been. 

Jo — den er ogſaa lægt. 
Sperling. 


Et ſelſomt Indfald, 


Alt lade Blodet gaae ved Transfuſion 
Fra eders Aare hen i hendes Aare! 
ulfeld. 

Blot nogle Draaber Blod, hvad ſiger det? 
" Det var ei mit, det var min Dames Indfald. 
En Ridder underfafter fig fin Dame, 
Selv da, naar han er vorden Wgtemand. 
, Sperling. 

I har ei market Følger? Jeg tilſtaaer, 
Jeg giorde det ei gierne. 

Eleonora ſpermeriſk. 
Det ei fader. 

— Nei, det vil gavne; thi det fætter mig 
Uſkilt i nær Forbindelfe med den, 

- Com er mig Alt. Der fomme vil en Tid 


Maaſtkee, da man adſtiller os paa Jorden; 


Men om end Rummet med fin Kæmpearm 
 D8 fafter tuſind Mile fra hinanden, 

nd Skal vi dog føle Sympathie og Narhed. 
J Ulfeld griber hendes Haand. 
— Med Hiertet? O, min fiære Leonora! 

" Dertil behøve vi ei Lægens Hielp. 

E Eleonora. 

. Ja, Hiertet er for Cvigheden; men 
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Peger paa fin Arm. 
Paa dette Sted, hvor vores Blod blev blandet, 
Skal en Fornemmelſe forkynde, Corfitz! 
Naar Doden ſtiller os i Tiden ad. 


Ulfeld ſagte til Sperling. 
Lad hende fværme! Det er ſmukt og qpindligt. 
Berøv ei med Forſtandens Fingergnidning 
Violens Blad fin Skionhed og fin Duft! 


En Tiener fommer, og melder: 
Hofmarſken Herr Lars Lykke vilde gierne — 


Ulfeld. 
Siig, jeg er ſyg! 
Tieneren. 
Han kommer fra Monarchen. 


ulfeld. 
Det er en anden Sag. Saa luk ham ind! 


Sperling. 
Der Tauſend! faa maa jeg jo før jo. heller 
Afſted med alle mine Siebenſacher. 
Han putter Crtferne og Planterne i Lommen, men glemmer 
Flaffen paa Kaminen. 


Eleonora. 
J Fald J et vil møde ham, Herr Doctor! 
Saa gaa J fun ad denne Vei med mig. 

Eleonora og Sperling gage ind i Sideværelfet.  Ulfeld giver 
Tieneren et Vink, fom aabner Doren i Baggrunden for 
Gofmarfken, og fætter en Stol til ham. 

Ulfeld bliver ſiddende. 
Velkommer, Ridder Lykke! Megen re! 
J feer til mig, imens jeg ſtranter end. 
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; Lykke. 
Ja, dertil vilde Benffab drive mig, 
Hvis iffe Pligten drev end ftærfere. - 
Å Ulfeld ſmilende. 
Saa driver eder iffe Venſkabs Pligt? 
| Lykke forlegen. 
Jo, netop den, juſt den! 
ulfeld. 

Kort ſagt — J drives; 
I. Og ligegyldigt er det mig for Reſten, 
I % hvilfet Driveri den ſmukke Blomſt, 
" Som her I ræffer mig, er klakket ud. 
ad | Lykke. 
Jeg kommer fra Hans Majeftæt — vil ſige: 
Jeg kommer ikke fra Hans Majeftæt - 


I ſtreng Forftand, jeg. fommer fra mig felv. 
Gt BinÉ, et Benffabsraad — forſtaa mig ret! 


— En Ting, der burde meldes jer sub rosa. 

å Ulfeld feer. 

— Nu, bedre Rofe fan man iffe vælge. 

J Lykke. 

Beſtandig munter, altid ſpogefuld! 

Ulfeld. 

Ja, hvorfor ffal jeg ikke være munter? 
Lykke. 

Der har I Ret; I er en Philoſoph, 

Som ikke lader jer decontenancere. 

Og hvad jeg har af ſige, fan desuden 

En Adelsmand med flig Forftand, fom eders, 


— Ci frænfes over, ei bedroves over. 





— Men der er Noget til i denne Verden, 
J Som kaldes Etiquette — den er dybt 
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. Rodfæftet i Naturen, Staten flet 
Beftaaer fun uden den, og den maa følges. 
Mfeld 
Jeg har ſtor Wrefrygt for Etiquetten, 
En Menuet, ſom intet andet Dyr, 
End Menneſtet, kan dandſe. 
Lykke. 
Spot ei Dandſen! 
Den hører til en god Opdragelſe. 
Ulfeld. 
Men vi beffæmmes dog af Katte, Hons, 
Som. gaae paa Tæer uden Dandfemejter. 


Lykke. 

Til Sagen, hvis J gunſtigt det tillader! 
Ulfeld. 

Tal, Ridder Lykke! 
Lykke. 


Kongen — Dronningen — 
Har megen Agt for den hoiſalig Kong 
Chriſtian den Fierdes Born, ſtor Godhed for dem; 
Men da de-fiære fongelige Børn 
Er af et morganatiſkt Wgteſkab 
(Bil fige: Wgteſkab til. venftre Haand), 
Gi med en Fyrftedatter, men en Frofen 
Som andre Ridderfrøfner — mener man, 
De fiære Børn herefterdags vel kunde, 
Som andre Hoffetg Damer, Hoffets Herrer, 
Staae af ved Porten, udenfor ved Slottet, 
Og iffe fiore meer paa Gaarden ind; 
En Ret og en Udmærfelfe, ſom blot 
Tilfommer Kongehuſet — Kongehuſet 
J ſtreng Forſtand. 
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Ulfeld. 

Ek Jeg taffer, Ridder Lykke! 

Gi blot med ſtreng, men med en god Forſtand 
— Har JF fra Hoffet røgtet eders Wrind. 


Lyt EN 

Jeg beder eder ei af misforſtage mig; 
Jeg fommer ei qua Marſtal, men qua Ben, 
— At give jer et proviſoriſk Vink. 

É Ulfeld. 

Det Vink er godt, og jeg benytter det. 

— Naar min Upasſelighed mig tillader 

Al giøre min Opvartning, fommer jæg 

- Og holder udenfor ved Slottets Port, 

J For det forbydes mig. 





Lykte 

D — Det er ei ſagt, 

Mt det forbydes jer, det er ei ſagt; 

Det kunde ſkee, og fom jer gode Ven 

I Seg varer jer i Tide. 

É Ulfeld. 

Mange Taf! 

J Noden ffal man fiende ſande Venner. 
Lykke bukker, i det han gager. 

Mon cher ami! à revoir. 

E. ulfeld. 

SØ Adieu! 

i Lykke affides, i det han gaaer. 

E Fordemt! jeg havde haabet, at han ſtulde 

Forlobet fig. Han fandt fig dog deri 

— Med mere Fatning, end jeg havde ventet. 

Gaaer. 
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Ulfeld ene. 
„Allhier agirt der Pickelhering“, ſtager 
Der i de gamle tydſke Sorgeſpil, 
Som tidt begynde med en lille Faree. 
Tieneren melder igien: 
Herr Greve! Oberſt Walter; kongelig 
Geheimeraad, forlanger Audients. 
Han bringer Budſkab fra Hans Majeftæt. 
Ulfeld. 
Jeg er beredt at hore Kongens Bud. 
Tieneren gaaer. 
Ha, ſagde jeg det ei? Nu gielder det 
For Alvor. Jeg har aldrig feet ham før. 
Hvi fender Kongen mig min Avindsmand? 


Walter fommer, ulfeld Bliver ſiddende i Læneftolen, og 

hilfer fornemt. 
Walter. 

Herr Rigshofmeſter! — tilgiv, at jeg her 

Ci figer „Greve“. Keiſeren har. givet 

Jer Grevetitlen; men jeg kommer fra 

Hans Majeftæt i Kongens Wrinde, 

Og bruger Titlen, ſom han ſtienkte jer. 

Ulfeld fmilende. 

Særdeles fmigrende. Der vore Titler 

Som Blade jo pan Træer; en Rigshofmeſter 

Er mere fielden — ja, fan fielden, Herre! 

Ut felv jeg neppe troer, jeg er det ret. 

Saa meget er da i det mindfte vift: 

Jeg intet Rige har at hovmeftrere. 

Derfor tilkommer egentlig flig Titel 

Mig heller iffe. Kald mig bare Ulfeld! 





SEE RET ONE 
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Det er et gammelt Navn, fom jeg har Hævd paa, 
Som hyverken Konger eller Ketfere 
Har ffienfet mig — og fan berøve mig. 

Med Boragt.… 


| 
: 
| 
| 
| 


J hedder Walter? 


FRE. 


Walter med Fatning. 

Ja! Men dette Navn 
Er ikke gammelt, ſtriver ikke fig 

Fra Paradiis, hvor af den aldſte Slægt 

Af Adam, af Stamfaderen fif Navne. 

Af Fodſel er jeg borgerlig. Jeg taffer 

- Min Kaarde for min Lyffe. Da de Svenſtke 
Beleired Rendsborg, var jeg Commandant. 

| Man fandt, at Byen ſtyldte for en Deel 
Min Tapperhed fin Redning. Jeg blev Oberft. 
Hans Majeftæt har naadigſt ſtienket mig 
"Dpmærffomhed. Han fandt, jeg kunde tiene 
"Gam iffe blot med Haanden, men. med Hoved, 
"Og faared mig til fin Geheimeraad. 


| Ulfeld ſpydig. 
Geniet agter ei Sadvaners Lov, 

"Og voxer ſtundom mere fnelt i Veiret, 
End Paddehatten. I blev nobliteert? 


MA Walter. 
EF Sa, efter Sfif og Brug. Jeg taffer Kongen 
For ren, for det Prag, han fatte paa mig, 
Nodvendigt til at møde Mengdens Fordom. 
"Hvad Tingen angaaer i det Bæfentlige, 

Saa troer jeg ei at. være bleven meer 
Som adelig, end før fom borgerlig. 
Ek XL 18 


























— 
SO 
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Ulfeld ſtolt. 
Har Adelsmanden ikke hævet fig 
J Verdenslivet over Borgeren? 


Walter ligeſaa ſtolt. 
Nei, det benegter jeg aldeles. 


Ulfeld. 
Saa? 

Walter. 
Fra Middelaldren regnes Begges Aner. 
Det ſtore Fremſkridt fra vildt Barbarie 
Til Aandsforædling kom fra Stæderne, 
Men disfe var beboet af Borgere. 
Fra Staderne gif Handel, Induſtrie, 
Kunſt, Bidenffaber ud, mens i Europas 
Afſides fierne Kroge Jæger, Bonde 
Bedblev af være plumpe Adelsmænd. 
Som Helt har Borger viiſt fig fix, ſom Adel. 
— var forfængelig: 
J Florents, i Venedig, Genua 
Sig pynted Borgeren med Adelskaaben. 
Germanen følte meer fit eget Værd. 
Glem ikke Schweitzerbonden! glem ei Hanſen! 
Syv og halvfierdſindstyve „Hänſe“ var 
Ei „Gänſe“, ffiondt en ædel Konge dem 
Engang faaledes i fin Vrede kaldte. 
Lybekkerne har fpillet vigtig Rolle 
Den fidfte Tid i Rigshiſtorien, 
Og ofte foreffrevet Norden Love. 

Ulfeld. 


Ja, Jørgen Wullenweber, Marcus Meyer 
Var hele Karle, fik fortiente Lon! 
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Walter. 

Bi vil ei giennemgaae Hiſtorien 

Om Landsforraderi; jeg tænfer, hvad 

Det angaaer, ſtaaer ei Adelen tilbage 

For Borgerne. — Men til mit Hverv, Herr Corfitz! 
Jeg fommer i min Konges Navn. Han har 
Ci fendt mig efter eders Bifald her 

Til Naaden og til ren, han har viift mig; 

- Ci for at jeg ffal høre paa jer Dadel. 

Nei — jer tilkommer det, Herr Rigshofmeſter! 
Ut komme med Undffyldninger fil mig. 

Thi Høng ſporger eder, og ved mig: 
Hvorfor J et beføger ham endnu, 

Afloegger —— over jert Gefandtffab, 

" Og vifer fyldig Underdanighed? 

4 Ulfeld fatter fig. 

— Sygdom er hver Mands Herre. 

É Walter. 

É Kongen mener — 
- Tilgiv, Herr Rigshofmeſter! det er hang Ord: 
At Staden ei er faa betydelig, 

"Ut Benet vel fan bære jer til Hove, 

" Og gisre Regnffab, hvis I ſelv har Lyft. 

I Naar felv jeg taler med Hans Majejtæt 

— (Jeg haaber, jeg i Morgen ud fan kiore), 
Skal mundtlig jeg undffylde mig for ham. 





i — Walter. 
Seel vel, faa har jeg røgtet her mit Wrind. 
Er i Vil gaae. 
Ulfeld. 


É Men ſiig mig dog, Herr — Herr Geheimeraad! 


18% 


— 
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Hvorfor er Kongen vred paa mig? Der ſtulde 
Dog aldrig nogle Skumlere til Hove 
Sat Ondt for mig i min Fravarelſe? 
Walter. 
Naar ſelv J taler med Hans Majejtæt, | 
Bil han nof fvare jer. Bel er jeg hans 
Geheimeraad i hang Forretningsſager, 
Men i privatgeheime Ting indblander i 
Jeg aldrig mig. 
Ulfeld. | 
Det gior J meget vel i. k 
Man figer, han er vred, fordi jeg ikke 
Har faaet Holland til at giore meer 
For Danmark. 
Walter. 
Jeg har ei Befaling til 
Ut foregribe Majejftæten i 
Gang Meninger og Dom om eders Daad. 
Det vil han fige jer, faafnart I finder 
Det pasſeligt, at træde for hans Throne. 
Jeg har et meer at tale med jer her 
Som Sendebud fra Kongen; men da J 
Mig faſt behandler fom et andet Bud, 
Der gaaer fra Underfaat til Underſaat — 
Saa maa jeg ſige jer, Herr Corfitz Ulfeld! 
Ut fiden mig min Konge flog til Ridder, 
Veed jeg af værne for min Ridderære; 
At — ei Geheimeraad — men Oberft Walter 
Gr jer til Tienefte, naar I forlanger. 
Ulfeld. 
Saa fagte, Herr Geheimeraad! faa fagte! 
Det er ei fagt, at Corfitz Ulfeld jer 
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Den Were gior, at ſlaaes med jer ſom Lige, 
hbn jer Kongen gav en nybagt Adel. 
J glemmer vel, I er en Hiulmands Son? 


É Walter. 
O, nei! faa lidt, at Hiulet tværtimod 
Staaer i mit Vaaben. Hiulets Tegn er fmuft: 
Det tyder paa, af man maa hurtig frem, 
I Ved egen Duelighed, egen Flid; 
Om Lyffens Hiul, fom Ingen fan undvære, 
Om Hiulet minder det i Parcens Rok, 

Som lober ſnelt afſted, og varer os 
"Om vel at bruge knap tildeelte Tid, 
For Lacheſis afflipper Tidens Traad. 
Men Hiulet truer ogſaa den, ſom ſtolt 
Henvandrer Veien, blind for alle Farer, 
| Mt han maa vogte fig for Overkiorſel. 
Herr Rigshofmeſter! jeg er eders Tiener. 
Gader. 
: Ulfeld fyringer forbittret op. 

Fordomte Træl! du fruer mig med Steilen? 
"Ha, var han formen ei fra Kongen felv, 
Jeg fulde ftoppet ham den fræffe Mund, 
Jeg ffulde glemt hans usle Byrd, og tugtet 
Den Uforſkammede, faa afdrig meer 
E San havde denne Tærffel overtraadt. 


Eleonora fommer befymret ind. 
;: Ulfeld altid hidſigere. 
"Hvad ſiger J nu, Froken Leonora? 
Indſtormer grumt ei Helvede paa mig 

I Med alle Blager, alt fit Raſeri? 

Kun Utaknemlighedens Tornekrands 
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Blier flettet mig. "Der vorer ingen Laurbær 
J dette usle Land for ſielden Daad; 
Nei, Middelmaadighedens Afgud plumpt 
Med tykke Hoved, dumme Blik tilbedes; 
Og hvo, ſom vove tør at føle meer, 
Wt være mcer, end Hverdagsſtymperne, 
Det er en farlig Mand for Landets Fred, 
Og han bør foſes bort og trædes ned. — 
Hvi vendte jeg tilbage? Hvorfor drog 
Jeg bort ei med den herlige Chriftina? 
Og hvorfor hades jeg? Fordi jeg vover 
Ut vide, hvem jeg er; fordi jeg følte, 
Hvad jeg ſom Herremand var Standen fyldig: 
Ut Adlen vælger fine Konger felv 
J Danemarf, felv Konge paa fit Gods, 
Fri for hver Sfat, Drot over Hals og Haand. 
Det har jeg iffe glemt, det fordred jeg; 
Og derfor ffrev jeg, fom mig ren bød, 
For Bremens Erkebiſp Haandfæftningen 
En Smule hvaſt. Det blev ei heller glemt. 

Han gaaer forbittret hurtig frem og tilbage. 

Eleonora. 
Hør mig, min Corfig! 
Ulfeld. 
Veed du, hvad Beſoget 

Af Lykke her betod? Dog nei, hvor ſtulde 
Du vide det? Jeg veed det felv forſt nu. 
Saa hør da: Fierde Chriſtians elſkte Datter, 
Sam af hang Børn det allerfiærefte, 
Chriſtin' Eleonora maa ei meer 
J Karmen age til fin Faders Gaard, 
Hun ſtal ſtaae af i Skarnet udenfor. 
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Det Bud fra — Dronningen dig bragte Marſten. 
" Jeg veed det nof, det kommer dog fra hende. 


| Eleonora. 
— Dg om faa var — hvad er det da vel meer? 
" Ut gane et Mar Sfridt længer. Ei jeg finder 
Min Fader længer i min Faders Borg, 
Om agende jeg fommer, eller gaaer; 
" Det veed jeg nof. 

: Ulfeld 

ſtandſer i fin Frem og Tilbagegang for Kaminen, og ſtirrer 
paa Giftflaffen, ſom Sperling har glemt. 
See der! der har igien 
Den gale. Doctor glemt — ei fin Paryk, 
= Men — næftendeels fit Hoved. 
å Tager Flaſten. 
& » Denne Gift 
Skal være fiin. Bar jeg en Richelieu, 

— En Mazarin, Cathrin' af Medici, 
Og frygted ikke, nordiſkangſt, borneert, 
Macchiavel! din raffe Politik — 
Hvad var det mer? Han henfov i en Dvale, 
En Drot blev atter valgt, og Ulfelds Ravn 
Paa Danmarks Sletter har faa god en Klang, 
Som Bafa-Navnet over fvenffe Fielde. 


J Eleonora fer forundret paa ham. 
" Gr du nu fardig, Ulfeld? 
3 ulfeld, 
ſom vaagnende, fætter Flaffen hen igien. 
Hvad for Noget? 
É Eleonora. 
1. Har du din Criſis overſtaget? 


J 
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Ulfeld. 
Hvad? 
Eleonora. 
Gud være lovet, at her Ingen var, 
Som hørte dine Tanker, uden jeg. 
Jeg fiender dig, og fan bedømme dig. 
En Anden vilde du bedrage til 
Din egen Undergang, i Fald han trøede, 
Han ſaae dig i et ſaadant Oieblik 
J Hiertets Grund. Men det er ei dit Hierte, 
Som handler, fun din Phantaſie, ſom ſpormer. 
Det er en Raptus af dit ftolte Blod, 
Der i ſligt Dieblik beherſter dig. 
Ulfeld rekker hende Haanden 
Ak, du har Ret! 
Eleonora. 
En Alfeld — funde hån 
Nedlade feigt fig til et usſelt Snigmord? 
Ulfeld. 
For Ørnen ſtulde føle fine Vinger 
J Mudderpølen. 
Eleonora. 
. Ga! nu faler du 
Dig værdigt. Nu din gøde Engel kommer, 
Og frelfer dig. 
| Ulfeld omfavner hende. 
Du er min gode Engel. 
Eleonora. 
Jeg fiender dig: naar du begynder førft 
Med Had, Foragt mod Bønder, Borgere, 
Samt med din Brede paa Regieringen, 
Saa er der ingen Ende paa din Stoien; 
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— Dog virfed du ſom Sendebud fra Danmark - 
Alt, hvad dig muligt var til Landets Tarv. 
Fortieneſten du agter, hver Mands Held; 
— Din Ret du rofer over Hals og Haand, 
Dog gav du ftedfe ringeſt Almuesmand 
- Sin Ret, felv naar den ſtred mod egen Fordeel. 
Bær nu fornuftig! Lover du mig det? 

; Ulfeld blod. 
Jeg lover det. 
Eleonora. 
Og gaa den Dag i Morgen 
Til Kongen, til min Broder! Han er god. 
Som venlig Biffop i en rolig Kreds, 
Hans milde Sind, fri for hver Lidenffab, 
I Blev modnet; og hang Lærdom og Forftand 
Forſtager at ffatte dine Egenſkaber. 
Men ei du maa fornærme ham. Sandt nok, 
Mig har man frænfet; men det figer Intet. 
Sophia, Dronningen, er fremmed her, 
"Hun troer, jeg trænger mig hovmodig frem. 
Maaſtkee jeg ſtundom var lidt utaalmodig; 
"Over har fin Feil. Det vil nok give fig. 
Ulfeld. 








- Min fiære Huſtru! 
e: Eleonora. 

SR Lover du mig da, 

"9 Morgen Formiddag at gane til Kongen? 
J Ulfeld. 

Jeg lover det. 

Eleonora. 

É Og Walter — vil du ogſaa 
Forſone dig med ham? 
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Ulfeld. 
J Fald jeg fan. 
Eleonora. 
Nu er du ret elffværdig. : 
Ulfeld ſtirrer rørt paa hende, 
Leonora! 
Tidt undrer jeg mig over, hvordan du 
Kan elffe mig faa høit. 
Eleonora. 
Jeg kiender dig. 
Ulfeld. 
Mit Sind er vildt og ftolt, jeg tilſtager det. 
Det hede Blod, det løber af med mig; 
Dog herffer Aandens Kraft, naar Blodet føles. 
Eleonora. 
Sa, Corfitz Ulfeld! du er en Vulcan. 
Men det gaaer mig, fom i Sicilien 
Og i Neapel Bønderne: de elſke 
Dog Bierget, ffiondt det ofte ſpruder Ild. 
De boe derved, de bygge deres Hytter 
Derpaa; thi Grunden er velfignet, frugtbar, 
Og ffienfer deres Viingaard ædle Druer, 
Som langt, langt overgaae den fiffre Dals. 
Ulfeld. 
Men — hyvis engang der kom et Jordffiælv med 
En Lavaftrøm, fom flugte dig og Bierget? 
Eleonora. 
Saa fynfer jeg, fom alle Menneſker, 
J Jordens Skiod. Det ſtal vi Alle dog. 
Vogt dig for Udbrud, hvis du elffer Danmark, 
Og hvis du elffer mig! Da vil vort Land 
Sundt vederqvæges af din ædle Drue. 
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Anden Handling. 


Et lille Værelfe hos Rudolf Vinhofer, med tarveligt Bohave. 
Gans Kone gaaer til og fra, og rydder op. Dina flæder 
den lille Dina paa. 


: Dina kysſer Barnet. 
Nu er du færdig, nu ſtal du i Skole. 


; Johanna. 
Det er endnu for tidligt; Klokken har 
Endnu et ſlaaet fre Qvarteer. 


Barnet. 
Saa maa 

, Du førft fortælle mig det Cventyr, 
" Du loved, Fafter! 
& Dina. 
& Nu, faa kom da, fæt 
— Dig paa mit Skiod! 
[2 Hun fætter fig med Barnet. 
i Ser er i Danemark 
En Kyſt, hvor Sandet ftræffer fig i Havet. 
Man feer ei Andet trindt end Sand og Vand, 
— Dg naar det blæfer, feer man Ingenting, 
Saa blander Sandet fig med Havets Bølger, 


284 Dina. 


Og man fan neppe ffimte Lynet ret 
Fra Skyerne. 
Barnet. 
Naa! hvad faa meer? 
Dina. 
; Der flager 
En Kirfe, hvor engang en deilig Brud 
Blev dræbt om Natten og begravet der, 
Juſt ſom hun viet var for Alteret. 
Dog —- det er fandt, det har jeg alt fortalt dig. 
Men iffe langt derfra, ved Høiby, kneiſer 
En Ridderborg; der ſtager en anden Kirke 
Med Billeder, Man feer to Jomfruer 
Paa Sotteſengen, blege, de ſtal døe, » 
Med Afladsbreve lagt paa Dynerne 
Fra Paven for et før begaaget Mord. 
Der var to Riddere, ſom elffte dem, 
Men fom bedroge dem, og giorde dem 
Ulykkelige; men de tvende Frokner 
Bar kickke Piger, fod fig ei forhaane. 
De gif til Kirken med to ffiulte Knive; 
Der traf de Ridderne, fom gif til Guds Bord, 
Og ſtak dem ſtrax ihiel for Alteret. 
Barnet. 
Saa kom i Himmelen dog: Ridderne, 
Fordi de havde været førft til Alters. 
Din 
Ja! Derfor valgte disſe Jomfruer 
At ſtraffe dem paa denne Viis. De vilde 
Kun rove dem det timelige Liv, 
Men ikke deres Salighed hos Gud. 
Og Paven gav dem ogſaa ſiden Aflad. 
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Men det var dog en ftor begaaet Synd, 
Og derfor fandt i Graven ei de Ro; 
J Kirken ſpoge de hver Midnat end, 
Naar Maanen ſtinner bleg, og blander ſig 
Med deres loſe, lange gule Haar, 
Imens de fvæve hen ad Kirkegulvet, 
Og buffe fig ned mod Blodpletterne, 
Med hvide Loffer bort at viſte Blodet; 
Men et det lykkes, Pletten gaaer ei bort, 
Og naar ſaa Klokken ſlaaer i Taarnet tolv, 
Forfvinde de med Suk. 
Stueuhret flaaer tre Qvarteer;: den lille Dina gyſer, og feer 
bange til, Uhret. 

Johanna. 

Der ſlog din Klokke. 
J Skole, Barn! Kys Faſter, og afſted! 


Dina. 
Kom, lad mig forſt ombinde dig din Kyſe! 
Hun fætter en lille Kyſe paa hende, og binder hende den under 


Hagen. Barnet tager fin Bog, kysſer Moderen og Fafte- 
ren paa Haanden, og gaaer. 


Johanna. 
- Min gode Dina! bliv ei vred paa mig, 

EF Fordi jeg tager dig, min Svigerinde, 

E Der er langt flogere, veed meget meer, 

FE End jeg, en Smule felv i Stole. Du 

E Fortæller altid Barnet disſe fæle 
Siſtorier. Hvad ſtal det til? Fortæl 

— Det noget Nyttigt, Noget, der fan giore 

m Den Lille flog og god. Men hvorfor hidfer 
Indbildningskraften du med flige Rædsler? 
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Dina. 
O, tro mig, der er Noget i, min Søfter ! 
Ut Aanden ſtyrkes ved at ryſtes ſtundom 
Af en høitidelig, en paniſk Skrok. 
Vi ſtakkels Menneffer i Hverdagslivet, 
Som af Naturen ſtienktes Phantaſie 
Og Folelſe, faa gierne vil opleve 
Lidt Ufædvanligt i den tomme Verden; 
Dog lykkes det fan fielden. Legemet 
Ci trænger meer til Næring, end vor Aand 
Til hvad der fætter den, i Samquem med 
Det Hoie, Sieldne, det Forunderlige. 
Men det er faft forbi. Kun Børnene 
Og Digterne befatte fig med Sligt, 
Og Ridderne — ifær i gamle Dage, 
Men dog tildeels endnu. 
Johanna. 
Jeg et forftaner 
Mig, fiære Dina! paa dit Vaſen ret. 
Mig ſynes, du er fammenfat af tø 
Forftiellige Naturer. 
Dina leer. 
Ja — fom Alle. 
En god, en ond; en dum, og en forftandig; 
En fund, en ſyg; en rolig — det er den, 
Som er i Slægt med Døden; en urolig — 
Og det er Livet felv, thi Livet er 
Kun idel Uro. Nu det fommer an paa, 
Hvo der er ftærfeft af de to Naturer. 
Den ret Phlegmatiſte — han vænner fig 
Til Døden let, og fover alt faa født 
J Læneftolen, fom i Graven fiden. 
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Men den, der fever Livet nogenledes 

Med Levekraft, den noies iffe med 

Ut ſove, vaage, ſpiſe, driffe, trælle, 

Baaflæde fig, afflæde fig, bevæges 

Som en Maſtine til gientaget Hverv; 

Den trænger til Bedrifter, til at glædes 

Og gyſe — til at folde Bingen ud, 

Som Sommerfuglen i det ſtionne Solſkin, 

Og flagre lidt, før Bingen falder af. 
Johanna. 

Tilgiv mig, Dina! det er Svcermeri. 

Du læfer alt for meget for dit Kion 

Og for din Stand. Du har et herligt Hoved, 

Det veed jeg nok, og du har lært dig felv 

Franſk, EngeljÉ, troer jeg, Spanſk, Italienſt. 

Du fæfer Kronifer, og vover dig 

Til Grublerier felv i Viſes Sfrifter. 


"Dg dog opfylder du faa fro din Pligt, 


Bar for din ſyge Moer en fiærlig Datter, 
Som pleied hende med Opoffrelſer 
Af egen Glæde. Du er fiærlig Søfter; 
Du vaſter, ſtryger, feier Gulv, og ſpinder. 
Gud veed, hvorledes du faaer Tid til Alt. 
Dina. i 
Ak, Gud! jeg ſpinder den dog iffe bort, 
Den falder tidt mig alt for gruſomt fang. 
Johanna. 
Din Moder dode. 
Dina. 
Ja! det Tab var ſtort; 
Og mens hun leved, glemte jeg alt Andet. 
Men neppe var hun dod — thi jeg kan ei 
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Med Graad og Veemod pleie Sorgen, ſom 
En afbrudt Blomſt, henfat i et Glas Band. 
eg finder ingen Salighed i Taarer; 
Forgietmigei, Violen er fun. blaae, 
Som ei erſtatte mig den røde Roſe. 
Min Moder døde, hun var fnæffet langſt 
Af Svaghed; det var Pligt at qvæge hende, 
Meng der en Oliedraabe var i Tanden. 
Men den er fluft. Skal jeg nu ogfaa døe? 
Johanna. 
Gud frie 08 fra flig Tanfe! Du er kommen 
Fra Holfteen atter hid til Kiobenhavn. 
Den ſmukke lille Sum, du arved efter 
Din Fafter, ſom du førft var hos i Høiby, 
Dig muligt gior, at hielpe pan din Broder, 
Min ftaffels Mand, fom, ffiondt en dygtig Murer, 
Dog aldrig ret forftaaer og er i Stand til 
Ut ſtaffe fig og Sine det Fornodne. 
Du boer hos os, du holder af vort Barn; 
Men troer du, jeg forlanger, at du ſtal 
Opoffre dig for 08? Nei, Dina! Men 
Der løber mig en vigtig Sag i Hovdet, 
En Plan, jeg vil meddele dig. Den er 
Ei hverdag; hvig den lykkedes, faa vilde 
Den fætte dig i Hoihed, i et Lys, 
Hvor du fif Evne til at efterkomme 
Hvert Onſke, Dina! fra din Phantaſie, 
Som du jo falder det. 
Dina. 
Siig mig din Plan! 
Johanna. 
Jeg veed, at du ſom Barn, halvvoren Bige, 
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Ja, jeg fan fige vel heelvoxen Pige, 
Har fiendt en Mand, der holdt faa meget af dig, 
Skiondt iffe du af ham. Da var han Lieutnant, 
Og laae én Tid i Garnifon i Holſteen; 
Nu er han Oberft og Geheimeraad, 
Og Kongens Yndling, figer man. 
Dina. 
Du mener 
Vel Walter? 
Johanna. 
Ganſtke rigtig! Hvis han næred 
Endnu den gamle Kiærlighed for dig? 
: " Dina. 
Det fulde giore mig ret ondt for ham, 
Johanna! thi jeg nærer end for Walter 
Den gamle Ligegyldighed. Men frygt 
Kun et for det! Han er vift alt for findig 
Til ſaadan Daarffab, ſaadant Sværmeri: 
Ut ſukke for en ſtakkels ringe Pige 


Saa mangt. et Aar, felv uden Haab om Giengield. 


Det ſtikkede fig ogſaa flet i Sandhed 
For flig en Oberft og Geheimeraad. 
Johanna. 

Hvad har du imod Walter? Er han et 

En exemplariſk, en fortræflig Mand? 
Dina. 

O, alt for exemplariſk og fortræflig; 

Saa regelmæsfig, troer jeg, at der i 

Hans Liv ei gives en Undtagelfe 

Fra Reglen. Han fif tomret ſig en Stige 

Af godt, forfvarligt Træ til Lykkens Tempel; 


— Ud den han flavred op; og mens: han klavred, 
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Til Hoire fane han et, og ei til Venſtre. 
Nu er han der, nu er han kommen op; 
Troer du, han fulde ftirre ned til mig? 


Johanna. 
Den Stige, ſom han fatte til fin Lykke, 
Bar Tapperhed fom Byens Commandant. 
Du figer felv: han holdt beftandig trofaft 
Ved fin Beflutning, med fil Maal for Øie; 
J Fald det Maal nu havde været dig? 


Dina leer. 
Jeg? Net, Johanna! Hvad man figter til, 
Maa fmuft ſtaae ftille, det maa ſidde faft; 
Og jeg var alt for vild, bevægelig 
Til Plet i Skiven for flig Lyffejæger. 
Johanna. 
Saa meget fan jeg dog fortælle dig: 
J dette ftore Huus, hvor vi har faaet 
Os nogle ringe Bærelfer i Qviften, 
Boer der i Bel-Etagen, ſom den kaldes, 
En anden hoi og fornem Officeer, 
En Ven af Walter, ſom han tidt beſoger. 
For nogle Uger ſiden modte jeg 
Paa Trappen Walter. Herr Geheimeraaden 
Mig hilfte venligt, fpurgte — fom det lod — 
Deeltagende, ret hierteligt om dig. 
Og da jeg ham fortalte, du kom ſnart 
Til Byen, at du ſkulde boe hos os — 
Lod det til at fornoie ham ſardeles. 


Dina neier. | 
Særdeleg høfligt! — Bliv ei vred, Johanna! 
Jeg veed, jeg er uartig; men jeg fan 





Dina. 


Ei lade være. Intet forekommer 
— Mig mer utaaleligt, end Baand og Tvang. - 


bre OK —— 


Johanna. 
En Mand maa winge ſig imellemſtunder, 
Naar han vil frem i denne ſtrenge Verden, 


£ 


Og meer en Qvinde. 
i Dina. 
Men jeg vil ei frem. 
Jeg vil ei klinge med i Melodien, 
| Men ſturre fom en ſelſom Disſonants; 
ba 
g 





Den løfer fig dog op i Harmonien. 


Johanna. 
Fes tiender dig, jeg veed, du er uſtyldig, 
" Jeg er derom i Hiertet overtydet; 
É Men ved din Levemaade, gode Dina! 
- Du ofte gav Bagtalelfen et Vaaben, 
— Som funde ffade dig. 
Dina. 
Det veed jeg nok, 
At ikke juſt jeg har det bedſte Rygte. 
* eg kiender mange fnibffe Damer, Hanna! 
- Saa gøde fiffert ei, fom deres Rygte; 
ig Fald jeg — til Forandring — nu er modſat, 
Kan det vel ffade mig? 


—— 
Ya, fra maaſkee 
Ut giøre fnart et godt Partie. 


Dina Teer. 
Men jeg 
Vil ikke giftes. 
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Johanna. 
Og dog bærer du 
En Guldring paa din Finger. 
Dina. 
Det er ei 
Paa Giftefingren. 
Johanna. 
Altid ſkiuler du 
For Alle, hvo dig ſkienkte denne Ring, 
Hvad den har at betyde. 
Dina. 
| Jeg har ffiult det 
For Alle hidtil; men for. dig, Beninde! 
Bil jeg nu aabenbare det. Jeg veed, 
Du er mig fro; jeg veed, af du fan tie. 
Lov mig af giore det for Alle, felv for 
Din Mand, min Broder! 
Johanna. 
Jeg det lover helligt. 
Dina. 
Du hørte mig fortælle Barnet nys 
Et Eventyr om Ridder Ebbes Dottre 
Fra Burs — hvordan Sand og Band paa Stranden 
Omtumles — om den Brud ved Midienat, 
Som dræbtes der. Det var tilfældigt ei, 
Ut alle disſe Syner kom tilbage. 
Min Bhantafie har flanet Rod derude, 
Og hvor ei Andet trives fan, Johanna! 
Der vorer min Indbildnings Tidſelblomſt, 
Og folder ud de ftore Purpurblade. 
Johanna. 
Du fpænder min Nysgierrighed. 


2 Re Te Pr ——— 
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Dina. 


Dina. 
Saa hør! 
— var hos Faſter et Aars Tid, og vandt 
Den gamle Kones Hierte; men det var 
Et Offer viſtnok af to ſtionne Foraar. 


"Gold er Naturen der og førgelig. 
Dog boede der en Ridder nær, paa Burs, 
Og han fif juft den Tid et fort Beføg 


Af Cen fra Kiobenhavn, en anden Ridder, 
En deilig Mand, fom ofte mødte mig 
EJ Ridderborgens Hauge, der er ſmuk, 
— Dg hvor jeg føgte hen, fordi det var 


— Det Sted i Egnen, og det eneſte 
— Med grønne Træer, med Urter og med Blomſter. 
— Han gav fig tidt i Snak med mig, og mortes 


Bel over, i en ſimpel Landsbyms 


— Ut finde, hvad han juſt et altid fandt 
— $ Byens Damer. Bi blev gode Venner — 


Forſtaaer fig felv, i af Uſtyldighed. 


Han ſagde mig dog ei fit Navn; jeg ſpurgte 
— Ham heller et derom, jeg var faa ftolt, 
Som han, og det var ei hang Fornemhed, 


— Jeg brød mig om, det var hans Bid, hans Aand, 


Zans Ild, hans Kundſtab faft til alle Ting. 
— Tidt bad han om et Kys, men fif det et. 
— Nu maa jeg fige dig — du veed jo nok, 


Jeg er catholſt, det er min Broder ogſaa; 


— Derfor jeg aldrig gaaer i lutherſt Kirfe, 


Naar Kloffen ringer til Gudstieneſte, 
"Men tidt om Aftnen, naar jeg gaaer forbi, 
Dg Kirken aaben ſtaaer, gaaer jeg derind. 


— De flefte Kirfer vare jo catholſke, 
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For de blev lutherſte. De gamle Minder 
Staae der endnu fra den catholffe Tid; 

Nu maae de giøre fremmed Tienefte. 

Men naar i Maanftin jeg feer Altertavlen, 
Med Englene forgyldt i Skyerne, 

De gamle Helgenbilleder af Steen, 

Som ei er fønderflagne — fnæler jeg, 

Og holder Ban, og laſer Paternoſter. 

Det giorde jeg en Aften feent i. Hoiby. 

Men tænf dig min Forundring, da jeg hæved 
Mit Hoved efter en andægtig Bøn, 

Og ſaae en Ridder fnæle ved min Side. 
Det var min Ridder. Han omfavned mig, 
Gan ſtak mig denne Guldring paa min Finger, 
Og fagde: Dina! nu er du min Kiæreft, 

Og naar vi fommer ud af Kirfen, maa 

Du give mig det længft forlangte Kys. 
Bedovet ftod jeg op, og fulgte ham; 

Men da jeg vendte mig i Gangen om, 

Steg Ridder Ebbes blege Døttre ned 

Fra Billedrammen med udflagne Haar, 

Og jamred fig, vred Hænder, trued mig. 

Jeg ffyndte mig vaa Kirkegaarden ud, 
Meddeelte Ridderen min Sfræf — han loe. 
Han fif mig til at gage i Haugen med fig 
J Maaneſkin — der tog han mangt et Kys; 
Saa iilte han til Borgen, til fin Ben, 

Og reifte bort. Jeg har ei feet ham fiden. — 
Det var, mit Liv! din lykkeligſte Stund. 
Det var den herligfte Skigrſommerdrom, 

Og aldrig Solen ſtraale vil faa klart 

For mig, fom Maanen. fmiilte denne Nat. 
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LÅ Johanna. 

, Og it du ei at vide, hvo han var? 
Dina. 
Naturligviis! Nu var det mig jo vigtigt. 
J Johanna. 

— Hvad hed han? 

i Dina. 

i Corfitz Ulfeld. 

Johanna. 

J Store Gud! 
J Dina. 

i J— det forundred mig faa ſtarkt, ſom dig, 


a jeg det hørte forſte Gang. 
Johanna. 
Veed du, 
At han er gift? 
Dina. 

i Nu veed jeg det; dengang 

Fortaug den Sfielm mig Alf. 
Johanna. 
Du ſpoger med det? 


— 


EET mere SET RUN NEL å 
— NS FRENE NER JE 


Du falder ham en Sfielm? 
Dina ler. 
Maa den et kaldes 
Saaledes, fom, imens hans Kone ligger 
— Barſelſeng, og mens en gammel. Ven 
— Til Tidsførdriv han ffienfer et Beſog — 
Indbilder en ung Pige, han er Ungkarl, 
— For at fane hende ret forelffet i fig? 
a Johanna. 
— eg finder det affyeligt. 


— 


———— 
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Dina. 
Ja, vift! 
Jeg ogſaa. Men af hvem? Af Amor, Hanna! 
Cupido. Han er Gud, men, af desværre! 
Han er en hedenſk Gud; det. mærfer man. 
Hans Lyft er Andres Suk og Siælevee. 
Ulfeld forelffede fig ſtorkt i mig, 
Og derfor: drev ham Kiærligheden til 
" Ut vinde mig igien. : 
Johanna. 
Sand Kiærlighed 
Tilbeder ingen hedenſt Gud, i den 
Man lyder Hiertet, og et Friftelfen. 
Dina. 
Det er en anden Sag, naar man vil gifte. 
Johanna. 
Ha, Dina! faa mig iffe til at rødme, 
Jeg vil faa gierne agte dig. 
Dina. 
; Jeg haaber, 
Ut iffe jeg forſpilde ffal din Agt. 
Johanna. 
Forlanger Kiærlighed ei Agteſkab? 
Dina. 
Indretningen i Verden fræver den, 
Og WÆrbarheden fræver den, faafnart 
Blomſten paa Livets Træ fial vorde Frugt; 
Men naar man noies med den blotte Blomſt, 
Hvortil behøves da Forvandlingen? 
Johanna. 
Du fværmer altid. Hvad du ſiger der, 
Et grundet er i Menneftets Natur, 








— —— rd 
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Dina. 


oe bringer den til Fald og Undergang; 


Som agter ikke Faren. 


Dina. 
Tapperhed 
Ei agter Faren. Jeg har Characteer. 


Venus er ſandſelig, Diana kydſt; 
NMen en forelſket og dog kydſt Diana 
Blev noget Nyt. Jeg holder meget af 


Originalitet, og troer mig ſtork nok 
Til ſlig Diana. 
Johanna. 
Gud i Himmelen, 


"Hvor dog vort Bæfen er forffielligt, Dina! 
— Den hele Verden bruger du letſindig 

— Til Tumlepladfen for din Phantaſie — 

— See denne lille Stue, dette Bord, 
Dragkiſten, disſe Stole, Speilet der, 
Det lille bitte! Alt ſtort nok for mig, 

3 Fald jeg maatte fun beholde det. 

— Min Mand! mit elffte Barn! Men — gøde Gud! 
— Min lille tarvelige Noiſomhed 

Er bygt paa Lava, fom dit ſtolte Luftflot, 
— Dg muligt ftyrter jeg deri, før du. 


Dina befymret. 


i Du gior mig bange. Naar flig Turteldue, 
Der ellers faa taalmodigt, venligt furrer, 
Slaaer Bingen ud, og ſtriger, ængftes man. 


Hvad fattes dig? Er ei min Broder god 


Imod dig? 


Johanna. 
God, ſom du; men, ak desværre! 


3 Han eier Noget af din Characteer, 
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Og agter ikke nof en daglig Ordens 
Belfignede Nødvendighed. — Du troer, 
Ut han er gaaet til fit Arbeid alt? 
Dina. 
Ya, er han iffe det? 
Johanna. 
Ak, gøde Himmel! 
Han har ei været hiemme hele Natten. 
En Sværm Forførere har atter faaet 
Gam til at tage Deel i Sviregildet. 
Det er et førfte Gang. 
Dina. 
Det gior mig ondt. 
Hvis det jeg havde vidft, min gode Sanna! 
Jeg havde givet Pengene til dig, 
Og ei til ham. Men vær du rolig, Barn! 
Gan fommer ſnart. — Gi, ei, min gode Rudolf! 
Saa har du ei aflagt den gamle Bane? 
Det gaaer ei an. Har X du fagt, faa maa 
Du ogſaa ſige B. Nu ſtylder du 
Din Huftru og dit Barn af være ftadig 
Og ſparſom. Hvad du har, er iffe dit. 
Lytter, 
Der kommer Nogen. 
Johanna. 
Ak! jeg gyſer, hvergang 
Der gaaes paa Trappen. Mon det er min Mand? 
' Det banfer. 
Dina. 
Kom ind! 
Walter fommer, og hilſer venlig og undſeelig 
Tilgiv, at jeg faa driftig kommer! 





Dina. 
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Dina forundret. 


hall Oberſt Walter! 
Neier dybt. 


Johanna glab. 
Herr Geheimeraad! 


Walter til Dina. 
E Satan Binhofer har fortalt mig alt: 
i 8* vented et Beføg i disſe Dage, 
— Et hende fiært Beſog — og fiært for: mig, 
Der iffe glemmer Barndoms hulde Minder 
— Dg Ungdomsvenffab. Lyffen føjer det 
" Saa vel for mig, at jeg i Huſet fjer 
” Har alt en Ven; hos ham erfared jeg 
— Den fiære Dinas Komme: "Hun tilgiver 
— Min Driftighed? 
> Dina. 
É Ak, Herr Geheimeraad! 
Den re var for flor. Nu; da J er 
Saa fornem, ſtikker det fig et for jer meer, 
— Ut mindes mig. 
; Walter ſmilende 
3 Jeg veed fra gammel Tid, 
— Ut Dina ſynes godt om Ironien, 
— Og tidt betiener fig af denne Form. 
” Særdeles mange Fortrin hår jer Aand, 
Jer Siæl; men Ydmyghed — tilgiv mig, Dina! 
— Den troer jeg ei fan regnes med blandt disfe. 
Og for en kicek, en ædel, ſtolt Natur 
— Bar det ei heller Dyd, men Hykleri. 
JF veed ret godt, I viger ingen Damer 
— Skionhed, Kundſtab, Yndighed, Talent; 
Hvortil da Ydmyghed? 
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Dina neier. 
Særdeles artigt! 
… Jeg taffer, Herr Geheimeraad ! 
Walter. 
J vil ; 
Ci mindes meer den Tid, da Walters Fader 
En Hiulmand var i Rendsborg, eders Nabo, 
Og da jeg ſom Fricorporal, Cadet, 
Beføgte jer i mine Ferier, 
Og fandt den hulde Dina: fiddende 
Med Bøger, læfende, til Morffab for 
Min ſtakkels gamle, blinde Bedſtefader? 
, Dina. 
Det mindes jeg heel vel.” Og eders Spot 
Jeg mindes ogfaa, naar med Hovdet fuldt 
Af eders Bidenffab — Mathematik, 
Og Fortification, og hvad det hed — 
J giorde Nar af mig, fordi jeg holdt 
Saameget af de gamle Eventyr. 
Walter. 
Nu, Herregud! det var ei heller Boger, 
Som pasſede fig. for den ſnilde Dina; 
Men det var barnligt, og det var naturligt. 
Og af en nasviis, halv opdragen Dreng 
Bar det ei mindre barnligt og naturligt, 
Ut ſpotte Sligt og troe fig ſuperklog. 
Dina. 
O, det var Næring for: min Phantaſie; 
Det forberedte mig til bedre Koft. 
Walter. 
Jeg mærfer, I har gammel Kierlighed 
For Poeſien. Gammel Kiærlighed 
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Dina. 


Ci rufter, figer man; jeg troer det. felv. 


— Et Fruentimmer ynder Poeſie — 


Hvad fan. der vel indvendes derimod? 


— Der gives ingen Leg og intet Spil 


— Saa fiint, fan fmuft, faa aandeligt; ſom det; 


5 
J 
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Sfær naar man, fom I, forbinder det 


— Med færdig Kundffab i ſaamange Sprog. 


Bi Mænd — det er en anden Sag, vi maae, 


— Raar vi vil drive det lidt vidt i Berden, 
Anvende Tiden paa det Nyttige, - 


” Ban det Alvorlige. 


Dina-forternet 14 
Nyttigt! Alvorligt! 


Er Poeſie ei nyttig og. alvorlig? 


Stamper i Gulvet, 


Man funde ſpringe virfelig til Flint 
” AUF Brede, ved at høre Sligt af Cen, 


Der gielder dog for en fornuftig Mand, 


. Og er det ogfaa, men i andre Ting. 


Foragt fun Poeſie, Begeiftringen; 


É Bortjag af Livet Alt, hvad der er ſieldent 


—… Og eventyrligt, ſtort; tag jer til Monſter 
Spidsborgeren og Bonden bag fin Ploug; 


E Lug alle Blomſter ud af Livets Hauge; 


Slib Induſtriens Øre paa jer Bande; 


— Hug hvert et Frugttræ bort, fom bar ei Brød; 
Saa Havre, Rug, Byg, Erter overalt; 


Nedriv hver herlig gammel Ridderborg, 


— Dg byg en Faarefti, en Lo i Stedet; 


Ploi Kæmpehøien bort, ſom ſtager paa Marken! 


Hvad ſtal vi ogſaa meer med Kirkerne? 
Med Taarnene? Sloif Kirketaarnene! 
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Man træffer dem i Krigstid dog med Bomber. 

Gior Alting fladt og flaut, og byg faa fmuft” | 

Paa denne Slette Stræbfomhjedens Alter ; 

Saa har J virket fom en ſielden Helt, 

Og Tiden har: ved jer giort KæmpefÉridt. 

Neier dybt, vender ham Ryggen, og gaaer ind i Sideværelfet. 

Johan na afſides. 

O, Gud! nu har hun opbragt ham imod fig. 
Walter affides. 

Saa yndig, ſom tilforn, med famt fin Særhed. 
Johanna fom for. 

Gan hevner fig. Nu bliver han vor Fiende. 

"Walter. 
Skion var hun før, nu er hun ſtionnere. 
Johanna. 
Hvad ffal jeg fige til Undſtyldning dog? 
Walter, 

Det gamle, løfte Baand, ſom flagred frit, 

Har atter Amor bundet i en. Knude. 
Johanna. hoit. 

Tilgiv 08, høivelbaarne Herre! Hun 

Er taabelig, uagtet. fin Forſtand. 


Walter. 
Det flæder hende godt, at være vred. 
Johanna. 
Saa JF er ikke vred? 
Walter Teer. 


Mig vilde det 
Viſt klade hæsligt. 
Johanna. 
Gud velſigne jer! 
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— Fat iffe Nag til fattigt Foli; betænf, 
— At hun, uagtet fin Opfarenhed, 
— Har gøde Cgenffaber. 
i Walter. 
É Jeg betænfer 
— Set faare vel. 
Johanna. 
i J fommer dog engang 
Igien? J flaaer ei Haanden af os? 
Walter ſmilende. 
Dina 
Har viiſt mig Døren, men J er Bertinden, 
— Og derfom J tillader det — 
i Johanna. 
Hvor gierne! 

Walter. 
Saa vil jeg prove paa engang igien 
At ſlutte Fred med hende. 

Johanna. 

Wdle Herre! 

É Walter: 
— Det hele Sfum, hvoraf faa ftolt hun fteg, 
Som Aphrodite giennem Havets Bølger, 
Berver fun paa en Misforſtaaelſe. 
Hun troer, jeg hader Poeſien. 

Johanna. 
| WE! 
Svis J fun iffe hader hende. 
Walter leer. 
' Nei, 
Saa lidt ſom Poeſien. 
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Johanna. 
Mange Taf! 
Walter. 
Hils hende! 
Johanna. 
Jo, det ſtal jeg. 
Walter, 
Siig, jeg gaaer 
Aldeles uden. al Fortørnelfe. 
Johanna. 
Det ſtal jeg. 
Walter. 
Ut det glæder mig, min Mening 
Om hvad hun agter, har fortørnet hende, 
Fordi hun troer, den mangler Sympathie. 
Det vidner om, af Walter Mening er 
Ei Dina ligegyldig. 
Johanna. 
Godt, Herr Oberſt! 
Walter. 
Lev vel! Og har J Noget mig at ſige, 
Saa veed J jo, hvor I fan træffe mig. 
Johanna. 
Jeg taffer ydmygſt, Herr Geheimeraad! 
Walter gaaer. 
Johanna alene. 
Jeg arme Kone! hvordan fommer jeg 
Dog ud deraf med disfe Menneſter, 
Der mangle reent fund Menneſteforſtand? 
Galt var det før i Sandhed med min Mand; 
Men nu, da Søfteren er kommen til, 
Blier Faren dobbelt, Og dog elffer jeg 


; 
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bom begge; fb * er elffværdige, 
Dg det er Jammerſkade, Jammerſtade, 
At ei de fif lidt mere jævn Fornuft. 


Paul Gebhard, 


kr gammel Muurfvend, kommer med Levningerne af en Natteruus. 


O, Gud! Madam — er det Madam Vinhofer? 
Tilgiv, jeg har forglemt at banke paa! 
Jeg gierne vil gaae ud igien og banfe 
Paa Døren. 
Johanna. 
Bliv fun her! Jeg kiender jer. 


Paul Gebhard. 
Sa, ganffe rigtig — Meſterſvend, 


Polerer, af jer Mand en gammel Ben — 
"Dg Broder. : 


. Johanna. 
Svirebroder! 


Paul Gebhard. 
Ya, desværre! 


Feg vil ei renfe mig, undffylde mig; 
Men hvis oprigtig Sonderknuſelſe, 

Hvis Taarer fan aftvætte flig en Brøde, 
Saa græder jeg. Jeg græd den hele Tid. 


Johanna. 


"Hvor er min Mand? Han er dog iffe kommen 
il Stade? 


Paul Gebhard. 
Tværtimod! Nei, han er heel 


Paa alle Lemmer, han er raſt og rorig. 
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Gud give, han var falden ned, ſom jeg, 
Engang fra Stigen, ſlaaet Benet krumt, 
Saa var der iffe feet, hvad nu er feet. 
Johanna. 
Hvad er der ſkeet? 
Paul Gebhard. 
Men det forftaner fig felv, 
Det er jo Wrens Vei; og en Soldat 
Kam avancere, blive General. 
Spørg Oberft Walter fun! Jeg mødte ham 
Paa Trappen. Han fan tale med om Sligt. 
Johanna. 
Gud frels os! Rudolf hvervet til Soldat? 
Paul Gebhard. 
Ja — det kan ikke negtes. Han har taget 
Haandpenge — ſom blev drukket op. Jeg ſelv 
Drak med. Det gior mig ondt, færdeles ondt; 
Men vi er alle Menneſker, Madam! 
Johanna. 
O, Gud i Himlen! 
Paul Gebhard. 
Jeg ſtal ſige jer, 
Hvordan det kom ſig. Denne Hververknegt, 
Der fniger fig omkring, ſom en Hyæne, 
Han fnufer om, hvor han fan giore Bytte, 
Og blander fig i ſtikkeligt Folks Selftab. 
Bi fammen fad in bona caritate, 
Som Studioſerne jo falde det, 
Og drak. Det var en ærlig Sag — Frimandag ! 
Men ei, fordi en ærlig Haandværfsmand 
En Ruus fig drikker, ſtal man tage ham 
Og fætte ham derfor i Slaveriet. 
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g Det er upasſende. Den Straf er alt 
For exemplariſt, og den Drif for dyr. 


Rudolf Vinhoſer i Mundering, med Hat med Fiær i, Kaarde ved 
Siden, fulgt af en Sergeant. I det han fommer, træder 
Dina ud af Sideværelfet. 

Rudolf med fortvivlet Kicekhed. 

' Nu er det ffeet, min Huſtru! 

Min Søfter! og nu hielper ingen Taarer, 

" De græd ei Baldur ud af — 


Til Sergeanten. 
Min Herr Sergeant! 
si der et Bud paa Skolen op til Barnet, 
— Da vi kom der forbi? 
J Sergeanten niffer, 
Hun kommer ſtrax. 


få Rudolf. 
På Jeg ogſaa tager Afſked med den Lille, 
Dg faa afited! Her vil jeg iffe blive; 

"Bil ei, ſom mig Captainen tilladt har, 
Betale for en Anden i mit Sted, 
g Imens jeg gaaer paa Arbeid. Det var usſelt. 
EK jeg Soldat, faa vil jeg ogſaa flaaes. 

Jeg vil i Krig. Jeg haaber, vi fane Krig 
Bel fnart igien; faa fæmper jeg mig op 

i Til Lieutnant, til Captain, og kommer hiem 
F Med Hæder, Hanna! gior jer lykkelige. 


Johanna. 
i Gud! min hoiſt ulykkelige Mand. 


J 


så 


ig 20" 
— 
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Dina, 
dybt bevæget, men foger at ffiule fin Folelſe mi Raffhed. 
Gaaer du i Krig, faa følger Dina dig. 
Ja, jeg vil være Marketenterſke. 
… Torrer fine Øine. 
Jeg altid tyftes godt om denne Stand. . 
"Det er en Slags Valkyrie — forſtager fig, 
Lidt travefteert, men dog Valkyrie. 
Halvt flædt fom en Soldat og halvt ſom Qvinde, 
Gaaer hun omfring og ffienfer Mod i. Bægret 
Til trætte Kriger, og opmuntrer ham. 
Der farer hende en Tanfe giennem Hovedet. 
Men bi dog lidt! Jeg faner en god Idee — 
Min Broder! det er bedre, meget bedre. 
Vi har jo Fred, da fan ei avanceres. 
Du træffer fun paa Vagt, og fryſer i 
Dit Skilderhuus, med fingerloſe Vanter, 
Og med lidt tørt Commisbrod i din Taſte. 
Det duer ei. Bi lidt; leg kommer ſtrax. 
Hun lober ud. 
Paul Gebhard nærmer fig Rudolf med Deeltagelſe. 
Min fiære, gode, gamle Kammerat! 
Kan du tilgive mig? See mine Taarer, 
Min Ruelfe, min Bod og min Forbedring! 
Vender fig til Johanna. 
Mig var det, fom forforte ham, Madam! 
Ja, jeg var Slangen i hans Paradiis, 
Og derfor græder jeg. Men Gud ſkal vide, 
Det er ei falſke Crocodilletaarer. 
Rudolf. 
Gaa, gamle Fiante! Vil du bilde Folk ind, 
Ut mig en ſaadan Stymper har forført? 
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Paul Gebhard. 
Su er du bleven ſtolt, fordi du bærer 
Felttegnet, Rudolf! Nu vil du ei meer 
Vedkiendes gamle Venner. Det er ei 
Saa fmuft juft, fom det burde være; men 
" Det er jo Mode blandt de Militaire. 

— Sa, ja! faa gaaer jeg nu, og onſtker Lykke 
— Til dit fremtidige Avancement. 


Gaaer. 


Den (lille Dina fommer. 


LØ Rudolf. 

— Min lille Dina! Barn! omfavn din Fader 

— Til Affted. Muligt ſees vi et faafnart. 

Barnet træffer fig frygtſom tilbage, og ffiuler fig bag Moderen. 


ig Johanna. 
Sun kiender dig et meer i denne Dragt. 


J Rudolf. 
Kom, fiære Barn! du onſtte jo faa tidt 
— Ut fe en Sabel. Faer har faaet een. 
— See, hvilfen deilig Klinge! 
) Han drager Sabelen ud. Barnet ffriger, og -ffiuler fig bag 
Moderens Sfiort. 
i Rudolf. 
— Men, Dina! fiender du din Fader ei? 


ER Wafter, ſom triner ind med Dina. 
— Du fiendte dig et ſelv, Forblindede! 
— Taf Himlen, at det træffer fig faa vel, 
— Ut juft du ſtyrted dig i Havet ud, 
- Hvor der en Fiffer fidder i fin Jolle, 
— Gom fvømme fan, og fom fan redde dig. 
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Sergeanten. 
Herr Oberft! han er netop hvervet til 
Jert Regiment. 
Walter. 
Jeg veed det. Han er fri. 
Tag Hatten, Kiolen, Kaarden ! 
Til Johanna. 
Giv ham atter 
Sit Skiodſkind, Hue, MuurfÉee! 
Johanna. 
i Gode Gud! 
Frøer jeg mit eget Øre? 
Dina flapper i Hænderne, 
Det er herligt. 
Det gaaer jø til, ſom i et Cventyr, 
Med pludfelig Forvandling: førft en. Murer, 
Saa en Soldat, fan Murer ftrar igien. 
Sergeanten gaaer paa Walters Vink med Munderingen. Johanna 
henter Hue, Troie og Skiodſtind. Dina binder ham 


Skiodſkindet om Livet, fætter Huen paa ham, og henter 
en Muurffee, fom hun giver ham i Haanden. 


Dina. 
Nu er du atter Murer; huſt nu paa, 
At du ſtal bygge op, ei rive ned! 
Den lille Dina lober hen, og kysſer ham. 
Su Fader fiender dig dit Barn igien. 


Rudolf fafter fig for Walters Fodder. 
Min Redningsmand! 
Dina lidt forlegen. 
Det er han rigtig nok. — 
Herr Oberft! jeg fan ikke fnæle for jer, 
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— Men jeg fan takke jer, og Dinas Taf 
— Har aldrig miftet fin Hukommelſe. 
KER Walter. 

— D, fiære Venner! hvor det glæder mig, 
— Mt Sfiebnen foier det faa let for mig, 
— Ut være jer til Redning og til Nytte. 


— Min ftaffels Rudolf! har de fanget dig? 


Fordomte Sfif, afſkyelige Daad, 
Svorved den ædlefte blandt alle Stænder 


Nedvardiges, og taber al Betydning! 


— Hvad Wre fan det være vel før mig 


m Og andre brave Krigere, med Hug 





— Mt drive frem en Sfare kiobte Trælle 

Til Heltedaad? Ha, latterlige Navn 

— For — Slaver, fmeddede med Lænfer ſammen, 

— Gom Tyve paa Galeien! Naar ffal atter 

— Fri Landeté Søn ſlaae for den danffe Frihed? 

— Maar ffal han atter føle fig en Helt, 

— Med Sværdet i fin Haand for Fædrelandet? 

— Naar det fordømte Hververi er endt; 

Naar fremmed ESkildvagt ei fortvivler meer 

I % fremmed Stad og Fæjtning; ha, naar Bonden 
— Gr atter, fom i Oldtid, ODdelsmand — 

— Da fal han kampe fom den gamle Helt, 

— Dg ffaffe Danemark fin gamle re. 

Er Johanna, ſom mærfer, at Dina er rort over Walter, vinker 


fin Mand,” og gaaer ſagte ind i Sidekammeret med ham 
og Barnet. 


Dina. 

DD, Walter! jeg har misfiendt jer, tilgiv. 
Altid har jeg hoiagtet eders Sind 

— Dg Flid og Handlekraft, men troede jer 
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Kold, ſom de Tal, de Linier og Cirfler, 

Hvormed J regned eders Baner ud, 

Og fom det Sværd, hvormed I tappert flog. 

Hvor taabelig og ffiæv var denne Mening! 

Net, Walter er en ftærfbevinget Aand; 

Og — hvad der fofter mig af Alting meeft — 

Frivilligt jeg — ydmyger mig for ham, 

Og beiler venligt om — Tilgivelfe. 

Taknemligheden glemmer ei Belgierning ; 

Men Høimod har en. flet Hukommelſe 

For Krænfelfen — der ærlig er fortrudt: 
Walter. 

Man lærer ftundom 1 et Dieblik 

Ut fiende, hvad ei mange Livets Aar 

Tilforn har oinet. Ogſaa, Dina! jeg 

Misfiendte dig, uagtet. varmt mit Hierte 

Hang ved Grindringen om dine. Fortrin. 

Jeg troede dig; med ſamt hver fielden Evne, 

Beherſket af et daarligt Drommeri, 

Der nod kun Livet ſom et Skyggeſpil. 

J denne Morgenſtund opdaged jeg 

J Dinas ſtionne Barm et kraftigt Hierte. 

Den, ſom fin Broder elffe fan faa. høit, 

Kan ogſaa vorde Huſtru, Benneviv. 

Jeg beiler om din Haand. O, rak mig den! 

Jeg deler med dig Rang og Lyffe, Dina! 

eg onſker ingen fornem Adelsfroken. 

Man ffal et falde mig Roturier 

Og Parvenu; jeg agter ei at trænge 

Mig ind i deres Æt. Fortieneften 

Og Kongens Naade har ophoiet mig; 

Det ſtal de lade gielde. Vord min Biv! 








Dina. 













— Med Dina ved min Side — begge fiækfe, 
Skal vi nedlyne dem med ſtolte Blik, 
Som vove før vor Adel at fornegte. 
"2 Dina bedrovet. 
" D, Walter! hvorfor herſter Menneftet 
— Ci over Villien, over Lyffen meer? 
" Hvi ffal en Grilſe tidt beſtemme Hiertet 
— Til hvad der ofte: blier vor Undergang? 
"Du troede mig beherſket af et daarligt, 
Vildt Drommeri.  Maaffce har du dog Ret. 
" Dg er det faa, da blier vift iffe Dina 
" Den Cnefte, den Sidſte. Hvad er Elſkov 
— Bel Andet, end et ſaadant Drommeri? 
— Men ffiondt et Kiærligheden har Fornuft — 
— Hvad er vel al Fornuft og al Forjtand, 
* mangler Kiærlighjed ? 
Walter. 
Hvem elffer du? 
Dina vifer ham Ringen paa fin Finger. 
vbbo gav dig Ringen, Dina? 
Dina. 
Corfitz Ulfeld. 
Walter. 
dn Ulykſalige! Farvel for evig! 


Gaaer. 


NSSS TE SS 


i Dina. 
AE, der bortftødte jeg min fidfte Ven. 
Hvem har jeg nu — hvem har jeg nu igien? 
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tredie Handling 





Hele Forgrunden af Skuepladſen indtages af en tæt Lov- 

hyttegang med flippede buede Aabninger, hvorigiennem man 

feer en ſmuk lille Hauge med Frugttræer og Blomſter, og 

Ulfelds Palads, en gammel gothiſt Borg med Spiir, i 
Baggrunden, 


En gartner. Dina, flædt ſom Amagerpige, paa Armen har hun 
en Kurv. 


Gartneren. 
J kommer før at fælge Blomfterfvibler? 
Dina. 
De ffiønnefte, de bedſte; nylig ſendte 
Fra Holland. 
Gartneren. 
J vil fælge dem til Fruen? 
Dina. 
Jeg tænfer, Blomftervæsnet her i Haugen 
Vedkommer fjende. 
Gartneren. 
Ya, for faavidt, naar 
De ſtaae der, fan hun plukke, lugte til dem, 
Fornoies over deres Farver; men 
J Fald J troer, at hun umager fig 
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Med Kioben, Planten, Vanden og deslige, 
Saa taer I feil. "Nei, Froken Leonore 
— Har Andet at beſtille. 


Dina. 
Saa? hvad gior hun? 
A Gartneren. 
= Nu, for Spempel, fidder hun og læfer 
— Latin. 
3 Dina. 


— Latin? Det er Pedanterie, 
Det fliffer fig ei for et Fruentimmer. 
g Gartneren. 
£ É Grin ſtal vel lære Sædlighed af jer? 
Dina fatter fig. 
— Bliv ikke — Jeg meente kun — det er 
En Sieldenhed blandt Qvinder, at de lære 
Satin. 
Gartneren. 
-Å Hun er i dette, fom i Andet, 
Undtagelſe fra Reglen. For Exempel, 
J troer vel ei, at hun fan gisre Vers? 
Dina. 
Som due noget? Dem gad jeg dog ſeet. 
Gartneren. 
EK Soritoner 3 jer paa Sligt. 
HS Dina fatter fig. 
Nei; 
Leer. 
men bedømme 
Kan man jo nok, fordi man ei forſtaager. 
Gartneren. 
[3 er ſatiriſt, mærfer jeg. 
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Dina. 
Satiriſt — 
Hvad er da det? 
Gartneren. 
Ja, det fan, for Exempel, 
Jer Froken Leonore bedſt forklare. — 
Her er ct Vers til hendes Wgteherre, 
Det har hun giort paa Grevens Fodſelsdag. 
Ræffer hende et Stykke Papir. 
Hvad ſynes jer om det? 
Dina, efter at have læft det. 
Jeg finder det 
Qidt mat, en Smule flaut, men yderſt velmeent. 
Gartneren. 
Ya, hvad forſtaae vel Bønder, for Exempel, 
Sig paa Agurkſalat? 
Dina ler. 
Umagerbønder 
Forſtaae det nok. 
Giver ham Verſet tilbage, 
Gartneren. 
Ja — hvad jeg vilde fige 
Min Frue fan I neppe faae i Tale. 
Jeg fiøber ingen Svibler; man fan ei 
Bedomme deres Værd, før Blomſten fommer. 
Jeg kiober iffe Kat i Sak. 
Dina. 
Men Herren 


Maaſkee? 
Gartneren. 
Y figer Noget! Han bedømmer 
Bed forſte Diekaſt, hvad ei vi Andre 


Dina, 





















dorſtaaer os rigtigt pan vort hele Liv. 
"Sa, ja! jeg henter Herren, for Exempel! 
É dan lider ſmukke Blomſter, ſmukke Piger. 
ka Gader. 
å Dina ene. 

" Seg frøer, jeg holder mig godt i min Maſte. 
TØ hende, fom jeg nodigſt feer af Alle, 
Jeg fod mig melde hos, for fiden ei 

"Ut overraffes. Kom hun +elv, faa lod hun 

- Formodentlig mig. gaae med mine Svibler, 

Og Sagen var før denne Gang til Ende; 

Men nu — nu fommer har — og Fruen leſer 
i Latin. Det træffer fig færdeles heldigt. 


£ Gud, hvor mit Hierte flaaer! — Gr det da viſt, 
Er jeg forelffet end i Corfitz Ulfeld? 

Hvad hielper det at negte Sandheden? 

— Seer ſig om. 

O hyvor forffiellig er Naturen her 

" Fra den, hvor fidfte Gang vi faaes! Der fiendte 
Det vilde Sand- og Vandſtov ingen Skranker; 
"Ser drømmer Blomſten bag den ſnevre Muur, 
Som om den fad i Fængfel. — Dina! hvis 

Du i din Blomſterungdom ſaadan fad 
Indſluttet af den ſtumle Fængfelsvæg ? 

hvis Blomſter her du fane for fidfte Gang? — 
Hvor falder Sligt mig ind? Den Phantaſie, 
Den lober dog beſtandig af med mig, 
Og vifer mig tidt Skrakkebilleder, 
Som om den vilde rove mig mit Mod. 
F andskraften maa befæmpe Phantaſien 
kd Eos tvinge den til Lydighed; hvis ei, 

— Blev alle vi Begavede forryfte. 
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Alfeld fommer. 
Min Gartner figer mig, her er en Pige 
Med Blomfterfvibler. 
Dina 
vender fig halvt fra ham, og rager i Kurven. 
Svibler har jeg nok af; 
Som dunfle Haab, ſom uopfyldte Onfker, 
Som Børn i Svobet ligge de i Kurven. 
Det: kommer an paa eder felv, Herr Greve! 
Om de ſkal plantes her i eders Hauge, 
Om der ffal blive Hyacinther af dem. 


' Ulfeld forundret. 
Hvad feer jeg? — Dina! 
Dina neier. 
J ſeer ikke feil. 
Ul feld. 
Amagerpige! 
Dina. 
Denne Dragt er kun 
Et Svibelftiul. | 
Ulfeld. 
Der ſtiuler Skionheden? 
Den Lignelſe fig pasſer ikke her; 
Thi Dragten flæder dig færdeleg godt. 
Søger at ffiule fin Forlegenhed. 
Min fiære Dina — du beføger mig? 


Dina. 
Det undrer eder? Mindes J, dengang I 
Beføgte mig? 
å Ulfeld. 
O, jeg har iffe glemt det. 
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; Dina. 
"undres over, at jeg kommer her; 
rfiffrer mig, at J har iffe glemt mig? 
Zaa har J glemt mig. — Der er eders Ring! 
eg kom fun for at flye jer den tilbage. 
Ulfeld ſmilende. 
aa fort for Hovedet, ſom hidindtil, 
Saa ubetænffom nu, ſom hidindtil! 
; Dina næften med Taarer. 
i Da, det er ſmukt af jer, at " forefafte 
Mig Ubetæenkſomheden — I, ſom felv 
Benytted jer deraf! 
Ulfeld. 

Hvor fan du dog, 
Med ſamt dit gode Hoved, misforſtaae mig 
Saa reent? 
Dina. 
E Hvad vil I fige da med eders 

orlegenhed og fornem folde Tale? 
F Ulfeld. 
Zeg negter ei, at jeg er lidt forlegen. 
Du ſoger mig i Haugen her — i Fald 
in Kone, Froken Leonora, kom? 

Dina. 


folgte Svibler. Hvis I fun er bange 
for eders Kone, fan jeg trøjte jer.  ” 
Dun fidder jo fordybet i Latin, 

hun er i Rom; imedens fan vi to 

Bel fnaffe ſammen lidt i Kiobenhavn. 

E Ulfeld. 
Raffvovende, ſom altid! 
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Dina. 
Gior Y atter 

Mig Horefafteljer, fan gaaer jeg ſtrax. 
Der har J ederg Ring! 

Ulfeld. 

r Hvormed har jeg 
Forbrudt det Venſ kab, ſom den ſtulde tyde? 
Du tog den felv jo ſom et Venſtabstegn. 
Dina fatter fig. 

Saa lad den fidde! — Altſaa — Dina kommer 
Ser ſom Beninde. Hun beføger jer, 
Og gratulerer jer til eders⸗Ankomſt. 
Hvis hun var fornem nok, lod hun fig melde, 
Saa kom hun i en Vogn — fer Hefte for — 
Draf Thee og Kaffe med jer, hos jer Frue, 
Og fpurgte, hvordan Eders Excellence, 
Herr Greven, i den lange Tid fig havde 
Befundet. Men — da jeg er borgerlig — 
Saa maa jeg vælge til Audientsgemak 
Et Sted, fom det fan falde fig. Det fidfte 
Bar ſtort: en Ork — en Kirke; dette ſmaat. 
Mig ſynes ſelv, at I er bleven mindre, 
Skiondt mere trind. Hielp, Sanet Chriſtopher! troer 
Jeg iffe næften, at I bær Paryk. 
dg Ulfeld. 
Nei, Dina! nei. Det er mit eget Haar, 
Men langt og krollet efter Tidens Mode. 

Dina. 
Gud være lovet! Hvis J bar Paryk, 
Da var det ude med 08. 

Ulfeld. 

Du henrykker 








Dina. 


















ig after med din Kickkhed, med dit Lune. 
Jeg feet har mange ffionne Fruentimmer 
J London, i Paris, i Wien, i Haag; 
Men Ingen lignte dig. i 
E Dina. 
Dog har I glemt mig. 
Ulfeld: 
"Nei, paa min Wre, nei! 
Dina. 
] Paa eders Wre? 
Jo, I J maa tale vel om Wren, J 
"Gom fneg jer ind i Kirken F mig, 
Og profanerede Guds hellige Huus — 
"Og fatte denne Guldring paa min ginger. 
J Ulfeld. 
lille Hedning! profaneerte du 
Ci Kirfen fort? Hvor tør en Catholik 
dfnige fig vel i en lutherſt Kirke? 
Dina. 
Hvor før en Rigshofmeſter lyve fig 
Til Ungfarl, naar han alt er &gtemand? 
Ulfeld. 
E nRigehofneſer og en Lutheraner 
"Dog aldrig, havde kunnet ægte dig, 
"Den Borgerlig-Catholffe, om han altid 
"Var bleven Ungfarl. 
==. Dina. 
E Derom taltes ei. 
"Og fæt nu, at I havde fundet ei 
"08 mig det Sindelag, den Kraft, Beſtemthed, 
Som dog I fandt — hvad var der blevet vel 
Af Dina? 
FE XL 21 
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Ulfeld. 
Hvad Italien og Franfrig 
Gar mange Mager til: den ffionne Dina 
Bar bleven Ulfelds Herſkerinde. 
Dina. å 
r Nævn i 
Ei Ordet mig paa FranfÉ, faa rødmer jeg. 
Ulfeld. 
Hver Tid fin Fordom har, Den ſtionne Dina 
Bar altid Hader af fin egen Tid 
Og Tidens Tænfemaade… Men hvorfor? 
Det er dog den, man fever i, dog den, 
Man er afhængig af. Den ffionne Dina 
Forelſted fig — 
Dina neier. 


J Corfitz Ulfeld. 
Ulfeld. 
Hor mig! 
J gamle danſke Kæmpe=, Ridderviſer, 
J engelſke Ballader. Hun fik Lyſt til 
Ut være den „nodbrune Pige“, ſom 
J Mandsdragt fulgte trolig med fin Ridder: 
Jeg fandt i den vanfmægtende Natur, 
Som hvirvler Sand hift ved et ſtormfuldt Hav, 
En deilig Mo. Den tryllende Contraſt 
Stærft virfte paa mig; jeg forelffed mig, 
Og vandt, det veed jeg, atter Dinas Omhed. 
Dina. 
Er J faa vis paa det? 
Ulfeld. 
Dit ſode Kys 
Har ſagt mig det. Dog vandt du ikke blot 








— — 








—— — 
For SENER 
< 


Dina. 


Min Elſtov, men min Agtelfe, da du 
[Dis vifte ſterk nok til at væbne dig 


Dina. 









Emo Forforelſen. 

Ulfeld. 
3 J Edens Hauge 
z Forforte Eva Adam; ſiden, da 
Vi joges ud af Uſtylds Paradiis — 
J Dina. 
hl Forfører Adam Eva. Nu maa Eva 
— —— Adam. Mener J ei ſaa? 
J Ulf eld. 
I Du har beffæmmet mig, jeg. tilftaaer det, 
EDg bragt tilbage mig paa Pligtens Bei. 
Saa ſtark en Characteer, faa ufædvanlig, 
Som din, fan troſtig man betroe fig til; 
"Thi du er ikke fom en anden Qvinde. 
F hor da, Dina! Jeg har elſtet Ar 


——— 
fee —— — — * 


Ulfeld. 
Hendes Fromhed, Troſtab, 


Dina. 
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Ulfeld. 
Jo — før Venſkab 
Er der et ſtort, et aabent Hiertekammer. 
Dina. 
Hvor der er Rum nok, tanker jeg; man ſiger, 
J har ei mange Venner juſt. Nei, Tak! 
Der har I eders Ring igien. 
Ulfeld. 
Du vil ei 
Beholde den? 
Dina. 
Hvad ſkulde jeg med den? 
Den væffer jo fun ærgerlig Erindring. 
Jeg vil ei giore jer Bebreidelfer. 
Ut være ſmukt forelffet i fin Kone, 
Det er jo chriſteligt. Men, fom jeg mærfer, 
Har I faa fiendeligt forandret jer, 
Ut Folelfen, jeg havde for jer før, 
Er ogſaa qvalt, ſom Sad i Nattefroſt. 
Jeg fane jer fidfte Gang — danſk Herremand, 
Der mindte mig om Oldtid, Middelalder; 


Nu er I bleven — fornem Diplomat. Å 


Det flebne Franfrig og Italien 

Har fliffet eder Ridderminen bort, 

Til føde Smiil optrukket eders Læber, 

Og giort jer til — en fiin Ambasſadeur. 
Ulfeld. 


For Himlens Skyld, ſtiul dig! Der er min Kone. 


Dina. ſmutter bag Hæffen. 


Eleonora Chriſtina kommer med Giftflaſken. 


Min bedſte Corſitz! bliv ei vred paa mig, 
Fordi jeg varer dig med denne Flafte. 





——— 
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å Du ſagde ſelv, det er en redſom Gift. 
"Dit Ord om Kongen, da du var fortørnet: 
— Han henfov ſtrax derved, fom i en Dvale”, 
i Mig klinger end forfærdeligt i Øret. 
Jeg ffiælver over alle mine Lemmer, 
! Naar jeg feer Flaffen paa Kaminen end. 
Dog ſtod den der, uvogtet fom i Gaar. 
Jeg har ei Ro, før denne Dødens Saft 
Er heldet bort og reent tilintetgiort. 
— JHaugen har man gravet hiſt et Hul, 
Svoraf man løftet har en Kampeſteen, 
Der ſtod i Veien for Rabatterne; 
"Lad os i Hulen gyde Giften, Corfitz! 
"Bælt Stenen ovenpaa; faa er det glemt, 
KS er det, fom det aldrig havde været. 


i Ulfeld 
& forfærdet, men med Fatning, tager Giftflaſken. 
"Min bedfte Leonora! du har drømt. 
J Middagsheden er du flumret ind 
Nok over den latinſke Clasfifer, 
Der ftundom er fiedfommelig; jeg veed det. 
J Drømme har du blandet Tant med Sandt. 


Eleonora. 
Jeg har ei fovet, Gorfig! jeg var vaagen; 
"Hvis Nogen af os drømte, var det dig. 


: Ulfeld 
blinker til hende, flaaer Dinene fortvivlet til Himlen, og ffotter 
fil Siden. 
Jeg figer dig, af du har drømt, min Huſtru! 
Gaa, ffynd dig, gaa til Sengs! Du er ei vel. 
Sov Febren bort! 


A 
' 
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Eleonora, fom mærfer Uraad. 
O, Gud i Simmelen! 
Gun iler ud. 
” Dina 
kommer langſomt frem, og figer forbaufet, i det hun maaler 
Ulfeld fra Isſe til Fodſaal: 
Bil Du med Gift berøve Kongen Livet? 


Ulfeld. 
Hor, Dina! Doctor Sperling kom i Gaar 
Med. denne Fluffe, der var vel forſeglet, 
Som du den feer endnu, frataget nylig 
En farlig Morderſke. Han er distrait, 
Som Hvermand veed; han glemte den hos 08. 
Min Huftru, der er noget alt for folſom, 
Kom til, og hørte det, og gos for Giften; 
Og i en Drøm nu, i den hede Middag, 
Hun phantaſeerte lidt. Det er et værd 
Ut tale meer om det. 
Dina. 
En Sag, fom denne, 
Fortiener, Corfig! vel at tales om. 
Jeg gyſer. Hvad betyder denne ſtore 
Forlegenhed og Angſt? Jeg feer, I fæmper 
Med eder felv. Jeſu, Maria, frels mig! 
J være vil en Kongemorder? 
Ulfeld med Kraft og Stolthed. 
Nei! 
Saa fandt Gud lever og min Ridderære. 
Og dette, Dina! maa dig være nof. 


Dina. 
Mei, Corfitz Ulfeld! det er iffe nok. 
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Ulfeld. 

nu et É Alvor Ord, et vigtigt Ord, 
Som iffe ſpildes. Jeg har leget med dig, 

å "Og det var iffe Ret. 


£ Dina. 

i Ja — loiet for mig, 

må "Som nu. See, det er Sandheds, Alvors Ord. 
Ulfeld. 

— driv mig ikke til det yderſte! 


Dina. 

O det behoves ei; * efter al 

" Sandfynlighed ſtaaer J faa yderligt, 
Få " Gom 3 fan fomme. 


| Ulfeld. 
i Spend et Buen, til 
— briſter! 
Dina. * 
Den er bruſten. 
Ulfeld. 


— Nei, ved Gud! 
En Ovindehaand ffal ikke bryde den. 

"Hør mig! Du kom til mig — og du har Ret 
" Til dette Møde; jeg har elffet dig, 
"Dg jeg bør ogſaa gisre Noget for dig. 
— Det vil jeg gierne, ſtiondt jeg ffammer mig 
Ved det ungdommelige Sværmeri, 

Hvortil i alf for modne Manddomsaar 
" Din Deilighed forførte mig. Din Skionhed 
Anklage du derfor, men iffe mig. 
" Dg mine Folelſer blev mødt af dine; 
— Du fom i Møde mig den halve Bei. 

"Det er forbi. 
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Dina. 
Forbi! 
Ulfeld. 
Jeg ſtienker dig 

En aarlig Sum, hvoraf du godt kan leve, 
Ét Huus med Meubler, Hauge — hvad du vil. 

Dina. 
Saadan belønner man — fin Herfferinde; 
Men da jeg aldrig var det, vorder det, 
Saa vil jeg iffe nyde denne Gave. 

Stolt. 
Jeg har, hvad jeg behøver, for at færdes, 
Som andre Dyr, i denne usle Berden. 

Ulfeld. 
Hvad vil du da? 

Dina. 

a Kun ſige dig Farvel, 
Og give denne Guldring dig igien. 
Giver ham Ringen. 

Ulfeld. 
Til Had forvandles da din Kiærlighed ? 

Dina. 
Nei — til Foragt! 

Ulfeld opbragt. 
Bed mine Fædre re, 

Den har jeg ei fortient. — Skomagerdatter! 
Hør mig for fidfte Gang: Jeg er uſtyldig; 
Det fværger jeg dig til ved Frelſens Gud, 
Men dette, Dina! maa dig være nof. ' 
Thi derfom du anflager mig — ffiælv, Dina! 
Man figer: Forord bryder ingen Trætte — 
Jeg ſtaaer i misligt Forhold her til Danmark, 








SE 


Dina. 


var⸗ mange Fiender og Misundere, 


* 
id 
å 


ie 
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Nan ei indlade mig, og vil ei heller 

Nedlade mig til uanftændigt Forfvar. 

Jeg negter Alt, du ftaaer ſom Løgnerffe — 

Osg Doden, Dina! blier din visſe Lon. 
Dina. 

Saa er det iffe forſte Gang, at Døden 

Uffuldigheden traf, og fÉaante 


” Forbryderen, 
Gaaer hurtig bort. 


Eleonora Chriſtina kommer tilbage. 


Hvad var det for en Bige, 


Som talte med dig, og fom bragte dig 


Ud af dig: felv? 


g Der hilfte mig til Undergang, ſom Macbe 


Ulfeld. 
Det var en Hex fra Hede 





Ll 


Eleonora. 


"Hun vilde fælge Blomfterfvibler, fagde 
Vor gamle Gartner mig. 


Ulfeld. 
Net, Leonora! 


Det var Skarntyder — dem fif vi for Intet. 


Eleonora. 


Min Gud! hvad fattes dig? 


Ulfeld. 
Alt, Alt maaſkee, 


Sg derfor taffer jeg din latterlige, 


Urimelige Folſomhed. At du 


Beſtandig i det timelige Liv, 
Wed al din Lærdom, Biisdom, bærer dig 


Saa feitet ad — det ſtyrter mig til Helved. 
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Eleonora. 
Igien du rafer. 
Ulfeld. 
Hvorfor hader os 
Vel Dronningen? Fordi til hendes Kroning, 
Da vi beſogte Juveleren, du, 
Der endelig ſkal prove hendes Krone, 
Laer Kronen falde, fan en ſielden Perle, 
Den, bedfte, ſpringer af, og ſonderknuſes. 
Ut det var Handelſe, det vil Sophia, 
Det vilde Kongen felv ei troe; de troede, 
Det var af Ondſkab, af Misundelfe, 
Du lod den unge Dronnings Krone falde — 
Og Hevnen fletter os en Tornekrone. 
Eleonora med Taarer. 
Tidt nof har J1J mig det Misgreb. 
Ulfeld. 
Et Misgreb har du atter giort, langt værre, 
Hvorfor maaffee der ingen Frelfe gives. 
Eleonora, 
Du dræber mig med Skrak. 
Ulfeld. 
Hvi funde du 
Ci lade den fordømte Flaffe ſtage, 
Til Sperling hented den igien? — Hvad fulde 
Den ned i Haugen? Hvorfor plaprer du, 
Der ſteds vil lære mig Forfigtighed, 
Saa ftor en Hemmelighed ud — et Ord, 
Som felv du takked Gud for Ingen hørte; 
Der nu, ſom Peſt, bragt i et uldent Fnug, 
Udbreder Ødelæggelfer for oo 
Der, fom en Gnift, der kunde været fluft, 
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af dig oppuſtes til en Ildebrand, 
Der indebrander os i Huſets Aſte! 
— Mu løber hun maaffee forrykt til Hove, 
Fortæller der: „Ulfeld vil myrde Kongen”; 
| Hvad gior vi fan? 
i Eleonora. 
D, Gud i Simmerige! 
i Min elſkte Corfig! dyrebare Ven! 

"Har din Eleonora ſtyrtet dig 
I Til Undergang? Da — da, fom en Alcefte, 
— Jeg felv nedſtige vil i Tartarus 
Dg redde min Admet. 
By ulfeld. 
Å Mu taler du . ; 
Dig værdigt. Og jeg haaber, vi fan reddes, 
" At et du ffal opoffre dig for mig. 
— Men denne — jeg vil iffe fige Laft, 
Men ſtore Feil, hvormed du tidt har ffadet, 
— Den alt for overdrevne Folſomhed 
— Maa du aflægge. 


Eleonora. 
Tal, min bedfte Mand! 


Ulfeld. 

Forſt — uden ſmaalig Avindenidfiærhed, 
Som hjer ifær var yderſt flet anvendt, 
Maa du taalmodigt, uden Klynken, høre, 

At denne Pige, ſom beſogte mig, 
Dg ſom jeg kiendte før vor ſidſte Reiſe, 
— Kom — at fornye det flygtige Bekiendtſkab, 
— Men harmedes, fordi jeg elffer fun 

Min Huſtru Leonora. — Troer du mig? 
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I Eleonora. 
Ak, gode Gud! hvor mangen bitter Skaal 
Maa man udtømme dog i dette Liv. 
Ulfeld. 
Du troer mig ikke? 
Eleonora. 
Ak, jeg faner vel troe dig! 
Ulfeld. 
Det er et Barn, en Svormerſke; men juſt 
Derfor faa farlig. Jeg bortvifte hende 
Med Strenghed; hun er ftolt, ſremfuſende — 
Jeg frygter, at hun hevner ſig. 
Eleonora. 
Saaledes 
Jeg til dit Vanheld Aarſag er igien! 
Ulfeld. 
Kun Folſomheden og den alf for ſtore 
Betænfelighed bort! faa er vi frelfte. 
Jeg ſtrengt har varet Dina; robes jeg, 
Skeer det til hendes egen Undergang. 
Jeg negter Alt; hun ftaaer ſom Lognerſte. 
Saaledes maa det være. Corfitz Ulfeld 
Kan ikke ſtaae for Kongen ſom Forbryder, 
Som Fiende, der beſlutter Fredriks Dod 
J Dag, men faner i Morgen andre Tanfer, 
De forrige maaffee i Overmorgen. 
Ut det var et Mundsveirs Phantaſterie, 
Der aldrig flog i dette Hierte Rødder, 
Toer Ingen, fom erfarer det. Det er 
Nu eengang Menneſtets Tilboilighed, 
Om Naſten altid kun at troe det Varſte. 
Hvig du vil redde mig — du, fom har bragt mig 
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Sif Ufgrundsfvælget — maa du ftaae mig bi, 
3 negte Alt. 
Eleonora. 
Uflægge fulde jeg 
Falſtt Vidnesbyrd? 


Ulfeld. 

É Nei, fandt; du vidne: ffal: 
p — er uffyldig, vil ei Kongens Dod“. 
Eleonora. 


i HE fan jeg godt, thi det er hellig Sandhed. 
— Men — tale dog med Forbeholdenhed — 
Ulfeld. 
id Det maa du. 
k Eleonora. 
Hvis det fom til Cd? 
Ulfeld. 
ad Saa vidt 
Mil Sagen iffe gane. Hang Majejtæt 
Vil nøies med mit Ridderord. 
Eleonora. 
Og Bigen? 
i Ulfeld. 
— Jeg frelfer hende, naar jeg felv er frelft. 
É De gaae. 





Værelse hos: Walter. 
Walter. Rudolf Vinfofer. 


Walter lægger nogle Papirer hen. 
Hvad du har ſtrevet af for mig, dermed 
Er jeg færdeles vel tilfreds. 
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Rudolf. 
O, Herr 
Geheimeraad! ſaa lad mig blive hos jer. 
Jeg er et uden Kundſkab, jeg fan Tydſt, 
Min ſtakkels Søfter lærte mig lidt Franſt. 
Walter, 
Franſk har hun lart dig? 
Rudolf. 
Og RetfÉrivning i 
Mit Modersmaal— 
Walter. 
Forunderlige Sfabning, 
Af ſtridige Naturer fammenſat: 
Letſindig, ſom en Sommerfugl, og. flittig, 
Som Spindevæven; fmidig, vild, fom Katten — 
Rudolf. 
Og tro, fom Hunden. 
Walter med Foragt. 
Tro! Hvem er hun tro? 
Rudolf træffer paa Skuldrene. 
Den Synder, fom har ftiaalet hendes Ro. 
Det banfer. Rudolf luffer op. Dina fommer bleg og' forvirret. 
Dina. 
Tilgiv mig, Herr Geheimeraad! Jeg vidfte, 
Min Broder var hos jer. Jeg trænger høilig 
Til Raad — af Mænd. Han er den Eneſte, 
Som jeg tør vente Hielp af — fom jeg vover 
Ut tye til i min Nod. Men — Rudolf er 
Hos jer, og Sagen fræver Haft. 
Walter. 
J har jo 
Grev Ulfeld; gaa til ham! 
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i Dina. 
i Jeg fommer fra ham. 
2 Walter. 






dar Greven havt en Feſt, en Mafferade ? 
y I Seg feer, J er formummet. 


åg Dina. 

i Spot ei den 
— Ulyffelige! 

É Walter. 

k Sa — faa fander J 

oM Mit Afſkedsord? 

— Dina. 

4 Araberen i Orken 


Behandler ædelmodigt ſelv fin Fiende, 
Som trader over Tærfflen i hans Hytte. 
— Walter. 
Med eders Broder onſter I at tale? 
Velan, faa vil jeg Pladſen vige ham. 
p Dina. 
"Bliv, Herr Geheimeraad! J denne Sag 
— bedre fan, end Rudolf, raade mig. : 
Jeg fommer iffe til min Ungdomsven, 
” Til Walter, fom jeg frænfed og fornærmed; 
Jeg fommer til Geheimeraaden, Kongens 
Fortrolige, den Helt, hvis Pligt det er, 
Ut ſtaae fin Konge bi med Sværd og Liv — 
" Zil ham jeg fommer. 
Walter. 
Utter nye Gaader! 
Dina. 
Jeg gif til Ulfeld, ham Farvel at fige 
Maaftee for evig — og det blev for evig. 
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i Walter. 
Gi, ei! fan har J ogſaa brudt med ham? 
Dina. 
Det Baand, ſom bandt til ham, var let at bryde. 
Det var ei Loftets, var et Pligtens Baand. 
Walter. 
Men Hiertetg ! 
Dina. - 
Kald det, hvad J vil! Hos ham 
Ei havde Hiertet Deel deri; og muligt 
Bar det hos mig meer Lunets Egenſind, 
End Folelfens. Men jeg er iffe kommen 
For at forfvare mig; thi der har Ingen 
Ret til at fpørge mig om mine Luner. 
Hvad jeg har hørt i Haugen hos Grev Ulfeld, 
Det byder Pligten mig, ſom Underfaat 
At aabenbare tro for Kongens Mand, 
Og det er eders Pligt at høre mig. 
Walter. 
Hvad har I hørt? 
, Dina. 
Et lavt Forræderi, 
Som aldrig fulde tiltroes Corfitz Ulfeld. 
Jeg havde flædt mig ud ſom Blomſterpige 
Og fom i Haugen, for at træffe ham. 
Da narmed, fom jeg ftod og talte med ham, 
Sig Froken Leonora. Ulfeld bad 
Mig træde lidt tilſide, til hun gif. 
Gun vifte ham en Flaſke — det var Gift, 
Og forefafted ham med Ængftelfe 
Beflutningen, i Harm han havde fattet, 
Dermed at dræbe Kongen, „ſaa han henfov, 
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Som i en Dvale”, Ulfeld blev forfærdet, 

— Fordi han vidſte, jeg var nær nof til 

At hore hende. Flux hun maatte gaae, 
Og mig han drev med Trusler ogſaa bort, 
Forſikkrende fin Uſkyld, men desværre 

i — Med Raferi, fom vidned om hang Brode. 


Walter. 
"Det er en Sag af ſtorſte Vigtighed. 
" Bi, Dina! Hurtigt jeg mig flæder paa, 
| "Og ftrar igien ffal fpændes for min Vogn. 


$ Al Slottet maa du med, maaffee til Kongen. 


Han gaaer ind i Sideværelfet. 


Hi Dina vender fig hurtig til Rudolf. 
"Min Broder! elffer du den ftaffels Dina? 
Frøer du, du ffylder hende nogen Godhed 
"Og Giengield for den Kiærlighed, hun hidtil 
Har viiſt dig? 
Rudolf. 

Dina! kan du tvivle derom? 


Dina ræffer ham et Brev. 
"Mu vel, faa bring det Brev i ſtorſte Haft 
Al Ulfeld, giv det til den gamle Gartner, 
Siig iffe, hvem du er, men ufortovet 
Lad Ulfeld læfe Brevet! 
: Rudolf. 
Og hvad firev du 
SS Brevet? 
Dina. 
Ut hang Liv i Fare ſtaaer, 
At han er flaget an, og at han ſtrax 
Maa flygte bort. 
XI. 
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Rudolf. 
Du flager over ham, 
Og du vil redde ham? ; 
Dina. 
Jeg flager ikke; 
Jeg redde vil min Konges Liv — 
Sukker, med Haanden paa Hjertet, 
. og, hvis det 
Gr muligt, ogſaa hans. Affted, min Broder! 
i Rudolf gaaer. 
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Fierde Handling. 
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ſlotsfongselet. 
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Otho Krag. 
vi komme, Dina! for at ſige dig, 
lt Bytingsdommen over dig er fældet, 
" Hvorefter du dit Hoved miſte bør, 
[es Hovedet ſkal fættes paa en Stage. 
Dina. 

Det var en naadig, en retfærdig Dom. 
Min Boeslod har man et bersvet mig? 
"Den fan jeg ſtienke mine fattige Frænder. 
"Kg derved bliver det? 
i Krag. 

z Som alle Livg- 

Dg Wresfager, appelleres den 

"Ril Rigets Raad; men troſt dig ei med det! 
Stadfeſtet vorder vijt den fældte Dom. 
Der gives fun eet Middel til at reddes, 
Dg det er Ulfelds Forbon, Kongens Naade. 
Men Greven fan ei bede for dig, Kongen 
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Otho Krag. Toende andre Herrer fra Retten. 
” Dina i Lænfer. Tienere i Baggrunden. 
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Kan et benaade dig, faalænge fræft 
Du bliver ved den ffiændige Beffyldning. 
Dina. 

J falder Sandheds Udſagn ffammeligt? 
Krag ſtreng. 

Logn var ei Logn, hvis ikke Logneren 

Den kaldte Sandhed. Men hvor ſand den Logn er, 

Som du har vovet driſtig at frembringe, 

Dertil behoves ei Juriſt og Dommer; 

Selv Uoplyſte, ringeſt Almuesmand, 

Enfoldige, ja Born kan ſtielne det. 

Man kiender vel dit Forhold til Grev Ulfeld: 

Du været har hang Frille, ſom det lader, 

Før ſidſte Reiſe; nu, han kommer hiem, 

Beſoger du ham i Amagerdragt, 

Maſkeret vil du ſtiules for hang Frue, 

For af forføre ham til gamle Synder. 

Gan væmmes over din Baatrængenhed, 

Og vifer bort dig med fit Vredesord; 

Da fatter du det ffammelige Forfæt, 

Ut hevne dig med taabeligfte Løgn. 

Grev Ulfeld — han har Feil, det veed vor Herre, 

Og med fin Stolthed egger han imod fig 

Den Adelige, fom den Borgerlige; 

Men er der nogen Riddersmand endnu 

Fra Heltefædres Tid med Adelsaand, 

Da er det Ulfeld. Heller troede man, 

Han havde fat fig ned at ſye for Penge 

Som Sfrædder, end at Ulfeld havde havt 

Det Forfæt, Danerkongen at forgive. 

Ut være ftødt, af være vred paa Kongen — 

Det fan han nok, af en umættelig 








i 
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FE otrgierrigjed, fom aldrig tilfredsſtilles. 
Alt Hidſighed og Fufentafteri 
— Gam funde drive til et farligt Spil, 
- Hvis Diævlen frifted ham — det var vel muligt; 
En ſtor Forbrydelſe var tidt beflægtet 
Med kraftig Mand og med et ſieldent Hoved. 
Med offentligt og fiæft maa Ulfeld handle; 
J Morke koge Seid, ſom gammel Der, 
Af arrig Hevnelyſt — det fan han ei. 
Dina. 


£9 dømmer haardt den, fom IJ vil forfvare. 


Krag. 


Det gior jeg, Dina! for at vife dig, 

" Ut Sandhedsfiærligheden er mig hellig. 

eg holder et med dig, og ei med Ulfeld, 
Men med Retfærdigheden. — Hør da nu 
Et Benneraad, og lad din Galſkab fare! 

" Du fommer jo dog ingen Bei dermed. 

Herr Doctor Otho Sperling var hos Kongen, 


Og kiendte Flaſken ſtrax, der er forſeglet 


Med Facultetets Segl; og Doctoren 
Tilſtod, at han har glemt den hos Grev Ulfeld. 


Grevinden, Chriftian den Fierdes Datter, 
Uffyld og Dyden felv, Eleonora 
Chriſtina — hun er bleven farlig ſyg, 


Er fengeliggende. Saa dybt har hende 
— Din Ondffab frænfet. 


Dina. 
Ya, det troer jeg nok; 
Lad hende negte det, i Fald hun tor. 
Krag. 
Din Fræfhed, Dina! fiender ingen Grændfer. 
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Du ſtal bevife dine Løgne, du! 

Grev Ulfeld vidned før fin Gemalinde, 

Som iffe funde være ſelv tilſtede: 

Sun fommen var til ham i Haugen ned 

Med Flaffen, fom var funden paa Kaminen; 

Ut hun af overdreven, ængftelig 

Forfigtighed bad Greven om at fafte 

Giftflaften i et Hul, for at der ei 

Ulykker ffulde ffee dermed. — Det havde 

Du hørt, der fmuttet var i Haft bag Hakken, 

For ei at væffe Fruens Nidkicrhed. 

Og nu har du fordretet hendes Ord, 

For at betiene dig deraf til Hevn. 

Jeg felv med Bidner været har i Gaar 

Ved Leonores Sygeſeng; og mat 

Forfiffred hun, med Haanden paa fit Bryft, 

Ut Ulfeld er uffyldig, og af du 

Har misforftaaet hendes Ord, hørt feil. 

Ut alt Samvittigheden dig har varet, 

Det vidner Sedlen om, du ſtrev til Ulfeld, 

Hvori du raader ham at flygte bort, 

Fordi der Nogen ftaaer ham efter Livet. 

Mens du anflager ham ſom Landsforræder, 

Bil underfundig dog dw redde ham, 

Bil ftraffe ham paa ren, ei paa Livet, 

Og giøre dig troværdig ved hans Flugt. 

Tilftaa da, Dina! din Forblindelfe, 

Saa fvinder Sagen i fin egen Taage; 

Grev Ulfeld beder Kongen om Benaadning, 

Og muligt flipper du med ringe Straf. 
Dina. 

Og Walter? 
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i Krag. 

4— Walter gaaer det ikke godt. 

van er en Mand, en hoit betroet Mand, 

Som af Forbittrelſe mod Corfitz Ulfeld 
Gior fælles Sag med — en berygtet Qvinde. 

å Sit Embed mifter han og Kongens Naade. 

i Dina. 

" Saa mifter ogfaa ** Livet. — Ga! 

i Berygtet Qvinde? J har dræbt mig alt; 

| Det Bedſte har J dræbt, det Andet fan 


i J ogſaa fuge. 





få Krag. 
Å Å Du fremturer i — 
& Dina. 
— En tale Eandhed Hvert et Ord var ſandt, 
Dg ikke viger jeg en Fingersbred 
" Fra hvad jeg ſagde. Men du, Otho Krag! 
Com falder dig Sandfærdigheden felv, 
Mig lyver paa. Jeg var ei Nogens Frille, 
Jeg er uſtyldig, ſom den ſtakkels Blomſt, 
Man fnæffer og letſindig træder ned. 
Din Themis med fit Bind for Dinene, 
Sin Vagtſkaal, er ei mere reen, end jeg. 
g Krag træffer paa Skuldrene. 
" Saa nødes vi da til at gribe til 
Det haardeſte, det ſidſte Middel. 
Dina. 
Hvilket? 
E - Otho Krag til Tienerne. 
Luk Døren op! 
Floidoren aabnes; en Lampe brænder under Loftet i det halv- 
oplyſte Værelfe. 
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Dina. 
Hvad feer jeg? 


Krag. 
Pinebænfen. 

Dina forfærdes, men fatter fig kickt. 
O, det er herligt! Hvilfen ſkion Indretning, 
Til af faae Sandheden at vide paa; 
Ut tvinge Hiertet, naar det et vil lyſtre 
Fornuftens, Dydens, Religionens Røft, 
Og agter iffe meer den Binebæné, 
Samvittigheden bygged i hvert Bryft. 
En ffion Indretning, ſagtens noget plump: 
Haandſkruer, Striffer, Hiul ſtal giore fyldeſt 
For Overtydning, Villie, Tanke, Pligt — 
J Mennefket det Allerhelligſte. 
Hvi gior man ikke Hierner, ikke Hierter 
Af Jern og Træ? — Pilatus ſpurgte Chriſtus, 
Hvad Sandhed er — her, her han funde lært det. 
Bed Himlen, en fortræffelig Indretning, 
Som gior vor Tid og Chriſtendommen re! 
J offre Menneſtker endnu til Moloch, 
Saa godt ſom Mericaner og Carthager; 
Og faadan dyrfer I — Retfærdigheden. 

Krag. 

Afſtaa fra din Haardnakkenhed, befiend ! 
Saa true Biinsler ei, maaffee ci Død. 


Dina efter en liden Beteenkning. 
Friſt, Dina! Mod! Hvad er det Hele da? i 
Dit ſunde Legem falmer, disfe Former, 2 
Som Ynglinger beundred, fønderflides ; 
Det ſmerter — men dit Rygte har du frelft. 
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VER 


Y 
nogle Dages Tid er Alt forbi, 
Du efterlader et uplettet Navn. 

— Til de Omkringſtagende 
eg træder ind i eders Helligdom, 


—Dg frygter ei den røde Offerpræjt. 
Gab, ſtumle Crocodil! og flug dit Rov. 


En Mand i røde Klæder træder i Deren. 
Dina blegner, og vafler. 


Peg før det ei — jeg holder det ei ud. 

ig eſu! Maria! tilgiv denne Brode — 

Skriger heit til Otho Krag: 
Beg tilftaaer, jeg har lsiet Ulfeld paa! 
å Hun falder til Jorden i Afmagt 
w Krag. 

Sun er befvimet. Bringer nu med Omhu 
"Den arme, den ulykkelige Qwinde 

dl Liv igien, og vedergvæger hende! 

Jeg iler med at bringe dette Bud; 

"Dg den frivillige Bekiendelſe 

kr — mo jeg — for Alle bedſte Følger. 
nm Dina bæres bort. 


Kongens Andientsgemak. 
Kong Frederik den Tredie. Corfig Alfeld. 
Kongen , 
til Ulfeld, ſom kommer, og buffer dybt. 


Beg vil dig ſpare, Corfitz! for at fomme 
Til mig med alt for ſtor Forlegenhed. 
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Forſt — hvad den hele Sag angaaer med Dina, 
Saa kiender jeg den af Procesſens Meter, 
Og tvivler ei om din Uſkyldighed. — 
Du rødmer ftolt, fom om du vilde fige: 
Derom bør tvivles ei, felv uden Acter. 
Der har du Ret. Hvis Sagen angif mig 
Og dig, var Alting afgiort med et Ord; 
Men da det gielder Underfaatters Liv 
Og Wre, maa det gaae fin Gang ved Retten. 
Og fnart er det jo feet. Bagtalerſken 
Faaer fin fortiente Løn, og Walter ſtraffes 
Med Embedstab, thi under Sagen har 
Han viift faa megen Hidfighed og Had 
Mod dig, mod Adelen, mod Rigets Raader, 
Ja driftig felv forløbet fig "mod mig — 
Saa jeg fan et beholde ham. Dog ſtal 
Han iffe lide Nød i fremmed Land. 
Ulfeld. 
Min Konge! allerunderdanigſt Taf. 
Pen derfom Eders Majeſtat vil lægge 
Til Naade Naade, faa forund mig, blot 
Ut fanfe gloende Kul paa Fiendens Joſe, 
Og ftraf dem ei! 
Kongen. 

"Jeg vifer dig et Naade, 
Jeg under dig din Ret, fom billigt er, 
Og Dina heller. ei ſtal mangle Ret. 
Men Retten dømme! Ci, Retfærdighed 
Kan være naadig mod Forbrydelfen, 
Det var unaadigt mod Uffyldigheden» 
Tal iffe meer om hende! Denne Sag 
Er førgelig, den har bedrøvet mig, 


i 
Å 


porre mig, og berøvet mig min Rø. 
"Derfor vil jeg i Dag ei heller høre 


 Forretningsting, men holder mig fun til 
S der perſonligt angaaer mig og dig. — 
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Du troede, jeg var vred paa dig, fordi 

Du iffe havde virfet meer i Holfand. 
"Der tog du. fell. Jeg veed at ſkatte dig 

Com Diplomat. Det var ei din Skyld, Corfitz! 
— Fredens Frugter ikke bedre blev 
J Holland, ſom tilforn ved Bromſebro. 
Cabinettet var du altid klog; 

Bar La Thuillerie, famt Oxenſtierna, 

Ja Mazarin gav dig fortiente Roes. 

"Men — du mig forekommer, fom en Qvinde, 
Alt for forelſtet din egen Skionhed. 

FA Ja, du er en forfængelig Narciſs. 

"Hvor du fom frem — i Haag, Paris, i London, 
"Du holdt et Indtog, fom det funde været 

"Mig felv. 
j ; Ulfeld 
X Jeg foreftilte din Perſon, 

Min allernaadigfte Konge! 

Y Kongen fmilende. 

— Alt med Maade! 






Der er dog Forſtiel. 

Alvorligere. 

Var det ogſaa mig, 

Du foreftilte, da til Frankrigs Dronning 

Du fagde: „Frankrig har ei Adelsmænd; 

De findes fun i Danmark“? Var det mig; 
Du forejtilte, da for Hyldingen 

Di bandt mig Haanden ved Haandfæftningen — 
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Thi du var Siælen i den hele Modftand — 
Saa ftærft, at ffiondt Gud fatte mig til Hyrde 
or Danmarks Folk, jeg maa dog taale daglig, 
Ut Adelsmanden herſker felv fom Drot 
Paa Herregaarden, flapper Sund ſom Brøder, 
Mens Bonden han behandler ſom en Hund, 
Foragter Borgeren, vil tvinge ham til 
Igien at binde Skoene med Baft? 

Ulfeld. 
Hvad der er bundet, Eders Majeftæt! 
Kan atter loſes. 

Kongen. 

Ja, det haaber jeg. 

Og faaer jeg Haanden fri — det-fværger jeg 
Bed den Almægtige, da ſteer det blot for 
Ut ræffe hver en Dannemand min Haand, 
Til Tarv og Ret, den Lave fom den Hoie. 

Ulfeld. 
Hvis alle Konger vare fom Kong Fredrif, 
Da blev Haandfæftninger nodvendig ei. 
Det er for Intet ei, at Himlens Gud 
Beffytter Kongedømmet paa fin Jord. 
Thi Splid, Misundelfe, Spidsfindighed 
Og hidfig Kappelyſt, der aldrig hviler, 
Oprore Staten, fom et Hav i Storm, 
Med idel Stranden, Havarie og Sfibbrud, 
Hvor alle Bølger raade. Kongens Kraft 
Kun ſtaffer Medbor til den ſikkre Havn, 
En Medbør, der forftyrres ci af Blæft. 
Og Naade, Herre! Hiertets ſtionne Ret, 
Ci udeluffes af iiskolde Form, 
Der tidt med plumpe Kæmpefingre fnufer, 


sinueikim dik side: 
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Som Hiulet i en maadelig Maſtine, 

vad i en ſindrig, ædel Kunſtnerhaand 

Fil Fædrelandets Nytte funde trives. 

Kongen. 
" Du taler ſmukt; men ei du taler i 
"Den Aand, der drev dig hidindtil. 


Ulfeld. 





E Talent 

"Har Manden ung, i Fald han noget fif, 

"Dg Kundffab bedſt erhverver fig den Unge. 

Hukommelſe har Barnet alferftærfejt. 

i Men Modenheds, Dybfindighedens Frugt 

3 BØ Skarpſinds Blomſt, den fyringer tidligt ud) 

Alhoter Manden, det er Mandens Hoſt. 

Kongen. 

"seg altid hørte Corfitz gierne fale. 

" Du er den Klogefte blandt mine Hofmænd, 

Det ſmukke Spil af Tanfer, Meninger 

* du godt. Jeg ſpiller gierne med dig. 


Ulfeld. 
— haaber at beviſe dig, min Konge! 
Alvorligheden, Wrligheden i 
Min Sicel. Jeg leger ei med Sandheden. 
 Dg hvad jeg iffe før faa ret forſtod — 
— Seg vover at tilſtaae dig det, min Herre! — 
— Ut ffatte Danmarks Frederik den Tredie, 
— Det har jeg lært i Franfrig og i England, 
— Hvor Frondens Pobel, Puritanerfværmen 
— Bevifte Manglen af en Kongeſigl. 
— Men det bevifte ligerviis, at Boblen 
— Bør aves, hvor den ikke raſe ſtal. 


Én 
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Kongen. 
Jeg tænfer, det er netop Kongens Hverv, 
Ut førge for fit Land faa faderligt, 
Ut efterhaanden Pobelen forfvinder, 
Og han beherffer fun et ædelt Folk. 
Ulfeld. 
Skal Nogen virke Sligt, da er det Fredrik. 
O, det var ei for Intet, ædle Konge! 
Da du ſom Yngling gif i Sorø Sfole, 
Og Egelovet nedfaldt paa din Isſe 
Som Kongekrone, ffiondt din Broder leved. 
Jeg ſtod i Saint Denys, jeg fane den Krands, 
" Den hellige, fromme. Ludvigs Kongering, 
Som pasſed dig — den Eneſte, ſtiondt Følget 
Bar ftort. Jeg fane den gamle Munk i Kirfen, 
Som ſpaaede dig, fom hilſte førft dig Konge. 
Kongen. 
Du ſaae den Gamle? Lever han endnu? 
Ulfeld. 
— lever, og velſigner dig. 
En Page kommer, og bukker. 
Kongen. 
Hvad vil du? 
Pagen. 
Herr Otho Krag beretter underdanigſt: 
„J Fængfelet har Dina frit bekiendt, 
Ut hun har ffiændigt loiet Greven paa. 
Gun underkaſter fig fortiente Straf”. 
Kongen nikker, og vinter. Pagen gaaer. 
Kongen. 
Det glæder mig — for dig. Jeg trænger ei 
Til flig Forfiffring; men — for Folkeſnak. 
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Det gior mig ondt, af du har ærgret dig; 

T Mig har det frænfet ligerviis. Nu er 

— Den Sag forbi, og den. Strafværdige 
Forſoner Brøden med fit Blod. 

& Ulfeld dybt hiertegreben. 

| Min Konge! 
Anvend nu Kongemagten, brug dit Magtſprog. 
T Nu er det Tid, nu er der ſtion Anledning. 

T Lad Naade gaae for Ret! Før, da jeg ſtod 
"9 Sfyggen, var tildeels mig Tungen bunden; 
I Men nu, da Dina felv frifiender mig — 
Au tigger jeg om hendes Liv. 

E Bongen: 

& Jeg maa, 

" Saa nødigt fom jeg vil, afflaae din Bøn. 

Ø Hilſer ham naadigt, og gaaer ind i fit Cabinet. 
LØ Ulfeld alene. 

Saa fold fom Jis! Han troer mig iffe ret, 
" Og har juft heller ingen Grund dertil. 

" Men han begriber ikke Corfitz Ulfeld, 

Han ffiønner iffe paa ham. Nei, det har 

" Han aldrig gimt. Kun den Udmærfede 

T Forftaaer, hvad der udmærfet er i Verden. 

— Han er en Hverdagsaand; jeg tilſtager det: 
En lard, en ftiffelig, fornuftig Mand. 

— Han lader fig ei rokkes, aldrig ledes; 

Det pasſer lg: godt for Den ſtore SÅ 


J O, hvor forſkiellig er dog du, Chriſtina! 
Du er en Dina — men i ſtorre Stiil, 
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Som Magt har til at bringe Ridderaand 
Og Poeſie og Eventyr tilbage. — 

„Hun er forryft, den ſtore Guſtavs Datter,” 
Skreg Orenftierna; men den gode Mand, 
Skiondt med en Orepande frem han ftanger 
Med fielden Kraft, har heller ei den Sands, 
Der fatter det Elffværdige, det Skionne. 


Her er mit Hverv forbi. Jeg drager bort, 
Jeg over Holland reife vil til Sverrig, 
Og prøve Lykken der. Forſt redde Dina; 
Den arme Staffel ſkal et lide for 
En taabelig Haardnakkenhed og Hevnlyft. 
Nu vil hun døe for mig — det er dog fmuft. 
Velan, faa lever atter jeg for hende: 


Min Huftru fan ei heller trives her. 
Hun er for om, før blød; af futter Omſorg 
Hun vilde vift forraade mig. — Afſted! 

Med paatagen Munterhed. 

Det gaaer paa Jorden, ſom i Skueſpillet: 
Man trænger til Forandring. Nye Skiermer 
Og andre Scener for os vorne Børn, 
Indtil det fidfte forte Tæppe falder! 


Gaaer. 


Ét Værelse pan Slottet. 
Walter. Rudolf. 


Walter. 
Du traf ham ikke felv? 
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Rudolf. 
Nei, naadig Herre! 
| var endnu hos Kongen; men jeg bad 
Lakaien, fom jeg ſaae, fortælle ham, 
"Ut. der er Nogen her i denne Hal 
Paa Slottet, ſom ham gierne bringe vil 
hø vigtig Nyhed, før han fiører hiem. 
Walter. 










Got! godt! 
J Rudolf. 
i Min ſtakkels Soſter har befiendt 
EF . Walter. 
Af Frygt for Binebænfen. 


Rudolf. - 


Walter. . 
Zræd tilfide, men bliv her! 


Ulfeld fommer. 
; 2 er en vigtig Nyhed vil berette. ” 


" Walter træder ham i Mode. 
Ikke juft fra Dina, 

n fra den Ben, hun har: endnu paa Jorden. 

Ulfeld overraſket. 

— Walter! 


Stott. 
Hvad har I at fige mig? 
Walter. 
it Dina loi — 
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Ulfeld. 
Jeg veed det, jeg har hort det. 


Walter. 
Da hun af Skrak for Piinslerne bekiendte 
Sig fyldig. 
Ulfeld. 
Atter vover frokt I her 
Ut infultere mig? 
Walter. 
Jeg bød jer ſtrax 
Satisfaction, da førft vi. ſages. J affløg 
Ut duellere med en Borgerlig. 
Nu er jeg hverfen Adel eller Borger; 
Bed eder har jeg miſtet Alting. Hvad 
Jeg har igien, er et fortvivlet Mod 
Og denne gode Klinge. Træf fra Lædret! 
Cen af os bæres død fra dette. Sted. 


Ulfeld rolig. 
Og hvis jeg træffer, er det Begges Død, 
Fordi vi Baaben drøg i Kongens Slot. 
Mød mig et andet Sted! 


af Walter forbittret, 
Her maa det fÉee, 
Her fif jeg Ræv i Folden. Er du ei 
En topmaalt Riding, Ulfeld! faa forſvar dig. 
Ulfeld. 
Jeg nodes til at tugte dig. 
De fegte. Walter ſaares i Haanden, og taber fin Kaarde. 
Walter fortvivlet. 
Fordomt! 
Hvi tog du ikke Livet fra mig reent? 





Dina. 355 


— Min Haand er faaret — jeg fan ikke ſtride, 

— Ci give dig din velfortiente Løn, 

g Rudolf fpringer til, og forbinder ham med fit Lommetorflæde. 
[2 Ulfeld rolig. 

— Da jeg har givet jer Opreisning, Walter! 
Behandlet jer ſom Adelsmand, vil J 

NMed Ugpemsord og grove Skieldsord ei 

J Nedvardige jer ſelv til Pobelen. 

Hor mig, og vær fortvivlet ei! Fortvivle, 

TI Det er det Sidfte dog, en Mand bør giore. 

Få Walter. 

— Hvad er der meer for mig vel, end det Sidfte? 
. — 


—* Jerkiender klart, at jeg vil eders. 
Walter. 


Ulfeld. 
Kun kort var vort Bekiendtſkab, Walter! 


F J mig tvunget til at agte jer. 
£ " Walter, 


Ulfeld ſwmilende. 

BR Giv fun Tid; det kommer nok. 
ä er lidt mere langſom af Begreb, 

Nen jeg er en taalmodig Skolemeſter. 
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' Walter. 
Spot fun! I har jo Magten. 
Ulfeld. 
Gid jeg havde! 
Saa var fnart Sagen endt til Alles Fryd. 
Men da jeg iffe Magten har, da Binden 
Ei blaſer gunftigt 08, maae vi lavere, 
Saaledes kommer ogſaa man til Maalet. 
Til Rudolf. 
Bag paa, min Ven! hold Bagt ved Døren der. 
Rudolf gaaer. 
Walter. 
Ga, jeg forjtaaer jer ei.  . 
Ulfeld. 
Jeg tvivler ei 
Om Dinas Uſkyld — om Uſtyldigheden 
J Hiertet; men det er ei nok for Verden. 
Uheldigviis hun agted aldrig Andet. 
Jeg er forfiffret om, hun bilder felv 
Sig ind, at hun har hørt mig yttre Brøden. 
Nu vil hun i-en Afgrund ftyrte mig, 
For felv af ſtaage med Balmer i fin Haand. 
Det koſted hende blot et. lidet Ord: 
»Maaftee jeg hørte feil; at iffe ret 
Jeg fatted, hvad jeg lured efter, ſtiult 
J Buffen, da fortrolig Mand og Huſtru 
Tilfammen taled”, Men nu er det fÉeet, 
til Merlighed er alt Sagen bragt — 
Til Doms; og hun fan iffe reddes meer 
Ud den alfare Bei. 
Walter. 
Men reddes dog? 
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i Ulfeld flaaer paa: fin Kaarde. 
Ja, ved Guldkorſet paa mit Ridderfværd, 
- Hun er mig dyrebar endnu, den hulde, 
Forunderlige Sværmerffe. Hun ſtal 
— Ci fiændigt døe. | 
É. Walter: 
Men pines ſkulde hun — 
Ulfeld falder ham i Talen. 
Kun trues med. Det fvor mig Otho Krag, 
- Hvis Menneffelighed og WÆdelmoød 
" Er Borgen for, han havde holdt fit Ord. 
Men derſom Ulfeld ſtulde redde Dina, 
Saa maatte felv han være frelſt; og derfor 
Den Skiebne vi velſigne bor, der bragte 
DTilſtagelſen paa hendes ſtolte Læbe. 
il Walter. 
Svad har J da i Sinde? 
— Ulfeld. 
— Sun ſkal flye. 
Med Guld vil jeg beſtikke Vagterne, 
Øg let det vorder mig at aabne Fangslet 
For Dina Natten før Henrettelfen, 
Naar Hiertet ſtemt er for Medlidenhed: 
I Bil I ledfage hende, hielpe hende? 
En Baad ffal ligge færdig ved Blaa Taarn, 
Som bringer eder over til Landskrone. 
E Walter. 
T Godt, Ulfeld! — Men I felv — hvad vorder I, 
Naar J har reddet Dina? 
| ulfeld. 

Ogſaa Flygtning. 
ber er min Magt, her er mit Hverv forbi. 
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Ei Kongen troer mig ret; og flygter Dina 
Ved Ulfelds Hielp, da vil han mindre troe mig. 
Jeg frygter ogſaa Froken Leonoras 
Bedrovelſe paa dette Sørgejted. 
Med raſk Letſindighed. 
Net, vi maae prøve Lykken udenlands. 
Frygt et for mig; jeg ffal nok hytte mig. 
Walter. 
Velan! 
Ulfeld. 
Naturligviis maa vor Duel 
Her holdes hemmelig. Hans Majeftæt 
Er egentlig juft et fortørnet paa jer; 
Gan ér fun vred førdi — tilgiv mig, Walter! — 
J denne Sag J ei anvendte meer — 
Meer Conduite. Hiertet rev jer hen. 
Tilſtaa mig det: J elfter Dina, Walter! 
Walter, 
Da hun fortiente det, var hun mig fiær. 
ulfeld. 
Saa flygt med hende til et fremmed Land, 
Bær lykkelig med Dina! 
Walter atter fortørnet. 
Corfitz Ulfeld! 
Taf Gud, at jeg er faaret i min Haand. 
Du har den Skamloshed, at byde mig 
Til Biv din Frille? 
Ulfeld. 
Dina er faa reen, 
Som Himlen paa en deilig Foraarsdag. 
Bi har fun leget lidt poetiſt ſammen; 
Mit hele Bytte — var et Kys iblandt. 
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— ERR Walter henrykt. 

" Du taler Sandhed, jeg fan fee det paa dig. 

- Men er det Sandhed — da — da, Corfitz Ulfeld ! 
Gior du mig meer, langt mere lyffelig, 

End Kongens Naade funde trylle mig. 


i Befymret: 
É Men du — du elffer ogſaa Dina? 
Ulfeld. 
Nei! 
Jeg elſter Leonora, Chriſtians Datter. 
Walter. 


Jeg fvimler næften af Henrykkelſe. 
Fortvivlelſen og Glæden verler alf 
— For voldſomt; jeg kan neppe fatte mig. 


J ulfeld. 
Drag du til Holſteen, eller drag til Tydſkland; 
Gift dig med Dina, kiob en Herregaard, 
Saa Rug og Hvede, plant fortræflig Frugt 
IJ F venlig Abildgaard; lev med din Eva 
Som Adam i dit Paradiis; vær rolig! 
— Den fande Menneſtelykſalighed 
Beſtaaer i en idylliſt huuslig Ro. 
Jeg har ei Ro. Som Sfyen, drives jeg 
— Omfring — fnart Regnſtky, og fnart Tordenſty; 
— Snart Slør for Maanen i phantaſtiſt Dæmring, 
— Gnart fold og fort, med Nattefroft og Storm. 
Met er nu min Natur. 
Ræffer ham Haanden. 

Walter — Farvel! 


RR Walter rart. 
"Kan J tilgive mig, at Uret jeg 
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Har eder giort, og tvivlet, ædle. Bond? 
Om jer Uſtyldighed? 


Ulfeld omfavner ham dybt ryftet. 
Uret, min Ben? 
Ak, hvilket Menneſke gior ſtundom ei 
Det andet Uret? Hvo for Himlens Gud 
Kan ſtole vel paa fin Uſtyldighed? 
River fig fra ham; og gaaer: 
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gemte Handling. 





Fængsel i Blaa Caaru, 


En aaben Alkove til Venſtre. Til Hoire Doren. En Lampe 

under Hvælvingen, paa Bordet et Ibenholtskors, en Krukke 

med Rofer, et. Bar Boger. Dina i Lænfer, Johanna med 
fin lille Datter. 














Dina venlig munter. 
fomme før at fige mig Farvel? 
— Johanna. 

"Din Broder kommer ſtrax. O, fiære Dina — 
Drager hende tilſide, jaa at Barnet ikke horer det. 
" Gud evig være lovet! ſom jeg hører, 

Er der ei Fare meer. Du flygter bort. 

Ja Dina ſmilende. 


er mangler kun, at jeg — i det. 
Johanna. 
BD T fan dog aldrig være Tvivl om, Dina! 


Dina alvorlig. 
Ganſtke vift! 
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dille Dina. 
Boer Fafter iffe meer hos og? 
Dina. 
Nei, Barn! 
Jeg flytter ſnart. 
Lille Dina. 
Her er flet iffe ſmukt 
J denne Stue. : 
Dina. 
Livet er et Fangſel. 
Jeg har dog Rofer, feer du — Jomfrurofer; 
Dem fendte mig Grev Ulfehd fra fin Hauge. 
Bel fandt, fra Roden er hvert Blomfter brudt; 
Dog dufte de fan frifft endnu i Krukken, 
Som om de floge Rødder i Naturen. 
Min lille Dina! hør mig. Hvad jeg eier, 
Teſtamenteerte jeg din Faer og Moer. 
Der er fun lidt igien; men det fager du. 
Tager en Bøg af Bordet. 
Forſt denne ſtionne Samling af Legender. 
Bel er du lutherſt, Dina! men din Moder, 
Bil vift tillade dig at fæfe dem. 
Det er Fortællinger om ſtakkels Chriſtne, 
Der led i denne Verden bitter Modgang, 
Men fom med Kiæfhed mødte Fare, Død. 
Meng Baalet brændte, Bøddelfværdet blintte, 
Steg Engle ned til dem paa Retterftedet, 
Og tog dem med i Sfyerne til Himlen. 
Lille Dina fnysfer Hende, og tager Bogen. 
Taf, fiære Fafter! mange Taf for Bogen. 
Dina. 
Her er endnu en anden Bøg; men den 
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— Cr mere verdslig. Læs dog ogfaa den! 
See, det er vore gamle Kampeviſer. 
Alt Barnet elffer høit fit Fædreland; 
"Dg naar du læfer disſe Bifer, Dina! 
Blier Fædrelandet dig alt mere fiært. 
"De ftærfe Træf af længft forfvunden Tid 
" Bil røre dig, vil præges i dit Sind, 
"Og giore dig fortrolig med det Skionne. 


Lille Dina tager ogfaa denne Bog. 
T Taf, fiære Fafter! for de rare Bøger. 
E 3eg ffal nok læfe dem. 
Dina. 
ER Og mindes mig! 
Og for at, du ſtal iffe glemme mig, 
Bil her vi pluffe nogle Rofenblade, 
Nedlægge dem imellem Bladene 
Paa Bøgerne. 
Hun giver Barnet en Rofe af Krukken, tager felv en, fætter 


fig paa en Stol, lægger Bogen i Skiodet, og pluffer Blade 
af Blomſten, fom hun lægger i Bogen. 


Lille Dina hielper hende, og hopper af Glæde. 
J Ja, lad os det! O, det 

"Bar morſomt. 

Dina. 

Naar ſaa Dina bliver ſtor, 

Ds fidder med fin Bog en deilig Baardag, 
Selbv roſenſtion imellem Roſerne, 

Naar da dit Øie falder paa dét visne, 

Det brune Blad — da tænfer du paa Fafter, 
"Der ogſaa var, fom du, engang en Roſe — 
Men nu — et Blad henſmuldnet langſt i Stav. 
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Lille Dina. 
Ya, ja! det ſtal jeg nok. 
Dina. 
Og faa Farvel! 
Giv mig et Kys! 
Til Johanna. 
Er Pigen et derude, 
Som bringer hende hiem? 
Johanna. 
Jo, kicere Soſter! 
Dina tager Barnet paa Armen. 
Farvel, min Navne! Gud velfigne dig, 
Og ſtienke dig et langt, lykſaligt Liv; 
Saa har et Dina Vennerne forladt. 
Lille Dina kysſer hende heftigt flere Gange 
Farvel, min føde Fafter! og Godnat. 
Moderen gaaer ud med Barnet. Dina fætter fig ved Bordet, 
tager Roſerne, og lugter til dem. | 
Johanna fommer tilbage med Rudolf. 
Dina 
gaaer dem raſk i Mode, og griber deres Hænder. 
Hør mig, min Broder! og min Broderkone! 
Nu maae vi ogfaa tage Fiærligt UfjÉed. 
Jeg venter Walter om et Dieblik, 
Og ene maa jeg tale med den Gode. 
; Johanna. 
Min Søfter! ſom du vil. 
Rudolf. 
Min fiære Dina! 
Dina 
tager et Papir ud af Bordſkuffen. 
See, Rudolf! her — et lille: Gavebrev 
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Paa hvad jeg eier. Gaven er fun ringe, 

Al min Formue dog — fem tufind Daler. 

De gior maaffee dig til en holden Mand. 

å orfag al Drif og Sviir, bliv ved dit Haandværk, 
Og ftræb forfængelig ei efter Flitter. 

Frimeſter er du nu, da vorder du 

Laugsmeſter — og Bygmeſter fan du vorde. 
Naar da til lille Dina, Rudolf! du 

Af egne Midler bygger op et Huus, 

"Og hænger Blomſterkrands i hendes. Sparverk — 
F Tager Roſer af Krukken. 
Indbland da denne Haandfuld — visne Roſer, 
Lad ud den titte fra. den friffe Krands, 

"Og tænfer Alle — paa den fvundne Dina! 

væ Hun giver ham dem. 


Rudolf. 


Mig din Formue. Walter miſter Alt 
Formedelſt dig; felv blier han trængende — 
A Dina. 
"Mei, Rudolf! Kongen førger nof for ham, 
"Det har han lovet. 
S Rudolf. 

Mg Ikke, naar han hører, 

At Walter flygter bort med dig. 
Dina. 

Hvo veed, 

Hvad der fan hændes, — Giem dit Brev, min Broder! 
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Gior fiden med det; hvad du vil; men giem det 

For Dieblikket. . 
Rudolf. 

Godt! jeg giemmer. det. 


Dina munter. 
Farvel nu, gaaer med Gud! Der fommer Walter. 
De omfavne hende, og gaae. 
Walter fommer. 
Min ftaffels Dina! ſtager med forte, tunge 
Jernlæenker om de ffionne, hvide Hænder. 
Dina fmilende. 
Sa, Weller! ja, det er Coquetterie. 
Jeg feer, at eders Haand er ogfaa bunden. 
Walter. 
Jeg troer, ei Sorg og Fare felv for Livet 
Kan fnæffe dette fieldne Pigemod. : 
Dina fværmeriff drommende, halv ſagte. 
Man figer: Haaret vorer paa den Døde 
Qidt frem endnu, naar Aanden har forladt 
Det folde Legem. Men det er ei. Liv, 
Som nærer Bærten; det er fun en. Bane, 
Som iffe Døden felv faa ftrar fan ftandfe. 
Walter. 
Duan er den frygtelige Lænfe brudt. 
Dina. 
Naar jeg betænfer, hvad 3 offrer mig — 
Hvad J vil offre mig — ſaa gyſer jeg, 
Tilbagebæver for den Tanke meer, 
End felv for Døden. 
Walter. 
Og hvad er mit Offer? 
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Ut offre, hvad jeg fætter mindre Priis paa, 
For hvad jeg ſtatter hoiſt, er intet Offer. 
É Dina. 
Dg maar det rygtes, af I redded mig, 
i negtes eder felv den Naadepenning, 
Den fidfte Reſt af Kongens Godhed, Walter! 
Som undtes jer. 

Walter. 
Og troer den ftolte Dina, 
Ut Walter leve vil af Levninger, 
Der faldt fra en fortørnet Fyrjtes Bord? 
Dina. 
Hvad vil han da? 
E Walter. 
Begynde rafÉ fra forfra. 
tapper Kriger, dygtig Ingenieur 
kan komme frem i Berden overalt. 
Saa længe der er Liv, er Krig og Nød; 
Den Ene lever af den Andens Død. 
Dina. 
deg iffe leve vil af Nogens Dod. 
J Fald jeg havde villet det, faa havde 
3 g iffe reddet Kongen, røbet Ulfeld. 
Få Walter. 


Dina. 
å Blot for at vi fan reddes ?. O, 
Øvor godt du kiender Alfeld! 
i Walter. 
Bedſte Dina! 


368 Dina. 


Du har hørt feil, har misforftaaet ham. 
Ulykkelig var denne” Misforftand, 
Den bragte dig og mig og ham i Nød. 
Lad den ei rafe meer! 

Dina. 

Saa rafer jeg? 

Og det var mig, der fom en daarlig Qvinde 
Har ftyrtet dig og Ulfeld i en Afgrund? 
Det troer du nu? 

Walter. 

Du ſkulde feet, hvor ædelt 

Han taalte min Fornærmelfe. 

Dina, 

Jeg veed det, 

Rudolf har fagt mig Alt. J duelleerte. 

Walter. 
Til fælleg Wre var en Kamp nødvendig, 
Men Venſkabs Blomſt fteg frem af denne Kamp. 

Dina. 
En herlig Ananas af Gisdffebænfen! 
Og hvorfor Skieldsord forſt mod flig en Mand? 


Walter. 
Fordi han iffe var den Mand, jeg troede. 


) Dina. 

Saa har I faaet nu en anden Tro? 

O, hvor dog Livet leger Blindebuk, 

Og leder og til Bedſtemoders Dør, 

Den Lem, hvor hun ſteg ned — og hvor vi følge. 
Hvad hielper det, at rive Bind fra Piet? 

Bort Pie ſlores jo dog ftrar igien. 

Ci, ſtakkels Amor! du er ene blind; 
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i Blindt Haabet er, og Benffab blindt, ſom Hadet, 
5 Dg forſt bag Gravens Morke fee vi flart. 


i Walter. 
" Du er forftemt, og det er faa naturligt; 
Men Klynferi var aldrig din Natur. 

Jeg venter dig paa Skibet denne Nat; 

" Og Ulfeld kommer fom din Redningsengel, 
" Og bringer dig fil mig. 




















Dina. 
VA Velan, velan! 
Saa lad os være muntre, tvinge Lykken! 
Jeg troede for at eie kun een Ridder — 
Det var et Selvbedrag, thi jeg har to. 
Saa gaa, min Helt! og vent med Munterhed 
Paa Dina. Snart vi fees igien. See der, 
Der har du Rofer! Det er Ulfelds Rofer, 
Jeg ingen andre har at give dig; 
Men han tillader gierne mig at dele 
Dem med fin Ben. Tag disſe Blomſter, Walter! 
å Hun tager de fidfte Roſer ud af Krukken, paa en eneſte nær. 
Dg giem dem, til jeg fommer. 
ege 


Walter tager dem henrykt, og figer: 
Dina! ræf mig 
Din fænfebundne Haand. 
: Hun ræffer ham den; han fysfer hendes Haand. 
i Det Kys indvier 

Dig til min Brud. Lov mig at vorde min! 
Da vorer Bingen til fornyet Mod. 

Det er et nogen uerfaren Dreng, 

"Com blusfer for dig; Manden elffer dig. 

Mig gif det modſat af ſaamangen Anden, 
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Der forſt begyndte Livet med at føle. 
Mit Ungdomsfværmeri beſtod i Nyttens 
Tilbedelfe; jeg agted iffe nok 
Den ſtionne Kunft, der Livet gior til Kunſt — 
Men, hulde Dina! vær min Muſa du, 
Og gierne flipper jeg da Statens Ror, 
Og griber Bondens Ploug, og bygger mig 
J Kiærlighedens Paradiis en Hytte, 
Hvoraf ei Herregunſt fan jage mig. 
: Gader, 
Dina ene. AR Er 
Nu fværmer, han, nu fom hang Tid; fom 34 i 
Han rolig var, nu blusfer han ſom Mand. 
Man figer, der er Oldinge, ſom forſt 
J Vinteriis af Amors Straale rammes. — 
Min Ild er ſlukt — den jordiſke. Nu kiender 
Jeg Gioglebilledet. — Nei, Walter! du 
Skal ikke noies med Smaalevninger 
Af dette Hierte; du fortiener vel 
Et heelt, et ſtort, et friſtt og et uſtyldigt. — 
Jeg foler mig dog træt, og jeg vil ſove 
For fidfte Gang — for atter op at vaagne 
Paa Jorden. Ulfeld kommer at befrie mig, 
Og jeg maa mode ham med Kraft, for ei 
Ut lade mig forføre til en. Flugt. 
Mobig. 
Du ffialv for Pinebenken, Dina! men 
Du ffiælver iffe for en Boddeloxe. 
Gaaer ind i Alkoven. 





Dina. 371 


Værelse hos Alfeld 


Chriſtian den Fierdes Billed i Legemsſtorrelſe hænger paa den 

bagefte Væg. Eleonora Chriſtina, kledt ſom Fiſkerinde, 

med en Maffe i den ene Haand, et Papir i den anden, kommer 
ind ad den ene, Ulfeld ad den anden Dør, 






E Eleonora. 

i Min Corfitz! du er iffe færdig end? 

"Bi maae dog kiore ſammen fnart til Slottet. 
HH Ulfeld. 

i a, vi ſtal iffe ſtilles ad, min Huſtru! 

f Eleonora. 


Ulfeld. 


Eleonora. 
Hvilfet herligt Indfald — 

"Du har dog mange gode Indfald, Corfitz! — 
At i den ſtore Maſkerade, holdt 
Ek. Slottet, Deel vi tage, kladt ſom Fiſker 

g Fiſterinde. Jeg mig nærmer ydmygt 

a Dronningen, og overræffer hende 
Det lille Dannebrog, hvori med Perler 
Er ſtukket hendes Navnetræk med Krone. 
Jeg ſynker paa mit Kna, og ræffer hende 
"Det lille Vers. 
& Ulfeld. 
— Har du det færdigt? 
J—— Eleonora, 
& Ja, 
Her er det. . 
ve Roeekker ham Papiret. 
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Det er ſmukt, men alt for ydmygt. 


— Tilgiv, at nu jeg forſt, min ædle Huſtru! 
Betrøer dig Sagens rette Sammenhæng. 
Sandt nok, der er paa Slottet Mafferade; 
Men, Leonora! det er et den Sal, 
Hvortil jeg bringer dig, ffiondt den er ſtor. 
Men min er ſtorre. 
Eleonora. 
Sa, hvad mener du? 
Ulfeld. 
Det ſolvblaa Hav. Nu. er det vel ei blaat, 
Nu er det fort; men Morket ftaaer og bi. 
Eleonora. 
Forklar dig! 
Ulfeld. 
Dinas Redning onſker du 
Saa høit, ſom jeg. 
Eleonora. 
Den har du lovet mig. 
Ulfeld. 
Paa Slottet feirer Hoffet Maſtebal; 
Der flagrer Spogen, ſom en Sommerfugl. 
J Morgen tidlig reiſer man Skafot 
For Dina nær den ſamme Plads; da hyler 
Natuglen fra de gamle Kobbertage. 
. Eleonora. 
O, gøde Gud! 
Ulfeld. 


Frygt ei! Jeg driller Spogen, 


Og gieffer Sorgen. Dina ſtal et døe, 


Skiondt, fom en Myg, hun flyver. felv i Lyfet. 


lastet enten 


ere 
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Å 
å 
å Øen hendes Redning koſter os endeel: 
Bor Lykke her i Danmark; thi du indſeer, 
Naar Kongen hører, Dina flygtet. er 
Ved Ulfelds Hielp, faa har i Danmark Ulfeld 
Spilt fine fidfte Kort. 
Eleonora. 
Ak! det er troligt. 
Ulfeld. 
Saa bliver Ulfeld landsforviiſt, ſom Walter. 
Ø "Mu veed du, jeg har altid havt den Mening: 
Skee rafft og fnart, hvad dog engang ffal ffee! 
— Jeg forefommer Dommen, reifer bort, 
" Og fparer mine Fiender Moien med 


At landsforviſe mig. 








D Eleonora 
då Endnu i Nat? 
Ulfeld. 


J Morgen tidlig var det alt for ſilde. 
Jeg har beſtukket Vagterne med Guld. 
Der er et førget for af vogte hende 
å — Med megen Omhu; flap hun ud, jeg troer 
] Ci Kongen vilde ærgre fig derover. 
i Fra Blaa Taarn bringer hende Vagten ned 
3 Baaden — Bagten flygte maa med hende — 
— Hvor Walter venter. 
Eleonora bedrøvet. 
Sfal vi flye med Dina? 
— Hvor fan du troe, jeg fulde giore dig 
— Et faadant Forflag? Stadens Gouverneur 
Har Stadens Nøgler; jeg er Gouverneur. 
En Vogn udruller os af Oſterport 
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Til Helſingor; en hollandſk Galiot 
Der venter os. Saa ſeile vi til Holland, 
Til Sverrig, hvor du vil, kun ei til Danmark. 
O, hvor jeg kommer, er jeg hoiſt velkommen, 
Det veed jeg viſt. Propheten agtes ei 
J eget Fædreland; men jeg ſtal lære 
De gode Jyder at hoiagte mig. 
Eleonora. 
Og vore Børn? fir 
Ulfeld. , 
Dem er der. førget. før. 
De blev alt paffet ind og ſendt forud; 
For at forhindre Graad og ømme Scener. 
Griber hendes Haand. 
Nu maae vi ſelv et være Børn, 
Eleonora. 
Du nænner 
Ut faare mig endnu? 
Ulfeld. 
Net; paa min re! 
Men jeg er oprørt, denne Stund er: vigtig, 
Thi Dinas Frelfe ligger mig paa Hiertet. 
Farvel et Dieblik! Og faa til Holland! 
Gaaer, 
Eleonora ene. 
Og faa til Holland! hvor du vil, fun ei 
Til Danmark atter! — Corfitz Ulfeld! 0, 
Du elſker ei dit Fadreland, ſom jeg. 
Ci Hollands Sumper, eller Stenene 
Paa Sverrigs Bierge faae mig til at glemme 
De grønne Baffer og de gyldne Marfer, 
Hvor Hytten ſtaaer, og Kongeborgen ftaaer, 
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Som ſaae mit Barndoms- og mit Ungdomsliv. 
O Fredriksborg og. Feſenteno faa ſtuer 
Jeg eder aldrig meer? J vinfe mig 
Ei fiernt med eders Sviir. — Den fore Mand, 
Som leved og ſom herſked der, er død; 
Dog glædte det mig, og det troſted mig, 
At gane i Hallerne; hvor Chriſtian leved. 
Vender fig «mod: Baggrunden. 
Der hænger Carl van Manders ſtore Billed 
— AF Chriftian den Fierde. Fr 

Knæler. 
Elſkte Fader! 
- Hvi fan dit Billed ikke følge mig? 
= Det er for ftort. 
: Lægger Haanden paa Hiertet. 
Dog ſtorre ſtaaer det her. 
; Staaer op 
O, fane du nu din fiære Datter, Chriſtian! 
Som Fiſterinde ſtaae for dig til Afſked, 
Du vilde ſigne mig. Saa folg mig da, 
Du hoie Skygge! tilgiv din Chriſtina; 
Hun flygter iffe fra fit Fædrelam, 
— Gun følger * Born kun og fin Mand. 
É Gaaer ind: 


Dinas —** 
Alfeld. Fangeſogden. 
J Fangefogden ſagte 
Hun ſover. 
4 Ulfeld. 

Hvilfen Aandskraft i den Pige! 
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Fangefogden. 
Hun er i megen Fare; Tiden er 
Forlobet om et Dieblik, thi Vagten 
Blier afloſt — ikke, ſom vi troede forſt, 
Hver anden Time, men hver Time, Herre! 
Jeg angft var for, I iffe ſtulde komme 
Til rette Tid. Dog har vi et Qvarteer — 
Ulfeld. 
Vak hende! 
Fangefogden. 
Hun er vaagnet. 
Ulfeld. 
Træd tilſide! 
Fangefogden gaaer ud. 
Dina 
fommer bleg og forvirret ud af Alkoven. 
Hvo vafte mig? Min Bøddel? 
Ulfeld. 
Corfitz Ulfeld! 
Dina. 
Sa, ganſte rigtig! 
Ulfeld. 
Frelſt paa Sverrigs Kyſt 
Bil du fortryde fnart din Haardhed mod mig. 
Dina. 
Ja, Corfitz! meget har jeg at fortryde; 
Men fremfor Alting, at jeg iffe ftrar 
Var haard imod dig. 
Ulfeld. 
Kom nu, Dina! kom! 
Den Skildvagt, ſom bevogter Fængslets Dør, 
Gr vunden for dig. Skynd dig! du er reddet. 





J Dina. 


É Dina. 

i Min Siæl er reddet, haaber jeg til Gud. 
"Den fidfte Naade, jeg bad Kongen om: 

"En Siæleførger af min egen Tro, 

" Til Trøft og Følge paa den fidfte Vandring, 
"Bil iffe negtes mig. 

















ulffeld. 
) Du raſer, Dina! 

— dræb dig ikke ſelv! 

Dina. 

Du dræbte mig, 

"Da du til nedrig Løgnerffe mig loi. 

Ulfeld heftig. 

"Dit Hierte loi, din Siæl, din Aand belsi mig, 
Da du om Corfitz Ulfeld funde troe, 

Han var en usſel Morder. 

Dina. 

Å Stulde jeg 
Ei i troe mit eget Øre? 

— Ulfeld ſtolt og heftig. 
Dina! nei; 
Thi Horelſen er kun en usſel Sands, 
Og Aanden dømmer ikke ſandſeligt. 
Dina. 

Det er mig alt for høit. 
På Ulfeld. 

K Jeg redde maa 

" Min re for dig, før jeg redde fan 

Dit Liv. Saa viid: Du hørte ganſte ret, 
E RENS Ord om Giftens ———— 
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Et Indfald, yttret i Forbittrelfen 
Til den, der har fin Mands - Fortrolighed 
Heel, fom hans eget Hierte: til hans Huftru. 
Du ſnapped, fom en fiendtlig Dæmon, Ordet 
Fra Hemmeligheds Alter, fløj dermed 
Til Landets Domſtol. Aldrig, aldrig var 
Det fat i Vark, faa fandt Gud: Herren lever, 
Saa fandt jeg hift vil nyde Salighed. 
Dina forfærdet. 

Ulykkelige! hvorfor ſagde du 
Mig iffe ftrar, hvad nu du figer mig? 
Saa havde du forfeglet disſe Læber. > 
Det var din Stolthed, Corfitz! og din Hovmod, 
Som ei tillod dig det. — Velan! det glæder 
Mig dog for dig; og det bedrover mig, 

Ræffer ham Haanden. 
At jeg har troet faa flet om dig. Nu doer 
Jeg med en ftørre Rolighed: 


Ulfeld. 
Du ftal 
Ei døe. 

Dina. 


Jeg er en Synderinde, Corfitz! 
Og du en Synder. Lad ved Hanegalet 
Os ei fornegte Sandheden! Hvad ſtulde 
Jeg fænger leve for? Min Blomſt er brudt. 
Min Kiærlighed til dig — i Grunden flet — 
Har tabt fin Roſe; Tornen ſtaaer igien. — 
Jeg vil med pralerift Veltalenhed 
Gi ſminke, mens jeg fÉrifter, mine Lyder. 
Dumdriſtig overtraadte jeg Naturen, 
Og lefled med et ftolt og fværmerfe Lune, 





Dina. 379 






Der mindft tilkommer Qvinden. Ha! men du — 

Du, Corfitz! ſpilled ingen bedre Rolle. 

Jeg vilde Riddertidens Eventyr, 

DOg du dens Magt og dens Selvraadighed. 

Til Ovinde var jeg alt for meget Mand, 

Men du til Mand var alt for meget Qvinde. 

- Forfængligheden ſvakkede din Kraft, 

Selvkicerlighedens Blus, ſom Lygtemand, 

J Sumpen feder dig, det gaaer dig ilde, 

Det fan ei Andet. Corfitz Ulfeld! hør 

— Min fidfte Drøm: Jeg i din Hauge ſtod, 

Hvor fidft vi mødtes; da forfvandt dit Palads, 

De ſtionne Træer og Blomſter — Alt forfvandt, 

Kun nogle fæle Stene blev tilbage. 

Da fane jeg dig fandflygtig, usſel døe 

" I dine Sonners Arme ved en Sø, 

" Og neppe fandt dit arme Liig et Læ 

Paa Marken ved et troſtet Piletræ; 

En Taarepiil dig dog fin Sfygge gav — 

" Øg den blev"Monumentet paa din Grav. 

Man hører udenfor Geværflirren af Vagten, ſom bliver afloft. 

DØ ulfeld. 

Uſalige! du fan ei reddes meer. 

4 Iler bort. 

En Munk træder ind. 
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— Jo, reddes fan jeg! 

"SA Hun tager Korfet paa Bordet ud af Fodfæftet, og den fidfte 
Roſe af Krukken. 


Denne ſidſte Roſe 
3 6Chriſti Kors! 
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Hun vifler Roſen om Korfet, og figer til Munken, ſom nær- 
mer fig: * 
Kom nu, min Skriftefader! 
Og folg mig til Barmhiertighedens Dor; 
Men ſtyrk mig forſt med din Velſignelſe. 
Hun fnæler, Munken lægger den ene Haand paa hendes Hoved, 


og peger med den anden til Himlen. Hun fysfer nedboiet 
Korfet. : 


Tæppet falder. 














"ANMÆRKNINGER. 
















" Side 1: Olaf den Hellige maa antages forfattet i Vinteren 
1836-37; at Stykket var færdigt fra Digterens Haand 
den. 15de April 1837, sees af et Brev af samme 
Dato fra ham til nu afdøde Krigsassessor J. Wilstrup, 
hvilket Brev, for Tiden eies af Hr. Boghandler Lynge. 
Stykket udkom første Gang trykt (A) i April 1838, 
baade særskilt og som andet Hefte af Tragødier, 
IX, 1838; anden Gang (B) udgav Oehl. det i Tra- 
gødier, III, 1842, og tredie Gang (C) i Tragø-. 
dier, IV, 1849. 


kil; « 


Bemærkninger til Olaf den Hellige: 


"Side 4, Linie 25: Bi ploied Agren med ham, rodded Urer] 
; Ur (Norsk), Steengrund, stenet Jord. 

NT — 58,1— 13-15: Gudebilledet af Aſa⸗Thor, ſom Olaf 
Tryggvaſon dog ei fif brændt, dengang han Hoffet 
brændte] Hoffet (Islandsk), Gudehuset. 

E — 92, — 26-27: Han flod... 1 en graalig Peld] Peld, 
Pel (forældet), kostbart Stof (saaledesT rag. Dram., 
1, Side 76, Linie 22: Purpurpel), Kappe. 

I — 93, — 15-16: Fra Clemenskirke min Klokke klang; 
men Glad var meer ei glad] <Smlg. Trag. Dram., 
VI, Side 88, Linie 23-24: Fromt mig til Nidaros 
falder den ſolverne Glad, Klokken, ſom Olaf ftebte. 
— 99, — 29-30: Jeg ftrænger høit: For Nidingshaand 
ſtal Olaf ikke falde]” Dette besynderlige Udtryk, som 


— DE EENERERERER 
— STE MEN —— * 
sb ryg SR * 
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ogsaa forekommer i Adam Oehl.s Poetiske Skrif- 
ter, II, 1805, Side 56, Linie 3: Jeg ftrænger dig 
høit ved alle Guderne, at jeg er uſtyldig — er uden- 
tvivl opstaaet ved en Misforstaaelse af det islandske 
strengia heit, gjøre et høitideligt Løfte. 

Side 104, Linie 10: Hvad er vort Ordtag, Herre?] Ordtag 
(Islandsk), Feltraab. 

— 118, — 6: Primſignet er jeg fængfi] Primsigne 
kaldtes i det catholske Norden at give Børn den første 
christelige Indvielse, samt især at korstegne Hedninger, 
der skulde døbes. 

— 123, — 7: Jeg ftod paa Mont en Morgen] Mont 
betyder i Sagaerne Alperne. 


Nærværende Udgaves Afvigelser fra Originalen: 
Side 2, Linie 8: XKolbrunar/kiald] = B; A: XKolbrunarfkad 
(saaledes hvergang Ordet Sfiald forekommer i Stykket) 
— 5, — 13: Sneebolden] = C; A: Snebolten 
— 14, — 9: 0] = B; A: Og 
— —, — 28: Nu] = B; A: Snart 
— 15, — 21-22: Olaf forbaufet. | Hvorledes, Ingegerd ?] 


— C; Ås ” 
Olaf 


(forbauſet og henrykt). 
Min Ingegerd? (fatter fig.) 
Min hun ei kaldes maa; 

Min fun et Dieblik — i Hiertets Braa — 
Men ellerg ei; — og allermindſt det nu, 
Da hellige Forfæt luttret har min Hu. 
Hvorledes Ingegerd? 

— 18, — 25: bringe] = B; A: fætte 

— 19, — 19: nuj = B; A vel 
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"Side 22, Linie 22: ham ftræber]) — B; A: han ftræber 
— 24, — 24: mig min Hevn] = B; A: mig Sævn 
— 34, — 24-25: Bevæbnede frem fra] — C; A: Be 
111 væbnede fra 
— 36, — 27: de et godvilligt vil betale] 0A⸗ de 
viil godvilligt et betale 
— — — 30: Haarfagers]= B; A: Harfagers (saaledes 
bvergang Navnet Haarfager forekommer i Stykket) 
— 46, — 12, og Side 104, Linie 5: Mærfismand] — 
i C (smlg. Side 47, Linie 10, og flere Steder); A 
Markesmand 
— 47, — 25: fun for mig med din ftærfe Lab] — B; 
É A: fun tro for mig, med fraftig Lab 
— 50, — 10: Bøddelsrens] = B; A: Bodeloxens 
— 52, — 5-6: Hedenffab. | Lad Sigurd] = B; A: 
i: Hedenſkab. 

Før, da Knud Mægtige' var mere verdslig, 

Var ei et ſaadant Oprør ham imod; 

Men, Biorn! fra den Dag af, han fad ved Havet, 

por af ydmyge fine: Smigrere, 

Og bød dets Bølge ftandfe ved fin Fod; 

Fra den Dag af, han hængte Kronen felv 

Paa den Korsfæftede, da hader Knud 

Saa ftærft ſom Olaf Hedningernes Seir. 

Lad Sigurd 
—, — 23: Jeg fiffert, du vil ei foragte) = B; A: 
H SJeg dog, du vil ei grumt foragte 
— —, — 27, og Side 55, Linie 16: Danemarf] — 
A: Dannemark 
— 54, — 13: Barerne] — B; A: Varene 
— 58, — 11: De tage Tingen paa den rette Maade] 
== B; A: De har forftaaet uret — men dog ret 


E- XI. 25 
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Side 59, Linie 23: Jagt blot for at fee ham] = B; A: 
Jagt, for ham at fee 
— 62, — 2: med en Harpe) A, B og C: med Harpe 
— 65, — 1: fun jeg flaaer] = B; A: jeg flaaer fun 
— —, — 2 i Stand. at” flaae pan mig] = Bj; 4: 
iftand til at ſlage mig 
— 70, — 26: døe, før de ffiønne] = Digterens tydske 
Oversættelse af Stykket i Adam Oehl.s Werke, 
VI, 1839: fterben, nod ihrer unbewußt; A, B og C: 
døe for de ffionne — 
— 72, — 2-3: faafremt I meer et agte | Gudinden Saga] 
— B; A: faafremt ei agtes meer Wldgamle Saga 
— 76, — 25: Hejtehaar] = B; A: Purpurhaar 
— 87, — 30-31: er det, | Gvormed fig Menneſtket be— 
drager felv] — B; A: er der, | Hvor Menneſtet bes 
Drager VAR fig felv 
— 88, — 4: der] = B; At: fom 
— 91 — * Slummer! — C; A: Slummer, 
— — — 15: Norges] — B; A: disſe 
— 94, — 25: vaffel — C; A: vaagned 
— 95, — 29: det vil nu vife fig] = B; A: det ſtal vi 
nu erfare 
— 96, — 2: et fæmpe mod dig] — B; A: ei ſlages 
med dig 
— 100,— 12, 13, 16, 17, 24, 26 og 29; Side 101, Linie 
1, 4 og 8: Rognvald]) — Personlisten i alle Ud- 
gaverne; A, B og C: Rognvold 
101, — 4 Olaf) — B; A: han 
— — — 6: Hovdinger]) — B; A- Hofdinger 
— 103, — 4:/Denj = den tydske Oversættelse; A, 
B og C: Det 
— — — 12: en god og prægtig Glavind] — B (over- 


Me ne TS 
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eensstemmende med Digteréns constante, skjøndt min- 
dre rigtige Sprogbrug); A: et godt og prægtigt 
i Glavind 

— Side 103, Linie 16: ædel] — B; A: deilig 

" x 106, — 30: Høvdinger] A, B og C: Hofdinger (smlg. 
; Var. til Side 101, Linie 6; samt Side 107, Linie 16, 
Ca og flere Steder) 

1 108, — 23: Maaffce du lever end ved fremmed] — 
E B; A: Dit Rygte lever ved en fremmed 

E — ja 944 Gom] =——B An 


— —, — 26: Ja, Chriſtendommen er ei længer frem= 
med] = B; A: Mei! da er Chriſtendommen meer ei 
CA fremmed 
J — 113,. —11nmig det Bʒ; mig dem 
Fis biavl ONE BAT Fryd 


— —— 11213: bort — blot af Forfænglighed, | For 
at i Sfialdefangen fiden efter | Han] =B; A: bort; 
— vel af Forfænglighed | Desuden til; for at i Sfalde- 

2 fangen | Han 

k << 116, 4107 Det veed J ei] ⸗C; A⸗ det J veed ei 

119, — 5: Sigumdfon] = 0; Sigurdſon 

—12 32 fader] Bj AS fil 

Br) 494 SIT 95 bælmert] <= "BB; AA: mor 

= 498, — 3, og Side 129; Tine 12: Fyn AB 
og C: Finn Lille. 

— — 012 gin] —= Bʒ AF Finn Lille 

— 129, — 25: hvad er det] = B; A: hvad er dog det 

mm 27: Celvbedrag] = B; A: Bedrag 

130, — 28: fpage] = B; A: dumme 

k 132,13: døg] — B; Ar men 
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Side 135: Knud den Store er forfattet i Sommeren 1838 
paa Frederiksberg Slot (see 'Oehls Erindringer, 
IV, 1851, Side 154-155), og udkom første Gang trykt 
(A) i April 1839, baade særskilt og som første Hefte 
af Tragødier, X, [1839-]1843. Anden Gang (B) 
udgav Digteren dette Stykke i Tragødier, IV,1842, 
og tredie Gang (C) i Tragødier, IV, 1849. Stoffet 
havde han allerede tidligt behandlet i sin Romance 
Knud den Store, første Gang trykt i Adam Oehl.s i 
Poetiske Skrifter, I, 1805, Side 165-169. | 

Bemærkninger til Knud den Store: 
Side 143, Linie 22-23: Mo! din Aft jeg haaber at for— 
tiene] Ast (Islandsk), Kjærlighed. 

— 158, — 12: Lavard, Kong Kmud!] Lavard er: 
Herre! min Herre! (smlg. Trag. Dram., IV, Side 
173, Linie 16). ; 

— — — 17 en Kæmpe, ſom en Bade Rife] Vade 
Rise var Velents Fader; see Velents Saga, oversat 
af Oehl. i Skand. Lit. Selsk. Skr. 1809, Side 355- 
403, forkortet indført i Eventyr af forskiellige 
Digtere; sammendragne og oversatte, med 
Bemærkninger, af Adam Oehl., I, 1816, Side 
287-319. 

— 252, — 19-24: J Sandhed! hver en Chriſten burde 
vide, osv.] Disse sex Vers ere tagne af Romancen. 


Nærværende Udgaves Afvigelser fra Originalen: 
Side 136, Linie 5: Eftrid] A, B'og C: Eſtrith (smlg. Side 
200, Linie 9, Side 201, Linie 6, og hvor Navnet 
fremdeles forekommer) 
— 159, — 29: Sagn udi] = B; A: Sagar i 
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" Side 163, Linie 5: dig for ſtor) = C; A: dig ſtor 

Ek — 169, — 3: alt for] A, B og-C:.al for 

== 66: :2øvend].— BB; A: Kongens 

— 178, — 11: J hele England] = B; A: J Eng- 

land alt 

— — — 13: det Svaghed]=B; A: det en Svaghed 

— —, — 22: Gierne tilftaaer jeg] = B; A: Gierne 
jeg tilſtager 


— 181. — 2: prægtig) — C; A: prægtigt 

— 182, — 4: brufer] — B; A: rufer 

— 183;,--—— 17: maa) — B; A: bør 

— 188,;— 2: fun en ringe] — B; A: fun ringe 


— — — 2-3: Sømand, Herre! | Jeg] = CA: So⸗ 
å mand, | Jeg 

Ek — —, — 19: heifed] = B; Az hidfed 

— — — 28: forplumret] = B; A: forplumpet 
— 191, — 16: fun] = B; A: fælt 

— 192, — 17: Sundhedsfaft] — B; A: Sundheds- 
& kraft 

— i03, — 14: hellig) = C; A: hellige 

E — 196, — 24, 25 og 32; Side 197, Linie 7, 10 og 23; 
Å Side 199, Linie 4 og 8: Skiald) = B; A: Sfald 
Hk — 197, — 28: En] — Bʒ; A: Cen 

 — 202, — 19: bliver den forſt bitter] — B; A- blier 
É Den mere bitter 





— 205, — 16: Dromningen til at] — C; A: Dronningen at 

— — 207, — 25: bære Loftet, maa du ikke fnæffej] = C; 

A: bære Bygningen, maa du ei fnæffe 

HE — 208, — 6: han fnæler for] — B; A: han ſynker i et 
Knæ for Å 


— — — 11: Eſtrid fagte] — B; A: Eſtrid (figer 
forſt ſagte 
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Side 210, Linie 7: Endnu ſom Chordreng] — B; A: Faft 


fom en Chordreng 

211, — 20: hilſt dig end] = B; A: hilſt paa dig 
endnu 

214, — 3: ligger paaflædt og] = C; A: ligger i Mor: 


gendragt og 
215, — 16: vendte] A, B og C: vende 

—, — 25: Spidsfindige] = B; A- Spidefindigt 
216, — 21: paa Knæ] — 0O; A: påa et Knæ 

—, — 29: min forte Bei] — B; A: mit forte Liv 
218, — 24: Gudfrygtighed] = C;'A: Gudsfrygtighed 
221, — 3: og mere gamle] — B; A: og meer de 
gamle 


226, — 12: du ham indbilde dig] = B; A: du dig ” 


af ham indbilde 

— —22*Svig] — By Liſt 
229, — 10-12: kicert. | Gaaer. | Knud] A, B og C: 
fiært. | Knud ( 

232, — 2: Har eens Betydning for Alfaders Throne] 
— B; A: Bli'er ſamme Ting dog, i forffiellig Tone 
Få — 17: O9 ES BI SARA 

234, — 5-6: ham, ſom Difciplene fane Manden: | 
4] = B; A: ham, — ſom Difciplene, — ſage Man— 
den | $ 
239, — 13: digted hver] = B; A: digtet har 
240, — 16: det] = B; A: den 

247, — 17: Har han = CA: Gan har 

—, —"26:' det aa] ⸗ B;ʒ; der er 


248, — 7: det — "Cy Ar han 
—, — 9: Du] = C; A: Han 
249, — 4: jeg fun den nøgne Torn) =B; A: jeg 


nøgne Tornefrone 


—————— —— ———— 






* 
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—— 
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249, Linie 7: endnu] — B; A: aldeles 
—, — 9: Get] — B; A: Gt 
14 ved]: = By Amed 
252, — 14: min] = B; A: mit 
253, — 3: herffe] — B; A: herſtker 
— — — 22: Himlen — da gienfandt] = B; A: 


Sing, Emma! fandt 


235: Dina er forfåttet i den første Halvdeel af Aaret 
1841 (see Oehl.s Erindr. IV, 1851, Side 160), og 
udkom første Gang trykt (A) iDecember 1842, 123 
Sider foruden Titelbladet, baade særskilt og som før- 
ste Hefte af Tragødier, IX, [1842-]1844 (Godt- 


- kjøbsudgaven). : Anden Gang (B) udgav Digteren 


dette Stykke i Mai 1843, 169 -Sider foruden Titel- 
bladet, baade særskilt og som andet Hefte af Tra- 
gødier, X (den brede Udgave); og tredie Gang (C) 
i Tragødier, VIII, 18419 (Pragtudgaven). 


Oehl.s Erindr., IV, Side 172-173: 

For jeg reiſte til Norge [Juni 1843], blev Dina 
opført [første Gang den 27de October 1842], og giorde 
megen Lykke, iſer ved Fru Heibergs fortræffelige Spil. 
Stykket blev meget roeſt; nu holdt Dadlerne fig til, 
våt jeg havde forvanſtet Hiſtorien, at jeg havde tegnet 
Ulfeld for flet, og Dina for god; at hun varen lav 
Forbryderjfe”. Men Ult, hvad der: fan ſiges til UL 
felds Roes, har jeg fadet ham beholde i Stykket; jeg 
har fun ogſaa tegnet: ham med hang Skyggeſider. At 
jeg har fordærvet Hiftorien ved af idealifere Dina, 
fan fun Taabeligheden forefafte mig. Dina er flet 
ingen hiſtoriſt Perſon. Hendes Optræden er en Privat— 
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anecdote i Ulfelds Liv; Hvis den har givet mig An-⸗ 
ledning, og det er lykket mig at flaae en Diamant 
ud af en grov Flintefteen, faa er det en Binding for 
Poeſien, og intet Tab for Hiftorien. Den ſtrenge 
hiftoriffe Sandhed vilde i de flefte YÆmner giore Digter- 
ffionheden umulig. Hakon Jarl flagtede i Birfelig- 
heden fin Søn uden Kiærlighed; han ffiulte fig, før 
han blev myrdet af Karker, under en Svineſti. Palna— 
tofe ſtod Harald Blaatand bagfra i Sfoven, hvor han 
fad i en viſt Wrinde. Hagbarth fneg fig efter Kæmpe= 
vifen i Signes Jomfrubuur, og lage hos hende, da 
han blev greben. Har jeg ogſaa forvanffet Hiſtorien 
her? Sophocles fagde til Euripides: „Du tegner 
dine Helte, fom de ere; jeg, fom de burde være”. 
„Men“, vil man fige, „du har beſtyldt Ulfeld for et 
Snigmord.“ Det har jeg iffe giort, Dina beſtyldte 
ham derfor; endnu, da hun gik til Retterſtedet, ſtov— 
nede hun ham for Guds Domftol, og den hele Sag 
blev — en evig Hemmelighed. Dette var Dig— 
teren nok. Jeg har modereret dette Motiv, der blev 
Drivehiulet i min Digtning, faa meget fom muligt. 
Det fommer fun fom et Indfald af Ulfelds ophidſede 
Blod, men gribes af den tragiſte Nemeſis. Et faa- 
dant muligt Indfald ligger iffe uden for Ulfelds Charac— 
feer: han var herſteſyg, hevngierrig, med alle glim— 
rende, ftore Egenſkaber; og uagtet Humaniteten bød 
at nedrive hans Skamſtotte, vil dog felv hiſtoriſt Sand— 
hed aldrig negte, at for ſtor Ærgierrighed og Stolthed, 
og Mangel af Hoimod og ægte Dyd drev ham til at 
blive Landsforræder. il 
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" Nærværende Udgaves Afvigelser fra Originalen: 
Side 256, Linie 1: Verjonerne.] = B; mangler i A. 


262, — 25: funden] = B; A: fundet 

263, — 16: Clav'cembal] A, B og C: Clavcinbal 
268, — 9: En Tienet] — C; A: Tieneren 

—, — 27: Hofmarſken, og fætter en Stol til ham.] 
= C; A: Hofmarſken. 

273, — 28: Bæfentlige] = B; A: Bæfenlige 

579, — 18: Medici] A, B og C: Medicis 

280, — 9: i et faadant] = C; A: i faadant 
282, — 23: overgaae] — B; A: overgaaer 

298, — 31: venlig og undfeelig] — B; A: venligt men 
undſeelig 

314, — 5: Palads, en gammel] A, B og C: Pallads, 
gammel | 

321, — 20 og 23: Rigshofmefter] = C; A: Rigs⸗ 
hovmefter 

322, — 23: vanfmægtende] — B; A: vanfmægtige 
335, — 18: Pladfen vige] — C; A: vige Pladſen 
341, — 7: offentligt] — B; A: offenligt 

348, — 20: Haandfæftninger]) — B; A: Haand— 
fæftningen | 

349, — 11: Hukommelſe] = B; A: Hukommelſen 
356, — 22: Balmer] = C; A: Balmen 

370, — 15: Binteriis] — C; A: Vintersiis 

371, — 4: med en Maffe] A, B og C: med Maffe 


373, — 24-25: Baaden — Bagten flygte maa med 


hende — | Hvor] 


— C Gaaden; Vagten .. hende, | 


Hvor); A og B: Baaden; den maa flygte felv med 


fjende, | Hvor 
375, — 9: 
377, — 19: 


Manders] = C; A: Manderns 
mit] = C; A: mig 
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Oehlenſchlägers 


Tragiſke Dramaer. 


Udgivne 
af 


F. L. Liebenberg. 





Tiende Deel. 





Kjobenhavn. 


Forlagt af Selſkabet til Udgivelſe af Ochlenſchlägers Skrifter. 


Hovedcommisſionair: Th. Lind, Store Kjobmagergade Nr. 6. 


1859. 
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Erik Glipping. 


Tragedie. 


Perſonerne. 





Erik glipping, Konge i Danmark. 
Stig Anderføn, Marſk. 

Ingeborg, hans Brud. 

Thorald, hendes Morbroder. 
Ranild Johnſon, Kammermeſter. 
Grev Jacob af Halland. 

Jens grand, Domprovſt. 

gilbert, hans Famulus. 


Reinmar von 3weter, Minnefanger. 


Ridder Bengtføn og 

Flere Sammenfvorne. 

Tvende Riddere i Stigs Folge. 
Mechtildis, Stigs Huusholderſke. 
En Hiulmand. 

En Svend. 

Thordis, Ingeborgs Amme. 
Agnete, Krokone. 
Krigsmend og Munke. 
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Forſte Handling. 


Rongshal i Biborg, 
Kong Erik. Reinmar von Z3weter. 


Kongen. 
Nu da, min unge tydſke Minneſanger! 


Mu ſtander du i Danmark. Siig, hvad tykkes 
Dig vel om dette ſtakkels Land, ſom Tydſken 


Forvexler tidt med Finmark og med Lapland? 
Ei fandt, her gane vi ved Midſommerstid 
Paa Jis i Biorneſtind paa Ulvejagt, 

"Dg Sproget ligner Hyl af fultne Ravn? 
Ci fandt? 


Reinmar. 

s Hvis Eders Naade vilde havt mig 
"Til denne Tro, faa fulde førft I ei 

"Mig lært det fmuffe Sprog. Jeg vover ei 
Aldeles at forfvare mine Landsmænd; 

Men flet faa galt er det dog heller ikke. 
"Galt nof; og ubegribeligt, hvordan 

Et Naboland — ved Sprøget Broderland — 
Er 08 faa lidt befiendt. 

Kongen. 

Man ffulde troe, 


4 Erik Glipping. 


Det var Misundelfe, min gode Sanger! 
GHvis ei man vidfte bedre. Lyneborg, 
Mark-Brandenborg — og Danmarks Blomſteroer! 
Reinmar. 
Kan ikke ſammenlignes. Ganſte viſt! 
Ci ſage jeg Skov faa frodig, fom i Danmark. 
Bel er her ingen Floder, intet Bierg; 
Men Skoven ſtaaer i Horizont ſom Field, 
Og Havet — hoitidsfuldt — er meer, end Flod. 
Det ſpiller Mefter, frandfer Øerne 
Med Fiſkerleier og med fiæffe Sømænd; 
Det ſpalter Landet med en ſpogfuld Harm, 
For. mere lifligt det af ſammenfoie. 
Kongen. 
See, Reinmar! du eft vorden. mig en Ben: 
Da jeg lage ſyg hos Otto, fulde døe, 
Da qvæged du mig troligt, og du var 
Den Eneſte, fom græd for Erik Glipping, 
Som for en Broder, i det Dieblik, 
Den hvide Beenrad, alle Kongers Drot, 
Mig trued med fin Lee. Det glemmer jeg 
Dig aldrig. 
Reinmar. 
Gud ſtee Lov, du nu er friſt, 
Og ſtaaer med kraftig Sundhed i dit Rige: 
Kongen. 
Hor nu, min Sials Fortrolige! du veed: — 
Du fiender mine Forhold: her. Jeg vender 
Tilbage til en Viv, ſom vel ei elſtes, 
Men agtes hoit. De føde Born, hun gav mig, 
Dem elffer jeg — men Paven tvang mig til 
Ut ægte Agnes. 


MANS, De 


EEN EET EET DELETE EET 
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Reinmar. 
Ja, jeg veed det, Herre! 
Kongen. 
— Krigen mellem Hertugen af Iylland 


Og Holſteens Grever om vort Sønderjylland, 


Der atter ffulde vriſtes bort fra Danmark, 
Jeg fangen blev. Min Moder frelfte mig; 
Urbanus, Paven, brød igien mig Lænfen, 
Og Markgrev Otto, førft min Fangevogter, 
Forvandled mildt fig fil en Svigerfader. 
Hvad jeg har fiden lidt af Gerremænd 
Og Munfene, hvis Vinger jeg vil ftæffe, 
Med den Fortælling: har jeg tidt, min Ven! 
Alt trættet dig. Jeg flap dog løg igien 
Fra Guidog Band; men Bræfter, Herremænd 
Til Døden hade mig, fordi Kong Erik 
1 Ci være vil et Barn i Ledebaand 
— AUF deres Indfald, ei vil lade Floden 
Af Landets Melk, og al den føde Honning 
Ba Landets Blomſter fylde deres Kar. 
Desuden — men du er faa ftreng, alvorlig; 
Du høit fortiener min Fortrolighed, 
Men dog — i visſe Ting — 

Afbrydende. 

En anden Gang! 


Her vil jeg fun i Kortbed giore dig 
Bekiendt med tvende Mænd, du fart vil fee: 
Min Kammermeſter Ranild Johnſon Lange — 


Og faa Marſt Stig. 


Som hjøift forftiellige. 


Reinmar. 
Du har omtalt dem alt 
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Kongen. 

Ja ja, tilvisfe! 
Den Førfte glat og flibrig, fom en Slange, 
Med Slangens fmuffe Farver, Slangen Øine, 
Med Slangens yndige Bevægelfer ; 
Og troløs, fom det Hav, der ruller Skum 
Paa Stranden deiligt op i ſtille Veir, 
Men ſtienker ogſaa ſtundom koſtbart Rav. 
Thi fløgtig er han, morſom, overgiven; 
Og i min Ungdoms alt for vilde Tid 
Tilliſted han fig min Fortrolighed, 
Og ſtod mig bi, tidt til min egen Skade. 
Hans Omgang er en gammel hæslig Bane; 
Det er ei let at flippe gamle Baner. — 
Den Anden — Stig — et Spogelſe fra Hrolfs, 
Fra Harald Hildetands, fra Regnars Tid. 
En Harniſkſkikkelſe med Manden i, 
Med Kampen i, ftundom med Guden i; 
Man vecd ei ret, om Mimer eller Thor. 
Men Stig har, feer du vel, den flemme Feil, 
Ut Alt han vil beherſke, felv fin Konge; 
Deri fan jeg nu iffe føle ham. 
Jeg ſteds behandler ham ſom Ligemand, 
Men det er nok ei for den ſtolte Stig. 
En halv Snees Aar han leved meer, end jeg, 
Og dem beregner han ſig til ſin Fordeel 
Med Aagerrenter, ſom jeg ei kan yde. 
Engang han reddet har mit Liv, mit Rige — 
See, derfor taaler jeg hans Overmod. 


Reinmar i Tanker. 
J Sandhed, hoiſt forſtiellige Naturer! 
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| Kongen fmilende. 

i Hvor var du, Reinmar! med din Tanke? Hverken 
— 08 Ranild eller Stig. Mig ſynes dog, 

Jeg ubeffaaret, ganffe fan fortiene 

Min unge Bens Fortrolighed igien. 

Hvi ſukker du, hvi fylder Graad dit Pie, 

Naar du dig ene troer? 


Reinmar. 

Min Konge! nu 
Gr jeg i Danmark, ſtilt fra Fædrelandet, 
Fra hende, fom jeg ſukker for, ved Havet, 
Der ruller Millioner bittre Taarer 
Imellem mig og Adelheid: Jeg flyede 
— Min Attraa, mine Friſtelſer; men aldrig 
uUndflyes min Veemod, Længfel og min Omhed. 
En gift Mands Huſtru elffed jeg, min Konge! 
See, derfor flygted jeg. 


Kongen. 

Å Fortroligheden 

Fortiener Giengield. Mig det gaaet er 

— Omtrent fom dig, dog i en modſat Retning: 

Som gift Mand fane jeg Hakons vene Datter 

— I Norge. Taaren rinder ogſaa falt 

— Gom Bølge mellem mig og Ingeborg. 

Stytshelgen har hun fiden været mig; 

Thi før jeg hende fiendte, var jeg daarlig 

" Og fandfelig — nu lærte jeg en Bellyft, 
Meer ædel, end den, vi med Dyret dele. 

Min Elſkovshoſt blev Veemodsgraad, ſom din; 

Dog gaaer det iffe mig faa godt, ſom dig. 

Uſalig Elſtov ſaliggior en Skiald, 
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Men Kongen fever i de Vaagnes Land, 
Og der førftyrrer ofte Drømmen ham. 
Seer ud af Vinduet. 
Men fommer iffe Ranild Johnſon der? 
Følg med mig i mit Kammer, unge Ben! 
Og gaa faa der. Jeg har ei Lyft endnu til 
Ut giøre dig befiendt med, denne Mand: 
De gaae. 
Ranild Johnſon fommer. 
Der gik han med ſin Yndling — med den ny; 
Og nye Koſte, veed man, feie bedſt. 
Skal denne Tydſker ſtikke Danſken ud? 
En Minnefanger, og faa blød ſom Bor, 
Der fværmer fun for fit Poeteri! 
Jeg hører, det er Mode nu i Tydffland — 
Forbinder fig ret godt med Clffovshandler. 
De. Flefte fynge fun om røden Mund, 
Om hviden Barm, om Sfov og Nattergal, 
Om natlige Beføg og Vagtervarsler. 
Men denne Reinmar ligner jo en Klerk; 
Han være ffal faa from, han er faar arbar. 
J Fald han fmitted Erik mod fit Voſen? 
Hvis Kongens Attraa fif en anden Kiepheſt, 
End den, jeg er Staldmefter for? Det gielder 
En Prove; man maa. iffe tabe Modet. 
En droi Dyft har jeg denne Morgenſtund 
At overſtaae; men den ſtal overſtages 
Jo før jo heller. Erik vil maaffee 
Bortjage mig; men jeg gaaer iffe derfor. 
Marſk Stig beføger ham i Dag, fom jeg; 
Den Tidende, ſom Marſken bringer Erxik, 
Blier mere bittert ble ham sat bide, 
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Og hidſer Marſken forſt hans Lidenffab, 
Saa har du vundet Spil, mit Voveſtykke! 
Kongen fommer. 
God Morgen, Ranild! 
É Ranild. 
; Hil 08 glade Danſte! 
"Bi cykkeligt vor Konning har igien. 
Kongen. 
"Du taler til mig, ſom jeg havde giort 
- Til Syden et Normannatog, og kom 
Med Egelov tilbage, feierfront. 
i Ranild: 
Ja, ja! med Livets friffe Lov, med Seir. 
"Hvad tappreſt, ftærfejt Helt i Striden vover, 
"Hvad er det meer, end Livet? Og er Fienden 
"Saa frygtelig, fom Døden felv? Den har — 
Det veed vi — Eders Naade fæmpet mød 
fremmed Land. 
Kongen. 
i Og mine Herremænd 
"Og Bræfter græd. Ci fandt? 
Å Ranild. 
i Det veed jeg ikke. 
"Men Folfet ſorged; det har meer at fige. 
A Kongen. 





Ranilds 
Gud være lovet, at. 





Syftreifen faldt juſt iffe 5 ud; 
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Men efter denne Sygdom føler jeg 
Mig mere ſtark, end før jeg havde den. 
Hvor lider gamle Danmark? Har det ei 
Havt Feber midlertid ? 

Ranild. 

Her været har 

Saa roligt, at jeg blot fortælle fan 
Smaaeventyr, fom der er ſteet imens. 

Kongen. 


RE STR EEN ERE 


Og hvilfe? 
Ranild. 

Herr Svend Graa blev flaaet ihiel 
J Lundefirfen af Herr Thule Vognſon, 
Fordi han havde jaget Thules Moder 
Af Kirfen ud fra den forgyldte Stol, 5 i 
Ved Haaret hende flæbt paa Kirkegulvet. i! 
Men hvorfor lod hun og fin Stol forgylde? 
Man bør Forfænglighed ei vife, bør 
Ci egge Nøgen til Misundelſen i 
J Herrens Huus. 





Kongen. 
Ha, hvilfe Ridderfæder! 

Ranild. 
Det var en chriſtelig Gudsdyrkelſe! — 
Saa har vi ogſaa havt en Bryllupsfærd, 
Hvor det gif lyſtigt til, ſtiondt uden Viber 
Og Trommer; Verten ſelv var Spillemand: 
Herr Ebbe Skammelſon i Thy, trolovet 
Med Adelheid, hvem, da han ſtulde reiſe 
J fremmed Land, han havde førft betroet 
Sin Broder Beder, der forførte hende — 
Kom hiem paa Bryllupsdagen, dræbte Brud 
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Og Brudgom, ſaarede fin Fader hardt, 
Og hug med Sværdet Haanden af fin Møder. 
Kongen. 

O, tempora! 0, mores! — Landsforviiſt! 
Ranild. 


Det blev de ſtrax. 
. Sagte. 


Men de gik ikke derfor. 


Kongen. 
Saa ringe Straf, ſlig Skaanſomhed forforer 
"Til fvar Forbrydelſe. 
Ranild ligegyldig. 
Man fan ei ftraffe 
- Dem haardere. 
Kongen. 
i Desværre, nei; jeg veed det. 
"Og Menneffeligheden vaander fig, 
- Fordi den et har bedre — 
; Ranild 
falder ham i Talen med et undertrykt ſpodſk Smiil. 
Bøddelfværd? 
— Kongen heftig. 
Ja, Ranild! Bøddelfværd; thi ene det 
Formaaer at holde Morderfniv i Sfeden: 
, Ranild buffer ærbøbigt. 
Retfcerdighedens Sværd i Kongens Haand 
Bør tugte ſom det faderlige "Riis. 
Kongen bitter. 
Medlidenhed med Ondſtab, har jeg mærfet, 
DTidt findes netop i de folde Hierter, 
Som iffe røres af Uffyldigheden. 





= 
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agrn Ranilden 
Er Eders Naade vred paa mig? 


Kongen. 
D, nei! 
Du tager dig dog ei deraf? 
Ranild. 
Omei! — 
Jeg onſker Lykke til den unge Ben, 
Den Minneſanger, J har lagt jer til 
Paa Reiſen. 
Kongen leer. 
Er du nidfiær? | 
Ranild. 
Det juſt ikke: 
Men Dyden, Eders Naade! være fan 
Ret god, endffiøndt den ikke juſt er tydſk. 
Kongen. 
Jeg fan forfiffrer dig, den: tydffe Dyd 
Er iffe meget bedre, end den danſke. 
Ranild. 
Ya, fan er Alting "godt; faa vover jeg 
Ut tilftaae reent ud, hvad IJ dog ret ſnart 
Opdage vilde. Jeg hat ſolgt — J veed det — 
Det Gods, J arved efter Teſtament 
Af Oluf Tageføn. 
Kongen. 
Jeg veed det nok, 
Og længes meget efter Kiobeſummen. 
Den tydffe Reiſe foftet. har endeel. 
Ranild. 
Nu Eders Naade ſtrax erfare vil" 


TE 
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Hvorfor jeg ønffer — mid Retfærdighed. 

Min — viser Alle Menneffer — 

Å Kongen. 

En flor * af os ikke det engang: > 

; Ranild. — 
Selv Eders Naade — tilgiv Driſtigheden — 
Uagtet alle kongelige Dyder, 

Har, eller dog har havt ſit omme Sted, 

Naar hun, fom efter Paris“ Dom var ffionneft 
Af hedenffe Gudinder, fmiilte til jer. 

j Kongen.— 

Jeg haaber mig befriet fra denne Feil. 

i Ranild. ja 

"Og jeg, der Eders Naade taer til Monſter 

J alle Ting, i Lyft ſaavel ſom Morkt, 

"Jeg haaber ogſaa at befries fra min. 

"Desværre, det er iffe ſteet endnu; ' 

Og hun paa Kuglen; hun med Flaggerhaaret 
"Har med de diævleblændte Tærninger 

Igien forført mig. 


År 
Ed 





Kongen. ne pg 
Du har dog vel — fy: ' 
Eyn Kisbeſummen bort? 

Ranild. 

Hvad hielper det. 
"At dølge, hvad for Dagen fommer dog? 
Jo, Herre! jø, jeg har; hver Hvid. Det var 
"Min fidfte Synd; men den var ogſaa ſtorſt. 
J er en driften: Drot; ſom Chriſten bor 
"Om Naſtens Bedring I ei: plat. fortvivle; 
"Hvis I har lært at være haard; i Tydſtland, 
"Dg finder J min Daad — urimelig 5 
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(Thi jeg har iffe lært endnu at rime), 
Saa ffield mig ud, flaa, ſpark mig, jag mig bort! 
Hvad ſkeet er, fan ei gioreg om. MnJI 
Bortjager eders bedfte Ven i mig. 
Og undgaae fan I let at tabe meer 
Bed mig: betro mig Ingenting herefter; 
Saa ſpiller jeg det heller iffe bort. 
Kongen. 
J Fald du troer — hvad alt for tidt er feet — 
Ut flippe bort med Spog, faa feiler du. 
En faadan bundløs Uforſkammenhed 
Tilgiver jeg dig aldrig. "Gaa din Vei, 
Og lad dig meer ei fee for mine Øine, 
Hvis iffe du vil hænges fom en Tyv. 
Ranild. 
Jeg kiender eders Sindelag, Herr Konge! 
J vilde gierne være ſtreng, hvis Hiertet 
Tillod jer det. Og Lyſtigheden, Herre! 
J eders Hal, hvor bliver den vel af, i 
Naar Ranild Johnſon Lange reent er borte, 
Som veed i Alt at træffe Kongens Smag? 
Og Jagten, hvordan vil den fmage jer, 
Naar Ranild meer ei blæfer i fit Horn? 
"Kongen opbragt, 
Bort, Uforſkammede! hvis iffe jeg 
Forgriber mig paa dig. 
Ranild feer ud af Vinduet, og ſiger fagte: 
Der fommer Stig, 
Min værfte Fiende, men min Redningsmand. 
Taf, Taf, Marſk Stig! Den Bitterurt, du bringer, 
Skal vorde mig en kraftig Lægedom. 
Butter dybt for Kongen, og gaaer. 
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Marſk Stig kommer, og hilfer Kongen. 


Jeg fan ei fige dig, Køng Grif! hvor 
Det — mig, at fee det Syn. 
Kongen. ; 
Hvad Syn? 
Stig. 
Ranild, fom en forfiælet Skiodehund, 
Der har forfeet fig, jaget ud af Hallen, 
Sluføret, logrende med Halen end. 
Dog kaſted han til mig fit lumſke Blik, 
Som om han gierne havde bidt mig, hvis 
San havde vovet det. 
Kongen. 
Det er for galt: 
Den Sfielm har filt mig ved den hele Sum, 
Som Oluf Tageſon mig efterlod. 


Stig. 
Taf Gud, i Fald du flipper ham faa let. 
Kongen. 
Ci meer om ham! 
Stig. 


Bær hilſet, ædle Konge! 
Af Danemænd, og vær forfiffret. om, - 
Bi glædes ved at eie dig igien, 
Og over af den brandenborgſke Feber 
Har ei formaaet at vaffe Sundhedsroſen 
Af Eriks Kinder. 
g Kongen, 
å Jeg forfølte mig 
I Paa en Turnering. 
Stig. 
Og hvad vilde du 
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Paa den Turnering, med Forlov at fpørge, 
Som dog foragter Tidens Drengeſtreger? 
Kongen. 
Man fan ei reent forandre Skik og Brug. 
Stig: 
En Konge, Helt beſtemmer Skik og Brug. 
Kongen. 
Her i mit Rige ffal et Ridderne, 
Som Slaver, Gladiatorer, Gioglere, 
Hinanden ſlaae ihiel til Folkets Morſtab. 
Det lover jeg dig. 
Stig. 
Det er altid Noget. 
Du veed, jeg holder med dig i af ave 
Bor Herreſtand, ffiondt felv em Herremand 
Af gammel Byrd, faa god ſom nogen: Danſtkes; 
Og det fornøier mig at have Ahner — 
Hvad Tydſken falder det — fra Hedenold; 
Forſtaa mig: ftore, virkelige Helte. 
Thi det forflaaer fun lidt, at Pergamentet 
Fortæller om din Wtfaer, at han ſolgte 
Sin Gaard i gamle Dage, at han døde, 
Ut Sønnen rifted ham en Runefteen, 
Ut han var yndet, pyntet ved et Hof, 
At rig han giorde fig ſom Bondeplager, — 
Men Tiden, ſom fordærver alle Ting, 
Fordærver ogſaa Hiertet for det Store. 
Kongen feer. 
Man fulde troe, du var ei Chriſten, Stig! 
Naar man dig hører ffiende faa paa Tiden, 
Og roſe Hedenſkabet. Fadrene, 
Tilſtaa det, var dog blodige Barbarer. 
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Stig. 
Barbarer var de, men dog Mænd, og frie, 
Og kraftige, og vidſte, hvad de vilde. 
Hvad er vi nu? Den Dyd, ſom Chriſtendommen 
Os ſtulde lare: Menneſteligheden, 
Den kiende vi ei mere til, end for; 
Men fvage, lumſke har os Munken giort. 
For fæmped vi mod fremmed Folfefærd, 
Udbredte Nordens Roes og Ære, Sprog 
Og Sæder overalt; nu ſammenſtrumpne — 
En Haandfuld Land! Og i den Smule Land 
Befæmpe Kongeſonnerne hverandre 
Hvert Dieblik, ſaaſnart en Fader doer, 
"Og ſlaaes om Stumperne, ſom ſultne Ravne 
Paa Marken om et Aadſel. 
Kongen. 
Trælletiden 





Jeg onſter ei igien. . 
' Stig, 

; Nu gior man — 
Til værre Træl, end før. 
Kongen. 

fl Det ſtal ei fÉee, 
Saaſandt jeg er en Konge. Kempe vil jeg 
Mod Herreſtandens, Geiſtlighedens Bold, 
Dg bringe Ret og Sfiel og Lov i Landet. 
Kiebſtaderne fif. alt en Birferet, 

Ved Rigets Ret og Dele" jeg indſtrænled 
J egen Myndighed. 





Stig. 
Stol paa Mark Stig! 
Com ærlig Underfaat jeg. ftaaer dig. bi. 
XIL 2 
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Kongen. 
Alt eengang redded du mig Liv og Rige. 
Stig. 
Jeg gior det gierne anden, tredie Gang, 
Hvis du behøver det. 
K ongen trykker hans Haand. 
Tak, Tak, min Ven! 
—— 
Nu, Erik! eſt du vorden moden Mand, 
Fornuftig, fædelig — tilgiv mig, af 
Jeg taler reent ud. Hvis jeg iffe gior det, 
Saa faner du aldrig det af vide; men 
En Konge trænger dog imellem til 
At høre Sandhed. 
Kongen leer— 
Tal du Sandhed fun! 
Jeg har et flænge ffriftet. Siden Guido 
J Band mig fatte, blev det Skrifteri 
Hos hans Haandlanger mig betænfeligt. 
Stig. 
Hver har fin fvage Side; min — jeg veed det — 
Gr Stolthed, din — var Sandſelighed, Grif! 
Med denne Higen efter med dit Pie 
Hvert Qvindehierte til din Siæl at angle, 
Med disſe alt for loſe Meninger 
Om Werbarhed og fædelige Forhold 
Har du dig giort en mægtig Hoben Fiender. 
Jeg veed jo nof, at det er Tidens Møde, 
Ut hele Frankrigs Ridderſkare lefler, 
Mt Tydſklands Abekatte gior det efter, 
At i Provence ved en cort d'amore 
Selv Dronninger har præfideert, ſom fod 
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Beviſe høit i offentlig Forſamling: 
Ut Mand og Huftru ei fan elfte vet 
Hinanden; at Skiorlevnet er nødvendigt, 
Hvor noget ſieldent Stort og Skiont ſtal trives. 
Jeg veed det nok. 
Kongen. 
Din Dadel traf med Ret; 
…… Men rigtigt, Stig! betoned du dit Bar, 
— Thi der er megen Forffiel, veed du nok, 
Paa Bar og Gr. 
Stig. 
Den Forffiel glæder mig. 


: Kongen. 
Cen Folelſe jeg giemmer, fom bevarer 
Mod Friftelferne. Kald det Sværmeri, 
Hvad helft du vil; men dette Sværmeri 
Er mig meer mægtigt, end det Virkelige. 
Min Glæde fever i min Phantaſie: gg 
Grindringen for mig er Nutid — Fremtid. 
Den Vene, fom ei vorde fan min. Biv, 
— Som Engel i min Drøm min Tanke leder. 


Y Stig. 

— Seg tilftaaer dig, du taler i et Sprog, 

— Som jeg aldeles ei forftaaer. Slig Sværmen 
Mig forekommer orkeslos og fvag. 

— Net, Serre! hverfen Græfland eller Rom 

— Brød fig om Sligt; og ſelv Valhallas Freia 
— Bar ingen Sværmerfte. 


— 


28 


Kongen. 
Hun græd dog Guld 





| For Odur. 
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Stig. 
Han var hendes gtemand, 
Og det var hang Utroffab, hun begræd, 
| Kongen. 
Huldſalig Elſkov giennemſtraaler Oldtids 
Kulſorte Skyer med fit Maaneſtin. 
Stig. 
Vi har ret ſmukke Sagn om unge Folk, 
Hvis kicelne Lidenffab i Livets Vaar 
Henrev dem til ynfværdig Undergang. 
Mig har det ogſaa rørt, men aldrig har jeg 
Beundret det ſom noget Stort og Godt, 
Til Cfterligning værdigt. Nu, jeg veed det, 
Nu leges der med dette Foleri, 
Man hidfer fig til det, fom anden Galſtab. 
Kongen. 
Og har du aldrig hyldet Kiærlighed? 
Stig. 
Fordi jeg aldrig vilde hylde den, 
Saalidt ſom Vellyſt, Herre! 
Kongen. 
Saadan fyldte 
Du fiirti Aar, 
Stig. 
Du mener: det er Tid 
Ut vorde Mand engang? Jeg tænfer: Mand 
Har jeg beviiſt mig: 
Kongen. 
Agtemand. 
Stig. 
Det vil 
Jeg ogſaa være. Ungdomstiden bør 
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Ci gantes bort, og iffe drommes bort; 
Men har jeg faaet og harvet, vil jeg høfte. 
Jeg har ei arvet mine Fædres Borg, 

For ubeboet at lade Hallen: tieldes 

Af Spindevæv, og dæffes fun af Stov, 
Som en Begravelfe, hvor gamle Minder 

J Krogen ftande, ſom Liigkiſterne. 

Nei, Hannen bringer Hunnen til ſin Rede; 
Og ſaa ſtal ogſaa ſnart en trofaſt Viv 
Mig gisre Borgen liflig, ſtienke Sonner 
Og Dottre, der forplante fan min Wt. 

E Kongen. 

Jeg onſter dig til Lykke. Har du valgt? 
E Stig. 

Ja, Herre! Mens du var i Brandenborg, 
Bar jeg i Norge hos Kong Erik. Han 

£ Gr dig hengiven, du har Ven i ham. 

— Og uden Selvroes — Noget har vel jeg 

— Bidraget dertil. 

: Kongen. 

å Hvis du var hos Grif, 
Saa tænfer jeg, det var ſom Rigets Marſt 
E Og til mit Riges Fordeel. 
1 Stig. 

J Ganſke vi! 

Ek SJég fom ſom Marſk, og gif igien ſom Brudgom. 
NØ Kongen forfærdet. 

" Hvis Brudgom? 

| Stig. 

Ingeborgs, Kong Eriks Frænfes. 
i Kongen. 

— Umuligt, Stig! Hun er endnu et Barn. 
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Stig. 
Det var hun, dengang du beſogte Norge; 
Da var hun tretten Aar, nu ſexten Aar. 


Kongen. 
Nei, nei, Marſk Stig! du har ei hende valgt, 
Ei Ingeborg. 
Stig rolig. 
Saa hedder” hun. 
Kongen. 
Vælg hvem 
Du vil for Reften paa den vide Jord, 
Kun iffe hende! Hvis du hende vælger, 
Er det et Spil af Ondſkabs værfte Diævel, 
For at neddrage begge vore Siæle 
Til Helvede. 
Stig. 
Min ffal han iffe drage. — 
Fy, ffam dig, Grif! Taler du fom Mand? 
Kongen. 
Og faadan før du tale til din Konge? 
Stig. 
Tilgiv mig! Ingen hører os; her taler 
Kun Menneſket til Menneſket. Jeg mener 
Det ærligt. — Bel jeg vidfte, du har været 
Hos Grif; ogſaa ſpogte man deroppe 
Med at du funde lide Ingeborg, 
Og Bigen dig. Men, fom du figer felv, 
Gun var et Barn, og Spogen Børneleg. 
Nu er hun min; min Brud. Jeg er din Marſt, 
Du figer, at jeg reddet har dit Liv; 
Jeg fænfer, af du under mig en Huſtru. 





ü 











Erik Glipping. 


Kongen. 
Du folde Siæl, ſom ſpotter og foragter 
Den bedſte Gnift, der er i Menneſket; 
Du, fom fan noies med en Gaafeurt, 
Du eie vil den yndeligfte Roſe? 
Fortiener Ingeborg ei Kiærlighed? 
Du Daare, ſom foragter den! ſom veed ei, 
Hvad Glfkov er! Hvad hæver Menneffet 
Til Gud, høit over Jordens usle Stov, 
Om ei Begeiftringen? Ak, din Forftand, 
Arbeidſomhed og Dygtighed. og Mod! 
Hvad er din Styrke vel: mod Dyrets Styrke? 
Og har det ei Forftand, ſaavel fom du? 
Er det fun Drift hos Bæveren, at bygge 
Sig Hytte, Bien Celle, Fuglen Rede — 
Hvad er da vor. Forſtand meer, end en Drift, 
En Sfierv, ſom os Naturen meddeelt har, 
Til tarvelige Livsfornodenhed? 
Men Kiærligheden — den er ingen Gave, 
Som os Naturen gav; den give vi 
Naturen, den er al vor Eiendom. 
Og denne Anelfe, du falder Sværmen, 
Er Siælens Vinger op til Evigheden; 
Den er Gudsdyrfelfe. Thi hvo ſom elffer 
Det Skionne, elffer Gud. For Gud er, hvad 
Han ffabte,- ſtiont. Det var hans Henſigt med det, 
Det var hans Fryd. Han trænger iffe til 
Din usle Kraft og til din Trælleftræben. 

Stig rolig. 

Naar Kongen er beruuft — en ærlig Ruus 
Bør iffe dadles — fømmer fig hans Mænd, 
Som mærfe det, liig Sem. og Japhet, Herre! 
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Ut dæffe med Wrbodighedens Kaabe 
Hang Tilſtand. Det vil Stig nu ogfan giore. 
Vær fiffer paa: han ſtal ei blotte dig, 
Og hvad du onſker glemt, det ſtal han glemme. 
Og ærlig, tro ſkal han forfvare dig 
Mod dine Fiender, mød udvortes Fiender; 
Men — den indvortes maa du felv befæmpe. 
Guds Fred! Jeg drager til min Borg, mit Hiem. 
Naar du behøver mig og falder mig, 
Saa kommer jeg. 
Kongen. 

Nei, aldrig ſtal du komme; 

Thi aldrig vil jeg falde dig. 


Stig. 
Guds Fred! 
Gader. 
Kongen ene, 


Saaledes var det ment? Saadan udretter 
Gan rinder i Norge for fin Konge? 
Godt, Stig! gødt! Du ſtal fane din Arbeidslon. 


En Smaadreng kommer. 


Kongen. 
Hvad vil du? 
Smaadrengen. 
Eders Naade! Ranild Johnſon — 
Kongen: 
Er han ei borte? Lad ham komme ſtrax! 
Smaadrengen gaaer, 
Kongen. 
Sa, Ranild! Ranild! jeg har giort dig Uret. 
En usſel Pengeſum fraſtial du mig, i 
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— Derfor fortornes jeg; foragter "dig, 

. Fordi du er en lyſtig Odeland, 

— Der dog i Alt dig retter efter mig, 

— Wrbødighed ſom Underfaat mig vifer, 

— Dg morer mig, og offrer mig din Tid, 

" Din Iver! Du er falſt — hvad figer det? 
Naar jeg den kiender, er din Falſthed ærlig; 
Maen denne folde Rovers ſtolte Trods 
Forbittrer meer fun med fin Wrlighed. 


d Ranild kommer ydmyg. 
Ailgiv mig, Eders Naade! Sidſte Gang 
Jeg maatte tale med min Konge, maatte, 

— Gaa farligt fom det er, mig ſelv anflage 
For værre Gierning, end den forrige, 
Svorved I blev faa yderlig fortørnet. 

m Men Skeet er ſteet, og fan ei gisres om. 


i Kongen. 
Ek Hvad er der feet? Jeg er faa vant alt til 


 Fornærmelfer og Uforſtammenhed, 


£ At Intet meer anfegter mig, 


Ranild. 

Æ Min Konge - 
Forbittredes, fordi jeg bort har ſpillet 

En mig betroet, ei ringe Pengeſum; 

" Det var alt halslos Gierning, jeg tilſtager det. 
"Men hvad jeg nu befiender, det er værre: 

Jeg har i Kongens" Navn anholdt et Stib, 
Og ladet en uffyldig Reiſende 


Bortfore til det fafte Taarn i Sfoven, 
— Hvor ganffe det nu kommer an paa Kongen, 





— Om han vil atter flippe gangen ies 
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Kongen. 
Hvad vil du fige med din Gaadetale? 
Med tillidsfulde Smiil anklager du 
Dig for en Livsforbrydelfe ? 
Ranild. 
Dem felv! 
Min ſtionne Fange — det er Ingeborg, 
Kong Hakons Datter, der til Danmark fom 
Ut holde Bryllup med Stig Anderſon. 
Du har mig hædret med Fortrolighed; 
Jeg vidſte, hvor det vilde fmertet dig, 
Ut fee den Vene ſom en Andens Biv; 
At aldrig du dit Minde vilde give 
Til dette Wgteſkab; at Fremtidslivet 
Da vilde været fpilt og plettet for, dig, 
Hvis ved dit Hof du daglig fulde fee 
Den elſkte Qvinde, fvinge dig til Ro 
J Dronningens Nærværelfe, mens dybt 
J Hiertet Nidfiærhedeng Hugorm gnaved. 
Det vidſte jeg, og voved — Heltedaaden. 
Ja, Heltedaad! thi vredes du, min Konge! 
Saa hakker Ravnen Ranilds Liig paa Hiulet 
Om otte Dage; men bifaldes jeg, 
Da vriſter du det Hoieſte, du ſkatter, 
Af Marffens Arm, og Ingeborg er din. 
Kongen omfavner ham. 
Min Redningsmand! jeg taffer dig. Ja ja, 
Selv, Stig! du Ophav er til denne Daab. 
Beffeden var din Konge traadt, tilbage 
Fra Livets bedſte Glader, haabed, at 
De mægtige Cheruber Tid og Rum 
Med deres brede. mørfebrune Vinger 
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Sam fulde fierne fra fit Savn, fin Længfel, 

Og dulme denne Qval med Vingens Vift; 

Men Lidenſkabens Tøiler har du løft — 

Jeg feer den elffte Mo paa Braget hift, 

Og redder hende paa den fiffre Bialke. 
Ranild. 

Sa, Herre! ja! det var en pommerſt BiælfÉe. 
Kongen. 


Hvorledes fik du hende? Blot ved Magt? 


Og Stig endnu har intet Nys om Tingen? 
Ranild. 

San venter daglig paa fin Hiertenskicr, 

Som Thorald ffulde bringe ned fra Norge. 
Kongen. 

Hvi fulgte Bruden iffe med fin Brudgom? 
Ranild. 

Han hykled Omhu, Herre! for dit Liv; 

Og da han hørte, du var ſyg i TydfÉland, 


Saa ffyndte. han fig hiem fra Brud og Bryllup. 


Kongen. 


Det var dog fmuft af ham, det var dog ærligt. 


Ranild. 
Med andre Ord: han vilde fiffe ſtrax 
J oprørt Band; thi derfom du var død, 


Formoded han, blev der faa ſtor Forvirring, 


Ut egen Ciendom og eget Embed 

J Fare flod. Thi overlod han Thorald, 
Morbroderen, at bringe Bruden hid. 
Det hørte jeg, og lod Svend Haldorſon, 


Som man fan ſtole paa, en tapper Sømand, 
Gaae med et vendiſk Sfib, han havde fapret, 


Ut møde ſom Sorover Thoralds Skib. 
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Gan entred Sfibet, tog den ſtionne Fange; 

Bed Midnat lagde han igien til Iylland, 

Og hun blev bragt i Taarnet. Ingen veed, 

Ut hun er her, af du" har hende reddet, 

Kongen. 

Jeg maa beundre denne Driftighed; 

Og jeg begriber iffe, Ranild Johnſon! 

Hvor Nøgen fan beffylde dig for Feighed. 

Godt, Stig! — Søraver vil jeg iffe være; 

Men du ffal heller iffe røve hende. 

Gun var i din og i fin Frondes Vold, 

J Fangetaarnet er hun after fri — 

Der felv beſtemmer Ingeborg fin Skiebne. 

Gaaer. 

Ranild ene, 

Hvor Nogen fan beffylde miq for Feighed? 

Man nodes ſtundom til af vorde kick, 

Af bare Rædfel for af være bange. — 

Pral nu, Marſk Stig! fun med dit pure Guld; 

Du hamler dog ci op med mig) Du frøer, 

Ut Guld er mere tungt, end Bly? Bel fandt! 

Men een Ting glemmer du, min ſtolte Fiende: 

Ut jeg har mere Bly, end du har Guld. 


Gaaer. 
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| En Hal i Stig Andersens Borg. 
Marfk Stig. grev Jacob af Halland. Mechtildis. 


å Stig til Mechtildis. 
— Jeg iakker big, min gode: gamle Moder! — 

— Sa ja, Grev Jacob! denne Danneqvinde 
Kan vel fortiene Modernavn af mig; 

Thi ſiden mig Forældrene bortdode, 

Var hun mig i den øde, tomme Borg 

I deres Sted, og naar jeg vendte hiem, 

— Bar hun den Aand, fom mig befiælte Hallen. 
— Jeg holder meget af det. Gamle, veed du, 

— Derfor er mig Mechtildis kicer. 

Mechtildis. 

rl Hvad vil du 
— Da med det Ny? Hvad final du giftes for? 
Har det ei Tid endnu? 

Stig. 

J Du er ſaa raſt 

ODg rorig end paa dine fre og fiirs, 

— At reent du glemmer Andres Alder. Jeg 

— Er fyrgetyve. 
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Mechtildis. 
Er du fyrgetyve? 
Umuligt! Lad mig ſee — 
Tæller paa Fingrene. 
Aſtrid døde 
Tolv hundred, efter Chrifti Byrd, og fiirti 
Og fer; det var i Barfelfeng med dig. 
Stig. 
Og det er fiirti Aar nu fiden. 
Mechtildis. 
Er 
Det muligt? — Herregud, hvor Tiden gaaer! 
Den ene Dag aldeles, fom den anden; 
Ret fom et Kar, der ſtager, hvor Regnen falder: 
Kun Dryp i Dryp, en lille Draabe hvergang, 
Og før man veed deraf, er Karret fuldt. 
Grev Jacob. 
Ja, det ér gamle Qvinders Verdenskronike. 
Stig. 
Forſynd dig ei imod min gøde Huusalf! 
Selv er jeg meget for at færdes, veed du, 
Ut tegne Livet med forſkielligt Marke; 
Men det aldeles Uforandrede 
Har i fin ftille Ringhed noget. Stort, 
Som Helten felv maa agte. Tidt naar jeg 
J Hallen ſtaaer, og feer den lille Blomſt 
J Loftet, tænfer jeg: Hvor meget har 
Forandret fig, mens du ftod uforandret. 
å Jacob. 
Ci, det er Sværmeri! 
Stig fmifer. 
Du godt forftaaer dig - 
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Paa Sværmeri. Det er, aldeles modſat, 
En flar Opfatning af det Birfelige. — 
Ja ja, Mechtildis! Skeet er feet; nu faner du 


- En yndig, venlig Frue her i Hufet. 


Bær iffe nidfiær! Jeg forfiffrer dig, 
Gun holde vil af dig, ſaagodt fom jeg, 
Og rette fig i mange Ting, min Moder! 


"Ret villig efter dig. 


Mechtildis. 
Jo, bild mig det ind! 
Nei, nu er gamle Deige reent tilovers. 
Gaaer, ryſtende paa Hovedet. 


Jacob. 
Nu altſaa, Stig! faner du da Bryllup; det 
Bil fige: Heltelivets Jordefærd, 
Som altid, naar en Mand flaaer fig til Ro. 


- Nu hænges Hielm og Skiold og Spyd og Sværd 


Sen i Ruſtkammeret fun for at rufte. 
Men Kiokkenkiedlen, den vil finne blank. 


Stig feer. 
Som. Ræven taler du om Rønnebærret, 
Der var for ſuurt, fordi det hang for høit. 
Thi havde du et gierne giftet dig, 
Hvis Jomfru Mettelil ei gaaet var 
JKloſter? 
Jacob hidſig. 
Riv mig ikke Saaret op! 
Det buldner, brænder, ffiondt det ikke bløder, 
Derfor jeg ogfan takker Erik Glipping; 
Thi ved fit Lefleri fif den Forræder 


— Den fvage Mø forført til Kiærlighed, 
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Og da hun ham ei kunde faae -til Mand, 
Saa vendte hun mig Ryg, og gif i Klofter. 
Stig. 
Tak du din Gud! 
Jacob. 
Skal Gud jeg takke derfor? 
Stig. 
Ut et du fif en Viv, ſom dig forfmaaede. 
Hvor fan du. elffe den, fom dig forfmaaer? 
Jacob. 
Jeg elſke hende? nei, jeg hader hende, 
Men mere ham, ſom ſtilte mig ved Brud, 
Og lang Tid ved min Eiendom, mit Halland. 
Stig. 
Nu har du Halland. 
Jacob. 
Erik fandt fig i 
Tilfidft, hvad han ei fænger kunde hindre; 
Men hvis jeg glemmer ham hang Nidingsværf, 
Saa ffienfe Gud mig ingen Salighed. 
Stig. 
Hvad vil du da? 
Jacob. 
Blodhevn. 
Stig. 
Beſtandig Blodhevn! 
Troer du, af Blodhevn ſtienker Salighed? 
Jacob. 
Nu, faa maa gierne Diævlen hente mig. — 
Grif er kommen hiem, han ſtoler blind 
Paa Landets Ro, han haaber Ilden fluft, 
Som ulmer under Aften — ha, vidt feilet! 
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— Det vrimler her af Fiender, fom fun vente 
Paa Leilighed. Han fætter vel fit Haab 
- Sfær til dig; thi du forfvarer ham 
— Sø altid. 
Stig. 

" Grif er min Konge, Jacob! 
del har han viiſt fig med, ſaagodt ſom vi. 
J Grunden er han en elffværdig Mand. 
Hans Lidenſkaber og hans Hiertes Svaghed 
Har ſpilt ham mangt et Puds, og ſtilt ham ved 
SHeel mangen Ben. Du ſiger, at han ſtoler 
Paa Venſtabet til mig? Vidt feilet, Jacob! 
Au er han ogſaa vred paa mig, og har 
Forviiſt mig fra fit Hof og fra fit Aaſyn. 





& Jacob leer. 

— Fortæl mig iffe meer! Jeg veed det Alt. 

Ø Stig. 

i Du veed det Alt? 

al Jacob. 

J Og jeg veed meer, end det. 
ER Tager en Daggert af fit Bælte. 
Seer du den Daggert, Stig? 

i Stig. 

g Et deiligt Vaaben. 
& Jacob. 

I Den flal du ſtode felv i Eriks Bryſt. 

É Stig. 


J Dit vilde Bæfen ér mig høift imod. 


Mechtildis kommer hurtigt. 
Naal mu begynde Loierne. Der kommer 
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Morbroderen. Det undrer mig; han ei 
Har Bruden med. Jeg gider iffe hørt ham. 
Gaaer.' 
Thoraſd fommer. 
Stig gaaer ham i Mode, og omfavner ham. 
Min ædle Maag! faa bringer du mig bd 
Mit Hiertes Kiærejte? 
Thorald dybt bedrovet. 
Stig Anderſon! 
Du er en Mand, det har du ofte viift. 
Stig forbaufet. 
Fortvivlelſen fordreier dine Træf, 
Og bæver i din Roſt. Hvor er min Brud? 
Hvor er min Ingeborg ? 
Thorald. 
Hvor er hun? Ha, 
Spørg Binden ad, ſom bovner i det, Seil, 
Der ffiller hende fra vor Kiærlighed. 


Grev Jacob 
vugger ſmilende Daggerten i ſin Haand. 
Det lille Staal ſtal ftandfe Vindens Magt: 


Thorald. 
Et Roverffib i Kattegat os mødte, 
Fuldt af Formummede. Bi ſtred fom Løver; 
Men Mængden overvælded 0% tilfidft, 
Øg Hovdingen fratog mig Ingeborg. 
Saafnart han hende fif, forlod han Skibet, 
Og heiſed Seil, og brat forfvandt i Morket. 
Nu ravnemorke Nat er i min Siæl. mt 


Jacob. 
Jeg Thorald traf paa Stranden, ſtum fortvivlet; 
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— Men ftumme Folf, fom ei. har Talens Brug, 
Tidt tale godt ved Tegn. Det giorde Thorald. 
å Ar nes . 
Saa ſtands engang din hierteløfe Spøg! 

: Hvor fan du ſpoge nu, da dine Venner 
Er grandſelos ulyffelige? 

i Jacob. 

Har 

Jeg iffe ſagt: jeg har en Hexedaggert? 

å Stig. 

i Hvad vil du fi ige med din Heredaggert ? 

É Thorald. 

Den vrifted jeg fra Roverhovdingen. 
Maaſtee paa Spor os bringer dette Vaaben. 
I Grev Jacob loe, da jeg ham vifte den. 

i Stig. 

Gan altid leer, naar det gaaer ilde til. 

DØ Jacob. 

" Som Fanden, iffe fandt? Du mig fornærmer 
J ingen Maade, Stig! med dette Ravn. 
38 ftolt er af i Fald ligner Fanden. 


Stig utaalmodig. 
Hiertet duer 





Jacob. 
Og heller ei i mig! 
en der er Nisſer, veed du, onde Nisfer, 
foer hielpe tidt af Lune Folk, fom de 
—J faaet fiær, ſtiondt Takken fun er flet. 
3* 
* 
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GStig 
Hvad vil du ſige med dit Drilleri? 
Opirr mig ci! Jeg ſlaaer ei gierne til, 
Men rammer, hvor jeg ſlager, det veed du. 


Jacob. 
Godt! 
Ram den, ſom har fortient det, ſom har ſtilt 
Nu ogſaa dig ved elſket Fæftemø; 
Ram Grif Glipping! 
Stig. 

Erik ffulde, troer du — 
ga, Gud og Mænd! det ftemmer alt for godt 
Med hvad han fagde mig. 

Jacob. 
Hvad ſagde han? 
Stig. 
At al hans Lykke hang ved Ingeborg, 
At han forbod mig dette Giftermaal. 
Jacob. 
Fortræfligt! Og en ham hengiven Røver 
Som faldet kommer, ſnapper hende bort, 
Og bringer hende. ſtyndeligſt — til. ham. 
Stig. 
Det fan jeg aldrig troe om Konning Grif. 
. Jacob. 
Det ſtal du heller ikke. Troen gielder 
Kun om hvad egentlig man ikke veed; 
Men at Kong Grif røvet har din Brud, 
Derpaa faner ſnart du ſoleklart Beviis. 
Stig. 
Hvor er Beviſet? 
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Jacob. 
Her i denne Daggert. 


— Du veed, Svend Haldorføn, beflægtet med 
Den falſke Ranild Johnſon, er en Mand 
Ei uden Tapperhed, men uden re; 
GHvad ſuart erfares ffal. Han fælger tidt 
Sin Tapperhed til den Hoiſtbydende. 
Mig har han ogſaa ſolgt den til engang, 
DOyg jeg betalte ham med denne Daggert 
— AF fieldent Bærd, thi Hialtet prydet er 

— Med Guld og Wdelſtene, fom du feer. 


Stig. 
Og det er den, fom Thorald vriftet har 
UF en formummet Rovers Haand? 
: Thorald 
ga, Stig! 
Der gaaer et Lys mig op i dette Morke. 
Stig. 
Vogt dig, at ei det blier en Lygtemand! 
Svend færdes tidt i Orlog, ligger daglig 
Paa Sagt mod Venden hiſt i Oſtreſaltet. 
Hvo veed, om ikke ſelv han miſtet har, 
Hvad Thorald vriſted af en Rovers Haand? 
Jacob. 


J Forgaars drak han Ol og Misd hos mig, 


Aldeles rolig — Daggerten i Bæltet. 
Til Stig. 
Gaaer ogſaa Lys i Morket op for dig? 
Stig. 
Nei, Jacob! nei! der flufte du mit Lys; 


— Ihi derfom Kongen har bortrøvet hende, 


Hvorledes findes hun da vel igien? 
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Ha, Ulykſalige! da var det bedre, 
Hvis evig Nat indhyllede din Skam. 


Jacob. 
Det gior mig ondt for dig, min gode Stig! 
Ut reent din Huuslighed gaaer op i Røg. 
Du er en fund, fuldblodig, kraftig Wand, 
Ret ſtabt til end fuldt op at nyde Livet. — 
Paa denne Jord er to Slags Helte, Stig! 
Til. ftærf Bedrift oplagte begge fo: 
Cen bygger op, den anden river ned ; 
Hvis ikke dette Spil fandt Sted i Berden, 
Saa havde Tiden Intet af beftille. 
Mig har Naturen uden Tvivl beftemt 
Til fidfte Slags; ſkiondt jeg er Greve født, 
Og Arving til et ikke lidet Land, 
Forholdt Dankongen mig lang Tid min Ret, 
Og da jeg vilde giftes, roved Erik 
Mig ogſaa Bruden. Nu, det er det ſamme; 
Al Glæden fan han, dog et røve mig. 
Bel trivedes jeg iffe; jeg er guſten, 
Huult ligge Dinene mig i mit Hoved, 
Dog lyne de mig end, ſom Tordenſtyer, 
Og magert fletter Senen fig om Armen, 
Men tyft begroet med. Haar, og ftærf ſom Jern. 
Min Fryd, min Livets Lyſt — er Hevnens Fryd. 
Jeg figer dig: hvis Grif jeg Fan fælde, 
Da draf ei Valhals Helte fødere Miod; 
Og fom en Roſe ffal min Eftervaar 
Da ſpire frem paa Graven af hans Liig. 


Stig: 
Og nu du hverver til — din Lige mig? 


Erik Slipping. 


Jacob. 
J Nei, Skiebnen hverver dig, den gamle Graaffiæg. 
Jeg veed, man havde meget travlt i Gaar 
" Bogeſkoven ved det gamle Taarn; 
— Mig bæres for, at Ingeborg er der. 
" Did ile vi med en bevæbnet Flok, 
Indbanke Døren smed vor Ørehammer, 
I Og redde dig din Brud. Og har vi hende, 
Saa veed vi, hvad vi har af handle meer. 
Stig. 
Og men hun — tilintetgiort, vanæret? 
Jacob. 
Hvad er det mere da?” Den Qvinde fun 
Gt Bærftsi. blier i Hevnens Haand, for dig 
At vife Glipping i fit rette Lys. 
Stig feer fig bedrovet om. 
Skialm Hvides Hiem, du gamle Helteborg, 
Hvor Aſker Rygs, hvor Axels Fod har traadt, 
Du havde prydet dig til Fredens Feft, 
Og alt paa Veien vandre Spillemænd 
Med Giger, Piber og med Strængeleg, 
For Herremandens Bryllupsdag at feire. 
J Kirfen fættes ſtore Lys paa Altret, 
Og Stolejtaderne har Egnens Moer 
Med grønne Lov og friffe Roſer ſmykt. 
Mit Baabenffiold! din hvide Stierne fulde 
Nu lyfe for mig fom en Aftenſtierne, 
Til Vederlag for Morgenſtiernens Tab — 
Ha, falffe Haab! paa Nattens Himmel rulled 
— Dit Blu, flart fom en Maane, men forfvandt 
Saa brat, ſom Drengens Sabeboble brifter. 
Dog — hvad er min Uſalighed mod hendes! 
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Mit hede Blod blier Jis ved denne Tanfe; 
Men brat til Ild forvandles Blodet atter. 
Til Grev Jacob. 
Kom, fom, min Bredesengel! med din Daghen — 
Dog, Erik Glipping! endnu vil jeg tvivle, 
Før jeg foragter — før jeg ſtraffer dig. 
Han iler ud, de Andre folge ham. 7 Er 


Caarnet i Skoreu. 


En hvælvet ode Hal, men ſmykt med Blomſter og Lovvert. 
J Baggrunden Døren til et Sovekammer; i Forgrunden 
til en af Siderne Indgangen med en Jerndor. 


Ingeborg. Thordis paa en Stol, halv befpimet… 


Ingeborg beſkicftiget med at hielpe fjende, 
Er det nu bedre, Thordis? 
Thordig fommer til fig»felv igien. 
Ak, min Jomfru! 
Jer Godhed og Nedladenhed er mig 
J Lagemidlers Sted, og livner op 
De ſiunkne Kræfter, 
Staaer op: nd fok 
Hvo, fom fane os her, 5 
Bel ſkulde troe, at Jvar Herfferinden, ; 75 
Og ſtakkels Thordis Ternen? 
Ingeborg. 
Græd du fun! 
Man figer jo, at Graaden letter Hiertet, 
Som Aareladningen, naar man er ſyg 
Jeg veed det af Erfaring ei; thi jeg mate 
Har, Gud ſtee Lov! beſtandig været friſt . 





—— 
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En fiærlig Taare græd jeg ogſaa ſtundom. 


i Man falder flig en Taare koſtbar Perle; 
Saa bør den og, fom Perlen, være fielden, 
H Mt ei den tabe ſtal i fin Værdi. 


Thordis feer fig om. 


— Gud! hvilfet Opholdsſted. 


Ingeborg. 
Nu, Fængslet er 


Ø Dog et faa hasligt, ſom det funde være. 


Man feer, af Roveren er hoviſk. 
Thordis. 
Hoviſk? 
Fordi det Afffum er en Jomfrurover. 
Derom er ingen Tvivl, han fælger 08; 


Gan gaaer til Blaaland giennem Niorfaſund, 


Bi feer ei Norge meer, ei Danmarks Land. 
Ingeborg. 

Endnu har vi ei Niorfaſundet naaet, 

Dertil var Reifen alt for fort: Jeg tænfer, 

Bi er i Benden, paa en ſlaviſk Kyſt. 
Thordis. 


Ya, paa en ſlaviſk Kyſt, ſom ſtakkels Slaver. 


Ingeborg. 


Men, fiære Thordis! brug dog din Forſtand. 


Hvorfor, troer du, har Manden ftiaalet og? 
Thordis. 

Hvorfor? for at vi fælges ſkal før Penge. 

Ut fige, du! Mig faaer han Intet før; 


Sengivenheden til mit: gode Herftab, 
— Den gielder Intet i en Nidings Pine. 
Men du! 
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Ingeborg. 
Bed mig han troer at vinde Guld? 
Thordig. 
Deri har han vift ei forregnet fig. 
Ingeborg. 
Men Roveren vil dog vel fælge mig 
Til den, ſom ham betaler meeft ? 
Thordis. 
Naturligt! 
Ingeborg. 
Og vil min Frænde, Norges Konning, et 
Betale, troer du, for fin Frænfe meer, 
End hver en Anden? 
Thordis. 
Hvis kun ei vi komme 
Til Blaaland. Der er Guld og Wdelſtene 
Saa hyppige, fom Jern og Flint i Norge. 
Ingeborg. 
Jeg dig forfiffrer, vi er langt fra Blaaland. 
Bel fan af Bindvet ud man iffe fee, 
Det bygget er for høit — 
Thordis. 
Med førte Stænger! 
Ingeborg. 
Men Nattergalene den hele Nat 
Har flaaet udenfor i Skoven nærved, 
Saa neppe jeg har havt et Pie luft. 
Jeg har ei hørt dem før, men flutter mig 
Dog til, at det maa være Nattergale. 
Thordis. 
Ak, nu jeg heller horer Uglen tude; 
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Thi Uglen holder med mig i min Nod, 

Den Anden ſpotter mig med fine Triller. 
Ingeborg. 

Skiend iffe paa den. ſtakkels Nattergal! 

Hvad fan den for, at du er fangen? — Stille! 

Der fommer Nogen. 


Ranild Johnſon kommer igiennem Jerndoren 


Ranild meget heflig og venlig. 
Er det tilladt mig 
Ut hilfe paa min ſtionne Fange? 
Ingeborg fiolt og fold. 
Ser 


Det alifaa var, ſom roved mig! 


Ranild fmilende. 
Dertil 


— Kan fvares Nei og Ja. Thi — det var mig, 
" Og egentlig var det dog iffe mig. 


Ingeborg til Thordis. 


É Seer du, vi er endnu ei fomne langt? 
— Det er en Danfée. 


Til Ranild. 
Veed F vel, red Brud, 


"vis Datter I har ranet? Røver J 


lg egne Landsmænd? 
Ranild. 
Ak, min gode Jomfru! 
Frander er Frænder værft. 
—— 
J leer deraf? 
Ranild. 


: Og Jomfru Ingeborg vil ogſaa lee. 
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Ingeborg. 
J fiender mig? 
Ranild. 
Af Rygtet kun. Hvordan 
meet fig Kong Erik, eders Fætter? 
Ingeborg. 
Hvis han vor Skiebne vidfte, var os nær, 
Da vilde fiffert I jer ſnart befinde 
" Særdeles ilde. 
Ranild. 
Han er vred med Ret; 
Men eders Brede jeg Reglen ei. 
— var fangen, var J Fange, nu 
J ſom Fange fri. 
Ingeborg. 
Stands denne Spaſen; 
Tal Alvor, om I fan. 
Ranild. 
J tvivler ftærft 
Om mine Kræfter. Dengang har I Ret; 
Thi Alvor, Jomfru! fan jeg. iffe tale. 
Ingeborg: 
J feer ei heller munter ud. 
Ranild. 
Jeg tankte, 
Spog var Beviis paa Munterhed. 
Ingeborg. 
Den ſunde! 
Ranild. 
Maaſkee vil det engang fortryde jer, 
At J har haanet eders Redningsmand. 








—— tre] 
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Kong Erik træder utaalmodig ind. 
Nok af den flaue Spas, hvad Frokenen 
Med Rette falder den. Lad felv mig tale, 
Gak du tilfide! 
Ranild fagte. 
Utaknemlighed 
Er Verdens Lon. 
Hoit. 
Ja, prov nu ſelv, min Konge! 
Gaaer. 
Ingeborg flader forundret Hænderne ſammen. 
Kong Grif! | 
Kongen fiærlig, men forlegen. 
Ingeborg! 
Ingeborg merk. 
Jeders Bold? 
Kongen. 
Nei, Eriks Magt fun redder dig fra Bold. 
Ingeborg. 
J taler ogſaa Gaader? — Thordis! jeg 
Begynder faſt at fvimle nu, ſom du. 
Kongen. 
Nei, ingen Gaader, Ingeborg! fun een, 
Cen hellig Gaade: Kiærligheden felv. 
Ingeborg. 
Hvorledes kommer jeg i dette Fængfel ? 
Kongen. 
Hvorledes blev Marſk Stig din Fæftemand? 
Ingeborg: 
Med min, min Frændes kongelige Billie. 
Kongen. 
Jeg kiender nok din fromme Lydighed. 
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; Ingeborg. 
Hvorledes fommer jeg i dette Taarn? 
Kongen. 
Forſt fvar du mig, thi jeg har Hiertets Ret! 
Har du et elffet mig, og fvor du ei, 
Da du til Afſted ſtienkte mig det førfte, 
Det føde Kys: du vilde være tro? 
Ingeborg. 
Ja! være fro — det vil jeg netop være. 
, Kongen. 
Mig tro! 
Ingeborg. 
Jer tro? Er I ei Wgtemand? 
Kongen. 
Det var jeg alt, dengang du elſkte mig. 
Ingeborg. 
Jeg var et Barn endnu; jeg elſtte jer, 
Som Alt, hvad der mig venligt kom i Møde. 
Men det var iffe Ret af jer, at daare 
Barns Uerfarenhed med. kigrlig Tale. 
Med fiælent Pie fafted J et Frokorn 
Af Ufrud i en ufordærvet Siæl; 
Held mig, at da jeg kom til ret Forſtand, 
Jeg felv har luget det af Hiertet ud. 
Kongen. 
Og dette Frokorn, ſom du falder Ukrud, 
Det blev min Siæls uvisnelige Roſe. 
Ingeborg. 
J blev mig altid fiær, men fom én Ben; 
Og har J nu ved en uædel Daad 
Forſpildt mit Venſtab og min Agtelſe, 
Saa har J knuuſt mit Hierte. 
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Kongen. 





Jeg har ei, Ingeborg! dit Hierte tabt. 
$ Ingeborg. 

- Nei, hvorfor ffal J — tabe det? 
Naar J er god, og naar J handler ret, 
Saa glemme vi den forſte — 
Jeg var et Barn, og jeg har ladt mig ſige, 
At Mand i flige Ting blier længe Børn. 
— Men fiig mig nu: hvor er jeg? 

E Kongen. 

i Forſt ſiig mig 
Oprigtig, om du elffer Stig! 

3 Ingeborg misfornoiet. 

ÅL Det Ord 
Forſtaaer i Verden man paa mange Maader. 

I Hvad J for tre Aar fiden Elſtov kaldte — 

" Det Drømmeri, den Slags Henrykkelſe 

i Jeg foler ei for Stig, han ei for mig. 

i Kongen. 

Dg blot med fold Forſtand du ægter ham, 

i Fordi du fold beundrer ham fom Mand? 

ad Ingeborg fornærmet. 

å Og er Beundringen da fold? Og er 

” Man fold, fordi man iffe brænder heed? 

å Kongen fpobfé. 

” Hvad finder du elffværdigt hos din Stig? 

J Ingeborg fortørnet. 

O, meget, hvad jeg finder ei hos jer. 

I Den bløde Folelſe, der rev mig hen 

Som Glut paa tretten Mar, den fmager mig 

— Ci længer nu. Langt mere ſmuk, end Stig, 


Held mig, Held! 
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Det er I; det vil fige, naar man ligner 
Det Smuffe hos en Mand ved Qvindeſtionhed. 
Men Stig er Mand. * 
Kongen ſtolt. 
Bed Himlen og min re, 
Det har jeg ogſaa viift mig. Spørg ham felv! 
Ingeborg. 
Har J for ham og Berden det beviift, 
Biig mig det ogſaa! Har I et en Huſtru, 
Som elffer jer, og føde fiære Børn? 
Venlig igien. 
Saa vær for dem en Fader og en Mand, 
En Danerfonge, fuf ei meer ſom Yngling! 
Bedrovet. 
Men af, desværre! hvad jeg beder om, 
Er Raad, der fom før feent. Jeg forudfeer 
Den hele Radſel. I har bortført mig, 
Marſk Stig tilgiver ei Fornærmelfen. 
Gt Stif i Hiertet gav. I eders Rige, 
Der træffer eder felv med Undergang. 
Kongen 
pludfelig i en anden Stemning, fom han føger at ffiule. 
Du feiler, Ingeborg! En felfom Magt 
Har du havt over mig, fra jeg dig ſaae; 
Den øver du endnu. Den Sandhedsroſt, 
Som jeg foragted, af en Anden hørt, 
Faaer i din ffionne Mund en dobbelt Vægt. — - 
Da førft jeg ſaae dig, da forvandled du 
Mig til en Elſter; nu — du mig: helbreder 
For Kiærligheden, og det netop, troer jeg, 
Fordi jeg har dig end fan ſaare fiær. — 
Bel, Ingeborg! drag til din Wgtemand. 


É 
& 
i 
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Ingeborg. 
Men J har røvet mig; det gfemmer Stig 
Ser aldrig. 

Kongen. 

Ikke jeg, jeg ikke felv. i 
E liſtig Hofmand, ſom mig vilde takkes, 
Har udfort Daaden paa ſin egen Haand. 
bifaldt Handlingen) da den var ſteet, 
- Fordi jeg troede, du var tvungen til 
Det Valg, du ſelv har giort. 
Ingeborg. 
— det var ædelt! 


> Sclwenig var J før, det er I end. 


NKongen afſides. 


Forelſtet var jeg for, men ikke meer. 






Farvel, tilgiv —— Skridt, 
Reis lykkelig, og glem mig! Det er ket. 
J Fald du kan, formild din Stig. imod mig, 


Hatt: 


Din Fætter! Det til Gavn er" for os Alle. 


i Pak dine Sager ſammen! Sikkert Leide 
z 


J 
£ 


Skal bringe dig til Marſtens Borg. 
Ingeborg. 
Nu er 
J vred paa —* 
Kongen afbrydende. 
Nei, ved min Krone! nei! 


Men — har — **— man ei meer at ſige, 


Saa tier man. 
Ingeborg. 
Velan, jeg tier, Herre! 
Hiffer ham cerbsdigt/ og gaaer. 
XIL. 4 
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Kongen alene. 
Hvor fær forandret blev jeg dog med eet md 1 mm 
Det var, fom om et Slor blev draget bort 7 
Hvorunder Hverdagsting forſkionnedes. 
Ha, Stig! du havde Ret. Jeg vil ei ſperme 
Endt Eventyret er. knap e) 
Kalder. in TITO sn 
Kom, Ranild Jobnfønt el mr 
Ranild fommer. As HOST fre 1074 
Kongen misfornoiet. lå 
Det var et daarligt Indfald, ſom faa tidt, 
Ut du forførte mig til denne Daad; 
Et meget daarligt Indfald, figer jeg dig. 
Men jeg vil ei alene ftaae til Skamme: 
Skam træffe den, Forargelſen kom fra. » 1 
Bring ftrar til Marſken hiem Fru Ingeborg, 
Vær Leide felv til Heſt med dine Svende, | 
Rogt vel mit Wrind, eller frygt min Vrede! 
Gaaer. 
Ranild alene. v3 
Hans Naade mig behandler ſom en Bold, > md nl 
Der ſpilles med og kaſtes efter Lune: fre Trå 
Det fif faa være; men Hang Naade mig 
Behandler fom en Tral og ſom en Hund. 
Snart fofer han, ſnart fysfer han og klapper. 
i Grublende. 
Hvis der var mindſte Haab om Fremtidsheld 
Hos Grif, blev jeg dog endnu hos ham; i 
Men Erik ſynger paa det ſidſte Vers — — 
Og falder Taarnet, falder ogſaa Bægtren, 
Der boer i Kronen, hvor Beirhanen piber. 
Stig Anderſon er ei af bloden Leer, 


4 
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Jeg haaber, J har bundet den i Sloife; 
Haardknuder har jeg ingen Tid at loſe. 
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Der giver efter for hvert Fingertryk; 


— Han er en ſleben Kniv med dobbelt Eg, 

" Og griber man om Bladet, ei om Sfaftet, 
” Gaa jfærer man fig. Det gaaer aldrig godt 
. Med dette Eventyr, fom nu det ender; 

" Og hører Stig, jeg var Opfinderen, 
Gaaer det mig værft. Og jeg ſtal bringe hende? 
Udſettes for hans forſte Hidſighed? 

En Logn er her nødvendig, ſom du indſeer, 
Samvittighed! Jeg haaber, ei du kommer 
Enfoldig med de gamle, fængftforflidfe 

— Indvendinger. 


Ingeborg fommer tilbage med Thordis; den Sidfte har en Bylt 
under Armen. 
Ingeborg 
munter til Ranild, men med et giennemtrængende Blik. 
Der er vor” Gaademager, 


" Dg uden Tvivl Haandlangeren til Daaden. 
. Tilgiv, hvis jeg har giort jer Tiden lang. 
— Nu er jeg færdig til af følge jer. 

" ſeer befymret ud. Der faldt en Gaade 


Ranild tvær. 


Ingeborg. 


£ D, den er let! Siig: hvad er det, fom driver 
— For Binden, faaer en prægtig Glands af Solen, 


At ſige, naar i Naade det beſtraales; 
— Men overladt aldeles til fig felv, 
Det ſortner ftrar, og græder — folde Taarer? 
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Ranild ſpodſk. 
Det er en Sky. 
Ingeborg. 
Hvad meer? 
Ranild. 
J mener vel, 
Det er en Hofmand? 
Ingeborg. 
Manden er en Mand, 
Bed Hoffet eller ei; Stig Anderſon 
Er ogſaa Hofmand. Nei, det er et Hofkryb. 


Ranild afſides. 
Man marker, hun er norfÉ, hun er faa fiæf. 
De gaae. 
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Tredie Handling. 


En Hal i Ridder Arurd Bengtsans Vorg. 


Domprovften Jens Grand. Gilbert, fans Famulus. 
: En Svend. 


Svenden, fom følger den ind, 
- Ci Ridder Arved Bengtføn end er kommen 
Fra Jagten; men han bad ærværdige Herre 
Og Broder Gilbert, eders Famulus, 
— Hvis I beføgte ham, at bie til 
" Dan fom tilbage. 


ESSENS EDER ESTERE ENEDES EØS 5 


Jens Grand. 
Det er noget: filde, 
Min fiære Son! 
Svenden. 
Bor —— haaber viſt, 
rværdige Fader! at I bliver hos ham 
J Nat og nogle Kamrene 
Staae færdige til af modtage jer. 


z 
— 


F 


Jens Grand: 
Sao lad Muulaslerne da ſtrax afſadle, 
Bring dem i Stalden! 
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Svenden. 
Det er ftærfe Dyr, 
Men fieldne her. Tilgiv, Herr Domprovſt! fiig: 
Hvi rider I paa dem, og ei paa Hefte? 
Dog det er fandt, nu veed jeg det: Vorherre 
Red paa en Afenindes Føl; det er 
Af Ydmyghed, I efterligner ham. 
Sens Grand, 
Naturligviig, min Søn! Bring vore Dyr 
Nu hurtigt ind i Stalden; de er varme. 
Svenden. 
Men ffal jeg. bringe jer ei forſt et Bæger? 
FG er vift tørftig efter al den Riden. 
Jens Grand. 
Det hafter ikke, før din Herre fommer. 
Svenden gaaer. 
Gilbert. 
Saa kom vi da til Ridder Arved Bengtſon, 
En af Kong Erik Glippings varſte Fiender. 
Det træffer op til Torden imod Kongen; 
Dog lader det, ſom han ei mærfterdet. 
Maaffee han lader, fom han ei det mærfte. 


Jens Grand. 
Net, derfor fan du være gänſte rolig. 
Gi blot hang legemlige Øine glippe, 
Men Siæleng med. Det er en Følge, Gilbert! 
Af hang ſadvanlige Letſindighed. 

Gilbert. 

Der er en Sammenfværgelfe, jeg vedder, 
IJ Giære mød hang Liv, ærværdige Morbroer! 
Bil IJ — ſkal vi vel tage Deel deri? 
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Jens Grand. 
Ci ligefrem. Jens Grand, ſom alt er Domprovſt 
— F Lumd, et fangt fra Erkebiſpeſtolen, 

Nedlader iffe fig til ffisdeslos 

— Fortrolighed med plumpe Riddersmænd, 

Hvis Læber ved et Bæger Viin, der har 
Ophidſet dem den Smule Hierne, let 

Forraade Sielens hemmeligſte Tanfer. 

Gilbert. 

Men derſom det gaaer ud paa Kongens Drab — 

— hadred tidt mig med Fortrolighed — 

å Jens Grand. 

— Du er min Soſterſon, min Følgefvend, 

Min hoire Haand, og du ffal arve Magten, 
Naar jeg blier gammel, fom min Eftermand. 

Jeg elffer dig, og det vil fige meget, 

” Thi fandelig — jeg elffer iffe meget. 

É Gilbert kysſer hans. Haand. 
Min Morbroer! 

É Jens Grand. 

É Du er uerfaren, ung, 

For blød endnu, i Folelſernes Alder; 

Dog — Folelſen ei løber af med dig, 

— Du med Forjftanden alt beherſter "den. 

Jeg fiender dig, og jeg fan ſtole paa dig. 

i: Gilbert. 

I D, intet Ord mig, kunde hædre. meer. 

Au altſaa — hvis det gielder Kongens Drab — 
Er eder det imod? Bil I det hindre? 

Jens Grand. 
E Ret, 
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Gilbert. 
Gader I da Kongen? — 
Sens Grand, 1 En Dome 7 
Net. y ty då 2399 —* 
jant dodpHarnr0? 
Gilbert. AG * F 
Hvorfor VÆ * 


Bifalder J da Drabet? 
Jens Grand. 
Hoie Formaal ER 
Gi fvørge meer om Kiærlighed og Had. 
Det er fun Lidenſkaber i det Lave, 
Som Tordenſkyer under Fieldets Top, 


Mens Bierget ſtrakker over Regn og 2 * sug 


Mod Himlens Blaa fin ſneebedakte Tinde, 


Der funkler felv'fom Ild i Solens IST 1 møl vr 


Men hvad der brænder, funkler — det er Jis 


AK R 3 4 rensede 

Hvad vindes da fed Erik Glipping Dad? 
Jens Grand. 

En Anftødsjteen blier derved ryddet bort, . 

Som — ffiøndt den ligger ftille — ſporrer Veien. 

Gan er en Bræftehader; men, ved Gud! 

Han ffal ei ſtandſe vore Seierstog. 


Den Daad, ſom Biſkop Bang. alt kickt begyndte, kgn 


Da han ophidfed Rygens Hertug Jarmar, 
Hvorved ti tuſind Bonder faldt ved Neſtved, 
Og Glipping med fin Moder fangen blev; 


Den Daad, ſom Jacob Crlandfon fortkſatte / * Må 


Men ftandfedes, fordi det lyktes Grit — 
At vinde Pavens Hierte for en Tid; 
Den Band, ſom Guido fatte Glipping i, 
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Svoraf han egentlig fun halvt er løft — 
— Sfal bære Frugter. 
É: Gilbert. 

| Men naar Erik falder, 
Oploſer fig ei Danmark i et Chaos? 

£ Jens Grand fmilende. 

— Gud ffabte Verden af et Chaos, Gilbert! 

- Hang Tienere bør efterligne ham. 

| Gilbert. 

— Men vil ei Ridderffabet,” uregierligt 

— Og vildt, ſom Hingſten, der har faaet Kuller, 
Nedtrampe hele Danmarks Agerland, 

Dg ſtille Tiden ved en Alders Frugt? 

Jens Grand: 
Derfor maa Rytteren — den rette Ridder — 
Sig ſvinge driſtigt paa den lobſte Heſt. 
Naar den i Mulen føler Bidslets Jern, 
DODg Sporens ffarpe Ring i Bugen, Gilbert! 
— Saa traver den og gaaer i Sfridt igien. 

$ Gilbert. 

— Ja, Geiftligheden bør beherffe Verden. 

å Jens. Grand. 

Saa vift ſom Aanden bor beherſke den. 

— Io Herrer fan ei Nogen tiene, lærer 

É Den hellige Sfrift; nu altfaa fommer det 
Kun an paa, hvilfen Herre man bor tiene, 
I Og hvilfen der bør vige for den anden. 

" Den aandelige for den verdslige? 

É Det var dog latterligt og uden Grund: 

| Nei, Gilbert! nei! fra Rom ſkal andens Magt, 
Stkal Troens Talsmand, Frelſerens Apoſtel, 
Sanct Peders Eftermand beherſke Jorden 
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Med faderlige Hyrdeſtav. Det lykkes; 

Thi hvad Gregor og Innocents begyndte, 
Fortfætter kraftigt Bonifacius. 

Og her i Nord ſtal, Lund! din hellige Kirfe 
Snart vorde, hvad det gamle Upſal var, 
Hvor Odin, Nordens allerforſte Pave, 
Foreente geiftlig Magt med verdslig Magt. 
For dette Maal ſtager Erik os i Veien, 
Som Tra, der barer ſlette Frugt; det bor 
Afhugges til fin Rod, paa Ilden faftes. 
Hang Søn, et Barn, da ved fin ſpede Haand 
J Kirken ſtal af Erfebifpen ledes. 

Jeg felv ham fætter Kongekronen paa; 

Men, lav beffeden, hoiner den fig: ei 
Forvovent over Erkebiſpens Hue. 


Gilbert. 
Saaledes vorde disfe Kongens Fiender, 
De vilde Riddere, de Forbittrede, 
Da vore Venner? 
Jens Grand. 
Vore Benner? Sa, 
Som vamle Lægemidler, der indtages, 
At luttre Legemet, naar det er ſygt. 


Gilbert. 
Foragter J dem alle? 
Jens Grand. 
Næjten alle ; 
Der er fun Cen iblandt dem, fom jeg hader. 
Fordi jeg ikke kan foragte ham. 


Gilbert. 
Bor Bert? 
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Sens Grand. 
Et Rul. 
Gilbert 
God Kriger. 
Jens Grand. 
É 3 Det er alle. 
Mod har de nok, ſom Hunden, naar den hidſes 
Af Jageren til Jagt — og Arved Bengtſon 
Er juſt af dette Slags. Han er en Blodhund, 
Gom lydig lader fig 1 Koblet lægge, 
— Men jtyrter ſom en Raſende paa Hiorten, 
Saaſnart Halloet lyder, Hornet blæfes. 
Du vil dog ikke, jeg ſtal agte ham? 
Gilbert. 
Jaacob af Halland? i 
Jens Grand. 
Han er vel et Hund, 
— Men værre; han er felv den vilde Jæger. 
— Den vrede Ondffab gniftrer af hang Pie 
— Ret fmuft i Afſtand; fom en Ildebrand, 
— Der brænder lyſtigt, mens den odelcegger. 
Hans Blod fun hidſer ham til Had mod Erik; 
— gang Tanfe Dreier fig fun om hans Hevn, 
Som Tenen om fin Hør i Spinderoffen. 
Gilbert. 
— Mu den, J hader, men foragter ei! 
i Jens Grand. 
Gan hører egentlig vet med i Lauget. 
Der giores Jagt paa ham. End fiener han 
— Køng Erik, hvad han falder, tro; men fiender 
Jeg Grif ret, faa ffiller han fig nok 
Snart felv ved dette Venſtab. 
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"Gilbert. 
Jeg forſtaaer jer: 
Marſk Stig. Han gielder for en ſielden Mand. 
Jens Grand. 
Det er han ogſaa, men desværre, blot 
Fordi en Mand i Verden er faa, fielden. 
Gilbert. 
Man figer, at han har en god Forftand. 
Sens Grand. 
O, ja! han veed, af To og To er Fire: 
De Flefte veed ei. det engang, og Mange 
Bevife fuperflogt med megen Viisdom, 
Ut To og Io er Ser. 
Gilbert. 
Hvi hader I ham? 
Jens Grand. 
Fordi han vover at foragte mig; 
Fordi han troer, at hans Huusbagerklogſkab 
Tilftræflig er at ſtyre Statens Ror; 
Fordi han fig indbilder i fin Hovmod: 
J Tænffomhed at gane i Laug med mig: 
Al Verdens Fordom troer han at forſage, 
Og hænger dog ved een, indffrænfet, ſvag, 
Saagodt fom nogen: ftarblind Ordensbroder. 
Gilbert. 
Bed hvilken? 
Jens Grand. 
Wren, fom han falder den. 
Jeg mener ei Selvfølelfen for Vard, 
Men denne Frygt; der ſmaalig yttrer fig 
J Ridderfaften for at ſynes feig, 
Naar cen og anden Dumhed, ſom fornærmer, 
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Gi ſtraffes sieblifligt, var det ſelv 

— Med Fare for at mifte Alt — for Intet. 

; Gilbert. 

— Der fommer Ridder Bengtſon og Grev Jacob. 


Ridder Bengtføn og greu Jacob træde ind i Hallen. 


Ridder Bengtſon hilſer Domprovſten erbodigt. 
Velkommen, min ærværdige. Fader! Tilgiv! 
Jeg veed, I kommer at beføge mig, 
— Dg dog er eders Vert ſaa uforſkammet 
Alt gaae fin Bei. — Rød bryder alle Love. 
Peger paa: Grev Jacob. 
Spørg denne Dannemand! 
: Grev Jacob. 
Han er uſtyldig. 
vVar han i i Alting det faa godt, ſom her, 
Behøved han flet ingen Sfriftefader. 
; Sens Grand fmilende. 
— eg har alf givet ham Abſolution, 
— Før jeg hans Forfvar hører. 
i Jacob. 
Det er, troer jeg, 
Sardvanlig Praſtebrug i Skrifteſtolen. 
Som fagt: han er uſtyldig; jeg. er. Synderen. 
i Jens Grand. 
— eg giver ogſaa jer Abfolution, 
Skiondt I tør ei forfvare jer. 
Sacob. 
; Jeg tilſtaaer 
Min Brode; det er forſte Skridt til Bedring. 
Jens Grand. 
J har giort mange forſte Skridt til Bedring. 
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Jacob. 
Og er ei kommen videre for det? 
Det fan vel være. 
Bend Grand. 
Nu, I var paa Jagt? 


Jacob. 
Ja, ganſke viſt; men giet paa hvilken, Jens! 
Det var ei Ravejagt, ei Hiortejagt. 


Jens Grand. 

En Harejagt maaſkee? 
Jacob. 

Der traf J det. 
J har forbandet god Forſtand. Det veed J 
Selv bedſt. — Nu ja, det var en Harejagt; 
Men Haren, fom os op vel havde fnufet, 
Alt havde Leiet ræd forladt; vi fandt 
Kun Stedet, hvor i Ly den havde ligget. 


Jens Grand. 
Bil I nu ei bevife mig den Godhed, 
Ut tale uforblommet? Thi uagtet 
Jer megen Agtelfe for min Forſtand, 
Det funde være, jeg forſtod jer ei, 
Hvis J mig blev alt for apocalyptiſt. 


Jacob. 
Strax. Haren traf vi ei; men — ſom J marker — 
Dog er jeg i et ſieldent lyſtigt Lune. 
Det kommer af, vi fandt paa denne Jagt 
Et bedre Bytte. 
Jens Grand. 
Ei! 
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Jacob. 
Ø Gt herligt Vildfviin, 
— Der faldt uventet os ſom ned fra Himlen. 
E Sens Grand. 
— Der falder ingen Bildfviin ned fra Himlen. 
Forſynd jer ei med flige Talemaader. 
Jacob. 
Jeg troede dog, alt Godt kom ovenfra. — 
Mu da, nu kommer Fabelens Forffaring: 
Kong Grif Glipping, det er Haren, Provſt! 
WMarſt Stig Bildfvinet. Nu forſtaaer I mig 
— Bift bedre. : 

Jens Grand. 

Nu blier Eventyret morfomt. 


' Arved Bengtſon. 
Kun en ſaa vigtig Aarſag var i Stand til 
Ut fierne mig bort fra min ædle Gieft. 

IJ  Korthed hør, ærværdige Fader! hvad 
Sig nys tildraget har. Stig Anderſon 

— Fra Norge vented hid fin unge Brud. 
Det hørte Kongen, ſom — hvad fidt er ſteet 
— Med Andre — fig forelſtet havde ftærft 

J I Ingeborg. Hun blev om Natten ranet, 

— Bragt til et Taarn; men det opdaged Jacob 
— FJ Tide ved et felfomt Træf: en Daggert, 
Der vriſtet var fra Roveren, og kiendt 
Igien af Greven, ſom en Gave fra ham. 

: Jens Grand. 

Har Grif Glipping. ranet Marſkens Brud? 
Bengtfon. 

Ja, Herre! 
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Jens Grand. 
Sancte Knud! ha, hvilken Synd. 
Den arme, den ulykkelige Mand! 
Jacob. 
J ynker ham? 
Jens Grand. 
Ja! Selv er han fig værft, 
Jacob. 
Han felv fig værft? Nei, vi vil være værre. 
Jens Grand. 
Det er min Mening juft. Han ſliber Kniven 
Grumt til fit eget Bryft. 
Bengtføn. 
Ja, ja! det gior han: 
Jacob. 
Det har han længe giort; men Tid engang 
Ut bruge den, før Staalet ſlibes bort. 
Ga, nu er Timen kommen! Bi. har længe 
Befluttet Hevn pan Grif. Arved Bengtſon 
Og jeg — 
' Bengtſon. å 
Niels Knudſon, Peder Jacobſon — 
Jens Grand. 
Ti! 
Bengtſon. 
Aage Kaki, Palle Litle — 
Jens Grand. 
Nævn 
Dem ei, min Ben! faa fiender jeg dem ikke. 
Jeg er en geiftlig Mand, min Hyrdeſtav 
J Pagtens Ark fun bærer Fredens Mandler; 
Jeg blander aldrig mig i Ridderfard. 
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— Men Synd er Synd, det er min Pligt at fige 
Som Præft — og Grif er en farlig Synder. 
' Jacob. 
— eg haaber, Faren er nu fnart forbi; 
Har vi Marſt Stig i Ledtog med, faa lykkes 
Os Daaden viſt, og faa beſmykkes den. 
Stig Anderſon er agtet overalt; 
" Det Bane bleven er hos. Menigmand, 
— Ut trøe beſtandig godt om ham. 
Bengtſon. 
Hvad Stig gior, 
Er velgiort. > 
Å Sens Grand. 
Og hvor er han nu? 

Job 
Han jager 
Omkring i Skoven og paa Landeveien, 
Ut finde fin bortfløine Hun. Bi kom 
Til Taarnet for at frelfe hende til ham; 


SER 


L Naar Stig nu har forgieves føgt, og fommer 
" Fortvivlet — ffiondt han et vil lade faa — 
Ø Bi ſmedde maae, mens Jernet end er varmt, 
; Endſtiondt det lader koldt. 
Bengtſon. 
Tys, tys! der er han. 





alvorlig. 
; Grev Jacob. 
Lot, Broder Stig! fom du paa Sporet efter 
; Dit Bildt? Jeg falder Bildt, hvad der. desværre 
Maaffee var alt for tamt. 
XIL. 5 


— Men ſom alt er fortalt dig — tom flod Reden. 
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Stig med et ſtrengt Blik paa ham! 
EStands denne Spøgen! 
Jeg er ei ſtemt til Spog. 
Jacob. SR 
Hialp dig din —“ 
Stig. 
Nei, Intet! 
Jacob. 
Godt! Jeg falder godt, hvad dur 
Nok falder flet; men godt for Herremend, 
For dine Vaabenbrodre, Ridderffabet, 
Som fvoret har Kong Eriks Undergang, 
Men ønffer dig endnu i Ledtog med. 
Du gielder dog for Danmarks bedſte Ridder. 
Der er vel ogſaa de, fom nævne Jacob 
Af Halland; dog — før dig jeg gierne ftaaer 
Tilbage. Hvad vi blot end frygted for, J 
Var, af du i den ſidſte Tid blev alt —— 
For fredelig, fik alt for megen Lyſt ALFER 
Til Hoieloft, til Stegerſet, Kiodgryden. 
Det ſorged Erik for, han har omvendt dig, 
Sam maae vi faffe for, du ftaaer os bi. 
Og nu — det træffer heldigt — netop her > 
Hos Ridder Arved Bengtſon finder du 
J Aften Bandens Hovdinger forſamlet. 
Der kommer Aage Kaki, Palle Litle, 
Niels Knudſon. 
Arved Bengtſon gaaer de nævnte Riddere i Mode, og hilſer dem. 
Jacob. 
Brodre! ſee, jeg hilſer jer 
Gi med Guds Fred. Gud vil ei altid Fred. 
Ci fandt, Herr Provſt? her hedder det Guds Krig; 
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Thi Erik har forfyndet fig mod Kirfen,. 

Som imød- Riget, Sæderne, mød 08. 

i Sens Grand. 

Vel talt; min Son! def har han. Ja, i Sandhed, 
En Krig for Himlen et fortørner Gud. 


| Jacob. 
Det havde jeg knap troet, at felv Vorherre 
Med os i Ledtog var. Nu, defto bedre! 
Saa vil vi ogſaa feide fiæft mød GrifÉ. 
— Men hvordan feide vi? Hvordan forfvare 
— Bel Klippebønderne den kicre Frihed? 
Gaae de i Dalen ned i Kamp mod Hæren, 
Vel hundred Gange deres overlegen? 
" Saa var de galne, Daarefiften værd. 
Nei, Brødre! nei, de ſtage bag Fieldets Muur; 
- Og fra den fafte Borg: den ſikkre Piil 
" Sig trænger i den ſtolte Fiendes Bryſt. 
De kaſte Steen paa ham, de knuſe ham, 
Naar han i ſnever Huulvei troer ſig ſikker. 
Det vil vi ogſaa giore. Bi vil ſtande 
Bag Klippeſtioldet, ſom den raffe Fieldbo, 
I Og der ſtal Hevnens Pile ramme ham. 
É Stig: 
I Det er med andre Ord, reent uden Blomſter 
> Snorkler talt: du vil fnigmyrde. ham. 
Sacob. 
k Alting gives der et Ogenavn; 
Men Barnet fun forfærdes- for en Lyd, 
3 [Ds fun den Feige ffiælver for et Skieldsord. 
Stig til Jens: Grand. 
verr Provſt! ha, det er Jammerjfade, Jacob 
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Har et ftudeert, at .et han fan Latin. 
Tænf, hvilfen Klerk J. havde havt i ham! 
"Sens Grand. 
Det glæder mig, af finde jer fan munter - 
Paa af den Sorg. 
Stig 
bittert fmilende med et undertrykt Suk. 
Ja, Herre! — jeg er munter. 
Jacob. 
Nu altſaa, Stig? 
Stig efter en liden Beteenkning. 
Jeg vil et være med. 
Jacob. 
Du vil ei hevne dig paa Erik Glipping? 
Stig. | 
Jeg veed endnu ei ret, om Grif har 
Jornærmet mig. j 
Jacob. 
Han rovet har din Brud, 
Og det du falder ei Fornærmelfe? 


Stig. 

Jeg veed ei ret, om han har røvet hende. 
Jacob. 

Og har jeg ikke ſelv fortalt dig det? 
Stig. 

Jeg veed ei ret, om du har Sandhed talt. 
Jacob. 

Ha, Dod og Helved! 
Stig. 


Om du ei opfandt 
Det Eventyr, for at ophidſe mig 
Til Hevn mod Grif. 
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Jacob. 
Slig Beffyldning vover — 
Stig. 
Din egen Tanke-⸗, Handlemaade, Jacob! 
Du taffe fan derfor. Den Mand, ſom fan 
Betiene fig af hvert et Middel for 
At naae fit Maal — med god Samvittighed, 
" Mon han faa let ei ſige fan en Logn, 
Som han begaaer et Mord? 
; Jacob drager fit Sværd, 
Mu eft du Dodſens! 
Stig. drager ogfaa fit. 
Suenden fommer. 
Herr Kammermefter Ranild Johnſon onſker 
Alt tale med jer, Herre! 
Bengtfon. 
Ranild Johnſon? 
Nikker til Svenden, han gaaer. 
E Jacob ftiffer fit Sværd i Skeden igien. 
Ha, ha! han fommer ret, fom han var faldet. . 
" Saa lad os bie lidt, til han er hørt! 
d Med et ftolt Blik paa Stig. 
— Man fan vel borge Manden fit Kruus ØL 
Imens han drikker det. 
| Ranild Jofnføn  . — 
kommer meget høflig, hilſer erbodigt til alle Sider, og ſiger til Arved: 
|: Tilgiv, Herr Ridder! 
Man fagde mig, at Marffen var hos jer. 
Det egentlig er ham, Beføget gielder. 
M Jacob. 
Der ſtaaer han. — Stik dit Sværd, i Balgen, Stig! 
Hor nu, og rodm, fordi du har fornærmet 
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En ærlig Ven. Din Rodmen hevner bedre 
Mig, end dit Blød. i 


Stig fliffer Sværdet ind, til Kanild. 
Hvad vil — hvad vil J mig? 


Ranild. 
Jeg kommer at undſkylde mig for eder, 
Og for af finde. Venner mellem Fiender, 
Kied af at træffe Fiende blot i Ven. 


Stig. 
Tal uden Omſvob!“ Hvor er Ingeborg? 
JF er jo Eriks højre Haand — tilgiv! 
Bens venftre, vil jeg ſige. J har Sædet 
Y hemmeligſte Rigsraad; —* ſteer Intet, 
Hvad — maa for ſtikkelige Folk, 
Som J ei veed. 


Ranild. 
Jeg har belavet mig 

Paa denne Hilſen. Som man tidt i Krig 
Maa giennemvade ſure Moſer, før 
Ut komme did, hvor Veien gaaer til Maalet, 
Jeg finder mig taalmodigt i at ſynke 
Til Bryftet i jer Vredes Hængedynd. 
Skield fun, i Fald jer tykkes ſelv, en Helt 
Kan uden ma bruge flige Vaaben; 
Men naar I rolig. er, faa hør mig, Stig! 


Stig. 
Jeg rolig? Cr det fandt, har Kongen ranet 
Min Brud? 

Ranild. 


Det har han. 


år 


Det var af blinde Lydighed mod ham, 
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Stig. 
Jacob! ha, nu brænder 
Mig Blodet i min Kind, nu er du hevnet. 


Jacob. 
Forſoning og Foſtbroderlag! Ei blande 
Bi Blod i Muld, men trykke Kind mod Kind. 
Der brænder ædelt Blød i min, fom din, 
Og det Foftbroderlag ſtal bære Frugt. 
Kysſer ham. 
Ranild. 
Tillad mig kortelige Selvforfvar! 
J falder mig Kong Eriks venftre Haand? 


Desverre! den, fom fra fin fpæde Barndom 


Opdroges ved et Hof, ſom Smaadreng forſt, 
Som Bæbner ſiden, endelig fom Ridder, 

Let vænnes til at ffue Himlens. Bud 

J Fyrſtens Vink; ifær naar Aanden ei 

Fik af Naturen en færdeles Kraft, 


Sg jeg vil ei for meget rofe min. 


Dog — Alt har fine Grændjer; Lydigheden 
Har ogſaa fine. Og. hvis Erik fordred 
Blot Lydighed, fif det endnu at være. 


Ut jeg befaled dette Vikingstog, 

Som roved Jomfru Ingeborg fra MarfÉen ; 
Men naar Kong Grif har den Driſtighed, 
Mig at beffylde for fin egen Brode, 

For Marffens Hevn fra fig paa mig at vælte, 
Gaaer det for vidt. 


Jens Grand til Gilbert. 
Gr det ei, ſom jeg ſagde? 
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Han gior til — ſine bedſte Venner: 
Forſt Marſken, ſiden Ranild. 

Jacob. 

Ranild Johnſon! 

Du er et bundloſt Kiær, ſom ſikkert ei 
Kan giennemvades; dog — det er det ſamme. 
Gi prove vi af maale Bunden 1 dig; 
Men i dit Dynd ſtal Ingen af os qvæleg. 

Ranild. 
Jeg overgiver mig i eders Bold, 
Min Tillid, Greve! vidner om min Uſtyld. 

Stig. 

Tal! hvor er Ingeborg? 

Ranild. 

Paa eders Borg. 
Der, frelſt, uffyldig, venter hun fin husbond. 
Stig. 
Hvo bragte hende did? 

Ranild. 

Jeg med mit Folge. 

Stig 

Du redded hende fra Kong Eriks Vold? 

Ranild.— 
Nei. Forſt forforeriſt, med fledffe Taler — 
Som tidt med Andre før — han lokked hende; 
Wen da han mærfed, hun ei lod ſig lokke, 
Ut ftærft han havde feilet i af tage 
Slig Ørn fra Fieldet for en Dalens Due, 
Saa fadled han pan Elſkovsjagten om, 
Og mig befol af bringe Marſtens Brud 
Med Hæder og med Leide til fin Brudgom, 
Da forſt han havde fværtet mig for' hende. 
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Han ſtoler paa, jeg lever af hans Maade, 
Maa lyſtre fom en Sky hans Lunes Blæft; 
Men taettes Skyen til en Tordenſty, 
Saa flaaer den ned.“ 
: Jacob. 

Den tordner i det mindſte; 
Jeg mener nemlig her: den flaaer paa Tromme. 
- Bi trænge netop til en Trommeſlager, 

— Som os fan tromme ſammen. 


Stig. 
: Ha, ved Gud, 
; Ek" Erik Glipping! det ſtal du betale. 


; Jacob. 
Du altſaa træder i vort Samfund? 


Stig ræffer ham Haand. 
Sa! 
É Jacob. 
Saa er med Tilberedelſen vi færdig, 
å Dg ſkride ftrar til Bærfet. Ranild Johnſon 
— Tilbyder os fin Hielp; den ſtal han yde, 
DOsg Bee ham, hvis han ikke yder den! — 
Mar du med Grif folger næfte Gang 
Paa Sagt — du er endnu i Kongens Naade, 
Det feer man, da han brugte dig endnu 
' Til Leide for ffion Ingeborg — faa maa du 
Forvilde ham ad Natten til i Sfoven, 
i — Ham filerne fra. fit Folge, ſom tilfældigt, 
Og bringe ham hen paa et øde Sted, 
if Hvor os han træffer: 





— 


Ranild. 
Det ſtal ſtee, Herr Greve! 
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ialt 


Jacob. 

Hvis du hielper til. Kong Eriks Drab, 
Med Ridderord jeg fiffrer dig dit Liv; 
Men hvis du frelfe vil Kong Eriks tiv, 
Da vær du fiffer paa din egen Braddod. 

Ranild blegner. 
vi vredes JI? Hvi vil ſtrokke mig 
Med Trusler til, hvad jeg frivillig gior? 


Jacob. 
Ja, ja! faa er det godt. Gior du det villig, 
Saa lover jeg, vi ſtal ei tvinge dig. 
Nu altſaa, Ridd're! Haand i Haand pan Loftet, 
Ut vi fom Avindsmand — hver høift fornærmet — 
Vil Blodhevn over Erik. 
De træde i Kreds, og reekke hverandre Hænderne i Midten. 


Alle uden Stig. 
. Ja, det vil vi. 
Stig efter et Diebliks Dvelen. 





— ⏑ — SENE BORER 


Jeg ogſaa. 

Ræffer Haand. 

Jacob. 
Herligt! — Var det ikke bedſt, 
At tage Sacramentet paa vor Ed? 

Jeg er, oprigtig talt, juſt ingen Helgen; | 
Men dog i visſe Ting er jeg gudsfrygtig. | 
Hvad figer J, Herr Provſt? i 

Seng Grand. 

Jeg har alt fagt: 

Jeg blander aldrig mig i Riddertrætte; 
Men hindre nogen driften Broder i 
Ut tage Sacramentet, naar hang Hierte 
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Tilfiger ham det, var en blodig Synd, 
Og mindſt tilgivelig viſt af en Præft. 

i Jacob. 
Velan! faa træde ned vi, Arved Bengtſon! 
"FJ dit Capel og fværge Samfundseden. 


Alle. 
Afſted! afſted! 
Stig. 
Jeg folger ikke med. 
Jacob. 
Hvordan? 
Stig. 


Jeg givet har mit Ridderord: 
Som Avindsmand, den Haardtfornærmede, 
Ut jeg vil Blodhevn over Erik Glipping; 
Det maa jer være nok. 
; Jacob. 
Bær ei faa fær! 
; Stig. 
Det er ei Særhed af en Mand, at følge 
Sit eget Hoved fil fin egen Gierning. 
Sens Grand fagte til Grev Jacob. 
Lad ham! J fommer ingen Bei med ham. . 
Stig. 
Slig Daad, fom her ffal oves, kommer ikke 
Vorherre ved; men Menneſket maa handle 
Stundom paa egen Haand, og tage, hvad 
Der følger efter, paa Samvittigheden, 
Paa fin Samvittighed. Vorherre har 
Intet med vor Samvittighed at giore. 
Jens Grand ſmilende. 
Det falder man paa Greſk en Barador. 
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Stig. 
Kan gierne være, Min Samvittighed 
Gr iffe græff, den er god gammel danſt. 
; Jacob. 2i 
Fortryder du det Løfte, du har giort? | 
; Stig. 
Var det et giort, faa giorde jeg det ftrar. 
Jacob. 


Med den Forſikkring er jeg veltilfreds. > 
Om det i Hallen, i Capellet ſkeer, 
Det fommer ud paa eet. 
Sagte til Stig. 

Det er fun for 
De Svage her i Manden, at jeg øver 
Sligt Mummeſpil. Man har jo Narrefeſter 
Og Wſelsfeſter felv i Kirken nu. 
: Han vinfer de Andre ; Alle gaae; uden Stig. 

Stig ene, feer efter dem. 

Saa fan en Bande Mordere vel ogfaa, 
Kort før den iler til det blodige Bær, 
Nedfnæle fromt med Bøn for Herrens Alter. 

Grubler. 
Jeg fvor med Forbeholdenhed; men ſtundom 
Selv WÆrligheden trænger til en Lift, 
Naar deng Udøver ei ffal gane til Grunde — 
Jeg deler iffe disſes plumpe Raſen, 
Deeltager i det lumſke Mord ei heller; 
Fra dette Mord ſkal jeg Kong Erik frie 
Til egen Blodhevn. Ha, thi hevnes vil jeg, 
Saaſandt fom i min Borg Sfialm Hvide Hielm 
Og Axels Sværd og Esbern Snares Sfiold 
Høifædet under Hallens Biælfer ſmykke. 
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Paa Stimandsviis har Erik ranet mig 
Min Brud. Hun var en Nat i Kongens Bold; 
Med „Hader“ bringes bun mig nu tilbage: 

San fandt en Ørn, og ingen fiælen Due”! 
Men, Stig! men, Stig! hvo gav dig denne Troſt? 
Den nedrige, den falffe Ranild Johnſon. 

O, var det ſagt mig af en anden Mund! 
Men fra den feige Logners giftige Læbe 
Kan Sandhed neppe lyde, "Gid han havde. 
Bagvaffet Ingeborg — da var hun reen. 
Efter et lidet Ophold. 
Reen er hun dog. Men det veed Verden ei; 
Og ſtod hun hvid i Engleſtraaleglands, 
Gik jeg dog plettet for Alverdens Aaſyn, 
Og usleſt Hyrde funde haane mig. 
Cen Lud der gives fun for denne Plet, 
Og det er Eriks fongelige Blod. 
Bel, Grif Glipping! cen af os maa falde. 
Jeg redder dig fra Mordet — glæd dig ei! 
Det er for ſelv at vie dig til Døden. 


Gager. 
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Fierde Handling. 


Kongens Hal. 
Rongen. Reinmar. 


Kongen vinker ham fra Doren. 
Træd ind, min Ven! Jeg har jo givet dig 
Tilladelfe til uanmeldt at fomme. 
Reinmar. 
En alt for ſtor Bevaagenhed af Kongen 
Bør Underfaatten ei misbruge. 
Kongen. 
Du 
Gr ei min Underfaat. 
Reinmar. 
Saalænge jeg 
J Danmark dvæler, er jeg det. 
Kongen. 
Jeg haaber 
" Baa den Biis lang Tid at beherffe dig, 
Com David Jonathan. — Bel, at jeg fer dig! 
Der gives aandelige Byrder, Reinmar! 
Som enfelt Mand faa lidt formaaer af bære, 
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Som legemlige; jeg behover Hielp, 
En Vennebarm til Fragt for Overvagten, 
Og denne Barm er din — jeg har et anden. 
Reinmar. 
Saa har du ingen. 
Kongen: forundret. 
Ingen? 
Reinmar. 
Hoie Konge! 
Du fiender mig fom ærlig Mand, du veed, 
Jeg fminfer iffe mig med falffe Dyder. 
- Kongen. 
Jeg alt erfaret har, du er en Ben, 
Som man fan ftole paa i Nodens Tid. 


J 
JNod? O, ja! naar Noden kom fra -Gud. 
Kongen. 
Kom Nod fra Gud? 
Reinmar. 


Ja, for at prove. Hvo 
Ranſager hans uendelige Viisdom? 
Kongen. 
Du mener, at den Nod, ſom nu mig plager, 
Kom fra mig ſelv? 

Reinmar. 
Sa, "Herre! 

Kongen. 


g Reinmar. 

Ja, Herre! 

Kongen. 

Du har Ret, den fom fra mig. 


Du er ærlig. 
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Men ærlig Ven ſtaaer ogſaa Vennen bi 
J Rød, fom daarlig han paadrog fig felv. 
Reinmar. 
Ja — naar han fan. 
Kongen. 

Ut lette Vennens Bryſt 
Med broderlig Fortrolighed, naar Skiebnen 
Gam tryffer, er alt Hielp; thi det er Lindring. 


Reinmar. 
Det troer jeg ikke, Herre! 
Kongen. 
Troer du ikke? 
Reinmar 
Nei, eders Naade! Noden fræver. Redning. 
Hvor reddes fan, der er jeg gierne med; 
Men orkeslos at lytte fun til Klage 
Med tomveltalende Medlidenhed, 
Er næften felv at giore fig til Hykler. 
J figer mig, at dengang J var ſyg, 
Har jeg med Lægemidler, Nattevaagen 
Og Pleie reddet jer fra Døden. Bel! 
Men: hvad fan der udrettes her? Her kommer 
Naturen eder iffe felv til Hielp; 
Den ffader tværtimod, den er for ftærk — 
Og IF, degværre, giver efter for den. 
Kongen. 
Hvor eftergivende jeg er, det vil 
Du fnart erfare. Danmark lære ffal, 
Det har en Konge. Ridderen ſtal aves, 
Den Stolte! Geiftligheden tvinges ind 
J fine Skranker. 


ES — 


— ORE. 


EEN SENE NR AE RE 


EET VENNEE 


NÅ, SVERRE 
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Reinmar. 
Hvilket Oplob der! 
De fee ud af Vinduet; man horer Stoi. 


Kongen. 

Almuen trænger fig i ſtore Stimmel 
Fra Thule Bognføns, Ebbe Skammelſons 
Henrettelſe. De fræffe Hovder faldt, 
Og faa ſkal alle Voldsmands. Hører du, 
Hvor Folfet jubler, hvor det glæder fig 
Til Fremtids Ret og Sfiel og Lov i Riget? 

Der raabes udenfor: ,Leve Kong Grif! Kong Erik leve!” 


Reinmar. 
Ha, gyſelig er denne Glæde mig! 


å Kongen. 
- Du har for fvage Nerver, fom en Qvinde, 
— Min gode Sanger! 
å Bifer ham et Brev. 

å. Seer du dette Brev? 

— Den fræffe MarfÉ har fig fordriftet til 

Alt fordre Kongen ud. Jeg ftævner ham ; 
Til Thing, og Bee Marſt Stig, i Fald han møder! 

- Men fnart han ſynge ffal en anden Bife. 

I Han vil en Mand i mig, og ingen Yngling? 
Velan, Marſt Stig! jeg møder dig ſom Mand. 







— 


Reinmar. 

i Til hoilet Optog er jeg kommen hid? 

2 seg haabed, til Kong Eriks glade Velkomſt 
Alt muntre, livne Feſten med min Sang. 
Eko denne Strid ei Minneſangen høres ; 

Du trænger til en Skiald fra Hedenold. 

i Xu. 6 
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Kongen. 
Og flig en Helt jeg finder ei i dig. — 
Du vender ogſaa nu dit Hierte fra mig? 
Reinmar: 
Jeg vender ikke Hiertet fra dig, Herre! 
Men — jeg tilſtager det — fra din fidfte Handling. 
Du troer mig feig; men jeg beviſer dig, 
Ut jeg har ogſaa Mod, naar uden Frygt 
Jeg figer dig: jeg fan ei agte dig 
For denne Handling, et bifalde den. 
J den gienfiender jeg Køng Erik ei, 
Den Drot, om hvem jeg i min Viſe fang: 
„Han ſmykker Kronen meer, end Kronen ham”. 
Det er ci mig, det er dig felv, Herr Konge! 
Som løfte Venſtabsbaandet. 
Kongen vred. 
Ha, Forvovne! 
Forlad mit Hof og Land. Jeg ffammer mig 
For dette Venſkab, fom en alt for blød, 
En alt for qvindlig Folelſe har knyttet. 
Reinmar rodmende. 
Maa jeg nu ikke takke Gud, ſom redder 
J Tide mig fra blot at vorde Træl 
For Kongelune? 
Fatter ſig. 
Herre! tilgiv mig; 
Jeg har et hidſigt Blod, ſaavel ſom du. 
Jeg veed det nok, det fømmer fig fun flet 
For ringe Mand, at flaae pan ſamme Stræng, 
Som Kongen, naar han vredes. Men du feer: 
Paa Venſtkab er her fænger et at tænfe, 
Thi Venſtab fræver Liighed. 
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Kongen ftolt. 
Liighed var der 
i Saa lidt, fom nu, da du dig faldte Ven. 
i Reinmar fagtmobig. 
Jo, Herre! Liighed i vor Tenkemaade. 
Det var mig nok; men nu, da denne fvandt, 
— Mu er der iffe meer tilbage for mig, 
End jer at takke for bevifte Naade, 
" Og bede jer om ufortovet Orlov 
Til hiem af vende fil mit Fædreland. 
Buffer dybt, og gaaer. 
É Kongen ene. 
- Han falder ogfaa fra mig. Lad faa være! 
Saa har jeg begge mine Arme frie. 
Her er ei Tid til blød Omfavnelſe. 
— Med Kiærlighed forlod mig ogſaa Benffab. 
Ha, hvad er Kiærlighed og hvad er Venſkab 
Paa hadefulde Jord blandt lutter Fiender? 
Det Folelſes⸗, det Ungdomsdrommeri 
Er Morgendug paa Blomſterne. Ret ſmuk; 
Men Duggen fvinder fnart, og Blomſten falmer. 
Kun Manddoms-, Middagsſolen modner Frugt. 
Godt! jeg ſtal viſe dem, at jeg forſtager mig 
Paa Agerdyrkning, ſom paa Haugekunſt. 
i En Smaadreng fommer, og melder: 
——— Herr Jens Grand! 
Kongen. 
Han kom, ſom kaldet. 
Smaadrengen gader: 
Jens Grand fommer, og hilſer med Korſets Tegn. 
Guds Fred, min høie Konning! og god Dag. 
så 
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Kongen affides. 
Gan forfer fig for mig fom for et Gienfærd. 
Hoit. 

Herr Domprovſt! Taf. Spar fun Belfignelfen! 
Jeg veed, det glædte jer, da jeg var fyg — 
Jeg mener, at jeg kom mig ſtrax igien. 

Jeg onſker ogſaa jer til. Lykke med 

Et triveligt Velgagende. Jeg ſeer, 

At J udvider jer paa alle Maader. 


Jens Grand. 
Hvis Eders Naade troer, jeg kommer for 
Her at gientage de forſlidte Phraſer, 
Som hver en Tiggermunk fan udenad, 
Saa feiler 3. 
Kongen. 
Jeg veed, J fer fun Feil 
J hvad jeg foretager. 
Seng Grand. 
Tværtimod! 
Jeg har beftandig fporet hos Kong Erik 
En driftig Raſkhed og en klar Forftand, 
Som — mærfer jeg — nu fom til Modenhed. 


Kongen. 
Hvor har J mærfet det? 


Jens Grand. 
Tilfældigviig, 
Da nys jeg Galgebaffen red forbi, 
Hvor Bøddelen halshugged to Forvovne, 
Der ſpotted Gud og Kongen, Lov og Sæder. 


Kongen ſtreng. 
Det ſtal ei blive derved. 
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Sens Grand fagte. 
Hvor forandret ! 
id Hoit. 
— Med Lov man bygger Landet, men med Straf 
Kan man fun bygge Lov, thi ene Straffen 
Forvolder Skrak, og uden Skrak for Død 
— Kan ingen Niding aves. 
j Kongen. 
å Ganſke rigtig! 





g ; Jens Grand. 
Tillader Eders Naade mig i Korthed 
er at meddele, hvad mig vigtigt er, 
" Og eder iffe mindre? 

Kongen. 
J Meget gierne! 
Jeg ynder Korthed. 
Jens Grand. 
Men i Alt dog ei? 
Exempli gratia: langt Liv — det onſker 
- Gædvanlig Konger fig, ſom Betlere. 


Kongen. 

— vil maaffee advare mig mod Stimænd? 

— Jens Grand. 

GE altid Mord'ren ſniger fig paa Sti; 

Fleer ſammenrotte ſig paa Landevei 
Forvovne tidt — og Ridderffaren, Herre! 
Skiondt ei den fniger fig til natlig Færd, 

— Kan være farlig nof. 

å Kongen. 

KE Og Munfeffaren 

J Kloſtrene? 
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Jens Grand. 

Jeg veed, J troer mig ei. 
J tvivler om, at Hiertet driver mig 
Til noget ydmygt, underdanigt Skridt; 
J tvivler om min Wrlighed, Herr Konge! 
Ret er den forſte Tvivl, men et den ſidſte. 
Jeg kommer iffe ſom perfonlig Ven, 
Jeg kommer iffe blot for eders Skyld; 
Men Klogffab byder ofte tvende Magter, 
Ut holde ſammen troe til fælles Tarv, 
Om end ei Kiærlighed forened dem. 


Kongen haanlig. 
Ha — tvende Magter! 


Jens Grand. 

Det bedrover mig, 
Ut Frænfe jer Omfindtlighed; men, Herre! 
Saa er det. Bi vil her ei underføge, 
Hvorledes Hver er kommen til fin Magt; 
Nok, Magten er der. Og det blev ei derved; 
Thi Herreftanden eier ogſaa Magt. 
Tre Magter fives i det lille Land — 
Hvad Under, af det ud gaaer over Landet? 


Kongen futter. 
Det arme Land! 

Jens Grand. 

Hvis J vil redde Danmark, 

Saa flut jer til den bedre Deel. J ſtaaer 
Imellem Herremænd og Klerkerne. 
Med Herreftanden fan ei fluttes Fred, 
Mindſt nu, da J fif Marſken til jer Fiende; 
Og neppe vil de Tos Henrettelfe, 
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Stiendt Millig efter Guds, Naturens Ret, 
l£ Jer ſkaffer Venner iblandt Ridderne. 


Kongen. 


Jens Grand. 
i Den Bei altſaa fan ei gaaes 
— Til eders Frelfe; aaben derimod 
Er eder end den anden. Geiſtligheden 
" Staaer mellem Kongen og de vilde Riddere; 
" Den Magt, ſom vinder 08, blier dobbelt mægtig, 
"Og overvinder altfaa let den. tredie. 
" At hielpe Kongen, ligger Kirken nærmeft, 
Naar ei den trues felv med Undergang; 
I De Tviftigheder, fom den oved mod jer, 
I Bar Livsforfvar, Nødværge. Hold med os, 
Giv os vor Ret, ſtienk Korfet Værdighed, 
; Saa vaier det med Seir i eders Banner. 


Kongen. 
Ved Kirken mener I naturligviis 
Nå felv, Jens. Grand! Hvad ffal jeg giore for jer? 
Sens Grand. 
52 * jeg ffal hielpe jer med Kirkens Magt, 
& Saa maa jeg ogfan være Magtens Herre. 
Gior mig til Crfebifp i Lund, faa gior 
Jeg eder til en uantaſtet Konge. 
Det pavelige Bifald ſtal jeg ſtaffe. 
j) Kongen. 
"Ha, flap det der ud? Lund har Erkebiſp, 
Han ffal ei fættes af for eders Skyld, 
Han ſtal beroves ei ſin Biſpeſtav, 
For Doden kommer. 
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Jens Grand med et lumſkt Blik paa Kongen. 


Døden funde fomme 
Til Grif, røve ham fit Kongefpiir. 
Kongen. 
Det har ei Nød, jeg frygter ingen Trufel. 
J taler om to Magter uden, mig? 
Den tredie glemmer J, den allerbedfte. 
Er jeg blot Ridderkonge, Munkedrot? 
Nei, jeg er Folkekonge. Bed Guds Blod! 
Jeg vorde vil mit Folf en ærlig Konge, 
Indfætte det i fine Rettigheder, i 
Com Geiftlighed og Ridderffab har ranet. 
Nys jubled Folfet ved fo Stimænds Død, 
Da Bodlen fønderbrød misbrugte Vaaben; 
Det juble ſtal igien. 
Jens Grand fold og rolig. 
Jeg har ei meer 
Ut fige Kongen. Jeg har varet ham, 
Men han foragter Varſelet; det vil 
Maaſkee fortryde ham. Guds Fred, Kong Grif! 
Gior Korſets Tegn, og gaaer. 
Kongen alene. 
Hovmodige! Der mangler Andet ei: 
Jeg ffulde giore dig til Skolemeſter 
For mine Handlinger, og fom et Barn 
Gaae i dit Ledebaand. Nei, aldrig! aldrig! 
For mifte Land og Rige, Livet felv, 
End fære paa et usſelt Sfin af Liv. 


/ 


Han ſynker hen i Tanfer, og figer derpaa bevæget : 


Saa ftander da Kongen forladt og ene, 
Udfat for Stormenes Kampekaſt, 


ER SET 
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— Gom Ceg i Krattet — men uden Grene, 

— Com Sfid paa Havet — men uden Maft. 

— Men, mit Træ! du ſtammer dog ned "fra Skiold, 
— Skibets Planker er kraftigt Hold, 

— Det trodfer Munkenes Liſt og Riddernes Vold. 


— To Grene, ſom ffiermed for Storm i Skyggen, 
— Forfriffe mig ei meer under Lovets Hang: 

— Marff Stig og Reinmar vende mig Ryggen, 

— Dg begge dog de frelfte mit Liv engang. 
Saa uſtadigt er Menneſtkets Sind, 

Det dreier fig for den mindſte Bind, . 

— Det falmer fnelt, ſom Moernes Roſenkind. 


— Dg hvi forfvinder min Morgenrode 

Saa brat for den hede, den lumre Dag? 

— Hvad fynded jeg fvart, hvad er min Brode? 

— F Qvindernes Skionhed jeg fandt Behag. 

Bel leged jeg med dem — o, Elſkovstant! 

Min Ungdom faa mangt et Hierte vandt; 

Men hvad mit Hierte føgte, det aldrig Hiertet fandt. 


Saa fidder en Fiſker ved Klippernes Haller 

Og fafter i Havet ud fit Net, 

Men fanger fun — tomme Muslingftaller, 

Til Armen fam fynfer modig og træt. 

Saa Fuglefængeren ganger paa Sagt: 

"Kun Spurven paa Beien har Lyffen ham bragt; 
Sig Agerhonen fierner med Bingen udftraft. 


Dog iffe jeg meer vil forgieves ſukke, 
Beherſke jeg mig lader ei fvagt, fom Barn. 
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Ci Lykken ſkal reent mig fin Dor tilluffe; 

Jeg fafter ei bort mine Jagergarn. 

Som Mand vil jeg leve, vil virfe ſom Mand, 

Ophielpe Bondens og Borgereng Stand, 

Og fnæffe Munkens og Ridderens Mod — hvis jeg fan. 


Gaaer, 


Marsk Stigs Borg. 
Den forrige Hal. 


Stig. Mechtildis. 


Stig moder hende. 

Mechtildis! hvordan gaaer det? Nu har du 
Da faaet et Herſtab. Gamle Skrog! det gior mig 
Halvt ondt for dig, at paa din Gammelalder 
Du dig ffal vænne: fra de fiære Baner 
Til andet Levefæt. Ja, det er tungt. 
Jeg felv, ffiondt yngre, gyſer næften ved 
Ut tænfe mig flig pludfelig Forandring 
J det Sædvanlige, Lad ogſaa Verden 
Sig arte, ſom den vil, lad Land og Riger 
Omvæltes — ha, faalænge jeg dog. har 
Endnu min Krog ved Arnen uforſtyrret, 
Mig tykkes, Verden ſtager ret godt endnu. 

Mechtildis. 
Frygt ei Forandring, Stig! Den norffe Jomfru 
Cr veltilfredg med Alt. Jeg ftiælved ſom 
Et Espelov, og tankte: nu faner du 
Da Texten læft, om hvordan Alt er bedre 
Deroppe — hvad de falde det — i Norge. 
Jeg maatte vife hende Huſet rundt; 
" Men hun flog Gænder ſammen, raabte: Kors! 
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Og blev faa henryft over al den Bragt. 
Og Magelighed, fom hun faldte det, 
— Ut hendes Dadel fun beftod i Frygt 
— For at hun ffulde blive reent forfiælet. 
Stig. 
Du ynder hende da? 
Mechtildis. 
Jeg ynder hende? 
Det ſporger du? Hvor fan man fee def Unfigt, 
- Og iffe fane det fiært? 
Stig. 
Saa gif det mig. 
Mechtildis. 
Hun har to Øine, ſom er meget ſmukke, 
Naar de ſtaae ftille, men begynde de 
Forſt af bevæge fig, faa er det reent galt. 
i Stig. 
— Det har jeg ogſaa mærfet. 
Medtildis. 
S Hendes Mund 
Er vakker, naar hun tier; taler hun, 
Saa blier man reent „ortiuſt“, ſom Svenſten ſiger, 
ODg veed ei ret, om man. ffal undre fig 
Meeſt over Roſten, eller Tænderne. 
Stig. 
— Ci, gamle Moer! du taler fom en Skiald. 
Medtildis. 
Stig Anderføn! jeg blues fom en Hund, 
Fordi jeg troede flet om Ingeborg. 
— Der fan man fee: man aldrig ffal bedømme 
Med Strenghed Noget, ſom man iffe fiender. 
Nu gaaer jeg til min vante Dont, Der kommer 


* 
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Din Fæftems. Saa fee dog munter ud! 
Hvad fatteg dig? 
: Stig. 
Slet intet, Gamle! Gaa! 
Hun gaaer. 
Du taler mere viift, end ſelv du veed: 
„Ei ftrengt bedømme, hvad man ikke kiender!“ 
Ingeborg fommer. 
Stig Anderſon! 
Stig 
gaaer hende i Mode, og griber hendes Haand. 
Min Brud! 
Ingeborg feer venligt paa ham, 
Forlegne begge! 
Det tænfte jeg. Det fan ei Andet være 
Bel efter fligt et Eventyr. 
Stig affides. 
Gun er 
Uffyldig, derpaa giver jeg mit Liv. 
Hoit. 
Min Ingeborg! drog jeg dig ned til Danmark, 
For at du ſtulde taale ſlig en Spee? 


Ingeborg. 

Mu er det taalt — og overſtaget — og glemt. 
Stig mork. 

Du glemmer fnart. 
Ingeborg. 


Fornærmelfer? O, ja! 
Desbedre huſker jeg Velgierninger. 
Stig. 
For Ovinden er det ſtundom Dyd, at glemme, 
Hvad Laſt for Manden var, ei at erindre. 
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) Ingeborg. 
Man maa beflage viſtnok Erik Glippings 
Barnagtige Letfindighed. 
Stig. 
Ja — Danmark 
Maa man beflage. 
Ingeborg. 
for 0%, min Ven! 
Har denne Daarſkab havt maaſkee fin Nytte. 
Du drilled mig; fordi engang ſom Barn 
Jeg havde havt Kong GriÉ fiær. Du. meente, 
Der ffiulte fig maaffee endnu en Gniſt 
Uf gammel Omhed for ham i mit Hierte. 
Hvis der. — hvad jeg i Sandhed iffe veed — 
J Aften ulmet har en ſaadan Gniſt, 
Da har hans ſidſte Fuſentaſteri 
Den ganffe ſlukt; det jeg forſikkrer dig. 


Stig. 
O, jeg behøver ingen flig Forfiffring. 
JF fligt et Forhold taler Piet, Minen 
Med meer Veltalenhed, end Ordet felv; 
Og de har begge frifiendt dig, før du 
Til Forſvar aabned Læben. 


Ingeborg lidt krenket. 
Jeg har ei: 

Forfvaret mig; thi der er Intet at 
Forfvare. 

Stig omfavner hende. 

Ganſtke viſt! Bliv. iffe vred! 

Du et behøver Forfvar, og Kong Grif 
Kan ei forſpares. 


94 Erik Glipping. 


Ingeborg. 
Nei! 
Venlig. 
Men dog tilgives? 
Stig alvorlig. 
Nei, aldrig! 
Ingeborg uſtyldig. 
Kiære! fæt dig i Jans Sted: 
* var forelſkt. 
Stig. 
Og det undffulder du? 
Ingeborg. 
En flig Medlidenhed du træffer vift 
Hos alle Qvinder. Kan man hade vel 
Den, man er yndet af? 
Stig. 
Og dette Forfvar 
Skal, mener du, jeg tage med for fyldeſt? 
Ingeborg. 
Med Mænd er det en anden Sag. 
Stig. 
Ret faa! 
Nu enes vi: ja, ganffe vift, med Mænd 
Er det en anden Sag. Og hør mig nu! 
Du vecd, din Stig er ingen hidſig Yngling, 
Ei nogen egenfindig, ſtarblind Daare, 
Der offrer ſtrax det Bedſte, Livet har, 
Blot for at tilfredsſtille Harm og Hevn. 
Jeg hader Erik ei for denne Daad; 
Jeg kiender ham med ſamt hans Drengeluner. 
Din Stolthed, Reenhed, din Uſtyldighed, 
Din Kraft har viiſt hans Vankelmod tilbage; 
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Mwmyget ſtod han for dig ganffe vift. 


— Men jeg — ydmyget ſtaaer for hele Verden. 


See, jeg er Mand og Kriger, Rigets Marſt, 


i Og jeg fan iffe taale denne Sfam. 


Ingeborg. 
Bi nodes dog vel til at taale den. 
Gan er din Konge. 

Stig. 

: Jeg er Riddersmand, 
Af Byrd faa gammel og faa god, fom hang, 
Og — næjt ham felv — den PYpperſte for Riget. 
Skialm Hvides Sfiold er hvidt; det væmmes ved 


— At vorde plettet. Vexelſidige Pligter 


Os fammenbandt ; men han har Baandet løft, 
Og ingen Bligt mig binder meer til ham. 
: Ingeborg. 


— Hvad har du da i Sinde? 


Stig. 
Ingeborg! 


| Uagtet du har Kiærlighed til mig, 


Bedroved det dig fiffert at forlade 


- Dit fiære Norge. 


Ingeborg. 
Ovinden følger gierne 
Sin Mand, og feer fin Lyffe fun i fans. 
Stig. 
Maaſtee ſtal fnart din Husbond følge dig, 
Og vælge fig dit Fædreland til Hiem. 
Ingeborg. 


b Og denne Borg, fom du har fmyft faa ſtiont 


Zil min Modtagelfe? 
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Stig. 
Det koſter mig 
Ei Lidet, at forlade den. Men Pynten 
Bar ei forgieves: Borgen hilfer dig 
Som Marſkens Brud. Til Borgcapellet følger 


Os Munfen. 
Tager en Krands af Væggen, 


Her er Brudefrandfen. 
Ingeborg. 
Kiære ! 
Du overraffer mig. 
Stig. 
Det fommer af 
Køng Grifg Overraſkelſe. Kom nu, 
"Følg i Capellet, og omfavn ſom Huftru 
Din Husbond, der forlader dig i Morgen, 
Maaſkee fun fort — maaſkee for dette Liv. 


Ingeborg. 
Hvad horer jeg? O, hellige Maria! 
ng, 
Jeg undfagt har Kong Grif, ham udfordret 
Paa Liv og Død; jeg haaber, han modtog 
Udfordringen. 





Ingeborg. 
Og hvis han ikke gior det? 
Stig. 
Saa maa han tvinges til det. 
Ingeborg. 
Underføn! 
Ga, hvilfen Fremtid tilbereder du, 
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| Stig. 

| Min Handling en nødvendig Følge blev 
Af Eriks. 
Ingeborg. 

O, J alt for ſtolte Mænd, 
Som Alting offre for en indbildt Wre! 
Stig. 

Den er et indbildt. Er din Uſtyld indbildt, 
Din Bu? "En Mands Uſtyldighed er ren. 
— En Ridder fan faa lidt undvære den, 

Som Fuglen Bingen, og ſom Bryftet Luften. 
- Tag Wren fra mig, og hvad er jeg da? 
En Træl paa Heften. Det forjtaaer du ei, 
Det ſtal du ei forftaae; men du ftaf fr troe, 
At jeg forſtaaer det. 
Ingeborg. 


AE, jeg troer dig gierne! 


Men — fee dig ile til din Undergang — 

: Stig. 

- Du frygter for, at Erik dræber mig? 

p Ingeborg. 

Han er en ridderlig, en tapper Helt. 

å Stig. 

Ha, vilde jeg vel ellers flaaes med ham? 

i Ingeborg. 

Jeg altid før mig troede ſtark og driftig — 
Her fvigter mig min Driftighed. 
3 Stig. 

å Fordi 
Du har mig fiær; det taffer jeg dig for. 
Men fad min Rolighed dig atter ſtyrke! 
Seer du ei daglig i dit Fædreland 
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Den raſke Bonde vandre langs en Afgrund 
Paa Fieldet til fin Hiord, fin Mark, fin Eng? 
Kun eet forfeilet Sfridt — og ned han ſtyrted 
J bundlos Kloft, for aldrig meer at fee 
Guds hellige Lys, den: elſkelige Sol; 
Dog vandrer han faa rolig og fan tryg, 
Som Kræmmeren i dette flade Land 
Til næfte Marked. Saadan gaaer din Stig: 
Frygt ei hang Afgrund! Smyk dig med dut Krands, 
Kom atter, fom min Brud, og vord min Biv! 
Jeg forſt forlader dig fom gtemand. 
Ingeborg tager Krandfen, og feer bedrovet til Himlen, 
Stig. 
Hvi ftirrer du faa ftivt hen for dig, Barn? 
Ingeborg. 
Jeg tænfer paa en gammel: Bife; Stig! 
Som troſter mig. 
Stig. 
Hvorledes lyder den? 
Ingeborg. 
„Ung Ingerlil ſtod i fremmed Land, 
Hun havde fin Fader forladt; 
Nu hende forlod hendes Fæftemand, 
Da blev det bolmorke Nat. 
Men flart i Natten en Stierne ſtod, 
Og lyſte fra Skyens Brudd; 
J Døden den hende forſt forlod: 
Det var hendes Haab til Gud.” 
: Gaaer. 
Stig. 
Det er vor Fryd i dette forte Liv: 
En liflig Blomft, der fnap har ſtudt fin Knop, 
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— Før Ormen lægger ftrar fit Æg deri. 

— Hvor [yffelig vi Alle funde være; 

— Hvis Erik havde handlet fom en Mand! 

— Hvad hielper Klynk? 

En Suend fommer. 

"Stig. 

i Ha, der er Sendebudet, 

Med Svar tilbage fra Kong Grif Glipping. 

Svenden ræffer Brevet, og gaaer paa Marffens Vink. 
Stig bryder og leſer bet. 

Den Frakhed, af en Underfaat til Tvefamy 

— Cin Konge fordrer, fielden fandt fin Lige, 

Undſagt mig har du og dit Liv forbrudt; 

— Dog ffienfer Erik dig af Naade Livet, 

" Og dermed er min Gield til dig betalt. 

— Mit Riges Marſt fan ei min Fiende være. 

Bil du dit eget Vel, Stig Anderſon! 

Saa tirr ei meer forvovent Kongens Brede.” 

£ Putter Brevet i Barmen. 

- Bed Chrifti Blod og ved hans hellige Død, 

” Kong Grif eller jeg maa falde. 

j Grev Jacob, 

der træder hurtig ind, og horer disſe Ord. 

Ret faa, 

Min tappre Ben! det var et ærligt Løfte. 

Jeg feer, vi har i dig en trofaft Medhielp, 

Kan ſtole paa dig; og det er fornodent, 

Thi Sammenfværgelfen er fuldt i Gang. 

J Morgen Grif Glipping gaaer paa Jagt; 

J Morgen Aften leder Ranild Johnſon 

Dam vild. Der ſtaaer et eenſomt Huus i Skoven, 

* 
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Ei langt fra Finderup; jeg troer, et Vertshuus. 


Vertinden er af ſielden Skionhed. Hun 
Har ogſaa lidt af hang Fornærmelfer. 
Gun ffienfer for ham. Han berufer fig 
J Biin vel ei, men let i Ovindeblik; 
Saa flyver han i Donen, fom en Kramsfugl. 
Stig. 
Velan, jeg møder ogfaa med min Flok. 
Gang Død er mig af Bigtighed, fom dig, 
Og meer maaſkee, thi jeg har meer at hevne. 
Men fværg mig ogſaa nu ved Chriſti Blod, 
Ut Hevnen du vil overlade mig; 
Thi jeg vil dræbe ham, 
Jacob. 

Jeg lover det. 
Jeg ſtylder dig den Fyldeſtgiorelſe. 
Farvel faalænge! Du har Bryllup, feer jeg. 
Jeg mødte Chordreng, Kerterne blier tændt, 
Nu fnl der ſynges, Rogekarret dufter. 
Det er ei Fejt for mig. Fornøi dig godt 
J Aften, Stig! J Morgen Aften forſt 
Fornoies Jacob. Da ſtal ogſaa fynges ; 
Com Munke fomme vi formummede, 
Berede ham til Død med Bøn og Sang. 
Det er jo chriſteligt, det fan han fordre, 
Thi felv min Fiende ſtylder jeg fin Ret. 

Gaaer. 

Stig ene. 
Ya, felv min Fiende fylder jeg fin Ret, 
Og den ſtal Erik faae, den ſtal han faae. 
Det glæder mig, af jeg endnu fom Fiende 
Kan fomme ham til Hielp i Nodens Stund. 
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Naar disſe Mordere hidfnige fig, 
— Gom mørfe Tordenffyer med lumſke Lyn, 
— Da fommer jeg ſom Storm, adſplitter dem, 
Omringer ham med mine ftærfe Sfarer, 
— Og redder ham — men til en Kamp med mig. 
— Han er ei Niding, jeg har ofte. feet 
Soimodigheden i hang Kongeblik, 
Og et han negte vil: fin Redningsmand, 
Hvad han din Brudgom negted, Ingeborg! 
Ingeborg træder ind ab Doren fom Brud med Slor og Krands, 
men bliver ftaaende i Baggrunden. 
Stig. 

Der fommer hun, ei ſom Valkyrie, 
En venlig Engel ligner hun fra Himlen, 
Der nedſteg for at glæde mig paa Jorden. 
Brlier denne Glæde lang mig? blier den fort? 
fee Herrens Billie! Flygtig eller lang — 
— Den længjte Fryd er dog engang forbi, 
— Den forte fød, endffiondt den fun var: fort. 


Gan gaaer hen, og omfavner fin Brud. 
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Femte Handling. 


Et afsides Zted i Skoven. 


Marſk Stig med endeel Riddere. 


Stig. 
Her, mine Venner! maae J tove lidt, 
Og høre, hvad jeg har at fige jer, 
Før vi os blande med de Andres Hob. 
Det gielder blodig Straf paa Erik Glipping. 
San har paa cen og anden Maade til 
Forffiellig Tid fornærmet eder alle; 
Det vil I hevne. 
En Ridder. 
Bi vil felge dig. 
Bi fiende dig ſom en retfærdig Mand; 
Hvad du fan være Hovedmanden for, 
Det fan vi være Hielpemidler. til. 
Stig. 
Slig Tænfemaade juft jeg onſtker her. 
Jacob af Halland har en Bande hvervet 
Af Riddersmænd, der alle hade Kongen, 
Og de vil myrde ham. Jeg felv blev dragen 
J dette Samfund, før jeg vidfte det; 


LEVE 


| Du vil ei Grifs Drab? 
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Og ſtiondt jeg Intet hader meer, end Mord, 


— Seg maatte holde gode Miner dog 
— Med Morderne, for iffe felv at myrdes. 


Ridderen. 


Stig. 

Jeg vil hang Drab, 
Men et hans Mord. Og jeg vil et engang 
Beftemt hans Drab; hvis Doden faarer mig, 
Saa maa for mig Kong Grif gierne leve. 

Ridderen. 

Jeg et forſtaaer dig. 

Stig. 

Erik Glipping har 

Fraranet mig min Fæftemø, da hun . 
Fra Norge reifte, ladet hende bringe 
Om Natten til et Fangetaarn i Skoven, 
Og hende der beſogt — og uden Bidner. 


” For Gud, for mig, for Sandhed ftaaer hun reen; 


Men det veed Verden ei — jeg ſtaaer beffæmmet. 


Ridderen. 
Kun Grifs Død udfletter denne Sfam. 
Af flig Forſmadelſe leed Fleer, end du. 
Stig. 
Jeg hevner mig ei blot, jeg hevner Fleer; 
Jeg veed det, og det ſtyrker til Bedriften. 
En anden Ridder. 
En Tvefamp med ham er det blot, du onſker? 
Stig. 
Jeg har udfordret ham, men fif til Svar 
Foragt og Trufel fun; thi maa han tvinges. 
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Forſte Ridder. 
Godt! vi ffal tvinge ham. 
Stig. 
Men frelfe ham 
Fra Morderne. Jeg vil fun drage Sværd 
Mod Grif, naar han fan forfvare fig. 
Og falder jeg for ham i denne Kamp, 
Hvad let fan ſkee, thi han er ti Aar yngre, 
Og fom en øvet Ridder i Turnering, 
J Fegtefunft mig muligt overlegen 
Saa mane I, fom et ærligt, ſikkert Leide, 
Ledſage Kongen hiem. 
Alle Ridderne. 
Det love vi. 
Stig. 
Men ogſaa maae Y$ love helligt mig, 
Ci lumſkt at overfalde Morderne. 
Frivilligt eller tvungen — lige” meget! 
Jeg indgif Forbund med dem, gav mit Ord; 
Min re fræver, og min Ærlighed, 
Ci at forraade dem. Lad dem bortflye; 
Lad Grif fiden handle, fom han vil, 
Og lad dem hytte fig, fan godt de fan! 
Gan reddes ſtal af Fælden, der blev opſtilt; 
Men de ſtal iffe lokkes felv i Fælden. 
Alle. 
Det love vi. 
Stig. 
Nu Haand paa Varket lagt! 
Til Hejt igien, og ind ad Skoven til! 
Alle gaae. 


ET ERNE 


en en 


RR 


AE gr 
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p Et andet Sted i Skoven. 
H gred Jacob med følge. 


Ø : Jacob. 
J mindre Flokke maae vi ſamles forſt 
Ved Finderup, for Opfigt et at væffe. 
8 En Suend fommer, 
Eder Greve! vi har mødt en felfom Fant: 
då Fremmed — Tydſker uden Tvivl — en Ridder 
Af Klædedragt; han ſporger ivrigt efter 
Mar Stig. 
; Jacob. 
Er han af vore Folk? Veed han 
Vort Loſen? 
Svenden. * 
Nei. 
Jacob. 
Og ſporger ivrigt efter 
Marft Stig. 
Ek" Svenden. 
Sa, Herre! 
Jacob. 
Sfynd dig, bring ham hid! 


Reinmar von Zweter bringes hid. 


Jacob. 
Hvad vil I og? 
Reinmar. 
Er I Marſt Stig? 
Jacob. 


— J kiender 
ig ikke? 


A 
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Reinmar. 
Nei. 
Jacob. 
Forſt ſiig mig, hvem er J! 
Reinmar. 
Reinmar von Zweter, Kongens Reifefælle, 
Jacob. 
Ha, J er Grif Glippings ſplinterny, 
Formodentlig trofaſte Ven? 


Reinmar. 
Det er jeg. 
Jacob. 
Og ſoger Marſken her? Stig Anderſon? 
Reinmar. 


Man ſagde mig, at han drog denne Vei, 


Da ved hans Borg jeg lod mig melde hos ham. 


Jacob. 
Velan! hvad vil J mig? Jeg er Marſt Stig. 
Reinmar. 
Herr Marſk! jeg marker nok paa alle Ting, 
Ut Noget er i Gigre mod Kong Grif. 
Han har forløbet fig, fornærmet jer 
Med en letſindig Overilelfe, 
Men ei beffæmmet jer — faafandt Gud lever, 
Jeg fiender ham, han er ei fri for Feil, 
Men lumſtk Forftillelfe var aldrig hang. — 
Tilgiv! J har en ærlig Ben i ham 
Da, mens han lever, han har cen i jer, 
Og Danmarf har to Stotter i jer begge. 
Jacob. 
Hans Blod kan kun forſone mig. 
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Reinmar. 

Hvis Blød 
ES orfone ffal, og hvis I troer, en Tvefamp 
Bevidne maa jer Vibs tftyldigbed 
Dg Kongen — vel! jeg æffer jer til Tvekamp. 
Erik er Konge, Kongen fan ei kampe 
Mod Underfaatten; men det faae man tidt, 
At Trediemand paatog fig Andens Kamp. 
Jeg vidner om, at eders Biv forlod 
Kong Grif uden Sfam, — fom hendes Ridder. 
Saa lad os kampe ſtrax i Herrens Navn, 
Lad Himlen ſelv afgiore denne Trætte! 
"Cen af os falde, lige meget hvilken; 
Men Danmark mifter derfor ei fin Konge. 


| Jacob. 
J er en ærlig Karl. Bel, lad os fæmpe! 
De fegte med hinanden; Reinmar faares dødeligt, og falder. 


Jacob. 
J tabte. Det er klart, af Retten er 
Paa vores Side. 


Arved Bengtføn til Reinmar. 
É Taabelige Vovhals! 
Biid, at den Ridder, ſom du kamped med, 
Bar — 
É Jacob. 
Hold din Mund, og lad ham døe i Ro! 


Reinmar doer. 


Jacob. 
Det var en ærlig Karl — en Fiante ſagtens, 
Men har dog ei fortient, du ſpotter ham. 
Lad ham i Graven tage med den Trøft, 
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Mt han har ftundet til det rette Maal. 
Hvad blev der vel af Verdens bedfte Helte, 
Hvis ei de døde født i denne Tro? — 
Begraver ham! Og ſaa til Finderup! 
Reinmar bæres bort, Alle ile afſted. 


J Skoven ikke langt fra Findernp. 


Et lidet Vertshuus i Baggrunden; til den ene Side et 
Bord og en Benk under et ſtort Træ. Et Hiul ftaaer op: 
ſtillet ved Huusdoren. 


Rongen. Ranild Johnſon. 


Ranild. 
Vi har forvildet os. Jeg ſtammer mig, 
Ut jeg, fom burde kiende Sfoven dog — 


Kongen feer, 
Som Overjægermefter ! 
Ranild. 
Ikke bedre — 


Kongen. 
Forftaaer dit Embed? Stam dig iffe derfor, 
Du finder mange dine Lige, Ranild! 


Ranild. 
Den danffe Skov er alt for vild og for. 


Kongen altid munter. 
Den danſke Skov blier mindre nof engang. 
Naar de tilbede ført det Nyttige — 
Og der er ingen Afgud, fom jo Verden 
Tid efter anden dyrker — fro du mig, 
Da flygter Egen for det lille Straa— 
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i Ranild. 
Jeg ei begriber — 
i Kongen. 
q - Hvordan du lob Surr 
og Veien? Det ffal jeg fortælle dig: 
"Du fane ved Nadveren. for dybt i Krufet. 
"Mig fmagte felv ret godt den gamle Biin; 
FOg ffiondt jeg ſtielner Hoire grandt fra Venſtre — 
"Det gior du ei engang, naar du er. ædru — 
Er jeg dog munter. Og det vil jeg være 
" Herefter. Jeg er kied af Folſomheden, 
"Den leder dog til Ingenting. 
å Ranild, fom om han opdagede det nu. 
g Der ſtaaer 
Gt Skovhuus, under Træet Bord og Bank. 
Å Kongen. 
" Saa er vi fomne, fom det lader, dog 
' Til Menneffer igien. — Jeg lider godt 
Et ſaadant Eventyr, en flig Forvilden 
Fra Sværmen, Hoffet, Glandfen, Smigren, fra 
Bekymringen, fra det Sædvanlige, 
Fra Tyendet, fom altid varter op, 
Fra Heſten — felv fra Hunden. Ranild Johnſon 
I Har jeg dog end; hvad mangler der mig da? 
| Ranild. 
J fmigrer for mig paa en egen Maade. 
g Kongen. 
Jeg er dog bleven træt af denne Loben 
ni Omfring i Krattet, af at ſtode mig 
Hvert Dieblik paa disfe nøgne Rødder, 
" Uf denne Strid med Grønfvær og med Buſte. 
— Seg vil et Dieblik henfætte mig 
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Paa Bænfen der. Den har vel intet Rygſtod, 
Men Træet felv er prægtig Stoleryg. 
Han fætter fig. 
Bank bift paa Døren, faa Beffed om Veien! 
Ranild ængftlig, affides i Forgrunden. 
Jeg et forftaaer mig paa mig ſelv. Det har 
Jeg aldrig giort. Jeg veed et, hvad jeg vil. 
Nu, da jeg ffal forraade ham, nu fvulmer 
Mig Hiertet, fom det fprang itu i Barmen. 
Jacob af Halland tvang mig til min Brøde, 
Og ftaaer jeg Sammenſvargelſen ei bi, 
Saa fofter det mit eget Liv. 
Seer paa Kongen. 
Han fover. 
Letſindige! Ja ja, fetfindig er han. 
Nu funde let man dræbe ham — men Gud 
Bevare mig! 
Gan gaaer hen i Tanfer, og ftotter fig, * at hvile, til det 
ftore Hiul, der ſtager opſtillet ved Doren— 
Hiuſmanden kommer ud af Vertshuſet. 


Hiulmanden. 
Aa, med Tilladelſe, min gode Herre! 
Jeg ſkulde hae det Hiul, ſom der I mind 
er Ryggen til. 
Ranild, uden at røre fig af Stedet. 
; Hvad er det for et Hiul? 
Hvo fiører med fan ftore Vogne her? 
Hiulmanden. 
Den Staffel, der ffal kiores bort paa det; 
Gan kommer iffe langt. 
Ranild. 
Hvem er J? 
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Hiulmanden. 

åg Hiulmand. 

| Jeg triller med min Dreng kun dette Hiul 
"Til Vangeledet, og der kommer Manden, 

Som har beſtilt det, for at hente det. 

Ranild. 

Hvem mener IJ ved Manden? 

Hiulmanden. 

Meſtermanden, 

Som ſteile ſtal paa det den arme Synder. 

i Ranild 

4 ſpringer fra Hiulet, ſom om det brændte ham. 

Afſtyeligt! 

Dø; Hiulmanden leer. 

E Det gior mig ondt, min Herre! 

" Ut har viet Hiulet ind. Men det 

Er ganſte nyt — det figer Ingenting. 

— Farvel, og bliv ei vred! Det var ei min Skyld. 

ba Triller Hiulet bort. 

bå Ranild ſoger at fatte fig. 

— Ha, hvilfen Feighed, hvilket Drommeri! 

Paa Steilen bringer mig min Handling ei, 

Naar den er fiæf, og ſtunder til fit Maal. 

m Det er fun Feigheden, fom jeg maa frygte. 

ig Kongen vaagner, og ſpringer op. 

En hæslig Drøm! ; 

CA Ranild. 

Har Eders Naade drømt? 

J Kongen ſtirrer hen for ſig. 

Der er ei noget Elſkovseventyr 

DÅ Uf alle dem, ſom man bebreider mig, 

Ekiondt mange viſtnok dadelværdige) 
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Undtagen eet — fom egentlig mig græmmer, 
Som tynger mig Samvittigheden. 
Ranild med paatagen Munterhed. 
Get? — 
Ak, Gud! gid Ranild Johnſon ſlap faa let. 
Kongen grublende. 
Det var en deilig Mo, ſom jeg bedrog. 
Ranild. 
Bedrog? 
Kongen. 
Til Kiarlighed. 
Ranild. 
Den folte hun 
Frivillig for jer viſt. 
Kongen. 
Hun blev ved mig 
Ulykkelig. Uſkyldighedens Tab 
Den Arme bragte til Fortvivlelſe. 
Og aldrig vandrer jeg en Aa forbi, 
Hvor Pilens Grene ned i Bandet hænge, 
Før jeg maa tænfe paa den ſtakkels Gundvar, 
—* drukned ſig en deilig Maanſtinsnat 
J Gudenaa. 
Ranild. 
Det ffulde hun ladt være, 
Det var en daarlig Overilelſe. 
Gun felv var i fin flette Skiebne Skyld. 
J havde førget nok for hendes Fremtid. 
Kongen. 
Der gives, Ranild! et Slags Sværmeri, 
Fiint, yndigt ſom Auriklens Blomſterſtob — 
Som du ei fiender; jeg har næften glemt det. 
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— Men Gundvar of ſtundom mig i Dromme 
Sit Dodninganſigt, ſom jeg hende faae, 
Da draget op af Bolgen hendes Liig 
Paa Græsfet laae, ſtrakt i Violerne. 
i Agnete fommer ud af Hufet med en Kande Viin og to Bægere, 
fom hun fætter paa Bordet. 
| Ranild. 
Der kommer vor Bertinde, byder os 
En Loadſtkedrik. Hun har vel hørt, vi kom, 
Og bringer os, hvad vi behøve, for vi 
Forlange det. — Det er en deilig Qvinde. 
Kongen. 
Det fader til det. — Drif, og ffynd dig flur 
Paa Bakken op, og blas af alle Kræfter, 
At Folget høre fan dit Giallerhorn. 
k Ranild. 
J vil dog et, jeg blæfe ſtal ſom Heimdal 
" Ragnarok, da Guderne blev dræbte? 
É Kongen. 
- Blæs! Saa gior du dog Nytte med din ** 
Jeg længes efter Eventyrets Ende. 
É Ranild afſides 
Ulykkelige Konge! det faner Ende, 
For ſelv * aner det; ak, alt for tidligt. 
Gager. 
K ongen til Agnete, ſom nærmer fig. 
"God Aften, fmuffe Barn! Er du Vertinden 
J dette Skovhuus? 
Agnete neier 
Eders Naade! ja. 
Kongen. 
Du kiender mig? 
XI. 8 


114 Grit Glipping. 


Agnete. i 
Hvo fiender iffe Kongen? 
Kongen. 
Saa lad mig ogfaa fiende dig! Kom mig 
Lidt nærmere! Mit Syn er noget fort. 
Min Kammermeſter figer, du er deilig. ; 
Saa velffabt Qvinde paa faa eenſomt Sted? 
Det afdrig gaaer naturligt til. Du er 
En Ellepige vift, men af de gøde, 
Du er ei huul, naar du mig vender Ryggen. i 
Agnete ræffer ham et Bæger. 
Jeg bringer cder fjer et Bæger Viin; 
J trænger til at lædffes efter Jagten. 
Kongen. 
Ak, Livet, Barn! er en forgieves Jagt. — 
Ut fædffes? Ja! Men Vinen draf jeg nys; 
Hvis du vil lædffe mig, giv mig et Kys! 
Bend dig ei bort! Hvi ffiuler du dit Anſigt? 
Agnete. 
Hvad Kongen onſker, bor hang Underfaat 
Gi negte ham — i Tugt og Ærbarhed. 
Kongen fmilende. 
Forſtaaer fig. 
Vil kysſe hende, men da han kommer hende; ner, jog; feer ret 
paa hende, viger han tilbage, og figer forfærdet : 
É Chriſt! Maria! 
Agnete feer, 
Seer jeg da 
Saa hæslig ud, at I blier bange for mig? 
Kongen. 
Nei! du er deilig — alt for deilig — ligner 
En anden Skionhed — fom ei meer er ſtion. 
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E | Agnete. E 
I $ mener — viſt, min ſtakkels Soſter? 
Kongen. 
Du — alle gøde Helgne — hendes — 
Agnete munter. 

Bryd eder ci om det! J troer maaffee, 
Jeg hader jer, fordi J lokked Gundvar? 
— Net, Eders Naade! jeg har meer Forſtand. 
" Den gøde Gundvar var en fraffels Tosſe; 


E Det fulde været mig, jeg havde vijt 


— Gi drufnet mig for det. — Smag nu min Bim! 


Kongen. 
Du ſmiler til mig, men du fmiler fælt. 
i Agnete. 
EJFéren Skielm Herr Konge! Bliv ei vred! 
- Jeg er en Landsbypige, jeg forftaaer 
- Mig ei paa Hoffets Hoviſthed. Dog hore 
- Bi her i Eenſomheden Eet og Andet, 
” Dg jeg har meget hørt, fra den. Tid af 
— daared Gundvar. Ganffe nylig har 
J I atter været jo paa Spil, Kong Grif! 
Hos Marffens Huftru. 
Kongen. 
| Jeg forfiffrer dig, 
Hun er uſtyldig. 
E Agnete leer. 
J Som min Soſter Gundvar; 
HE Ci fandt? Drif nu! 
| Kongen. 
i Jeg drikker ei din Viin. 
Du ſtirrer paa mig ſom et Spogelſe. 
så 
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Eſt du et Gundvar felv, der * for 
At varsle mig? 
Agnete. 
O, hvilfen Overtro! 
J vrager Binen? 
Seer ud af Scenen. 
Der er Ranild Johnſon 
Tilbage; han har hidblæft fine Venner. 
Hans Kinder, ſynes mig, er lagt paa Blegen, 
Fra fidft han var her. — J vil iffe ſmage 
Min Biin? 
Kongen. 
Din Gift! 
Agnete. 
Saa faaer J neppe Viin 
At ſmage meer. God Nat, Kong Erik Glipping! 
Nu falder Bingen ſnart af Sommerfuglen. 
Nu er den fmuffe, lyſe Dag forbi, 
Den var fun fort, ffiondt en Sfiærfommerdag ; 
Ufrugtbar, ffiondt den ikke mangled Sol. 
Men Regnen mangled af et trofaft Hierte, 
Og uden den fan ingen Blomſter trives, 
Dog — til en Grapkrands findes vel en Blomſt. 
Hun gaaer ind i Hufet. 


Ranild fommer fortvivlet, 


Min Konge! vred jer, mens det end er Tid. 
Vrider fine Hænder. 

Ak, hellige Jomfru! det er alt for filde. 

Omringt er Hufet, eders Heſt opdaget. 

Maaffee fan J dog fmutte bort endnu — 

Og ſtiule jer — hift i den Hoſtak der. 
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Kongen. 
Klenbige! hvor vover du at gisre 
Din Konge flige Forflag? Smutte bort! 
Ranild. 
Fra Doden! 
Kongen. 
| ; Lad den komme! Den ffal- finde 
— Mig, fom i Livet. 
Ranild. græder. 
Jeg Ulykkelige! 
Man har forført — bedraget — tvunget mig. 
Kafter fig. fortvivlet paa Knæ. 
Tilgiv mig! — J, fom var faa god imod mig! . 
O, Gud! det fnufer mig. 
| Kongen. 
Du har forraadt mig? 


Ranild. 

Man har betient fig af min Svaghed, Herre! 
Min flygtige Brede. — Hiertet er ei ondt 

I mig, det jeg forfiffrer jer. — O, fly! 

: Jeg felv ſtal hielpe jer. 
i Kongen. 

i Du falffe Niding! 

- Til Sfiændfel, fom du hielper til mit. Mord. 
É Ranild. 

See mine Taarer! 
Kongen. 

Ja, du grader godt. 
Hvis Uffyld faae din Graad, da vilde den 
Herefter altid ſtaage med tørre Dine. — 

— Nævn mine Mordere! 
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Ranild. 
O, der er Mange! 
Jacob af Halland fører dem. 
Kongen. 
Det tænfte 
Jeg nok. 
Ranild. 
Marſk Stig. 
Kongen. 
Der lyver du igien. 
Ranild. 
O, gid jeg loi! Som Munke fomme de; 
Og der er ogſaa Munke mellem dem. 
De ſynge Requiem — jert Requiem. 
De vandre hid, fom til Begravelfe. 
Liigfifte føre de i Toget med; 
Ak — eders Kifte, Herre! 
… Man hører Sang udenfor, 
Kongen. 
Bel betænft! 
For Noget Noget! tænfe de; det er 
Det Mindfte, man fan give den, man røver 
Sit Liv og Rige. 
Ranild. 
Mig befalte de 
At forberede jer paa dette Tog 
Som en fædvanlig FJordefærd fra Kloſtret 
Til Kirfegaarden. 
Kongen. 
Godt! 
Ranild. 
O, ſtiul jer, Herre! 
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Kongen brager fit Sværd. 
i Biig fra mig, Satan! eller dette Sværd 
Skal jage dig til Helved. 
KS Ranild. 
O, mit Hterte! 
Jeg holder det ei ud. — Jeg laae paa Hiulet, 
Jeg forudſeer min græsfelige Skiebne. 
Jeg flyer, ſom Kain; men jeg undflyer ei 
Den fale Steile, ſtiondt den ſtaaer fan ſtille. 
Slyer. 
De Sammenfvorne komme langſomt i Sorgeoptog, med forte 
Munfefapper over Harnifferne og Hætter over Hielmene. 
De ſynge Requiem, og omringe Kongen i en HalvÉreds. 
Kongen med det dragne Sværd i Haand. 
Her ſtander altfaa Liget — ſom endnu 
Kan tale; her ſtager Spagelfet, ſom alt 
For Doden med ſit Blik forfærder jer. 
Thi hvis ei Munkehatten ſtiulte feigt 
Hvert Anſigt, læfte jeg den blege Skrak 
I mangen, end ei reent forhærdet Synders, 
Der lod fig foffe til Misgierningen 
Af ham der henne med den lille Siæl. 
Peger paa Grev Jacob. 
Grev Jacob fafter Munkekappen, og drager fit Sværd; de Andre 
giore ligefaa. 
' Kongen. 
I" Min egen Jordefærd oplever jeg, 
- Dg holder ved min Henfart Talen felv. 
I Dog ingen Sørgetale — nei, ved Himlen! 
Men Sorg vil fom et fulfort Tappe bredes, 
Naar jeg er død, ei over denne Kiſte, 
EF Men over Danmarf. Angſt og Anger fnart 
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Bil væve Tæppet; Skam vil dyppe det 
J Nattens Farver, og mit Folk vil græde, 
Naar man opdager dette Kongemord. y% 
Saa ftøder til! Her ftaaer jeg. — Dvæler 9? 
O, faa blev iffe Troftabsfunfen fluft 
J hvert et Bryſt, ſom dakkes haardt af Staal; 
Saa har jeg Venner iblandt Fienderne. 
Saa vender eders Glavind fiæft mod ham, 
Den Riding, ſom forførte jer! Jeg ſelv 
Vil giore forſte Skridt. 
Han hugger ind paa Jacob af Halland. 
Jacob. 
Til Graven, Grif! 
Han raaber til de Andre, medens han fegter med Kongen: 
Nu mindes eders Cd, og lader jer 
Som fvage Børn ei: daares af hans Ord! 
Kongen omringes, og ſtodes ned. 
Marſk Stig ftyrter ind med fin Skare. 
Stig. 
Til Hielp! til Hielph Beſtytter, redder Kongen! 


De Sammenſvorne flye, Kong Erik bringes frem paa ; SÉue: 


pladſen. 
Stig griber Kongens Haand. 
O, han er myrdet, og jeg kom for filde! 
Kongen lægges ned. 
Unyttig var min Lift, og min Bedrift 
Bil ftaae i Kroniken ſom Brændemærfe. : 
Hvad hiclper her Undſtyldning? Man vil troe, 
Jeg lyver. — Men min Stolthed er ei dræbt; 
Den ei nedlader fig til Selvforfvar, 
Jeg fylder Ingen Regnſtab, uden dig. 
Lad dem miskiende mig, fordomme mig! 
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Jeg iler fra et opbragt Fædreland 
Til Norges Field, og er igien mig felv. 
! Betragter Kongen. 
Her gik der meget Godt til Grunde for 
Gt alt for fandfeligt, blødt Sværmeri. 
Hvad havde Grif været for os Mænd, 
Hvis Qvindeffionhed ci ham havde daaret! 
En ægte Ridder, et oprigtigt Hierte, 
Et klogtigt Hoved — og en Folfeven. 
Knæler, og griber Eriks Haand. 
Far ben i Fred! O, Grif! havde du 
Dog levet blot endnu et Oieblik, 
Ut høre Sandheden. Alverden maatte 
Da gierne troe om Stig, han var en Morder, 
Naar du ei troede det. 
Erik 
aabner Diet, ſmiler til ham, trykker hans Haand, og ſiger venligt: 
Jeg troer det ei. 
Doer. 
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Et nordiſk Helteſpil. 


Perſonerne. 


— — 


Hler Ægir, Havets Gud, Prolog. 


Biørn Asbrandfon. 
Thuride Snorresdatter. 
Steen, Biorns Staldbroder. 
Thorkil Eigilſon. 

En Svend, 

Biørn Giin Unge. 

Halfdan gamle. 

Sigmund. 

Flere Jslændere. 

Didrik, 
Leif, 
En Flok Vilde. 


! Trælle. 





Prolog. 


i Hler Ægir, i Harniſk af Solvffæl,. med Koralkrone, Tangſkiceg 
, og Baadshage. 





' Hler Wgir feer I, gamle Nordens mægtige Gud; 

— Og Gud endnu, thi Guden findes ogſaa der, 

| Hvor ſlovet Blik ham feer ei meer. Min Kongeſtol 

— Ci blot paa Hless reiſt jeg har, men trindt omfring, 

. Hvor Bølgen fraader i vilde Sfum paa Kyſt og Field. 

- Mig var det, fom i fordums Tid Vikinger drev 

Til alle Etrande; fom ad Rhinen, Seinens Flod 

Dem hialp til herlige Seiervinding. Mig det var, 
Der drev til Island tappre Skares ædle Slægt, 

" Da Gorm, og Harald, Grif Nordens Riger tvang; 

- Mig var det, ſom paa fvage Plankers møre Bræt — 

Veiviſer var endnu ei Biergets Tryllenaal — 

- Drev Nordens Helte, hen ad ffummende Bolgeryg, 

Island af finde, Grønland med fit Straalefield. 

- Men et til Jis blot, fænger ned jeg vifte dem, 

At træffe mere fydligt Land, hvor Druen groer. 

T Og længe før Columbo vandt Opdagerroes, 

— Fem hundred Aar forinden, færte Nordens Mænd 

i Af gir Bei til Verdens endnu ſtiulte Deel. 

S 

* 








I tyffe Taager hyllet lengſt min re ſtod — 


Den Skiebne deelte jeg med Thor, med Odin felv; 
Dog — Jordens hellige Levefraft fan ei forgaae, 

Og Tiden ſtiuler Sandhed fun en ſtakket Tid. 

Nu veed Heimskringla meer om gamle Nordens Færd; 
Dets Guder blomftre friſkt igien i Sfialdeqvad, 

Og vor Bedrift har Mimers Børn i Kilden læft. 
Hvad Urdur ſaae, forfynder atter Barandi, 

Og Skuld ffal hævde ſoſterlig den gamle Ret. 


Seer her et Billed af den Helte-Hyrdeflægt, 
Der fandt det ſtionne Viinland, ſom igien forfvandt! 
Men ei forfvinde ffal den Roes 1 Fremtids Bog, 
Der vel tilfommer Fædrenes Opdagerfard — 

Og Freias Magt. Thi Hiulet driver Elſtovs Diis 
J mange Ting, og Hiulet ogſaa drev hun her. 





ii 
i 
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Forſte Handling. 


En Hal hos en rig Bonde paa Island. 
Vindveslugerne i Baggrunden ere borttagne, faa man feer Havet. 


Biørn Asbrandſon. TChuride. 


Biorn. 

: 0, fiære Hal! mit Øie feer dig glad igien. 
Lidt mindre viſtnok nu, end før, da jeg fom Dreng 
Halvvoxen ſad; da dobbelt ſtor du tyktes mig. 
Da kiendte jeg faa lidt endnu til Verdens Kreds; 
— Men Fædrenes Bedrifter flod mig ſtraalende. 
; Naar gamle Thiodolf forelæfte Voluſpa, 

Greb jeg befiælet, med alt hærdet Drengehaand, 
£ Høifædets Stolper, hvor, ved Knivens funftige Snit, 
Thors, Odins Billeder pryde Knappen; Stolperne, 
— Min Stammefader Ingolf fafted fra fit Skib, 
— Ut finde det ham af Guderne bejtemte Land. 
” Her fad den ſtore Vinterſkare lyttende 
Til gamle Sagn — 





ü—— ——— 





Thuride. 

RK O, Biorn! det gior den tidt endnu. 
" Men ei blot Oldbedrifterne vi glædes ved, 

— Men RNutids. Island feirer gierne Gladesfeſt, 
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Hvergang tilbagevender tro, vidtfarne Søn. 
Og længe vented vi dig, Biorn, navnkundig alt 
Som Skiald og Helt, før du forlod os! Lampen her 
Ut tændes ved Midſommerstid behøver ei; 
Men feent i Aftenfvalingen forſamles vil 
Den hele Boigde, lyttende til dit Reifeqvad. 
Biorn. 
Ja, meget viſtnok eder jeg fortælle fan. 
Vidforle har man faldet mig; thi Brødrene 
Paa Sikilei jeg. gieſted, i Dublin jeg var, 
J Bretland, Danmark, Norge. 
Thuride. 
Bytte rigeligt 
Du vandt pan disſe Tog. Hvad bærer der din Arm? 
En Guldring? : 
Biorn. 
Ja, Thuride! dette Tryllemalm, 
Som frifter Jordens Børn til Blodsudgydelſer. 
For bar jeg to. 
Thuride. 
Har alt maaſkee paa fremmed Kyſt 
En Brud den anden vundet? 
Biorn. 
Jeg er Brudgom ei, 
Forlovet ei; dog blev ei derfor Hiertet frit. 
Thuride. 
Hvorledes miſted du da, Biorn! den anden Ring? 
Biorn. 
Jeg miſted ei, jeg gav den bort. 
Thuride. 
Til hvem? 
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; Biorn. 
Det veed 
Jeg ikke ſelv. 
Thuride leer— 


Gieſt Blinde! taler Gaader du? 
Biorn. 

Let fan jeg loſe Gaaden dig med forte Sagn: 
Paa Havet traf engang en mægtig Bifing mig; 

Mit ene Sfib fun ſtod fig flet mod Vendens tre, 
Og viſt han havde fanget mig og ſolgt ſom Træl, 
| Hvis pludfelig til Hielb mig et — ham fendte Thor — 
E 





i 


En Landsmand did var kommen. Skibet fiendte jeg 
Af Billedſtavnen; Taagen ei forundte mig 
At ſee min ſtolte Redningsmand, ſom føgte bort 
Ut fmutte fra fin Roes, fin Taf. Dog lyktes mig — 
Jeg fafter godt — at verpe Ringen paa hans Dab. 
San tog den op, jeg fane hans Haand udftraft med den, 
: Dg Hovedet, med Hielm og ftærfe Loffers Bragt, 
Tilvinfte mig; faa fvandt han. 
Thuride. 
Selſomt! 
Biorn. 








Slige Ting 
Paa Eventyr os hænde tidt. Men, vene Mo! 

I Mig gaaer det Voggur modſat, hos den danſte Hrolf: 
I Den ene Arm fig ffammer over gyldne Bragt, 
Som broderligt den offrer med den anden ei; 
Så gavmild være vil, fom hiin. 

E Thuride. 

Hvad mener du? 
Biorn. 

Jeg mener, at jeg byde vil, Thuride! dig, 

9 
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Min Pleieſoſter, fiær fra fpæde Barndomstid, 
En Gave, hvis du Gaven ikke ftolt forfmaaer. 
Thuride. 
" Du har vel nok af flige Ringe? 
Biorn. 
Fleer end den; 
Dog bød et Biorn Thuride Ringen, var den ei 
Hans bedſte Smykke. 
Thuride fæmpende med ſig ſelv. 
Gode Biorn! jeg taffer dig — 
Vil et med Afſlag, Pleiebroder! frænfe dig. 
Det være ffal — min Brudepynt. 
Biørn forfærdet. 
Din Brudepynt? 
Thuride ængftelig forlegen. 
Jeg boier og udvider den, den holde ſtal 
Mit Hovedhaar om Isſen. — Taf endnu engang! 
Nu Davren jeg berede maa til Spifetid. 
Hun hilfer ham venligt; og ſtynder fig ud. 
Biorn ſtirrer længe kaus efter hende. 
Det var et Lyn fra uformodet Tordenffy, 
Der fneg fig over Hovdet mig, ſom kulſort Grif, 
J lysblaa "Luft, og traf — men ikke dræbte mig. 
Og lamme ſtal det heller ei det trufne Bryſt. 
„Min Brudepynt!“ Det Ord forandrer alle Ting. 
Naar fydlig Glæde giogled, og forlyſted mig 
J Sikilei og Velſtland — ſtedſe tænfte jeg: 
Det var Alt andet hiemme, da paa Island du 
J Hallen hos Thuride fad; og bedre blier 
Det forſt, naar du hos hende ſidder der igien. 
Naar jeg for Danerkongen fang — han hædred mig, 
Gan gav mig disſe Ringe, der igien forfvandt; 
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H Naar høit i Sal han fatte mig, da tænfte jeg: 
— Det var Alt andet hiemme, da paa Island du 
— I Hallen hos Thuride fad; og bedre blier 

Det forſt, naar du hos hende fidder der igien. 
" Naar Adelftein mig vifte Bennefalighed, 

Fordi min Hedningharpe flang til Chriſtendom, 
Siſt i det Land, min Bedſtefader brat forlod, 
— Fordi. han ftolt foragted Haralds Enevold — 
Sang jeg døg tidt om Aftnen, naar jeg ene ſtod: 
- Det var Alt andet hiemme, da paa Island du 
I 93 Hallen hos Thuride fad; og bedre blier 

— Det førft, naar du hos hende fidder der igien. 


Steen fommer. 


R : Biorn. 

Foſtbroder! eft du der? 

Steen. 

i Og, Biorn! det undrer dig? 
Forundres burde meer du over, Steen ei var 

Et ODieblik, hvor Biorn er; han er dog dit Lam, 

m Det veed du nok, og du — du eſt hans Klokkefaar. 
E Biorn. 

Biorn er ei Faar; og eft du Lam, da ſynded du 

A Hardt mod Naturen, naar ſom Ulv du Lammet beed. 


DÅ Steen. 
I Du eft lidt vranten, ffiondt du hykler Munterhed. 
É Biørn. 
— eg er ei Hyfler. 
Steen. 


Net; men: du eft trættefiær, 
J Biorn reekker ham Haand. 
Ailgiv din Ben! 
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Steen. 
Hvad fattes Vennen? 
Biorn. 
Ven! — en Brud. 
Steen. 
For forſte Gang din Mund mig yttrer ſligt et Savn. 
Biorn. 
Min Mund fortaug, hvad Hiertet daglig fladdred om. 
Steen. 
Saa lidt man ftole fan paa Bens Fortrolighed! 
: Biørn. 
Med ømme Langsler et man plage ſtal fin Ven. 
Og nu — nu vil jeg heller iffe fiede dig 
Med langſomt at fortælle dig, hvordan mit Haab 
Om ung. Thurides Elffov — før en Diamant — 
Norfvandt i Dag ſom Dug for hendes Morgenſol. 
Nei, glæde dig, Foſtbroder! vil jeg tværtimod; 
Thi nu har din, nu har min Attraa lige Meed. 
For hiem vi drøg, du føreflog mig, førft at gaae 
Paa Eventyr, Opdagerreiſer. Skionne Land, 
Af Leif og Thorfin fundet alt — hvor Vinen groer — 
Beboet alt, men forſtyrret af den onde Qvind, 
Af Freiadiis, der ſom til Spot bar dette Navn — 
Ulykken, troer jeg, kommer meeft fra Qvinderne. 
Steen. 
Et fpædt og nyfødt Barn er, Biorn! dit Qvindehad. 
Thuride, tænfte jeg dog vift, var from og god. 
Biorn. 
Det tænfte jeg med; men man fan bedrage fig. 
Steen. 
Og hvormed har Thuride da bedraget dig? 
Gav hun fit Om? 


———— ERE EET ERE EEN EEN DENN, 5 rl elg 
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Biorn. 
Nei, Steen! men hun mig gav ſit Blik; 
Og bedre taler Diet Elſtovs Sprog, end Ord. 
Steen. 
Utydeligt er Sproget; det ei negtes kan. 
Biorn. 
Som alle Sprog for den, der ei har lart dem ret. 


Steen. 
Sprogmeſterinde blev dig da den Venes Blik? 


Biorn. 
Spog ei! Jeg er til Spog ei ſtemt. Men ynder du 
Endnu din Ven, ſaa folg mig; thi med Elſkovs Tab 
Mig BVenffabs vilde vorde viſtnok alt for fvart. 
Steen. 
Frygt et for det! 
; Biørn. 
Du følger mig? 
Steen. 
Til Fenfal ei — 
Uſalig Clffov finder jo fit Gimle luft; 
Men — derfom det fan trøfte dig — til Jothunheim. 
Biørn. 
Du ejt en ærlig Ben, det veed jeg: Spøgen fun 
Du vifler fom et Bindfel om din Broders Saar. 
Steen. 
Hvo er Thurides Brudgom? 
Biorn. 
Det er ikke mig, 


Det er mig nok; og mere fif den Ilende 
— Mig iffe fagt. Gaa, Steen! og giv Befaling til, 
— Ut Sfibet iffe lenſes, men at tværtimod 
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« 
Alt flart er inden Borde til en Atterfart. 
Vi reife bort endnu i Aften. 
Steen. 
Alt fan ſnart? 
i Biorn. 
Jeg vil ei holde Faklen til den Bryllupsfærd. 
En ordknap Afſked tager med Thuride jeg. 
Der fommer hun tilbage. 
Steen. : 
Bel, din Billie ſtee! 
Gaaer, 
Thuride fommer. 
Biorn gaaer hende raſk i Mode. 
Del, at jeg træffer ene dig engang endnu. 
See, hvad jeg har at fige. dig, er hurtig fagt; 
Dog onſker jeg til Svaghedens Bekiendelſe 
Fleer Vidner ei, end dig — og rigtigt eftertænft, 
Eſt du maaſkee aft Cen for mange. 
Thuride. 
Du eft vred. 
Nys var du mild; hvad har faa hurtig omffabt dig? 
Biorn 
En Troldmand; Loke, tænfer jeg, der blev faa glad, 
Dengang ſtion Freia laante ham fin Falfeham. 
Thuride. 
Jeg ei begriber — 
Biørn. 
Du begriber Alting let, 
Og det, hvorom du fpørger mig, det veed du. alt. 
Min Svaghed bar du flænge fiendt; jeg kiender den 
Forſt nu. Hvis Overraſtelſen lidt ærgver mig, 
Er det et Under? 
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Thuride. 
Biorn! 
Biorn. 
Du veed, jeg elſkte dig. 
Jeg fagde dig det ei, og deraf vidfte du 
Det allerbedſt. Mit Blik har talt. Dit Pie loi — 
Tilgiv, Thuride! Benlige! Jeg misforſtod 
Dit Pie, fom faa fiærligt feer — paa alle Folk. 
Thuride. 
Du mig-fornærmer. 
Biorn. 
Bed mit Sværd, det vil jeg et. 
Tilgiv min Svaghed, Ophav til min Svaghed du! 
Og blot mig ei for Andre. 
Thuride. 
Biorn! misfiend mig ei. 
Biorn. 
Nei, net, Thuride! Biorn ſtal ei misfiende dig. 
Eee, taabelig er Skialden, ſom indbilder fig, 
Ut finde fine Drommes ffionne Billeder 
J Virkeligheds ynkelige, magre: Land, 
Hvor Vredens Biergild, Egennyttens Vinteriis, 
Som her paa Øen, kue Livet vexlende. 
Hvad er en Mo? hvad er en Datter? — Freias Barn? 
Nei! Freia felv er fun et luftigt Drommetant, 
Men Datteren — en Deel fun af fin Faders Bo, 
Som fælges, tuſkes, fom hans Faar, ved Giftermaal. 
Hvem har din. Fader folgt dig til? 
Thuride. 
Krænk i hans Grav 
Min Fader: ei — min Møder ei! Hun lærte mig 
Med egen Bandel lydigkicerlig Datterpligt; 
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Og villig ffienfte jeg min Haand den Mand, min Faer 
Beſtemte mig. 
Biorn. 
Dit Hierte? 
Thuride. 
Det forlangtes ei. 
Biorn. 
Og Ingen fik det? Ei din Brudgom? 
Thuride. 
Beilet har 
Han ved min Fader; ved min Fader fik han Ja. 
Biorn. 
Thor vare priſet! Altſaa du ei elſter ham? 
Thuride. 
Men Troſtkab har jeg lovet ham — og er ham tro. 
Biorn. 
Saalænge ſom han lever; det ei dadles fan. 
Hvad hedder han? Har han et Navn? 
Thuride. 
Gt lidet ei: 
Den tappre Thorfil Gigilfon; paa Bifing nu. 
Vi vente ham hver Dag igien. 
Biorn. 
Det glæder mig. 
Jeg ſtrax ffal hilfe paa ham. — Hør, Thuride! nu, 
Hvad ærligt og hvad ligefrem jeg tilftaaer dig. 
Jeg ærgred mig, fordi jeg troede taabelig, 
At jeg dit Blif, din Hu faa længe misforftød. 
Ut fuffe for en Mo, der aldrig loved mig, 
Bar Daaredaad, og ffammeligt for Ingolfs Wt. 
Men nu forſtaaer jeg dig forſt vet: du elſtte dog. 
Men Sfialden, der i Sværmeri draf Freias Luft 
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Som bedſte Mundgodt, fandt fin ID for himmelſk reen, 
Til at den ffulde brænde fra en jordiſt Spaan; 
Jeg gif, og efterlod dig et Forpligtelſer, 
Og hvad der i mit tauſe Hierte fig tildrog, 
Det ſtiulte jeg, og da din Fader vilde det, 
Du rafte fremmed Ungerfvend din. Liliehaand, 
Den Haand, ſom Sfialden iffe greb til rette Tid. 
Er det ei faa? 
Thuride. 
Saa er det. 
Biørn tager hendes Haand. 
Nu jeg griber den. 
Thuride. 
Hvad vil du? 
Biorn. 
See, din dromte Ligegyldighed 


Forjog mig nys, og brat jeg gav Befaling til 


Alt Skibet, fom i nare Fiord jeg efterlod, 








Skal atter flares. Klart var dengang Sindet ei; 

— Men nu er Sindet flart, og god min Ankergrund: 
Jeg bliver. Alting gaaer den gamle, lyſtige Gang. 

I Med dette Sværd jeg møder Thorkil Eigilſon, 

" Og han er Mand for tappert at forfvare fig. 

Saa rulle Dødens Tærninger i Hierneſtal 

For den, fom falder; Freias Roſer — endnu meer: 
Thurides Roſer — ſtienkes den, fom vandt. — Farvel! 
” Farvel faalænge, Brud! Jeg falder dig min Brud; 
Det eft du dog i Hiertet, enten faa paa Jord 

"Jeg Haand dig ræffer, eller hiſt i Freias Sal. 


Gaaer. 


Thuride. 


Svor fan dog Sfialden ſtue dybt i Hiertet ind ! 
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O Lykke, ſom faa let, hvis du det vilde felv, 
Lykſaliggiore kunde Jordens: Skabninger! 
Hvi dog forvandles du faa tidt til Skiebnetrold? 
ager. 
CHAT. ONTOR. Blev: Be fon eE AGET 
Det lyftes mig; jeg fmutted ind umærfeligt. 
Biørn folger ham. …, 
En fremmed Mand fig fniger ind ad Huſets Dør? 
Thorfil. 
Hvad feer jeg der? Biorn Asbrandſon! Velkommen hiem! 
Biorn forundret. 
Sa — vel mødt, Thorfil Eigilſon! fra Ledingstog. 
Tilgiv, jeg ftrar ei kiendte dig! Jeg veed det nof, 
Du fom ſom Brudgom; du eft hiemme, Verten her. 
Men — tilgiv mig den Lignelſe — hvi fniger du 
Som Tyven dig forfigtig ind ad Huſets Dør? 
Thorfil. 
Det har fin Aarſag, Biorn! Du maa ei robe mig. 
Jeg —— vil min Brud. 
Biorn. 
Thuride? 
Thorfil. 
i : Sa! 
Biorn. 
Og frygter du da ikke for, hun doer af Skræk? 
Thorfil. 
Det har vel ingen Nød; endſtiondt jeg vel har hørt, 
Ut ftundom ogfaa Glæden fan flaae Folk ihiel. 
Biørn. 
Glad vil hun fiffert vorde. 
Thorkil. 
Ja, det haaber jeg; 
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— Thi dobbelt rig tilbagevender Thorfil, Biom! 

" Og Rigdom dog, næft Tapperhed og Sundhed, er 
— Bor bedjte Velſtand. 
E "— Biørn. 

Skionheden forglemte-du. 
å Thorfil. 
Skionhed er Biting. 

J Bigrn. 
Å Denne Biting elffer du 

" Dog i Thuride? 

E Thorkil. 

å Var hun ei af gammel Byrd, 

— Og eied hun ei Gaarden, rig paa Mark og Fæ — 
— Saa var vel Thorfil gaaet hendes Huus: forbi, . 

— Og havde banft ſom Beiler paa en anden Dør. 

— st Bonn 

— Det egentlig var Fæet da, du beiled til. — 

" Men fiig mig, Rige! hvordan blev du rigere? 


— Bar du i Viinland, hented du Klenodier der 





. Fra mere frugtbar, folbarfydlig Blomſteregn? 

— Thorkil. 

i Jo, Biin og Blomſter! det var vel ſlig Reiſe 5 
Jeg foretræekker PL og Mundgodt langt for: Biin; 
" Det er en alt for langſom Fart til Rufen, Biom! 
" Med Øliog Migd did feiler jeg for, fulde Seil. 
i Biorn— 
— Hvorhen drev da Fornuften dig? 
Thoͤrki 
fj Til nordligt Hav. 
— Fra Sfrællinger jeg tog en Mængde Rensdyrsftind: 
En Fiende jeg paa Havet traf, ſom var mig verd. 
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Biorn. 
Beffedne Thorfil! nævn hans Navn. 
Thorkil. 
En Kampehval, 
Som fra mit Skib — ei nær faa ſtort, ſom Dyret felv — 
Jeg lykkeligt og dybt dog med Harpunen traf. 
Biorn. 
Og nu du kommer, tranberiget, hiem til Dit, 
Ut holde Bryllup: Freia! hvilfen Lampepragt. 
J Hallen jeg i Aanden feer Tranlamperne 
Til Feſten blusſe. 
Thorkil. 
Derſom du vil dandſe med, 
Da eft du indbudt. 
Biorn. 
Dandſe med dig? Ganſte viſt, 
Det vil jeg, Thorfil Cigilfon! en Baabendands. 
Thorkil. 
Tal tydeligt! Jeg ei forftaaer dit Skialdeſprog. 
Biørn. 
Saalidt ſom Biin og Blomfter og ſom Skionheden. 
Bel, Thorfil Eigilſon! jeg taler tydeligt: 
Jeg elſkte, før jeg reifte bort paa Vikingstog, 
En Mo — jeg veed det, Kiærlighed foragter du, 
Som Stialdequad, ſom Skionhed, Viin og Blomſterne — 
Thorfil. 
Enhver fan være god for fig. Du eft en Helt; 
Mig nof. Dit Smurrepiberi behold for dig! 
Biorn. 
Godt nok! men Noget af mit Snurrepiberi 
Bil du beholde. 
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Thorkil. 
Jeg? 

Biorn. 

Mit Hiertes Halvedeel. 
Thorkil. 
Au taler du igien forblommede Skialdeſprog. 
Biorn. 
Thuride, Snorres Datter. Det var tydeligt. 
2 Thorfil. 
Min Brud? 
i Biorn. 
j Min var hun, hvis jeg havde friet, ſom du, 
Fil rette Tid; men, hvad du har med Viisdom fagt: 
Nodvendige Velſtand fræves — og den mangled mig. 
Au har jeg ogſaa Velſtand, men — du har min Mo. 
i Thorfil. 
Og altfaa — 
i Biorn. 
Thorkil! maa du tage Livet med; 
Thi mens jeg lever, ægter ei den Vene du. 
É Thorkil. 
Det i mit Bryllup gior ei lang Opfættelfe: 
Biorn. 
Du altſaa tager gierne mod Udfordringen? 
Thorfil. . 
I Ja, det forſtager fig. Du eft jo en tapper Mand; 
” Hvor funde jeg forfmaae din Kamp -og. negte dig 
— Den Billighed? 





i: Biorn. 
J Du ſeer det, jeg er nodt dertil; 
Thi med det Gode Bruden viſt afſtaaer du ei. 
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Thorkil. 
Nei, deri har du ganſte Ret. 
Biorn. 
En Holmgang er 
Nodvendig altſaa. 
Thorkil. 
Hvorfor Holmgang? Paa vor O 
Er Kroge nok, hvor Ingen os forftyrre fan. 
Jeg gaaer fun bort et Dieblik, og henter forſt 
En Gave, fom jeg ſtienke vil min Fæftemø. 
Biørn. 
Til Affked! 
Thorkil. 
For set Dieblik. 
i: Biorn. 
Det langſte Liv 
Er ikke meer. 
Thorkil. 
Hver haaber Lykken. 


Biorn. 
Uden det 

Ei Modet trives. 

Thorkil. 

Ganſte viſt! 
Biorn. 
Jeg ſtynder mig 

Paa Skibet ud, at give mine Folk Beſted, 
por ſtrax igien at mode dig. Rak mig din Haand! 
Ei hader jeg den Mand, ſom Skiebnens Lune vil 
Ut jeg i Dag paa Liv og Død ſtal kampe med. 
Du hader heller ikke mig? 








Landet fundet og forfvundet. 143 


Thorfil. 

É Net, frie mig Thor! 

- Man gierne gode Venner vare kan, fordi 

Man brakker Halſen paa hinanden. Lad os gaae! 
I Bi følges end i dette Liv et Stykke Bei. 

” Bel, at Thuride var ei her i Hallen ſtrax; 

Ek Samtalen havde neppe hun faa rolig hørt. 

DR De gaae ud af Huusdoren. 

aA Thuride 

kommer tanfefulb, med Armbaandet i Haand, ind ad den indre Dør. 
Ult fra jeg var en liden Mo — 

Han hialp mig Blomſter fanfe — 

Baa denne fierne Nordens D 

Bar Biorn min ſtadige Tanfe. 


Dengang han drog i Verden ud 

Paa Skibets farlige Planke, 

Jeg bad for ham, ſkiondt et hang Brud; 
Han var min ſtadige Tanfe. 


Da bort min Fader gav min Haand — 
Jeg frygted Sværdene blanfe — 
Thorkil fif Loftet; men du, min Aand! 
Biorn var din ſtadige Tanke. 


Dog nu en Tvefamy foreftaaer, 

Og høit maa Hiertet banke; 

Men — hvo der ogſaa Seier faner — 
Biorn blier min ſtadige Tanke. 


Og er imod mig alle Ting, 
Og ſtal jeg ene vanfe, 
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Jeg eter dog med den gyldne Ring 
Min fiære, ſtadige Tanke. 


Jeg giemmer den her i dette Skriin — 
Maaffee min Glædes Sfranfe. 

Jeg lægger dig ved min Liigſarks Liin, 
Min fiære, ftadige Tanfe! 


Gun giemmer Armbaandet i fin Kifte, 


Thorkil Eigilſon kommer. 
Hil, fæl, Thuride! her er Thorkil Eigilſon, 
Din Faſtemand, ſom hilfer dig med Venlighed. 
J Morgen alt. vi Brudefolf til Lunden gaae. 
Jeg har beførget vel mit Huus, og lover dig, 
Ut ingen Huftru boe ſkal i en bedre Gaard. 
Og Alting ffal jeg kiobe, hvad du peger paa; 
Thi rig jeg er. Thuride! du, du eft mig fiær; 
Skiondt — fværme gior jeg iffe for dig, kiender ei 
Den Elſkovsruus, der dunfter bort om et Bar Mar. 
Jeg truffet har en Ungerfvend, ſom elſter dig. 
Han faner dig iffe; haabe tør jeg ogſaa vel, 
Du deler ei hang Sværmeri? 


Thuride. 
Jeg lovet har 
Min Fader, jeg vil ægte dig. Paa Sotteſeng 
Han lod mig igientage Loftet — Løftet, ſom 
Ci Igientagelſer trængte til — du fif det alt; 
Og Løftet er mig helligt. 


Thorkil. 
Nu, det er mig nok. 


Biom er en Skiald, en fager Svend, din Ungdomsven; 


Naturligt, at du ynder ham. Min" Nidkicerhed 


—— — 
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ed væffer ei. Du feer i Dag ham ſidſte Gang; 
É Morgen ſtaaer vort Bryllup. 

; Thuride. 
| Eſt du alt fan vis 
i Paa Elin? 

i Thorkil— 
Ja! Men for jeg gik til denne Kamp, 
pa Jeg maatte fige dig Goddag og ffienfe dig 

; Endnu en Faſtensgave. 

j — fit WÆrme op, og tager en Ring af Armen. 

! Denne gyldne Ring, 

- Tag den, Thuride! det er reent og ægte Guld. 

; Thuride forundret. 


tel 


i 
; tg feer jeg? 
Thortil. 
i Hvad du fiffert aldrig faae tilforn; 
Thi god, fom Guldet, viſtnok er den. ſieldne Kunſt, 
. - Øvormed den fnilde Baabenfmed har hamret den, 
; Thuride. 
64 Thorfil! hvordan fif du den? 
Thorfil. 
Den ér et Rov, 
"Com meget af min Ciendom; den ffienftes mig 
Paa Havet af en Vikingsmand — faavidt jeg troer, 
En Landsmand — fom tre Bender- fnedigt overfaldt 
FOg entre vilde. Jeg forjog dem; det var let. 
Han vilde takke; Takken kom mig ei tilpas, 
"Det fieder mig, at høre Roes for ringe Ting. 
"Men hindre funde jeg dog et, at Manden fmed 
"Big denne Ring paa Dakket, ſom vi ſtiltes ad. 
Thuride. 
FR — denne Guldring! 
E x0. 10 
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Thorkil. 
Ganſke viſt en ſielden Skat! 
Afſides. 
Det glæder mig, hun har dog Sands for Guldets Vard. 
Derpaa fan mere bygges. Naſten frygted jeg, 
Hun var befængt af Pleiebroderens Barnefind. | 
Biørn aabner Huusdoren, men træder tilbage, da han feer Thorkil. 


Thorkil falder paa ham. 

Kom du fun, Biorn! og fiig din Soſter et Farvel; 

Du ſtilles fra Thuride nu paa længere Tid. 

Et Dieblik jeg gierne viger Pladſen dig. 

Gan gaaer ind i Sidekammeret 

j Biorn fommer. 

Hovmodige! Det hører med til fmaaligt Sind, 

Ut prale med den Smule Styrfe, Kroppen har. 
Thuride. 

Ci Sindet er faa ſmaaligt, ſom din Brede troer. 
Biorn. 

Thuride! du har hurtig lært at agte ham. 
Thuride. 

Du ſelv vil agte Thorfil, naar du fiender ham. 
Biorn. 

Jeg gaaer at kiende ham; han ſtal ogſaa kiende mig. 

Fornoi blot min Nyfigenhed og viis mig forſt 

Det Smykke, fom han ſtienkte dig og vandt dig: med! 
Thuride. 

Jeg vover ci at vife dig det Smykke, Biorn! 
Biorn. 

O du, ſom vover meget! vov fun dette med. 
Thuride. 

Jeg frygter for, det Tryllemalm nedflaaer dit Mod. 
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i Biorn 
Glad dig, i Fald maaſkee det ogſaa dræber mig. 
J Thuride. 
Saa ſee da denne Guldring, Biorn! og dom faa felv. 
å Biorn. 
Jeg Thorkils Gave vilde fee, min egen ei. 
É Thuride. 
Jeg viſer dig, hvad du af mig har ſelv forlangt. 
i Biørn. 
— Jeg gav dig Ringen. 
Thuride. 


Mage til den gav du mig. 
6 "Tager den anden af Kiſten. 

" Og — her er begge. 

; Biorn. 

UAfa-Thor! — Din Fæftemand — 
É 3 Thuride. 

Den Landsmand er, ſom frelfte dig fra Vendens Vold. 

i De ſtaae begge taufe, og ſtirre paa hinanden. 

; Biorn. 

Min Redningsmand! — O, Freia! Thorkil Eigilſon! — 
Og veed han det? 
i Thuride. 

É Han veed det ei; thi Taagen har 

” Ham hindret i at fiende dine Anfigtstræf. 

g Biorn. 

huride! Taagen falder — og jeg kiender ham. 

g Thuride. 

1 D, Bee mig Arme! Biorn! nu har jeg dræbt dit Mod; 
" Gan fælder dig. Men hvis maaftee du fælder ham, 
Vort Fremtids⸗Held er bygt paa Utaknemlighed. 

10" 
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Biørn. 


Ci loſes denne Knude let af Qvindehaand; 

Men overffæres ſkal den et af Mandefværd. 

Jeg loſer Knuden dog. Du har ei dræbt mit Mod, 
Net, tværtimod, du ftyrfed og fordobled det; 

Thi Mod nof har jeg til — af flye fra denne Kamp. 


Thuride. 
Du — 
Biørn. 
Viger Thorfil Pladſen. — Skionne Lykke! du 
Kom og forfvandt, men lever i Exindringen. 
Farvel, Thuride! glem et Biorn. Din Broder gaaer 
Paa Gventyr, at finde Biinland. Druknet har 
J Vinens Bæger mangen Wand fin Kiærlighed ; 
Min drufner ei, og Viin erſtatter Elffov flet, 
Men Landet vil jeg finde dog, til Held og Gavn 
For Fremtidsflægter.  Hilg din Brudgom! Thorkil vil 
Ei kummerligt miskiende mig, det veed jeg vift. 
Og lykkeligt du ogſaa leve fan med ham: 
En ædel Funfe flog jeg af hans Flintefteen, 
Og den ſkal tænde huuslig Arnes Gladesild. — 
Farvel, mit fiære Fædreland, med Jis og Storm! 
Jeg bytter dig med fydligt Lov og Blomſterpragt. 
Farvel, min Ungdoms Heltedaad og Tapperhed! 
Jeg dyrfe vil i Eenſomhed fom Landmand hiſt 
J ftille Ro den Jord, jeg ſtal begraves i. 
Farvel, Thuride! Roſe du i Vinterſnee! 
Ei Sydens Roſenknopper hiſt opveie dig. 
Og mu afſted! thi Ordet er dog alt for fvagt 
Til Talsmand for Bevægelfen i dette Bryft. 


Gager. 
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Thorkil Eigilſon træder ind ad den anden Dør. 


; Thorfil. 

Alt borte? 

Thuride. 

; Ya, for evig. Aldrig feer jeg meer 
Min Pleiebroder Biorn. Du feer ham aldrig meer. 
i Thorfil. 

— Til Enekampen feer jeg ham for fidfte Gang. 
Thuride: 

Han flyer en Kamp med Thorkil, han undviger dig. 
| Thorkil. 

Selv har med ſtolt og haanligt Ord han æffet mig. 
Thuride. 


Det ham fortryder hierteligt. Han feiler bort, 

" Og overlader Seir og Brud dig, uden Strid. 
Thorkil. 

— Fortæl om Biorn mig hver en mulig Daarlighed, 
— Jeg frøer dig; men fun ei, af han. er nidingsfeig. 
i Thuride. 

Nei, nei! Det var af Tapperhed, han flyede dig. 
i Thorfil. 

Af ham du lærte gaadefulde Sfialdefprog. 

É Thuride vifer ham en af Ringene. 

" See denne Ring! 

å Thorkil. 

Jeg kiender den, jeg gav dig den. 
Thu ride vifer ham ogſaa den anden. 
Nei, denne, Thorfil! gav du mig; den anden gav 
Biorn Asbrandſon fin Søfter, da de ſtiltes ad. 
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Thorfil forundret. 
To lige Ringe, hver af drevet, ægte Guld? 
Thuride. 
Dem bar han begge, da din Hoimod frelfte ham. 
Thorkil. 
Ham var det, ſom paa Dakket kaſted Ringen hen? 


Thuride. 
Han ſigter godt. Forſt traf du hans Taknemlighed, 
Og nu med Stordaad atter, Thorkil! traf han din. 
Thorfil. 
Jeg tilftaner dig, det giorde han. Jeg bryder mig 
Kun lidt om Sfialdffab, men jeg agter Mandedaad. 
Thuride. 
Og mandig her var Mandens Flugt. 
Thorkil. 
Det negtes ei. 
En Svend fommer med et Skiold. 
Biorn Asbrandſon, ſom drager bort til fremmed Land, 
Og ſeiler med fin Snekke Huſet tæt forbi, 
Skrev disſe Runer, Thorfil! paa dit eget Skiold 
J Vaabenhuſet, før han ſteg paa Skibet ud. 
Han onſker, aft Thuride, du vil læfe dem, 
Og vinfe ved Bortfeilingen ham et Farvel. 
Giver Thorfil Skioldet, og gaaer. 
Thorkil rætfer Thuride Skioldet. 
Les du; du kiender Runer bedſt. Læg du hang Quad! 
Thuride fæfer: 
Biorn, Thurides Broder, 
Bort nu drager; 
Held han onſker Huſet, 
Huſtruhallen. 
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Thorfil! din Thuride 
Tag til Qvinde. 
Freia Sfialden følger, 
Farten leder, 

J det ſamme kommer Sfibet for den aabne Svale i Bag- 
grunden. Biørn ſtager i Stavnen med fine Staldbrødre, 
og ſynger Qvadet ved fin Harpe. Thuride græder, torrer 
fine Dine, og vinfer med Torflædet, Thorfil med Haan— 
den, Skibet forſpinder. 

Thorkil. 

— Kom, lad os ſee ham ſeile bort! 

Thutide. 

Ja, lad os det! 

Thorfil gaaer. 

Thuride 

å ftirrer paa Ringen, og figer, i det hun kysſer den: 
| Rin kicere, ſtadige Tanke! 

Hun folger Thorkil. 
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Anden Handling. 


En skion Ryst ved Havet, 


omringet af fremmede Lovtræer og Buffe. Man feer et Skib 
ligge -for Anker, og en Baad ved Stranden. En ftor 
Kampeſteen midt paa Skuepladſen. 


Biørn Giin Unge, Halfdan gamle, Sigmund og * 
bevæbnede nordiſke Helte. : 


Biorn. 
Ha, faſte Land! dig ſkionner forſt dog Manden paa, 
Naar længe ffilt fra Kyft og Træ han faftet er 
J Storm omfring paa Sfibets alt for tynde Bræt. 
Faſtland blev ffabt for Aſturs Børn, men falten Hav 
For Fiſke, Marfviin, Hvaler, Orme, Troldeflægt. 
Bel godt er Modet, ærlig er den Manddomokraft, 
Som tvinger Bind med ftramme Reb og ftærfen Ror; 
Men brøler i Vildſtab Aſa-Thor fra Tordenvogn, 
Og gniſtre Bukkenes Dine Dodens ſvovlblaa Lyn — 
Staaer Ran, af graadige Haier fulgt, paa Bolgetop, 
Og feer, ſom halvforraadnet Liig, paa Skipperen — 
Da fynfer Armen med det alt nedflagne Mod, 
Thi hvad er ftærfeft Kæmpe mod Naturens Kraft? 
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i Halfdan. 
Sandt nof, du ligger mere trygt i Moders Seng; 
Blaabolſtrene, med Duun udftopt, fan hviles i 
— Med ftørre Mag. Blaabolgen er vel ogſaa blød, 
— Men alt for dybt man fynfer i den; Lagnerne, 
Sẽkiondt viſtnok hvide, blev ei ret uddampede, 
— Og farlige for Helbreden. 
i Biorn. 

Du ſpotter mig? 
Halfdan. 
Nei, Biorn hiin Unge! du har feet dig fom en Mand 
" JF Farens Stund; jeg faae fun faa Begyndere, 
— Der førfte Gang har havt og viiſt et Mod, fom du. 
Men, Biorn! det var dog førfte Gang; og derfor du 
Nu fagler over Ægget, ſom dit Mod har lagt. 
— Med Tiden vil du vannes til: flig Bolgedands, 
Og glemme Dandfen ſtrax, naar den er overftaaet. 
: Sigmund. 
— Hvor er vi nu? 
g ' Biorn. 
Her er ſaa deiligt overalt, 
Saa frodig Bært af Buff og Træer og Blomſterpragt; 
Maaſkee vi er paa Biinland. 
Sigmund. 
: Gid vi forſt fun var 
Paa Vandland; thi jeg lider faft af Febertorſt. 
Det er en Feil ved Havet, dog faa rigt paa Band, 
At ei den mindſte Draabe der er drikkelig. 
Halfdan. 
Nei, fee mig til det Ungnæbs Utaalmodighed! 
— Han fan ei torſte; drikke fan han heller ei, 
Naar det til Styffet kommer. Giv du Tid, min Dreng! 


i 
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Jeg draf ei mere feent, end du, og Torſten ſtal 

Mig dog ei kue. 
Sigmund. 

Hvo har lart dig denne Kunſt? 


Halfdan. 

Kamelerne. Jeg var i Blaaland, veed du nok; 

Der larte mig Kamelerne den viſe Skik, 

At drikke dygtigt, hvergang Drikken bydes mig, 

Og torſte ſiden med en taus Beſtkedenhed. 
Sigmund. 

Jeg din beſkedne Taushed dog ei roſe kan. 
Halfdan. 

Og heldigviis jeg agter ikke ſtort din Roes. 

Biorn. 

Fred, Fred, Staldbrodre! vogter eder, ypper giv 

Letſindigt ei paa fremmed Kyſt, hvor al vor Kraft 

Beſtaaer i trofaft, broderlig Samdrægtighjed. 
Sigmund. 

Bi ſpoge. Halfdan over blot fin Vittighed— 
Halfdan. 

Bevæger, mener du maaſkee, det gamle Hors, 

Ut ei det blive ſkal for ftivt i Benene? 


Sigmund. 
Gang Spot er af godmodig Slags; han hugger knap, 
Før firar han lægger Honning felv og Lærred paa. 


Biorn. 
Jeg haaber, af de tvende Trælle, jeg har ſendt 
Ut finde Kilder, bringe fnart os Gladesbud. 
Der Didrif er, min tydſte Svend. Hvad flæber han? 
En Stang paa Sfuldren fuld af foulmende røde Bær. 








| 
| 
| 
| 
| 
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Didrik kommer. 

Ha, glæd dig, Herre! Biinland fandt du vift igien, 
Thi her er Vinens ægte Kilder. 

Biorn. 

Virkelig? 

Didrik. 
Jeg kiender dem fra Rhinen, fra min Fødeftavn. 
Saa fandt jeg lever, ſtionne Druer! Rigeligt 
De vore hift i Mængde paa Biergſkraaningen. 


O, de vil vedergvæge! Jeg, ſtiondt tørftig felv, 


End intet Bær har ſtukket i min Mund; nei, dig, 


" Kun dig tilfommer ren forſt at fmage dem. 


Uſpiſeligt er Barret. 


Du ruſted Skib og Mandffab ud til dette Tog, 
Og derfor dig tilkommer forſte Nydelſe. 
Biorn. 
Saa troer du, de er ſunde? 
Didrik. 
Det er ægte Viin, 
Det døer jeg paa. 
Biorn mager et Bær. 
Men fuur og vijt udriffelig. 


Didrif fmager. 
Ak, desværre, ja! 
Ale ſmage Bærrene, og fafte dem bort. 
Sigmund. 
En herlig Biin at giore lange Reifer for! 
Halfdan, ſom ogfaa har fmagt et. 


Dog er det Biin, jeg fiender den, Didrif har Ret; 


Men — vopdragen. Alting fræver Ave jo 
J Tide, Pleie. Heſten vil tilrides forſt; 
Selv Menneſket maa gane i Moders Ledebaand. 
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Et ftaffels Bær fig giver ei fin Sodme felv; 
Natur førft vorder god Natur ved Kunſtens Hielp. 
Biørn. 
Der, Halfdan! kommer uden Kunſthielp god Natur. 
Thi, hvis ei Synet ſtuffer mig, og Haabet ei, 
Hidiler Leif, vor norffe Træl, med bedre Drik, 
Hvorfor vi taffe blot Naturen. 
Leif bringer Krukker med Vand. 
Biorn fmager, og raaber fornoiet: 
Kildevand! 
Alle drikke. 
Sigmund. 
Hvad lyder hiſt? En Larm af Piber, Trommeffrald. 
En Hoben Sfrællinger hift paa Vigens anden Kyſt 
Sig hurtigt nærmer. 
Biorn. 
De har altfaa hiemme her. 
Sigmund. 
Bevæbnede. 
Biorn. 
Paa deres Viis; ſom Myggene, 
Med fvage Braadde. Hvis de træffe godt med dem, 
Saa rammes vore Sfiolde, fom er ftærfere. 
Hvor mange fomme? 
Sigmund. 
Tredive Stykker. 
Biorn. 
Bi er Ni; 
Saa vove de vel neppe Striden med os her. 
Halfdan. 
Gi fiende de maaſkee vor ftore Tapperhed; 
Thi, hører du? der ſtriges Angreb, Buen fpændt ! 
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De Vilde nærme fig nøgne. med Bælter om Livet, kobberfarvede, 

—… med lange Haar, men ffiæggelofe; under en vild Muſik 
dandſe de en Krigsdands i Baggrunden, mellem Stranden 
og Nordboerne. 


Biorn. 

Ret lyſtige lade disſe nøgne Sfrællinger. 

De dandſe; det betyder Fred, og Fiendffab ei. 
Halfdan. 

Siig iffe det! De frygte deres Feighed felv, 

Og hidſe fig til Mod med vilde Fagters Dands. 

Affkaaret har de Veien os til Sfibet alf, 

Biorn. 

Bedakker jer med Skioldene! 


Det ſkeer i det Dieblik, de Vilde affønde deres Pile, ſom fun 
træffe Skioldene. 


Nu ind paa dem 

- Med Sværdene, for de fane Tid til friffe Skud. 

De forfolge Sfrællingerne med dragne Sværd, og dræbe nogle. 

Biorn 

kommer leende tilbage med de Andre, og ſtikker fit Sværd i Balgen. 

— Let var den Seir. 

Halfdan. 

É: Du leer alt, Bisrn? Letfindige! 

Jeg nylig loe; men Sfrællingebedriften her 

Gior mig alvorlig. 

É Biorn. 

Frygter du for Myg? 
Halfdan. 

Ja, Biorn! 

AMu deler jeg den Rædfel, ſom du følte nys 

- For Havet — der af lutter Draaber blot beftaaer, 

Men ødelæggende Livet ved fin Mængde blier. 
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Biorn. 
Du troer — 

Halfdan. 

At denne liden Hob en Speiderflok 

Kun var, forſigtig udſendt af den ſtorre Hær. 

Biørn. 
Hvad er det mere? Skal vi miſte Livet — ha, 
Saa er det Arbeid overſtaget. J Heltefærd 
Man Alt fan vente; Spilleren maa iffe troe, 
Han vinder ſteds, han være maa beredt paa Tab. 


Halfdan. 
Det tykkes faft, ſom fiftet havde vi Natur, 
Som du nu var den Driftige, men Halfdan fpag; 
O, tro ei dette Selvbedrag! det er ei faa. 
Men gammel og erfaren, eftertænffom, jeg 
Seer flart Alt, hvad i Ungdomsruus du overſeer. 
Biorn. 
Hvad ſeer du? Doden? 
Halfdan. 
Doden ikke frygter jeg, 
J Fald den funde vorde mig en ærlig Dod. 
| Biorn. 
At falde for Naturens Kraft, er Skicndſel ei. 
Skiondt disſe Vildmænd agtes ei ſom Helte fan, 
En værdig Fiende blier dog deres Mængde mig. 
Bar Sfibbrud vel paa Dybet, Halfdan! ſtammelig? 
Halfdan. 
Men derſom Haierne flugte dig? 
Biorn. 
Saa fulgte de 
Naturens Krav, og ærlig blev dog Døden mig. 
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Halfdan. 
Men derſom Menneffer aad dig op, ſiig, unge Biorn! 
Fandt ogſaa du det blodige Maaltid haderligt? 

Biorn. 

Halfdan! — du isner Blodet mig. 

Halfdan. 

Det vil du ei? 

Du vil ei ſteges, ſom et velnert Gimmerlam, 

Og roſes af din der ſom en læffer Brad? 

Og dog er det Naturens Drift. Nu fif jeg Ret: 

Natur førft vorder god Natur ved Kunſtens Hielp. 

En vild Muſik Inder atter noget borte. 

Biorn drager fit Sværd. 

J Brødre! fatter Mod, og følger Hovdingen. 

Af Menneſter fortæres — nei, det vil vi ei. 

Naturen gyſer for fin egen Raſenhed, 

Og vender blegen Anſigt bort fra blodige Daad: 

J ſtore Sværm hidile de; Umulighed 

For liden Flok med Seier at bekempe dem. 

Men ſlaae fig giennem disſe Bildmænds nøgne Sværm 

Til Stranden hiſt, og derfra fpringe fiæft i Sø, 

Det fan. vi. Muligt fvomme vi til Sfibet ud, 

— Og feile bort; men hvis vi end ei naae faa langt, 

Os Haierne medlidende fortære vil, 

ODg ſkaane vilde Menneffer for Sfiændfelsdaad. 

Vild Mufif. Der fommer igien en med Koller angribende 
Skare Vilde, fom bliver tilbagedreven. Gslænderne for- 
folge dem ud af Skuepladſen, men fomme fort efter til- 
bage, forfulgt af en ſtor Mengde, fom griber dem, og 
hæver Kollerne, for at ihielflaae dem. J famme Dieblik 
hører man den ftærfe Lyd af et Krumhorn. De Vilde 
ftandfe, og ffue op til Naboheien, hvor man feer en Mand 
i Sfindfiortel, med bart Hoved, hvide gaar og langt hvidt 
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Sfiæg. Han blæfer igien i Hornet, og gior en Bevægelfe 
med Haanden, der vifer de Vilde bort. Disſe flippe deres 
ganger, lægge Hænderne paa Bryſtet, bukke dybt for den 
Bydende, og forlade langſomt ærbodigt Sfuepladfen. 
Manden fra Hoien nærmer fig med to vilde Drenge. Han 
ræffer den ene Krumhornet, og de blive ftaaende i en Af— 
ſtand paa hans Vink. 
Sigmund. 

Gr det en Gud, ſom kommer 08 til Redning der? 

Hvis ikke, døbt, jeg troede paa den hvide Chrift, 

Jeg tvivled ei derom, det var As-⸗Odin ſelv. 

Biorn. 

Den Skaber, ſom har Himlen, Jorden, Alt frembragt, 

J Magt for Aſa-Odin ei tilbage ſtager. 

Han ynder meer, at yde Hielp; Odin er ond. 

Men Manden, ſom fig nærmer hiſt med langſomt Sfridt 

Og Sværd ved Siden, ligner den Apoſtel meer, | 

Der afhug Malchus Øret, end en hedenſt Gud. 


Sigmund. 
Hvis nu han taler til os i et fremmed Sprog, 
Hvordan forſtaaliggiore vi os da for ham? 
| Biorn. 
Med Oiets Blik, med Mundens venligmilde Smiil, 
Med Haand paa Bryft, vi komme ſom Bonfaldende. 
Thi iffe den i Fare Stedte gior det Skam, 
Ut ſoge Hielp og Biſtand, hvor den bydes ham. 
" Den Fremmede, fom man, da han ſteg ned fra Hoien, et Die 7 
blik iffe har feet, mens Klippen ffiulte ham, kommer frem | 
paa Skuepladſen. Da han fommer nærmere, feer man, at 
han har en Guldfiæde om Halfen, og et Sværd ved Siden 
med Guldhialte, 
Manden. 
J Fremmede! hvo J end er, jeg tale maa 


Silin uken: 
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Til eder i et muligt ukiendt Tungemaal. 
De Vildes Mundart har jeg ſagtens ogfaa lært, 
Dog den forſtod I mindre vel; men dette Sprog, 
Den danffe Tunge, Liighed har med Saxernes, 
Med Franfernes, og hvis J, ſom det lader til, 
Fra Norden kom, hvad eller fra dets Naboſtrand, 
Bil I forſtaage mig — ſtiondt maaſkee i toti Aar 
Og fem jeg glemte, hvad jeg gierne mindes vil. 
Biørn. 
O, Held! en Landsmand træffe vi paa vilden Kyſt. 
Den Fremmede henryét. 
- Hvad? Danſke? Normænd? Svenſke? 
Biorn. 
Nei! Islendere. 
Den Fremmede. 
O, mine Brodre! Virkelig? O, tal igien, 
Du unge Mand! og got mit Ore med den Lyd, 
Det, ſtilt fra Norden, favne maatte mangt et Aar. 
Tal atter! 
Biorn. 
Ha, hvad ſkal jeg tale? Glæden. faft 
Mig binder Tungen. 
Den Fremmede. 
D, hvor er en Sangfugl her, 
Der qviddrer, fiunger lifligt og faa født, fom du? 
i; Omfavner og kysſer ham. 
Biorn. 
Du græder, Gubbe? 
Den Fremmede. 
Ja! men det er Svaghed ei; 
Nei — det er Styrfe. Tro mig, Yngling: Kiærlighed 
Er mere Barn, end Had og Tvift, af Manddomskraft. 
XIL. 11 
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Biorn. 
Din Vært er ædel, og dit Aaſyn kongeligt. 
Hvidt Haar og Sfiæg; men ſynderligt afſtikker til 
De visne Blade Kindens æblerøde Frugt. 

Den Fremmede. 

Haar, Sfiæg blev hvidt en Sommernat i Ungdomsvaar, 
Da Hierte maatte vrifte fig fra Hierte bort. 
Mig Tid og Selvtvang atter fmeddet har til Mand; 
Men Arret af min Ungdomskamp — 

Biorn. 

Det ſmykker dig. 
Og du eft Hovding over disſe vilde Mænd, 
Der lyſtre dig fom Gud? 
Den Fremmede. 

De troe, jeg er en Gud. 
Da jeg for toti fem Mar ſiden med mit Skib 
Blev faftet hid paa Stranden, fom de rafende, 
Som jer i Dag, i Møde mig; og dræbte blev 
De troe Staldbrødre. Cen ifær, min Hiertensven, 
Har ofte fiden jeg begrædt; hans Navn var Steen. 
Mig lod de leve. Siden ført, da jeg forſtod 
De Vildes Mundart, hørte jeg, at Haar og Sfiæg, 
Alt ſolvgrage paa den ellerg unge, kraftige Mand, 
Forundred dem, og gav dem en Formodning om 
Et GuddomSvæfen, fom de fyldte Lydighed. 
Knap mærfte jeg flig Overtro, faa iilte jeg 
Paa alle Maader liſtigt at benytte den 
Til egen Redning og til deres Fordeel felv. 
Thi mange Ting jeg lærte dem, til Livets Hielp: 
Ut bygge bedre Hytter, kiore Ploug og Harv, 
Og dyrke Korn, ſom vorer overflødigt her. 
Men ingen Lyft jeg havde til hos dem at boe, ' 
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— Ut fmyffe mig med Fiederpragt fom Vildes Drot. 
Paa Hoien hift i Eenſomhed min Hytte ftaaer; 
Did ile ſtundom de, fom til et Gudehuus, 
” Ut hente Raad. To Børn af deres egen St 
; Cyvarfe ſom Smaadrenge mig, forftaae mit Sprog, 
" Og tiene mig til O Omgang, fom jeg næften dog 
Gi trænger til, thi vant jeg blev til Eenſomhed. 
Biorn. 
doeg yttrer du Tilfredshed med vor Ankomſt her, 
Vil tale med os. 
Den Fremmede. 
J har feet, det glæder mig. 
Biorn. 
Du onſker vel at hore Nyt derhiemme fra? 
Den Fremmede. 
Men Gammelt helſt; thi kun det Gamle kiender jeg. 
Cær gad jeg gierne vide — ſiig mig, Ungerfvend! 
pboot gaaer det Thorfil Cigilfon, den Hædersmand ? 
Biorn. 
"Gom gaaer det godt. 
Den Fremmede. 
Du fiender ham? 
Biorn. 
Saa noget nær. 
ig Den Fremmede. 
Og — Huſtruen — hans Viv — hvor gaaer det hende? 
Biorn. 
Godt. 
Syv Born hun ſtienket har ſin Mand, og ſeer endnu 
Saa friſt ud ſom en Jomfru. 
Den Fremmede. 
Nu — det glader mig. 
117 
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Os Qvinden tidt beffæmmer med langt ftørre Mød 
J Livets ſtille Forhold, end vor Tapperheds. 

Bi møde ſtolte Fienden, fom med Larm og Stoi 
Befæmpende vi fælde. Tro mig, Ungerfvend! 

Den indre Fiende, Herren i det tauſe Bryft, 

Er ftærfere; ham vige — faldes ingen Skam 

Af Mænd, der drives vildt af blinde LidenfÉab, 
Og dog de mærfe ſtolt i deres Seier ei, 

Ut ſeirende — de ſank ſom denne Seiers Træl. 


Biorn. 
Jeg ei forftaaer din Tale, Gubbe! veed ei ret, 
Hvortil den figter. 

Den Fremmede. 
Ungerfvend! tilgiv en Mand, 

Der leved lang Tid ene her, blot med fig felv, 
At — høit han tænfer; at i Skovens Eenſomhed, 
Hvor Ingen funde fvare ham og trøfte ham, 
Han væntes til med Tanken, ſom en liden Fugl, 
Ut flagre paa fit Mindetræ fra Qvift til Quiſt, 
Alt efter Sindets Luner. 

Biorn. 

Gubbe! tal du fun. 
Du taler godt, felv hvor jeg dig et grandt forftaaer. 

Den Fremmede. 

Nei, nei! tal du, fortæl mig meer om Nordens Land. 

Biorn. 
Det Vigtigſte, fra den Tid du blev ſtilt derfra, 
Som ſkete der, er, at den hellige Chriſtendom 
Nu overalt er indført. 

Den Fremmede forundret. 
Norden chriſtnet er? 


EDDA DES —— 
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Biørn. 


3%, Gubbe! neppe kiendte du dit — 


J Lunden et om nøgne Blodſteen ſamles man, 
Ved Lurers Skrald man bloter ei til Aſa-Thor. 


Men ſtionne Kirker bygtes. Sang og Rogelſe, 


Og hvide Klæder, Biſpehuer, Billeder, 
Og Feſter, Gubbe! Korſet med den hvide Chrift 
Har Aſers Folk fordrevet fiernt til Troldene. 

Den Fremmede. 
Har Chriſtendommen mildnet Norden? 

Biorn. 
Mildnet? Nei! 

Saa var den aldrig indfort. Vi ei mildnes vil, 
Ci fvæffes. Men det har ci Nød. Den hvide Chriſt 


"Har fpændt fig i Staalharniſket, ſom Thor. forlod, 


Og fæmper kick, og iffe mindre ftære, end han. 
Den Fremmede. 


"Saa hader du vel Afa-Thor, du raffe Svend? 


Biorn. 
Som Chriſten; men ſom Skiald endnu jeg ynder ham. 
Og Biſpen har tilgivet mig den Skiodeſynd. 


Han ſiger: det er Billeder, Indbildninger; 
"En Skiald Indbildning, Billed ei undvære fan. 


Den Fremmede. 


- Bar Norden villig at modtage Chriſtendom? 


Biorn. 
Ja, Danmark. Magtige Knud var ſuild, han det forſtod: 


Han liſted ind i Danſkerne ſin Chriſtendom, 


Saa knap det mærftes. Men i Norges ſtolte Land, 
Der gif det ei fan taaligt til; og Tryggvaſon 
Og Dlaf Digre maatte forſt halshugge Fleer, 
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Sa felv af Nogle grumt udfpinde armene, 
Før Daaden lyktes. 
Den — 
Odin! det var Chriſtendom. — 
Du fmiler, Odin? 
Biorn. 
Der er ingen Odin til. 
Den Fremmede. 
Du altfaa nu eſt ivrig Chriſten, unge Mand? 
Biorn. 
"Det er jeg. Du eft Hedning end naturligviis; 
Men ſtrax jeg vil, hvis du det onſker, døbe dig. 
Den Fremmede. 
Jeg taffer dig. Dog helſt endnu jeg bie vil, 
Til atter hid du drager med en viet Praſt. 
Og denne Gienkomſt attraaer juſt mit Hierte meejt; 
Thi nu, ffiondt eders Afffed mig bedrøve vil — 


Tungt ftilleg fra det Kiære man, fom ny$ man fandt — 


Maa jeg fom ærlig Landsmand dog med Bennefind 
Tilraade jer at ile fnelt fra dette Land. 
Biorn. 
Du bort os viſer, Hovding! fra dit Kongedom? 
Den Fremmede. 
Jeg er paa disſe vilde Kyſter Konning ei. 
Biorn. 
Nei, mere; de tilbede dig jo faſt ſom Gud. 
Den Fremmede. 
Den Vildes Gudsfrygt er fun lidt at ſtole paa. 
Biorn. 
Com Træl han drives af en mægtig Overtro. 
Den Fremmede. 


Men flaaer fin Trægud, naar den ſtrax ei hielper ham. 


Er RER SEE EEN 
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: Biorn. 

Har disfe Nidinger vovet at mishandle dig? 

Den Fremmede. 
Nei, med mit Blif og med mit Vink jeg tæmte dem. 

Biorn. 

Saa tæm dem atter! 

Den Fremmede. 

Hvad jeg fan, det har I feet; 

Og liden var ei Birfningen, thi dette Vink 
Har reddet jer, da grufom Død fin Kolle fvang. 
Men fom et Sivror Menneſtenes Hierte dog 
Let fvaier hen for Vinden; meer den Vildes Sind. 
Et Dieblik mit raffe Bud beherſkte dem. 
Ser overfalde, vil de fiffert heller ei, 
Saalænge jeg ſamtalende tilftede ftaaer; 
Men blev $ længe, bygged her J Hytter op, 
Da Hunde let den forſte Lyſt tilbagevendt 
Jer farlig vorde. Derfor folger Venneraad: 
Indſktiber jer ſom ſnareſt! Men til næfte Vaar 
Kom, Hovding! med en mægtig Flaade, Landet vind. 
Brug din Belfalenhed, hvis du eft en ægte. Sfiald, 
Og fiung ved Harpens Klang det Held, der venter Mord, 
J Fald det fnart i mere fydligt, frugtbart Land 
Den Magt udvider, fom fun ſpildes andenſteds. 
Sa, ja! de Sneffer, fom ad Rhinens, Seinens Bei 
Og langs ad Spaniekyſten giennem Niorfaſund 
Utallige ftimle — Sfræf for hver en Velſtk og Balfé — 
Hvad kommer der af denne ſtolte Bildgæsflugt, 
Af dette Nordens Herredom? En Foraarsſnee, 
Der dæffer Jorden vidt og bredt, men ſmelter flur, 
Og efterlader intet Spor, hvor Sneen faldt. 
Men ile de forenede til dette Land, 
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Da fan de bringe Fædrelandet med fig bid, 

Og Sproget. Thi dog Sproget førft gior Folk til Folk; 

Men den, fom tvinger fremmed Mand, og arter fig 

Strar efter Mandens Viis og Skik, ja ſelb hans Sprog, 

Han blier den Overvundnes Træl — faa Nordens Helt. 
Biorn. * 

Du taler viiſt. Som Fadrene til Island foer, 

Didbringende Saga, Skialdſtab og Norranaſprog, 

Saa bygge vil vi atter i ef ftørre Land, i 

Et bedre Land, hvor Navnet Viin fÉal ftaae for Jis. 


Den Fremmede. 

Dertil velfigne Baldur jer, den ftærfe Thor, 
Eller — hvis J mere troe paa ham — den hvide Chrift! 
Jeg bliver her og venter — hvis jeg fever end. 
"Kun dette maa J fove mig, at feirer Nord, 
Mishandle vil I ei den ftaffels nøgne Mand, e 

Som J betvang. 
Biorn. 
Min Gubbe! det har ingen Nod; 
Den ſtader fig, ſom flet behandler egen Træl. 


Den Fremmede. 

Saa fager mit Farvel, og roer med Baaden ud 
Til Sfibet atter! Men dog —. før vi ffilles ad — 
Endnu et Ord i egen Sag, om. egne Ting: 
Bil, Høvding! du en Tienefte vel vife mig? 

Tager Guldfiæden. af fin Hals. 
Tag denne Kiæde, bring du den til Thorfils Biv, 
Og hils fra — Ingen, fiig, du fif paa fremmed Kyſt 
Den af en Mand, fom gav den — til Thuride dig! 

Biorn. 

Thuride ſkal jeg bringe den? Det fan jeg ei. 





É 


Thuride — 


- Hang Navn er? 
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Den Fremmede. . 


q Du — * Thorkils Huſtru lever friſk og vel. 


Biørn. 


: Hans anden Huftru. Anden Gang er Thorfil gift. 


Den Fremmede. 


Biorn. 
Hviler langſt i Gravens folde Skiod. 
Den Fremmede ſtille rort. 


Saa er hun død! — Og efterlod hun ingen Børn? 


Biorn. 
En Son. 
Den Fremmede. 
En Søn! Og lever han? 
Biorn. 
Han lever end. 
Den Fremmede. 


Biorn. 
Biorn. 
Den Fremmede. 
Hans Navn er Biorn! Opkaldt han blev 


Ei efter Fader — Farfaer? 


Biorn. 
Nei! Thuride gav 
Sam Navn af en forfvunden Ben. 
Den Sremmede 
Og han hed Biom! — 
Hvordan da døde denne friffe, ſtionne Viv? 


Biørn. 


Hun fygned hen; man veed ei, hvad hun ſkranted af. 
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Den Fremmede. 
Saa var med hende Thorfil vel ei lykkelig? 
Biorn. 
Ret lykkelig; hun Venlighed ſteds viſte ham. 
Den Fremmede. 
En ærlig Siæl! Jeg hende ſaare vel har kiendt 
Fra tidlig Ungdom. Spørg ei, Yngling! om mit Ravn, 
For du med flere Landsmaend drager hid paa ny. 
De vilde Sfarer falde mig Quetſalcoalt: 
Mand med den hvide Hud og med det lange Sfiæg; 
Selv fobberrøde, med en ringe Sfiæggevært. 
Men du — i Fald du fiender til Thurides Søn — 
i Biørn. 
Jeg fiender ham. 
) Den Fremmede. ” 
Giv ham den Kiæde da fra mig, 
Tager Kiæden af fin Hals. 
Og dette Sværd! 
Spænder fit Sværd fra Lend. 
Til Hæder vil han bruge det. 
Biorn modtager Klenodierne. 
Skion er din Gave, koſtbar, Gubbe! Kiceden Guld, 
Af bedſte Slags, og Svardets Hialte ligerviis. 
Den Fremmede. 
Og Klingen bedre: Staal, ſom klover Hielm og Skiold. 
Jeg ringe Gave fender et Thurides Søn. 
Biorn. 
Og vide maa han iffe fin Velgiorers Navn? 
Den Fremmede. 
Det er en Grille; men han vil dog agte den. 
Biorn fmilende. 
Ei dine Gaver bringer jeg Biorn Thorfilfon. 
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Den Fremmede. 
Du vil ei mk Gaven ham? 
: Biorn. 
Han har den alt. 
Den Fremmede. 
O, Freia! Du Thurides Son? 
Biorn. 
Quetſalcoalt! 
Det er jeg. 
Den Fremmede. 
Saa har Fenſals Diſa ffienfet mig 
Endnu en Blomſt i fildig Hoſt. Det glæder mig 
Ut fee dig med det lange, gule Flaggerhaar; 
Det fif du af din Moder. Du var hende fiær, 
Og Moderglæder viſt du hende ffienfet har. 
| Biorn. 
Et Aar jeg var, da Døden hende roved mig. 
Den Fremmede. 
Ak! du har ei Thuride fiendt? 
Biorn. 

Af Rygte kun; 
Men det var godt, og elſket var hun af Enhver, 
Som fiendte hende. 

Den Fremmede. 

Jeg har ogſaa hende kiendt. — 
Men drag nu bort; thi hisſet alt bevæger fig 
En Flok igien med Buer og med Kaftefpyd. 
Jeg iler, for at møde dem og ftandfe dem. 
— Farvel, omfavn mig, hilg din Fader, Fædreland! 

Til de Andre. 

Jeg ønffer eder alle, Landsmænd! Held og Seir. 
Snart venter jeg af norffe, danffe, fvenfte Mænd 
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En vældig: Flof, naar næfte Gang vi atter fees. 
Her har I Plads nok, her indffrænfes ei af Jis 
Og fnevre Dal jert Heltemod, udarter ei 
Til ſmaalig Kiævlen, gyſelige Brodermord. 
Her fan I ſtabe Norden ſtort, ſom tydſke Land, 
Som Valland og ſom Velſkland; brede Sproget ud. 
Farvel, Farvel! — O, glemmer et Quetfalcoalt! 
Gaaer. 
Biorn hiin Unge. 
Hvo er dog denne fieldne Mand? 
Halfdan Gamle. 
Jeg fiender ham, 
Og fiendte ſtrax ham, ffiondt han et gienkiendte mig, 
Thi Sframmen over Banden og det andet Arr 
Bed Munden har omtegnet mig med grove Træf. 
Biorn. 
Hvo er han da? 
Halfdan. 
Biorn Asbrandſon. Han reifte bort 
Fra Island, da din Moder Thorfil gav fin Haand. 
Man figer, at fun var ham fiær. 
Biorn. 
Derom har man 
Ei talt til mig. 
Halfdan. . 
Man taler ei til Børn om Sligt. 
Thuride ded — du ſtor — da var alt Sagen glemt. 


Biorn. 
Saa vil jeg giore Giengield, før jeg drager bort. 
Cen Godhed er den anden værd; og denne Ring, 
Min Moder bar, den vil jeg atter ſtienke ham. 
Stryger Wemet op, og tager Ringen af Armen. 
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Jeg lægger den paa Stenen her. Han finder den 

Strar, naar han kommer; finde førft de Bilde: den, 

Saa bringe de ham Gaven. 

Lægger Ringen paa Stenen. 
Nu afſted, afſted! 
Chriſt! ſtienk os Held til Hiemfart og til Atterkomſt. 
Alle gaage. Man horer en vild Muſik, ſom lidt efter lidt taber 
fig i det Fierne. 


Biørn Asbrandſon fommer tilbage, fulgt af fine vilde Smaa- 
drenge. 


Biorn. 


Jeg fik dem til at drage hiem, den vilde Flok. 
ODg hisſet mine Landsmand aft fra Baaden fnelt 


Paa Skibet ſteg, med lettet Anker. Wygir ſterk 
Dem blæfer Medbor i de mægtige, hvide Seil. 

Taf, Odin! du har reddet dem. Den fvommer bort, 
Den raffe Eneffe, fom en ffion og fremmed Fugl, 
Med ſpredte Binger paa Skumbolgens Solverryg. 
Men — ffuffer mig mit Øre? Var det Vindens Lyd 
Paa Klipvenæsfet, eller Roſt af Menneſker? 


Man hører et tre Gange gientaget Farvel, ſiunget ved Lurernes 
Klang fra Sfibet, ſom feiler forbi i nogen Fraftand. . 


Biorn. 
Farvel, Farvel! — O, kom igien, min Navne du! 
Og udbred Nordens re, ſtyrk dets Herlighed. 
Skibet forfvinder bag Næsfet. 


Biorn mork, ſtirrende hen for fig. 
Men — forte Sfyer true fælt Synskredſen mig; 
Jeg feer i Aanden, Lofe fig forbandt med Ran, 
Ut fpærre Veien for det modige Kempevark. 
Ja, Utgards fæle Drommetrold: Uvidenhed! 
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J Taagedamp, med tætte Slor for Øinene, 
Inddysſer raſke Forfæt du. Erindringen 
Om dette Tog forfvinder uden Virkning. Snart 
Veed Ingen meer, at her er Land, fom venter ham. 
O, men paa denne ftore Steen, ſom ſtager ved Strand, 
Com Bølgen ſtundom overffyller i Flodens Tid, 
Men Solen brænder tør igien, naar Ebben fom, 
Jeg Runer hugge vil om vor Opdagelfe, 
Som Sol forvittre, Bølgen ei bortvaſke fÉal. 
Til en af Drengene. 
Gent Huggejern og Hammer mig! 
Drengen. 
Hvad glimter der 
Paa Stenen? . 
Løber hen, og henter Ringen: 
See! en deilig Ring, Quetſalcoalt! 
Biorn. 
En Ring? 
Tager den. ; . ; 
Bed Frei, jeg fiender den. Ja, det var den, 
Thuride fif paa Island af en lingerfvend — 
Nu hendes Søn har Gubben den tilbagebragt. 
Det tyder paa: at Livet, fom en liden Ring, 
Er fluttet fart. — O, fiære Guld! du væffer mig 
Erindringer og Folelfer i Hiertetg Dyb, 
Som længft jeg troede flufte; men i Aften laane 
Den ftærfe Glod, og flammer op, før den gaaer ud. 
Betragter Ringen, og opdager inden i den de Ord: 
»Min fiære, ftadige Tanke!“ 
" Det ffrev med Runer ſikkert hendes egen Haand 
Y et bedrøvet Dieblik — det gieldte mig. 
Taf, Taf, Thuride! Nu din Sorg er overftaaet, 
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Waaſtee den bærer Glædeng Frugt i Tidens Løb. 
Vender fig til Drengene. 
J Drenge! nu opmærffomt hører Herrens Bud. 
Drengene 
Øl buffe med Hænderne paa Bryſtet. 
[Bi høre dig med Lydighed, Quetſalcoalt! 
; Biorn. 
Naar jeg er død, da ffal I her begrave mig, 
- Øvor Runeftenen — ved Stranden ftaaer. 
" Bil I vel det? 
; Drengene. 
Du længe med os leve ffal. 
Biorn. 
Ret vel! Men døe ſtal eengang alle Menneſker, 
Dg jeg, ſom Alle. Slægter loſe Slægter af. 
Drengene. i 
— Du fan et døe. 
y BAS Biorn. 


Min Aand ei doer; der har J Ret. 


" Den. iler til Sesvarne, hvor Thuride boer; 
— Men Kroppen blegner. Lover mig da helligt hver, 
At her I vil begrave mig, med denne Ring 
— Om Armen, naar jeg fover hen ! 
| Drengene. 
Bi love det. 

Biorn. 
Liigkiſten ſtal J hule mig af Kampeſteen, 
Og mure Laaget faſt, naar forſt det ſlutter ret, 
At det kan trodſe Jordens, Havets Fugtighed. 
Saa ffal engang, om flere hundred Aar maaffee, 
Paa denne Strand man finde gamle Runefteen, 
"Dg undre fig, og grave rundt, opdage meer. 
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Saa ffue de min Beenrad med "den gyldne Ring, 
Og læfe Runen, fÉrevet af Thurides Haand. 

Saa vide de, at Nordens Mænd fandt dette Land, 
For Andre fom; og muligt faadan vrifte vi 

Den re, ſom tilfommer os, af fremmed Haand. 
Thi Saga, fom fun Sandhed vil, tillader ei 
Uſandhed, af den Løgn paa hendes Tavle fÉrev. 


Drengene. 
Bi lyde, hvad du byder os, Quetſalcoalt! 


Biorn 
betragter Ringen igien, og læfer: 


„Min fiære, ftadige Tanke!“ 


* 








Amleth. 


Tragodie. 





Perſonerne. 


— — 


Fengo, Konge i Jylland. 
geruthe, hans Dronning. 
Amleth, hans Stedſon. 

Sigrid, Amleths Brud. 

Humble, Skiald. 

Vifil, Staller. 

Rørik og ; 
5 tvende Hirdmænb. 
Hadding, Underdrot i Venfysfel. 
Thorald, hans Offergode. 
gunhild, Sigrids Amme. 

En Fiſkerkone. 

Gyda, en gammel Troldqvinde. 
En Dreng, hendes tling. 
Fengos og Haddings Huusfarle. 
Kæmper og Folk. 











Forſte Handling. 


Er Fiskerhuytte. 
ARE, flædt ſom Fiſter. Huſels Abinde. 


Quinden. 
k: eft du før og omflædt alf, min Ungerfvend! 
— Men ringe blev din Dragt mød den, du ſtiftet har. 
É Amleth leer. 
i J Larven brogede Sommerfugl tilbage krob. 
Jeg takker dig. Dyngvaadt var mit Skarlagensſkind. 
— Du fiender mig flet iffe? 
Å Qvinden. 
7 Nei, men mærfer nok, 
Du eſt en Danſt, Hirdmand maaſkee ved Kongens Hof, 
Thi hoviſtt er dit Væfen, ſtolt dit Diekaſt. 
Men jeg er fra en fremmed Egn, og nmylig gift; 
Jeg kiender lidt til Kemperne paa Kongens Gaard. 
å Amleth. 
Ert Sotog har jeg provet nu halvandet Aar, 
" Og overalt havt Medbor; det var iffe Ret 
— Af gamle Nordhav, ſaadan at behandle mig: 
Alt ſonderſlage mit gode Sfib paa Fædrefyft. 
XI. 127 
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Qvinden. 
Min Nabo fommer der, en faare fornem Mand; 
eds du eft en af Kongens Kæmper, finder du 

J ham en Broder, fom fan bedre hielpe dig. 
Gader. 
Humble Skiald fommer, og raaber forundret : 

Y Guder, Amleth! 

Amleth glab. 

Humble Skiald! min Barndomsven! 

Dig ſeer jeg forſt? Saa er al Sorg og Nod forbi. 

Omfavner ham. 


Humble. 


Du, Amleth! her? Du — du eft den ſtibbrudne Mand, 


Som hid er ſpommet fra det bølgeflugte Bragt 
Amleth. 
Jeg haaber, fleer. 
Humble ryſter bedrovet paa Hovedet. 
Nei, Amleth! du fun reddet blev. . 
Amleth med en raſk Folelſe. 


Har Fan alt dræbt de tappre Brødre? — Lige godt! | 


Hler-Wgir vriſted dem af Ovindens Morderarm, 
Og Niord paa Stormen floi med dem til Valaſtialf. 
Humble. 
Ak, Amleth! du eſt her igien! 
Amleth. 

Hvi ſukker du? 
Beklager du min Hiemvee? Ja, jeg leed deraf, 
Men falder det ei Svaghed, at et Træ har Rod. 
Jeg fied blev af den gule Frugt paa Sifilei, 
Og længtes efter danffe Rug og danſt Bedrift. 

Humble. 
Du finder, Amleth! mange Ting forandret her. 
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Amleth. 
Som Skyer pad Himlen verle Livsbedrifterne. 


Humble. 

Din Fader — 

£ Amleth falder ham. i Talen. 

Lever, haaber jeg, dog karſt og vel? 


é Humble. 

Nei — han er død. 

i Amleth tvinger fin Sorg. 

| Saa fvang til Valhal Odin ham, 

— Og et med Graad beſmitter jeg hans Bautafteen. 
Humble. 

Net, Amleth! et din tappre Fader faldt i Kamp. 

i Amleth. 

Da førger jeg forſt, hvis han ſank paa Bænfehalm. 
Humble. 

Ci Spæret, men hang Livsbedrift har mærfet ham. 

Man mumler om, hans Braddød var et ffummelt Mord. 

rå Umleth fortvivlet: 

"| Saa er end ei mit Sfibbrud endt. Kun. Børneleg 

— Det førfte var. Min Aand flog nu dit Ord i Qvag. 

Min Fader myrdet! — Danmark har ei hevnet ham? 
Humble, 

Af Hemmelighedsſloret dæft er denne Daad. 

É Amleth. 

Hvorledes giennembrod da du det fætte Slor? 

- Humble. 

Mistanfen, Amleth! Rygtet og Sandſynlighed — 
Amleth. 

Er Sladderſoſtre, fæftes fan til dem ei Lid. 

Hvo herffer nu? 


182 Amleth. 


Humble. 
Din Faders Broder. 
Amleth. 
Fengos Hevn 
Traf endnu ei Hardvendils ſtumle Banemand? | 
Han greb ei Morderen? | 
| Humble. | 
Amleth! ha, jeg frygter for, 
Gan greb ham, hvergang. Fengo greb i egne Barm. 
i Amleth. 





Du troer — 
Humble. 
Hvad Mange troe, men Ingen yttre tor. 
Amleth vrider fine Hænder. 
Hvad blev der af min Moder da, den arme BViv? 
Humble, 
Uffuldig og uvidende Geruthe blev 
En Nidings Huftru. 
Amleth forfærdet, 
Agted hun hans Banemand? 
, Humble. 
Et Aar forſt efter Mordet. Da du borte blev, 
Og Fengos gamle Lidenffab var vakt paa ny, 
Da — for at hævde dig, fom Søn, din Arveret — 
Fandt hun fig i hvad fiffert hun fortryder nu. 
Amleth 
efter et Dieblik, hvori Lidenſtab og Sorg have betaget ham. 
Din Tidende ſom Lynet i min Steen-Eeg flader; 
Den knakker Grenene — ſplintrer dog ei Stammen reent. 
Humble. 
Nu, Amleth! hør en ærlig Vens velmeente Raad: ) 
Taf Guderne, fom fendte dig paa dette Brag, 
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Og lod dig fvomme, fom en Sælhund, ſtiult i Land; 
Thi var du kommen feilende ſom Kongeſon, 
Med Lurers Klang og Flaget i den høie Raa — 
Som Kongeſon begrov vi dig i Morgen alt. 
Saa ffynd dig fnelt herfra igien, ſom fnelt du kom! 
Jeg ſtaffer dig et lidet Skib i ſtorſte Haft, 
Og følger dig. Snart træffe fiffert Venner vi 
Paa fremmed Kyſt; ei Maanen ofte ffifte vil, 
Før Brodermorderen ftødt er fra fin Kongeftol. 
. Amleth 
efter. en fort Betcenkning, ryſter paa Hovedet. 
Nei, Humble! hvad man felv fan giore, bør man ei 
Raadvild og fvag bebyrde fine Venner med. 
Men før jeg hevne fan faa fvart et Nidingsvark, 
Med Sifferhed jeg fiende maa Forbryderen. 
Sumble 
Du vil? 
Amleth. 
Med Liften fælde Lift. Rægrime bandt 
Sig Fengo for fit Anſigt — jeg har ogſaa een. 
Humble. 
Løs mig din Gaade! 
Umleth. 
Skiebnen er mig iffe blid, 
Det ærligt maa min værfte Fiende mig tilftaae. 
Med Længfel iler hiem jeg til mit Fædreland; 
Med Lyjt og Fejt jeg haaber fnart, ſom Kongeſon 
Ut hilfe Fader, Moder og den vene Ms: 
Da kaſtes jeg fra Brag til frifte Fadergrav. 
Drot er hans Morder, der tillige dræbte mig 
Min Moder; Fengos Viv er ei min Møder meer. 
Nu Raden, troer du, kommer ogſaa fnart til mig? 
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Men her jeg ræffer dig, Foſtbroder! Haand derpaa: 

Jeg redder end, hvad reddes fan; min Fader felv 

Af Helheim med en Hevn, fom er hang Skygge værd. 

Mig venter Døden? Godt! jeg dræbe vil mig felv 

En liden Stund: min Aand, min Siæl. Den frygtes fun; 

Ci dette Legem, usſelt i en usſel Dragt. 

Med Levninger af en forfvunden Tænfefraft, 

Som Daare vil jeg møde Fengo — daare ham. 

For Orm i Støvet føler han Medlidenhed; 

Han taaler mig i Hallen, til jeg grandt har fæft 

Misgierningen i Diet, der ei tie fan. 

Men har jeq Vished, Ben! og vinder Folkets Hielp, 

Da fvulmer til en Kæmpeflange liden Orm, 

Omfletter glubſt Forræderen — og qvæler ham. 

Nu bring mig, Humble! til min Faders Banemand. 
De gaae. 


Kongens Hal. 


Fengo alene, grublende. 


Samvittighed! Og hvad er da den Afgud vel, 

Som Frygten dyrfer, offrer Suk og Sfiælven til? 
Et Modloshedens Gioglebilled, flygtigt malt 

Af Orkeslosheds Venfel i vor Vandeffal. 

Slig Frugtbefængt bør aldrig ville noget Stort, 
Der driftig ei fan adle Laft en enfelt Gang. 

Den bløde Baldur, ſom man ogfan faldte god, 
Sank felv til Hel; og hvad var vel, Hardvendil! da 
Saa ftor min Synd, at jeg — til Baldur fendte dig? 
Har Odin ei opfundet Seiden, brugt den felv, 

Hvor Sværdet, hvor ei Kongeſpiret rafte hen? 
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Saa lad 08 ikke ſynke feigt i Trællefrygt, 
Men nyde Frugten af den dyrtbetalte Daad! 
å Dronningen fommer. 
i Fengo. 
Hil, fæl; Geruthe! 
; Geruthe. 
Fengo, Fengo! 
Fengo. 
WMdle Biv! 
Hvad tyde disſe Skygger, ſom omtaage dig, 
Som gynge fig paa dine Bryn, og vaſke bort 
De Sundhedsroſer, Natten før og Binterfuld 
Ci blege funde, tvcertimod forfriffed meer? 
Svandt ogſaa med din Styrfe din Fortrolighed ? 
— Hvad har jeg da vel her igien? 
Geruthe. 
En Beenrad fnart, 
Som — deſto værre — mindes fun og angre fan. 
i Fengo. 
Geruthe! 
i Geruthe. 
Men jeg tale maa, for Dodens Diis 
Med Jordbeg mig forſegler denne blege Mund. 
i Fengo. 
Saa tal, og fad os jage bort med Vexelord 
Den ſtumme Sorg, der vorer i din Eenſomhed, 
Som Muggenheden paa den ſtumle Kieldervæg. 
å Geruthe. 
Nei, iffe jeg ſamtale vil; i Strøm af Ord 
Jeg give maa mit Hierte Luft. 
Fengo. 
Nu — ſom du vil! 
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Geruthe. 
Hardvendils Dod var pludſelig; men Braddod tidt 
Traf ftærfejt Mand, ſom ſegned for et Krampeſſag — 
Ei unaturligt, uſandſynligt. 
Fengo. 
Ganſke viſt! 
Men hvordan fan Hardvendils Død da ængfte dig? 
Geruthe. 
Den ængfted iffe ſtrax, den dybt bedrøved mig. 
Men ſukke ſkal felv Qvinden ei fin Levetid 
For Held, ſom fvandt, ſom Taaren et tilbagegræd ; 
Jeg trøfted mig, og rafte dig — fom lignte ham — 
Min Haand. 
Fengo. 
Og det var velgiort. 
Geruthe. 


Der er Sporgsmaal om. 


Du lignte ham i Aaſyn, men i Adfard ei. 


Fengo. 
Var Fengo fed ei vennefalig, mild mod dig? 
Geruthe. 
Jo! men dit Blik, der. før var den Begrapvnes liigt, 
Blev jordet med ham, tykkes mig. 
Fengo. 
Nu fværmer du. 
Geruthe. 
Din Wrlighed, din Raffhed ſank i Grav med sem. 
Feng o. 
Som du en Husbonds, følte jeg en Broders Død. 
Geruthe ryfter paa Hovedet. 
Du føler med Indbildningen, med Hiertet ei. 


—— 
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Fengo. 


i Du frænfer mig med ſygelig Spidsfindighed. 


i 
j 
gå 
i 


Geruthe. ” 
Selv, Fengo! du forlangte min Oprigtighed. 


Fengo. 


i Saa tal, hvis det fan lette dig; jeg tie vil. 


Geruthe. 
J Hallen ved mit Sovekammer ftaaer en Mand 


i J rund Fordybning, ftoppet ud af Hamp og Blaar; 


En Stiffelfe, Hardvendils liig, thi HarnifÉ, Hielm 


Og Skiold og Sværd, den Døde bar, bedæffe hiin. 


J lang Tid ſtod han rolig der; men, Fengo! hør: 
J digfe ſidſte trende Nætter grandt jeg faae 
Sam flige raſt fra Skamlen ned; i Maaneffin 
Treen Ruftningftiffelfen hen for min Sovekammerdor, 
Som aaben ſtod, og vifte mig med udftraft Haand — 
: Fengo ryfter fmilende paa Hovedet. 
Hvad vifte han? Et blodigt Saar? 
Geruthe med Gyſen. 
Nei, Fengo! nei! 
Af røben Guld det var et lidet Bæger fun. 
Fengo. 
Nu kiender jeg din Sygdom, og forſtaaer den grandt. 
Et usſelt Rygte! Hvilfet giftigt Øgleæg 
Udklakker iffe Rygtet med den ſkumle Logn? 
En Dumhed, mumlet lumſkt af mine Fienders Flok. 
Geruthe. 


| Hvor meget gav jeg til, at Løgn det Rygte var! 


Fengo. 
Slet Intet ſtal du give, for i Damp igien 


— Ut løfe Giøglebilleder, ſom ængfte dig. 
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Geruthe. 
Men Ruftningftiffelfen i Fuldmaanens Midnatsſtin! 
Fengo. 
Og veed du ikke, Maanen er en Lognerſtke, 
Som i fit Damringslys fortæller Eventyr? 
Men Børn fun troe dem. 
Geruthe futter, 
Fengo! du forſikkrer mig 
Da ſom en Mand, ſom Helt, om din Uſtyldighed? 
Fengo. 
Traf du mig ellers vel fan rolig? 
Geruthe. 
Fengo! du 
Er iffe rolig. 
Fengo. 
Nei, din Tilſtand ængfter mig. 
Geruthe. 
Og hvor er Amleth? Hvorfor kom ei Amleth hiem? 
Halvandet Aar han flakker om paa Vikingstog. 
Hvi dvæler han hos Jarlen paa en fremmed myg: 
Fengo. 
Lang Veien er, og Ungerſvendens Provetid 
Maa modne Manden; Trællen fun tilbringer flov 
Sin hæderløfe Vaar i Arnens Aſtehob. 
. Geruthe. 
Naar kommer han? 
Fengo. 
Vi vente ham hver Dag igien. 
Geruthe med et Blik til Himlen. 
Skal jeg mig troſte? Frigga! ſtal jeg troſte mig? 


Hvor gierne griber den en Troſt — ſom ingen har! 
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Vifil fommer. 
Geruthe vender fig fra ham med aſſth— 
Bort! bort! 
Fengo. 
Du fvæver atter til din Eenſomhed? 
Geruthe. 


Fengo. 
Har han da fornærmet dig? 


Geruthe. 


Jal med fit Anſigt. Sugt bar ingen ærlig Mand. 


Fen go fmilende. 


vVi dig mishage begge med vort Dieſyn. 

Med Aarene — fandt nok — vi er ei ſmukke meer; 
Det Nederlag, ſom Tiden, ofte Sorgen gior, 

Tidt pludſeligt, ſtiondt Blomſten længe friſt fig holdt, 
— Maa man gienfidigt finde fig taalmodigt i. 

— Du felv — en Rofe, friſt endnu i Hoſtens AB: — 


ENE LEE ENS SEN 


— — 


Geruthe. 
Er visnet i din Oſtenvind; fun Tornen ſtager 
Paa Stilken end, og plager dig ſom Spogelſe. 
Bel! Spogelſet tilbagegager til Spogelſet. 
Men Harniſtlarven, hvori for Hardvendil ſtak, 
Faaer Liv igien, naar Maanen dysſer Liv i Blund, 
Og figer mig — hvad du forgieves ffiule vil. 
Gaaer. 
Fengo. 
Falſt, ſom i Alt, Naturen er i hende med. 


Forſt yndig, let og liflig, ſom den raffe Hind; 


” Nu — langſom, fom en Laftvogn med den Bautafteen, 
— Der flæbes til Hardvendils Grav. 
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Vifil. 
Hun tænfer fun 
Paa ham. 
Fengo. 


Hvor er nu ODiets Glands med Freias ab? 


Slukt, fluft! Hvor er den Jordbærfrugt paa hendes Mund, 


Som egged til at plukkes af gientagne Kys? 

Og Barmen, hvor før Sundhedsſneen bunfed fig? 

Hvad blev der af den ſtionne Snee? Kun Jis igien! — 

Hvad ſtal da Hiertet være fro, naar du, Natur! 

Som ffabte Hierter, og med Falſkhed foregaaer? 
Vifil. 

Et Aar har omffabt Dronningen; en Skygge fun 

Gun er af hvad hun fordum var, 
Fengo. 

Ja, Skyggevcerk 7 

Er Livets Lyft; og derfor maa den forfe Fryd 

grif nydes, fom en Frugt, der raadner næfte Dag. — 

Hør mig, min Siæls og min Bedrifts Fortrolige! 

Ung Amleth, figer Rygtet, kommer hiem igien 

Fra Bifingsfærden. Folket elſter ham. Hvorfor? 

Fordi han er fin Faders, Kong Hardvendilg Søn. 

Men ſtaffed Fødslen Fordeel ham, gav den ham Held, 

Saa maa han taale Sfiebnen med, den bringer ham. 

Jeg er et gruſom; ſtundom dog nødvendige Daad 

Maa Fyrften øve, ſom hans Hierte bløder ved. 

Hvor mangen Hovding, fæmpende til rens Maal, 

J Krigen offred Liv i Hundredtuſindviis! 

Jeg offred eet — hoiſt to; dermed er det forbi. 
Bifil. 

Et Mord paa den Uſtyldige forfærder 08 

Gi anden Gang — det er den Fordeel, Brøden har — 





—— 
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Thi ſtaante Blod reenvaſtker ikke blodig Haand. 
Men farligt vorder Amleths Drab; thi af hans Blod 
Bil Gnifter ſpringe til en vældig Oprorsild. 
f Fengo. 
Der ſeer man, Vifil! hvor nodvendig Liſten blev, 
Saaſnart om Rige, Land og Folk forſt Talen er. 
Ga, Drot maa tidt misunde Træl, fom ærligt fan 
Med Fryd omfavne Frænden, der hiemføger ham. 
Jeg nødt er til at ſtiule tung Nødvendighed 
Bag Falſkheds Kaabe. 
Med en Heftighed, der e viher hans Forftillelfe: 
Naar han fommer paa fit Skib, 
Og fafter Anfer, mød ham da med Baaden flur! 
Sluproerne med feftlig Dragt, med Aarerne 
Hvidtmalede, med Flag paa Flag, der vinfe ham; 
Maae hente ham. Du felv ham ræffe Vennehaand. 
- Men Brættet, fom fra Heltens Skib til Baaden gaaer — 
Forftaaer du mig? 
Vifil ſmilende. 
Heel vel; men det forundrer mig, 
- Ut bedre Lift ei over den, ſom dyrker Lift. 
Troer du, et Plump i Bandet ender Amleths Liv? 
J hver en Rorfarl finder han en Redningsmand, 
Dg tufind Hænder ræffes ham fra Danerkyſt 
" Til Hielp og Biftand. — Men desuden Brættet er 
Alt overfprunget mellem Sfib og Fædreland; 
Det vipped voldfomt med ham, men det braſt dog ei. 
Lad ei min ftærfe Tidende forfærde dig! 
Ung Amleth kommer, giefter om en liden Stund 
Din Hal, min Drot! — men Amleth er et Amleth meer. 
Fengo. 
Hvad vil din morke Tale ſige? 
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Vifil. 
Den er lys. — 
Paa Jyllands Kyſt, hiemſeilet til fit Fædreland, 
Leed Amleth Sfibbrud; Sfibet ſank med Mand og Muus, 
Og Amleth blot blev reddet af den hele Flok. | 
End lege Rang ffumdæfte Dottre Fiærbold med 
De tunge Biælfer af det fønderflagne Vrag, 
Og Fiſkene fig til Gode gior med Heltens Liig. 
Han taffer fieldne Svommekunſt og Armens Kraft k 
For Redningen. Men Alt har ftaftels Amleth tabt i 
Bed dette Efibbrud: alt for ftærft Anftrængelfen 
Paa Hiernens Nerver virfet har, paa hans Fornuft; i 
Thi fom en Daare ftander han paa Fædrefyft, | 
Og fom en Daare, flædt i flette Somandsdragt, i 
Beføger han dig i din Hal, — og Folfet med, 
Der følger, ſom nysgierrig Sværm en druffen Mand. 
Fengo feer ud af Vinduet. i i 
Der fommer han i Troien blad, med Haaret vildt. É 
En lovrig, nys af Træet afflidt Lindegreen 
Gar han i Haand. De ſtimle til, de følge ham. 
Vifil. j 
Umuligt at afholde dem fra Hallen fjer. 
Amleth fommer, fulgt af en flor Folkefoærm. Mænd og QAvinder 
af Kongens Hird indtræde. 
Folfet raaber: 
Velkommen, Amleth! hiem igien, vor Kongeſon! | 
Umleth vifter med Grenen. 
Hvordan fra Livet holder jeg den fræffe Sværm? 
Jeg frygter for, den giftige Bræmfe ſtikker mig. 
Fengo. 
Velkommen, Amleth! Ga, min fiære Broderſon! 
Hvordan dog fommer du i dette Optog her? 
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Amleth. 
Seg frygter for den Bifværm, ſom forfølger. mig, 
Som ſpotter mig. De veed, jeg er en ftæffet Ørn, 


' Og derfor haanes jeg med vilde Spotteſkrig; 
- Men var jeg Ørn endnu, da, ved mit Næb, min Klo, 
Jeg ſtulde fnufe disſe fræffe Spottere. 


Gnider Panden, og ſkotter til Fengo. 
Skiondt ei det er fan let for ſterkeſt Lammegrif, 


Alt ſlaaes med Bier og Bremfer. Det er iffe let, 


Fengo. 


Du falder dig en ſtakket Orn? 


Amleth. 
Ja, Herre! ja, 


Det var jeg, før en lumpen Trold omffabte mig, 


Afhug mig førft mit Vingepar, hvormed tilforn 


"JF Luften fom en Alf jeg flot, og hviilte mig 
Paa Klippetinder; røved mig mit krumme Nab, 


De ſtarpe Kloer; og ffammeligt, da det var feet, - 


Forvandled han mig til et usſelt Menneffe 


- Med Næfe, Fødder, Arme — blotte Stumper af 
- Den fordums Bragt og Herlighed; og gav mig Ord 
"Fil fladdrende — den Ret har Aſkurs ftolte Slægt — 


Med Klynk og Suk at tolfe min Elendighed. 


Fengo. 


Og, — kiender du mig da ſlet ikke meer? 


Amleth. 


i O, meget godt! I er en Slagter. Svarmen her, 
Der forſt mig ſom en Skare Bier forekom, 


Det er jo lutter Oxer, Stude, ſom, naar Thor 
"Til Kampen raaber, følge jer, og ſtange fiæft 

J Marfen andre Stude. Men hiemkomne Qvæg, 
Det hænger du i Porten op og flagter felv. 
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Fengo fagte til Vifil. 
En Dobbeltmening ligger i hang Daarſtabsord. 
Hoit. 
Hvor har du været, Amleth? 
Amleth. 
Da ſom Orn jeg floi, 
Tilhorte hele orden mig; og tro du mig, 
At det var. herligt. Stundom fad jeg høit til Fields 
Hos Niord i Noatun, og laante Raaberen, 
Hvormed han ſkraaler Vinden op, og blæfte felv. 
Sneeboldte fammenffrabed jeg paa Biergets Top 
Da med min Klo, fod dem ſom Fieldffred glide ned, 
At dæffe By og Kongsgaard. Det var lyftigt, det! 
Saa floi jeg atter paa en prægtig Sommerdag 
Til Blaalands Ork, hvor mig fra Skyen Løver ſom 
Jordlopper tyfteg, der fprang om i tørre Sand. 
J Velſkland fandt jeg vene Møer; men Blomſterne 
Der dufte mig for ftærft og for bedøvende, 
Og Bigerne, fom Sole, der mishage mig, 
. Ungribe mod for megen Ild. Jeg lider meer 
Den danſke Freis Violduft, hendes Maaneſkin; 
Thi gule Haar hun ſpinder af ſit Maaneſtin, 
Og Pigeoine ffaber af Violer hun, 
Som her paa denne. 
Gan gaaer hen, og fager Sigrid under Hagen. 
Ha, jeg fulde kiende dig; 
Pikker fig med Fingeren paa Banden. 
Men mig Hukommelſen fvigter paa den fidfte Tid. 
Vifil. 
Min Broderdatter Sigrid kiender du igien? 
Amleth feer paa ham med Foragt. 
Slig deilig Sangfugl er ei hornet Ugles Æt. 


——— 





— — —— 


GEDE — ER 


Amleth. 


Heruthe kommer. 
Fengo. 
Du kiender, Amleth! dog den Viv, ſom kommer der? 
Amleth. 
Ret godt; det er en Enke. 
Fengo. 
Nu min Venneviv. 
Amleth ſtirrer paa hende. 
Hun barer ei Hardvendils Guldring paa fin Haand? 
Blyringe vil hun bære ſnart om Pinene. 
Geruthe. 
Min elffte Son! fom til mit Hierte. 
; Amleth undviger hende. 
E É Har du eet? 
Geruthe. 
Du kiender ei din Moder? 
Amleth. 
Jeg har Moder ei. 
Hun ffudt blev af fordemte Jæger høit paa Field, - 
FOe ſtyrted ned i Afgrundsſvalget, ſank og ſank — 


— ER ET ÆRE 


—⏑⏑— 


EEN 


Fengo. 
i E San frøer, han er en Ørn, den ſtakkels Ungerſvend. 
Amleth ſtolt. 

Jeg var en Ørn, og endnu har jeg Synet ſtarpt, 
Den ſidſte Reſt af al min Orneherlighed. 

J ſtakkels Herre! fader til at lide ftærft 

J Af Dienſvaghed. Eders Pie taaler et, 

At fæfte Bliffet længe paa en ærlig Mand. 

— Men jeg har lagt mig efter Lægefunften; kom 

Og fad mig fee, fæft Piet roligt, ftivt paa mig, 
Saa ſtal jeg nof helbrede jer. 









—— 
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Jeg troer ei, hendes Liig endnu har naaet fin Grav. 
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Fengo. 
Mit Syn flet Intet fattes. 
Amleth. 
Nu, ſaa ſee mig da 
J Diet ſtivt, og ſiig — hvor blev min Fader af? 
Fengo. 
Han er i Graven, Amleth! Guder roved dig 
Forſtandens Brug; ei Livet længer undtes ham. 
Amleth. 
Det var ei milde Guder. Men beſpotte dem, 
Det vil vi ei, fordi de vredes. Alt paa Jord 
Gaaer efter Lune — Nod og Hed. Og Guderne 
Helbrede fan igien den Barm, de ſonderſlog. 
Ci fandt? 


Net, Amleth! nei, 


Fengo. 
For viiſt du taler for en Daare faft. 
Amleth. 
Ak, Herre! Viisdom tales tidt af Daarer bedſt. — 
See ſaa! Forſt har jeg her beſogt den Levende; 
Den Døde maa beſoges nu, Hardvendils Grav. 
Og Runer paa hans Bautafteen er der fuldt op. 
Ci fandt, Køng Fengo? 
Fengo. 


Endnu ei; de komme fnart. 


Amleth leer— 
34, fnart! Steenhuggerkunſten har jeg ogſaa lært. 
Slager paa fit Sværd. 
Her er den Meifel, fom jeg hugger Runer med. 
Til Sværmen. 
Kom nu, I Bier! J Stude! vil I følge mig 
Til Kongegraven? 
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Mangden. 

Amleth! ja, vi folge dig. 
Amleth. 

Men langſomt, langſomt, kicere Born! Thi nok J veed, 
At flyve rafÉ fan ingen vingeſtakket Ørn. 
Å Afſides til Humble, i det han gaaer. 
Han er min Faders Morder, og jeg træffer ham. 
Alle forlade Hallen med Amleth, undtagen Kongen og Stalleren. 

Fengo. 

Mistænfeligt mig tykkes dette Giogleſpil. 
Vifil. 
Af denne Svaghed leed han alt fra Liden af. 
Indbildninger og Tankeſprog lob af med ham, 
Alt efter Lune; tynd var ftedfe fun den Traad, 
Som Ordet bandt til Meningen. 

Fengo. 

Mig tykkes dog, 
At der er Traad i dette Virvar. 
| Bi fil. 
| Men hvad fan 
" Verden da formaae den ſtolte Kongeſon 
Alt give Slip paa Hoihed og paa Bærdighed, 
At tabe Folkets Agt og Tillid — 
Fengo. 
Vifil! han 
Har ikke tabt i Folkets Agt. 
| | Vifil. 

Det ynker ham. 
Fengo. 
Men ſtoerkere med Ynken flammer Kiærlighed. 
De folge ham; han har en ſikker Livvagt alt, 
Meer fiffer, end den Hirdmandseflok, hun fif af mig. 
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Vifil. 
Selv har han ſig ſom Daare ſtodt fra Kongeſtol. 
Fengo. 
Com Daare ſpringer han maaſtee let op igien, 
Og ſtoder med Haanlatter mig med Foden ned. 
Min Siæl ei finder Ro, før jeg med Vished feer — 
i Bi fil. 
Min Pligt det er, at ffaffe dig den Vished, Drot! 
Vor Lykke Skiebnen til hinanden bandt faa. faft, 
At den, fom født, maa døe for 03 paa ſamme Dag. 
Jeg prøver Amleth. Overlad mig dette Hverv! 
i Fengo. 
Saa gaa, vær ſnild! Gid endt var dette Mummeſpil! 
De forlade hinanden. 


Bed Grauhaien. 
Amleth. Humble. En Skare Mennefker. En Steenfjugger 


arbeider paa en Steen, men ftandfer, da Amleth taler. 


Amleth. 

See, her er Graven!  Hvilfet høit Muldvarpeſtud! 
Ga, hvor den ſkionne Myretue bovner ſtolt! 
Er det ei ſtort, hoitideligt, at ſamle ſig 
Om ſligt et Kæmpeminde? 
' Til Steenhuggeren, der begynder at hugge igien. 

Træl! hvad gior du der? 
Lad af med denne Banken! Du forjtyrrer mig. 
Du hører jo, at jeg vil holde Taler her, 

Steenhuggeren— 

Steenhugger er jeg, ingen Træl. Pag Kongens Bud 
Jeg hugger Runer i din Faders Bautaſteen. 
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Amleth. 


Paa Fengos Bud og for hans Guld? Saa eft du jo 
Dog Træl for ham. Hvad rifter du? Kom, lad mig fee! 


Læfer: 
„For Drot Hardvendil reifte Fengo denne Steen.” 


Leer. 


É O, Fremtid! hvilfen herlig Kundſkab fif du der 


Cm Livsbedriften —Dodsbedriften. Fuldeligt 


Den Jordede nu du kiender — og Begraveren. 


Læfer igien: 


„For Drot Hardvendil reiſte Fengo denne Steen.” 


Behover Sagas Griffel vel at tegne meer? — 
Men hvor er Humble? 
Humble. 
Her. 
Amleth. 
Skiondt Hovdet fvimler mig, 
Og meget ſig forandret har fra fordums Tid, 
Mig tykkes dog — mig ſynes, du var Skiald engang. 
Humble. 
Det er jeg end. 
Amleth. 
Saa ſyng et Quad om denne Mand, 
Som Alle paajtaae var min Fader; jeg er ſyg, 
Og glemmer let, og huffer meer et Alting grandt. 
Men — digt et Qvad-om Drotten dog, og fyng det tidt 
For Folfet, af Hardvendils Dod og hans Bedrift 
Og Skiebne vorder dem og Fremtid velbefiendt; 


Hvad denne (umffe Bautaſteen fortie vil. 


Læfer igien: 
„For Drot Hardvendil reijte Fengo denne Steen.” 
Sparfer til Stenen. 
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Nei, nei, ved Thor! for kort er dette Levnetslob. 
Men jeg har ſagt jer, at jeg felv Steenhugger er 
Og Sagaſkriver; og Hardvendils Bauta ſtal 
Med dybe Runer præges i den haarde Blok, 
Der fidder hiertedannet i et Nidingsbryſt; 
Hvis, fiære Benner! I fun troligt hielpe mig. 
Nu Haand paa Bærfet! Bi vil flibe Meifelen. 


Folket. 
Velkommen, Amleth! hiem igien, vor Kongeſon! 
De folge ham. 





— 
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EEN ES AE een må 


Anden Handling. 


En Hal, fom med fin aabne ſtore Der vender ud til en 
Trægaard. Maanen ffinner giennem Løvet. 


Sigrid. Hunhild. 


Sigrid. 
Det er faa luunt, ei mindſte Bind 
De forte Blade ryfter. 

Gunhild. 
Jeg veed det nof: i Morke du, 
Skion Sigrid! er en Kryfter. 
Det min Skyld er. Du ſtakkels Glut! 
Jeg næften mig bør ffamme; 
Men altid maatte Eventyr 
Fortælle dig din Amme. 
Saa fad du der og lytted til, 
Forfærdelfen dig glæded; 
Men turde, naar mit Sagn var endt, 
Knap røre dig fra Stedet. 

Sigrid. 
Ya, du har Ret, jeg var ef Barn; 
Men Modenheden fommer, 
Og man faaer meget meer Forftand 
Den fertende Sfiærfommer. 
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Gunhild. 
Ak, fiære Barn! hvad det angaaer 
Ya, man blier mere fiælen; 
Men ferten Somre virfe meer 
Paa Legemet, end Siaglen. 
Sigrid. 
Mig Maanen fmiilte før. fom Trold, 
Saa bleg den oged Skrakken; 
Svartalfer ſom Skarnbasſer hang, 
Og ſortnede mig Hæffen. 
Nu aner jeg, af Freias Magt 
Med Skumringen begynder; 
At Stiernen hiſt paa Himlen klar 
Er Kicerlighedens Tønder; 
At Maanen er den Siofna blid, 
Som folger Freia gierne. 
Maaſkee jeg feer ffion Freia felv 
J denne ſtore Stierne. 
Gunhild. 
Mit Barn! hvad giærer i dit Bryſt? 
Din Raſkhed giør mig bange: 
Sigrid. 


Heltinde fiæf jeg være vil, 


Gi WÆngftlighedeng Fange. 
Valkyrien jo fvinger felv 

J Striden Seirens Jane. 

Og ftammed ei min Moder ned 
Fra Sigurd Fofnersbane? 

Han driſtig gik paa Heden ud, 
For Dragen at forode. 

Jeg ogſaa gaaer paa Heden, jeg; 
Men jeg vil Ingen dode, 


—â—— EN ren 


dear er SE TE 


NEEDS EET SEE 
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Berove Dragen ei fit Guld. 
Ret, Guld jeg Dragen bringer — 
Euffer. ; 
Kun maa den jage Sorgen bort 
Med fine brede Vinger. 
Gunhild. 
Du vil i Sommernatten ud 
Bag Hæfferne, de lune? 
Sigrid. 
Og længer ud, hvor Lynget groer 
Paa Hederne, det brune. 
Hvor Haren løber om i Lyng, 
Og fiender ingen Fare; 
Der lader fig et Sigrids Mod 
Beffæmmes af en Hare. 
Gunhild. 
Hvad vil du da, mit gode Barn? 
Freia din Bid beſtytte! 
Sigrid. 
Der Gyda jeg, den gamle Hex— 
Beføger i fin Hytte. 
Hun er halvfemfindstyve Aar, 
Fra Trolde ned hun ſtammer; 
Hun fidder med ſneehvide Haar, 
Com Dødning i fit Kammer. 
Men den, fom bringer hende Guld, 
Og frygter iffe Døden, 
Den ynder hun, den er hun huld, 
Og hielper tidt i Noden. 
Gunhild. 
Og hvormed ffal hun hielpe dig? 
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Sigrid. 
Gun Amleth ſtal helbrede, 
Hang Hierne trylle karſt igien, 
Som er i Bilderede. 
Jeg veed, hun fan, og vift hun vil 
Bidrage til min Lykke— 
See denne foftelige Bras, 
Et uffatteerligt Smykke! 
Klenodiet jeg fif i Arv, 
Da Frigga tog min Moder. 
Det virke ffal ung Amleths Tarv. 
Jeg elffer ham — 
Sukker. 
ſom Broder. 
Gunhild fmiler. 
O, meget meer! 
Sigrid. 
Det muligt er. 
Sig Lyffen vel fan vende. 
J Dag han ret ei fiendte mig — 
Men Amleth ſtal mig fiende. 
De gaae: 


I Skoven. 
Nat. Maaneffin. 


Amleth. Gumble. 


Humble. 
Kun nogle Skridt, ſaa er vi ved den Bondes Huus, 
Hvor Natten vi tilbringe fan i Fred og Ro. 

At du ſom Daare fmutted bort fra Fengos Gaard, 
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— Bar velbetænft; thi Daaren følger Lunets Lyft, 
— Og faadan fandt du Sifferhed for denne. Nat. 


y 
| 
i 
É 
f 
| 


J Morgen, naar du vifer dig paa alfar Bet, 
Bil Folfet atter ſammenſtimle, følge med; 


" Og Ingen vover offentlig at gribe dig: 

— Men meget jeg fraraade maa, at du igien 
Tilbagevender til den ſtumle Fengos Magt. 
Mistanken er alt vaft, han troer din Galſkab ei, 
— Dg tidlig eller ſilde venter Døden dig. 
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O, Fadreland! o, Rige, fom jeg fødtes til 


Ut vorde Drot og Fader for! du ftøder mig 


— $ Natten ud, fom Rover, ſom Ildgierningsmand; 
E Din Sol beſtraaler Kongeſonnens Usſelhed, 
Din blege Maane forſt jeg tør betroe mig til. 


Humble. 


En hurtig Heſt min Bonde dig forffaffe vil; 


Med den til Færgeftedet til, og flygt til Fyen! 

Der raader Grif, han dig venligt favne. vil. 

Den vilde Hadding herffer os vel mere nær; 

Men ham fan man ei ftole paa, thi Fengo felv 

Har fat ham i hans Bærdighed ſom Underdrot. 
Amleth. 


End eengang, før jeg flyer og føger fremmed Hielp, 
Tilbagevende maa jeg til min Faders Gaard. 
— To ædle Siæle, fom jeg dybt bedrøved der, 


i Maae troſtes førft. 


Humble. 
Ha, jeg forſtager dig. 
Amleth. 
Fader har 


Jeg tabt; min Moder lever, og min Hiertenskicr. 
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Geruthe har jeg blodigt faaret, hvis hun er 
Uſkyldig; derom måa jeg ſelv forvisſe mig, 

Og gyde Balſom atter i det Saar, jeg ſlog. 

Og hun — vel ei beflægtet mig ved Byrd og Blod, 


Men nærmere: ved det ffionne Valg, ſom Freia giør, 


Bel frit, og dog faa bindende, faa faſt beſtemt — 

Hun vide ffal, at Amleths Vanvid fun beftaaer 

J Elſkov til den Yndige, ſom frygter den. 

Thi Elſkov, fige gamle Mænd, er Banvid felv; 

Wen Yngling foretræffer den for Oldings Bid. 

Humble, 

To Sfiffelfer jeg hisſet feer i Maaneſtin 

Sig nærme. Træd bag Buffen, lad dem gaae forbi! 
De ffiule fig bag Hæffen. 


Sigrid og Gunfild fomme. 


Gunhild. 
Sigrid! din Ungdom gier dig Kraft, 
Mig Alderen har fvæffet; 
Nu er det mig, og iffe dig, 
Som Mørfet gior forftræffet. 
Mig tykkes: der i forten Skiul 
Jeg hørte Noget brage. 

Sigrid raſk. 
Nei! det var kun en lille Fugl, 
Com fmutted til fin Mage. 
Kom! Nu er vi paa Heden ftrar 
J Maaneſkinnet lyſe. 
Saa eenſomt Hexens Hytte ſtaaer; 
Men jeg vil ikke gyfe. 
Bi banfe paa den lufte Dør, 
Hvor fvagt fun Klinken fæfter, 


— — — 
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Thi det er nof om Natten meeft, 
Ut Gyda venter Giefter., 
— Gunhild." 
— Saa fiæf du føger Her og Trold? 
Sigrid. 
Stig Trolddom bør man ære. 
J Løn at fafte Runer fmaae, 
Det ſkal mig Gyda lære. 
Jeg veed det vift, jeg til min Hielp 
Hos hende Troſt vil finde; 
Thi Menneſkenes Bid og Sind 
Hun løfe fan og binde. 
Gunhild. 
Og ei du frygter hendes Hielp? 
Sigrid 
peger paa Braſen, ſom hun har paa Bryſtet. 
Med dette gyldne Smykke, 
Som Midnatsmaanen vier ind, 
— jeg min Lykke. 
De gaae videre. 
Amleth 
træder frem igien, i ſterk Sindsbevægelfe, fulgt af Humbfe. 
i Hvad var det for et Giogleſyn, ſom blindte mig? 
- Mig tyffes, at jeg fane en ung og fager Mø 
I bræmmede Sfarlagensffind, med Kaaben blaa, 
— Men Hovdet fun bedæffet af det gule Haar, 
Der fæjtet under Barmen i en Sløife var. 
: Humble. 
Sa, det var Sigrid, ganffe viſt. 
3 Amleth. 
Hun vandrer ud 





Ek Heden — 
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Humble. 
Med ſin Amme — 
Amleth. 
, Fil en gammel Her, 

Ut lære Trolddomskunſter. Ha, jeg kiender nok 
Af Rygte fra min Barndom Gyda; nævntes hun, 
Da var det, fom om Lokes Slegfred Angerbod 
Man faldte, der paa Heden havde fat fig nd 
Til alle gode Fylgiers Skrak og Troldes Lyft. 

Humble. 
Man mumler om, at hun har Fengo lært den Kunſt, 
Ut fryfte Døden i din Faders ſidſte Skaal. 

Amleth. 
Og hende nu beſoger min Hiertelffede! 
Jeg følger hende Skridt for Sfridt i Afftand, Ven! 
Jeg figer ind i Hytten; jeg vil fee, hvordan 
Man lærer fafte Runer, føge giftig Seid. 

Humble. 
Men, Amleth! du maa ftyrfe dig med Manddomskraft, 
Ut ei paatagne Banvid vorder virfelig. 

Amleth. 
Afſkyelig mig tykkes denne Qvinde nu — 
Som gyldenvinget Guldſmed, en bevinget Orm, 
Hvis Pie ſtort, men fælt i rædfom Stirreglands, 
Udbovner, mens hun flagrer vildt med Bingerne. 
Mit Hoved fvimler. Før var ogſaa Himlen mork; 
Een Stierne ftod dog ſtion i lille lysblag Plet, 
Og vinfte, flar ſom Haabet. Nu er Stiernen fluft, 
J Mulm jeg raver nu; nu er mit usle Hverv, 
Ut ftraffe ſtumle Nidinger — og felv at døe. 

De gaae. 
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BVexens Bytte. 
* kommer ind med Tørym, fin Sonneſonneſon. Han 
fætter hendes Træftol i Forgrunden af Skuepladſen, og fig 
felv, naar hun har fat fig, paa en Skammel ved hendes 
Fodder. 
Gyda. 
Tidt nof har jeg, 
Thrym! fortalt dig 
Fædreflægters 
Wldſte Frafagn. 
Ned du ſtammer 
Fra ftærfe Kæmper, 
Sotunflægter, . 
Svartalfsætten. 








SEERE EET ENE TEE TREN SNE? 


Dengang Odin 
Nmer dræbte, 
Drukned Jetter 
J Troldeblodet. 
Fra Bergelmer, 
Frelſt i Baaden, 
Atter dog ſtamme 
Nutids Trolde. 


Hiſt bag Fieldet 
Fierne Frænder 
Skiuler den hule 
Klippehvælving. 
Ser paa Heden 
Leved i lang" Tid, 
Fiernt og frygtet, 
Din Oldemoder. 
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Men ſtiondt Jylland 
Bierget favner, 
Stræffer fig Stenen 
Under Jorden. 

Her paa Heden, 

J Lyng og Sandet, 
Boe vi paa knuſte 
Klippetinder. 


Hør nu. trofaft 

Sidfte Tale, 

Sonneſon af 

Min Son, hiin fiære! 

Men en Ed du. 
Forſt mig fværge: 

Oldemoderens 

Ord at lyde, 





ARR es 
Jeg det fværger — . 
Bed Frondeblodet, i 
Hvori Troldenes 
Stamme drufned. 

Gyda. 
Visne vil du, 
Som brudte Bidie, 
Hvis du ffulde 
Min Billie fvigte. 


Levet jeg har 
For Ondt af ave; 
Menneſter fan ei 
Trolden ynde. 
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Brode begif jeg 
Tidt og ofte, 


For at ſtaffe mig 
Guld hiin røde. 


Guld er Jetters 
Bedſte Glæde; 
Uffurs Sønner 
Det tidt mon rane. 
Atter at fange " 
Guld ved Galdren, 
Det var i niti 
War min Tragten. 


Meget fik jeg 
Ved Misgierning, 
Skiult i Hyttens 
Skumle Kroge. 
Son! jeg vil dig 
Skatten viſe. 
Guldets Glands 
Dit Die fryde! 
Lukker et Skab op i Væggen, og viſer ham mange ſtionne 
Guldfager. 





Thrym. 
Hvilken koſtbar 
Sielden Samling! 

Gyda. 
Blod ved mangt et 
Smyffe flæber; 
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Tyven dog taffe vi 
For det Meſte. 
Dette Bæger 

Er bedſte Gave. 


Viſer ham et Guldbæger, ſom hun fætter paa Bordet. 


Det gav Fengo 
Feigt i Hytten, 

Da jeg lærte ham. 
Seid.at fyde. 
Brødefuld 

Sin Broders Bane! 
Men hvad rage mig 
Mandepligter ? 


Hvad vedfom vel 
Mig: Hardvendil, 
Eengang feet 

J Ungdomsdage? 
Fager var han; 
Dog min Fiende. 
Aſkurs Sonner 
Trolden hader. 


Men al Skatten 
Jeg erhverved 
For at give 
Tilbage Fieldet. 
Gravet har jeg 
Groft i Lynget; 
Mig og Guldet 
Der du jorde! 
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Naar jeg fever 

Her ei fænger, 
Skatten og mig dybt 
Sandet ſtiule! 

Jetten i Jorden 
Giengiv Guldet! — 
Svor du Meen-Ed, 
Meen dig ramme! 


Men jeg lugter 
Menneſtkeblodet. 
Larm ved Laagen! 
Nogen kommer. 
Oplad Klinken! 
Drengen lukker op, Sigrid og Junfild træde ind, og hilfe med 
WÆngftelfe. 
Gyda. 
Tvende Qvinder ! 
Zræder med Fred over 
Gydas Tærffel! 


Gunhild. 
Kunne vi "ene 
Med dig tale? 

"Gyda. 
Dreng! hent Band 
Bed Kildevældet. 

Thrym gaaer. 

Gyda. 
"Drengen er borte, 
Bange begge: 
Frygt forjager for 
Gamle Gyda! 
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Tal, du Wldſte 
Med. Erfaring ! 
Hvi beføger du 
Troldeqvinden? 


Gunhild. 
Net, min Jomfru 
Selv maa tale; 
Aabne vil hun 
Dig fit Hierte. 


Sigrid brager Veiret dybt. 
Tillad mig blot en liden Stund 
Ut fatte mig før. min Tale! 
Din Lampe lyſer i Hallen fvagt — 
Jeg hørte Haner gale. 


Gyda. 
Det var min Hane. Den ude gaaer 
Og hilfer Natten med Haanen; 
Den ftolt ildgule Binge flader, 
Og galer ad Midnatsmaanen. 


Sigrid. 
Jeg voved mig fil din Hytte fiæf, 
Skiondt Morket Frygt forøger. 
Men Mulm for mig har tabt fin Sfræf; 
Her finder jeg, hvad jeg: føger. 


Her bringer jeg dig, til Taf og Løn, 
Af Guld et koſtbart Smykke, 

Hvis du opfylder Hiertets Bon, 

Og ſtienker det ſin Lykke. 





üö — — — ———— 
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Gyda glad: 
For Guld at vinde, min ſidſte Kraft 
Bil jeg dig, Datter! ſtienke. 
Hvis du er gift, og hader din Mand, 
Og onſter dig heller Enke — 


= Sigrid. 
OD, nei! Jeg elſter høit en Helt, 
Men Sfiebnen ham. forbyder 
Gienkicerlighed. En Taage fæl 
Indhyller Heltens Dyder. 


—A 

Den Taage fæl Medbeileren er, 
Som jeg dig bort ſtal ſtaffe. 
Velan, mit Barn! det kan jeg nok; 
Din Fiende ſtal jeg ftraffe. 


Ved Hel! det er ei førfte Gang; 
Du neppe det formoder — 
Men feer du dette Bæger her? 
Det Broder gav for Broder. 


Dermed han kiobte ftærfen Seid 

Af mig graahærdede Kone, 

Der ſtaffed ham den Forhadtes Dad, 
Sans Biv — ja mer: hang Krone. 


Sigrid. 
Ak, Moder! nei! det er ei faa; 
Jeg fan vift Ingen hade. 
Den Sygdom fun, min Beiler har, 
Bil jeg, ham ſtal forlade. 
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Den venefte Svend, en hugprud Aand, 
Som Alle maae beromme, 

Hardt bundet er af Vanvids Baand; 
Ung Amleth gaaer i Drømme. 


Han fiender ei fin Sigrid meer, 
Han giogler i Gal og Kammer; 
Og naar jeg græder, høit han leer, 
Og ſpotter fun min Jammer. 


O, ſkaf ham atter funde Bid, 
Forlos det giævejte Hierte! 

Da lønner jeg dig med røden Guld, 
Fordi du vog min Smerte. 


Gyda vred, 
Bed Lofe! du forbittrer mig. 
Jeg ffal ham Glader unde? 
Det iffe jeg fan, og iffe jeg vil, 
Om ogſaa jeg det kunde. 


Kun dem jeg yder fraftig Hielp 

J Løn, ſom Andre hade; 

Jeg Magten har — en fielden Magt, 
Men Magten til at ffade. 


Det ſtolteſte Træ fan let mit Had, 
Com Stormen, overvinde; 

Men ikke jeg det mindſte Blad 
Kan Tætte til en Kiærminde. 


Kom iffe med din fiælne: Snaf! 
Den gior dig ingen Nytte. 

Og har du her ei anden Bon, 
Saa paf dig fra min Hytte! 
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É Amleth træder ind med Hielm paa Hovedet, draget. Sværd i 
É Haand. Sigrid udſtoder et Skrig, og flygter hen i Hyt- 
k tens Baggrund med Gunhild. 
å 7 Gyda forfærdet i fin Træftol. 
j nigade⸗ dore ha, hvad fender du. mig der? 
Hardvendils Aand! Jeg fiender ham fra gammel Tid, 
— Fra Ungdomstid. — Hvi fommer du ſom Ungerfvend, 
Mig at forfærde? Slap dig Hel af Hallen los, 
” Ut giefte Gyda? Kræver du det Guld igien, 
Der forſt var dit, hvorfor din Broder kiobte Seid? 
- Saa tag det Bæger, ſtynd dig bort! — Jeg mærfer nok, 
" Mt jeg er gammel: Sfræffen fylder Blodet mig 
Med Fis, og. blæfer Marven af Beenpiberne. 
É Amleth tager Begeret, og truer hende med Sværdet. 
å per Her! din Alderdom beffytter: dig. 
Gyda doer. 
Å Amleth. 
ii "Sum døer af Sfræf, hun tog mig for min Faders Aand. 
fk Ruſker i hende. 
" Du Gamle! reis dig, fee paa mig. Jeg er en Aand, 
" Men endnu iffe ffilt fra ſunde Kisd og Blod. 
É Forlader hende. 




















F Sigrid kommer frem, og kaſter ſig fot hans Fodder. 
Al, Amleth! ædle Kongeſon! fortornes ei, 
Fordi du mig i Hytten hos Troldqpinden feer. 


Amleth griber venligt hendes Haand, og reifer hende. 
Sa, jeg veed, 
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Ut Snee er hvid, at Stiernen blinker uden Røg, 

Ut Nattergalens Slag: er uden Evig og FalfÉ. 
Sigrid glad forundret. 

Du fmiler mildt? Du lider ci af Vanvid meer? 

Amleth. 

Din Kierlighed, dit Qvindemod helbredte mig. 

Fra Døren har Samtalen jeg med Heren hørt, 

Og hvert et Ord god Balſom i mit Hiertefaar. 

Mit Hoved fattes Intet, det er farftt, ſom før; 

Af Freias føde Sygdom lider Hiertet fun. 

Det har jeg længe miſtet, fiært mig Tabet var; 

Og derfom du vil atter Amleth ſtienke dit, 

Saa har han Vid og Hierte nof til fom en Mand 

Ut møde Sfiebnen, om den end formummer fig 

J Fengos Larve med det lumſke Nidingsblik. 

"Sigrid. 

Uf, Amleth! har fra Døren du min Tale hørt, 

Saa veed du meer, end» nu min Mund tør fige dig. 
Amleth omfavner hende. 

J Hexehytten tryffer jeg dig til min Bryſt. 

Og fom den Døde fidder der, et Spogels liig, 

Gior Amleth fine Fiender fnart til Spøgelfer. 
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Tredie Handling. 


Dronningens Hal. 
En fort Ruſtningſkikkelſe ſtager i en Fordybning i Baggrunden. 
Fengo. Uifil. 


Fengo.— 


Vifil. 
Hvor hun faſt hver Morgen er. 
Naar roden Sol igiennemſtraaler morken Krat, 
Gaaer fra ſit Leie, hvor bun ſovnlos drømte nys, 
Geruthe til Hardvendils Grav — og drømmer der. 
Feng o. 
Jeg væmmes ved det evigſyge Drømmeri. 
Bifil. 
| nart ſover hun vel, hvor der ikke drommes meer. 
— 
"Det ønffer jeg flet ikke. Jeg har vænt mig til 
"Ut leve med Geruthe, da hun blomſtred ſtion. 
"Hun var mig fiær, for fiær; og Daaden, jeg begik, 
Den driftige — det var tildeels for hendes Skyld. 
bun føler og hun tænfer ikke meer med mig; 


Hvor er min Huſtru? 
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Men leve maa hun gierne. Jeg har vant mig til 
Ut fee Geruthe; hvis hun fvandt — det blev et Hul, 
En Tomhed i min Dag, ſom iffe fyldtes meer. 
WVi fil afſides. 
Ved hende hænger dog endnu hang hele Siæl. 
Han veed det iffe felv: hun er den Eneſte 
Paa Jorden, han er fro. 
Fengo. 
Hvor er ung Amleth nu? 
Vifil. 
J Aftes ſmutted bort han fra de Bolſtre blaae, 
- Der fongeligt beredtes ham. Han foretraf, 
Ut gane i Nattens Mulm og Blaſt i Sfoven ud. 
Fengo. 
Det Klogſkab er, ei taabelig Afſindighed, 
Som driver Amleth. Natten ei tilbringe tor 
Han i min Gaard; han frygter mindre Nattens Kuld, 
End Fengos Sind og Fengos Venneſalighed. 
Vifil. 
Jeg negter ei, jeg felv begynder Sligt at troe. 
Gan kommer fnart, omringet af en Almuefværm; 
Men jeg fordoblet Vagterne paa Borgen har, 
Ei Folfebærmen trænge ffal i Hallen ind. 
Formodentlig fin Moder han beføge vil; 
Qad dem fun tale fammen i Fortrolighed! 
Ei lægges Baand pan Hiertet, det forraader fig. 
Uſynligt Vidne ftander jeg i Hallen her. 
Fengo fer fig om. 
Hvor vil du ftaae? Hvor finder du den mørfe Krog, 
Som dig fan ſtiule? 
Bi fil peger fmifende paa Ruſtningen. 
Dodningen ſtal hielpe mig. 
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: Fengo mork. 
Spot ei den Døde! 
Vifil. 
Jeg ham kort afloſe vil. 
i Fengo ftirrer paa Harniſket. 
Affkyelig mig tykkes denne Skikkelſe 
Ved hoilys Dag. Det er naturligt, Dronningen 
Har Natteſyner; heller ei det undrer mig, 
"Ut Søvn flyer hendes Dielaag, naar Døren ſtaaer 
Paa Klem til denne Larve — fær i Maaneffin. 
Vifil fmilende 
En Straamand. fan ei ſtrakke mig. 
Fengo vred. 

Kro dig fun ei 
pet meget af din Tapperhed! Seer du den. Klods 
J Væggen der? Bed du, hvi den faa rolig er? 
Fordi den har Indbildningskraft faa lidt, ſom du! 

SØS REE. 

Fortornes ei! Min Hu ftaaer til at tiene dig. 
Jeg flæber ind i næfte Kammer Ruſtningen 
Før Dronningens Tilbagekomſt, ifører mig 
Hardvendils forte Baabendragt, og ſtander felv 

Paa Sfamlen atter, Vidne til hvad foregaaer. 
; Fengo. 
Det Indfald finder jeg ret ſnildt og” velbetænft. 
Saa ſtynd dig, fag den bort! Den ſtal ei ftaae der meer; 
" Thi det er dumt, at: fætte Sfræmfel for fig felv. 
Gaaer. 
i Vifil feer ſpodſk efter ham. 
Indbildningskraften deler du med Spurvene; 
— Dem jager ogſaa Sfræmfelet fra Wrterne. 
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Men har du fun et Spurvemod, faa ſtulde du 
Som graadig Høg paa Duen iffe ftyrtet dig. 
Gan gaaer ind i Fordybningen. 


Cr Plads uden. for Kongsgaarden. 
Hugleik. Rørik. 


Rorik. 
Der kommer Amleth, fulgt af ſtore Folfefværm, 
Gi, fom i Gaar, iført en flet og paltug Dragt ; 
Han er i HarnifÉ, han har Vinger paa fin Hielm. 
Nu lad os lyde Kongens Bud og frifte ham 
Med fære Spørgsmaal, for at fee, hvor gal han er; 
Thi Kongen tvivler meget om hang Daarlighed, 
Og troer, det er Forræderi og Skalkeſtiul. 


Amleth fommer fulgt af Folkefoærmen. 
Mængden. 
Hil Amleth! Hil vor Kongeſon! vor Kongeſon! 
Amleth fætter fig paa en Bænk i Forgrunden. 
Taf, Taf, J gode Menneſker! I paaftaae det, 
Og Cen før iffe fige Mange fræft. imod. 
J mene, jeg er Kongeſon? Hardvendils Søn? 
Flere. 
Det eft du, Amleth! Arving til din Faders Land. 
Amleth ler. 
J Maanen ligger, fiære Børn! min Faders Land: 
Saa var det godt for mig, om jeg var Ørn endnu; 
Ei vingeftæffet — den fan iffe flyve langt. - 
Men muligt vorer ftæffet Binge frem paa ny? 
Griber til fin Hielm, og reifer fig. 





DS 
F 
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Vor Amleth leve! 


Nedſtirre paa mig. 


| Og hvor er da mit Kongeſpiir? 
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Ya, ved Stærfodders Manddomskraft! thi feer J vel? 


De ſpire ftolt mig atter giennem Hielmens Kam. 


Flere, 


Amleth fætter fig igien. 
. Leve? Ja, det vil han nof; 
Men mon der ei af Mange raabes: Amleth døe? 
En Mand af Folfet. 
Du finder lutter Benner her. 
Amleth. 
J Gaarden, ja! 
J Stalden ogſaa muligt mellem Hefte, Køer; 
Men oppe der, i Hoieloft — hvad onſtes der? 
Saa taufe, faa huuloiede de Binduer 


Manden. 

Du har Benner overalt. 
Amleth. 

Saa ſtop mig ud da ſom den ſtorſte Sieldenhed, 


For jeg gaaer i Forraadnelſe ſom Hvermandsven. 


Manden. 


Du vorde ſtal vor Konning, Amleth! 


Amleth. 
Konning alt? 


Seer fig om, og tager et Halmſtraa op af Jorden. 
Der ligger det. 
Af ægte Guld — lidt fnæffet — men det figer ei. 
Og det er ftærft; det voxer frifft hvert Aar paa ny. 
Og frugtbart Ar det baaret har; hvad fan det for, 
Ut det fornedres til et usſelt Bænfehalm, 
Som Nidinger døe Straadod paa? 
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Med Vægt. 


Jeg figer jer: 
Selv Helten døe fan denne Død, fom ei det vil. 


Hugleik peger paa et Ror af en Baad, ſom bæres forbi. 


Seer, Amleth! du den ftore Kniv? 


Amleth. 
Ja, den er ſtor; 
Men ftørre dog er Fleſket, ſom den ffærer i. 
Rorik. 
Saae du paa Stranden alt det ſtionne, ſpildte Meel? 
Amleth. 
Ja! malet af Veirmoller og af Havets Skum. 
Hugleik. 
Men, Amleth! hvor var du i Nat? 
Amleth. 
J Hytten hos 
Min elffte Brud, fom jeg med Had forfulgte did. 
Bort Bryllup ſtod hos Hel; jeg fif den gyldne Staal, 
Hvoraf min Fader drak fin egen bittre Død. 
Hugleik fagte til Rorik. 
Det er jo fun forvirret Tale, Galmands Snaf. 
Rorik. 
Du reiſt har, Amleth! udenlands. Hvorledes. fandt 
Du Velſkland? Bar det bedre ftort, end dette Land? 
Amleth. 
Nei, Landet ei; men Himlen meget bedre var. 
Jeg veed ei; hvad J har fortørnet Solen med, 
Ut fold den vender Ryggen jer hver anden: Dag: 
Rorik. 
J Syd er Himlen blaa. 
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Amleth. 
Men Qvindens Øie fort; 
Her fmiler Himlen blaa i danſke Pigeblik, 
— Men fort fig hæver Hvælvingen, ſom Fengos Hal. 
Hugleik fagte. 
Han taler ſnildt, det er jo ingen Daareſnak. 


Am [cf 6. É 
Som eengang jeg blandt Qvinder fad paa Sifilet, 
— Da bragte mig en liden Fugl et Hovedhaar, 
Halvtredie Alen langt, af lyſt og ſpundet Guld. 
Jeg kiendte det, jeg greb derefter; Fuglen. fløi, 
Og traf ved Haaret mig til Jyllands Lyng igien. 
Rorik fagte. 
Nu drømmer han. 
Amleth. 

Da mødte mig en ærlig Ben: 
Hler⸗MWgir, med Baadshagen, med fit Efiæg af Tang; 
Han fønderflog mit Sfib, faa alle Plankerne 
Fog fra hverandre, fom i Blaſten Markens Ar. 
Det var en ærlig Hilfen, og jeg taffer ham; 
Thi uden dette Skibbrud var jeg drufnet alt. 


É Rørif jagte. 
- Man veed et ret; hvad man ſtal troe; thi Sindrighed 
Afloſer paa en felfom Maade Tant og Drøm. 


Man feer Dronningen og Sigrid gaae giennem en Buegang til 
Slottet. 

Amleth ftaaer op. 

Hiſt, gode Venner! nærmer fig en ædel Viv. 

Man figer, af hun er min Moder; det er ei 

Umuligt, thi jeg felv for liden var og fpæd, 

E xm i5 
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Da dette hendtes, til af mindes Tingen ret. 
J meget man paa Bidner fig forlade maa. 
Jeg troer det, da J fige det. Saa troer og mig, 
Ut Amleth nok ſkal vorde fnild. Gan drømmer lidt. 
Han veed det; det er gode Tegn til Bedring alt. 
Den Kloge, fom for flog fig troer, fortørner let 
De Himmelſke, til Vanvid grændfer Indbildſthed; 
Med et alvorligt Blik til Himlen, 

Men den Forladte, fom fig gav i Hinilens Vold, 
Sam ſtienke Guder Biftand og Medlidenhed. 

: Hilfer venligt til alle Sider. 
Farvel! Med eder Freiers Fred! Vi ſees igien. 


Han gaaer, 


Dronningens Hal. 


Vifil ſtager i Fordybningen i Hardvendils Ruſtning. 
Heruthe. Sigrid. 


Sigrid. 
Min adle Dronning! lad ei Amleth ængfte dig: 
Paataget er hans Vanvid; ſtarp og klar, ſom før, 
Er Heltens Aand. Den milde Freia ſelv i Nat 
Bortrev i klare Maaneſkin det Sorgens Slor, 
Som ffræfte mig. Jeg vandred vildt i Natten ud — 
Jeg har fortalt dig det — mig drev Fortvivlelfen 
Til Hexen hift paa Heden; men der vorte mig 
En Hederofe, ffion ſom Freias Morgenblomſt. 
Geruthe. 


Omringt af Folket ſidder han i Gaarden hiſt 
Og taler Banvid. 
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Sigrid. 
Blandet dog med Vid og Kløgt. 
— Det morer Folfet. Amleth var dem altid fiær. 
— Man aner — hvad man ret ei veed — Forbrydelſen; 
Man gietter — hvad man flart ei. feer — hvad Amleth vil. 


Geruthe 
ſeer ud af Vinduet med Sigrid, og ſiger bedrovet: 
Han bort er gangen, kommer til ſin Moder ei. 
Amleth 
træder ind; da han feer fin Moder og Sigrid vende ham Ryggen 
i Vinduet, ſtirrer han paa Ruſtningſtikkelſen, og ſiger ſagte: 
Der ftaaer han — Humble havde Ret — Haandlangeren 
Til Kongemordet. Ræv! fald i din egen Sar. 


" Geruthe vender fig, og raaber glad: 
Der er han, Amleth har fin Moder et forladt! 


Amleth omfavner hende. 
Net, Moder! Amleth fiender dig. Har Sigrid talt, 
Saa fiender du nu ogſaa ham. 


Geruthe. 
Min elſkte Søn! 
Umuligt fan din Kiærlighed gienfiende mig; 
— Naturlig er din Strenghed, jeg undſtylder den. 
Amleth. 
Min Faders Mord var dig en ſtiult Forbrydelſe; 
Din rene Siæl ei anede dens Mulighed. 
Din egen Fader, alle Venner raadte dig 
Ut ægte Fengo, for at fiffre mig min Ret. 
Geruthe. 
Jeg blev hans Huſtru. Guder! lidt forſt efter lidt 
Opdaged jeg Forbrydelſen, der trykte ham; 


15” 
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Som fræft endnu han negter; ſom, uagtet al 
Sandſynlighed, mig mangler flart Bevifet for. 


Amleth. 
Beviſet har jeg. 
Viſer hende Guldbægeret. 
Seer du denne gyldne Skaal? 
Den ffienfte Fengo Gyda, Hedens gamle Her, 
Til Løn for Seiden, hvormed han fin Broder vog. 
Ruſtningſkikkelſen gior en uvilkaarlig Bevegelſe. 
Geruthe forfærdet. 
OD, alle Guder! Amleth! fane du dette Syn? É 
Den forte Larve der bevæged høire Haand; | 
Gt Suk jeg hørte tydeligt. | 
Amleth. 
Jeg ligerviis. 
Smilende. 
Men, fiære Moder! tidt os ſtuffe Sandſerne. 
Udftoppet Straamand med min Faders Ruftning paa 
Ci fuffe fan og ei bevæge førre Haand. 
Og ſtod min Fader der, hvor nu hang Larve faner, 
Ci fuffed han og ængfted fig, fordi hang Død 
Blev ærligt hevnet. Frygt ei for den hule Mand! 
Og for at vife dig, af her ei findes Liv, 
Jeg borer let min Daggert i det døde Straa. 
Gan giennemborer Bifil, der med et Skrig ſtyrter fra Skammelen 
til Jorden. 








Amleth leer— 
Ci! der er Muus i Halmen. Hørte du, det peb? 


Fengo træder ind med Bevæbnede. 


Fengo. 
Ha, — er det? Hvad foregaaer i Gallen her? 





Amleth. 229 


Amleth. 
Jeg dræbt min —— Fader har. Der ligger han. 
Fengo. 
For vidt gaaer denne Banvid. 
Hugleik og Rorik. 
Ja, den gaaersfor vidt. 
Amleth. 


Kan Noget meer i denne Berden gaae for vidt? 


Fengo. 


Hvi flaf du, Amleth! efter Ruſtningfkikkelſen? 


i Den rafer værft. 


Amleth. 
Mig tyktes, han var ret ei dræbt den forſte Gang, 
Jeg vilde giore Pinen fort. 
Fengo. 
Ha, griber ham! 
Amleth gribes og bindes. 
Amleth. 
I gribe mig? I binde mig? 


Fengo. 
En Raſende 


Maa bindes, fængsles. 


Amleth. 
Bind din egen Ondſkab da! 


Fengo. 
Du Daare! 


Amleth. 
Lad mig los igien! 


2 Jeg har en Kalf; den gav du for min Faders Mord, 
Jeg ſtienker Elaalen dig igien ſor Amleths Liv. 
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Fengo tvinger fig, og ſiger med Fatning: 
Uværdigt, gruſomt ſtal ei Fengo hevne fig. 
Din Anfomft her var felfom; for af ficnde ret 
Din Tilſtand, om du et Forſtanden ffiulte- blot 
Af fære Griller, faldt min Marſt, min Staller paa 
Ut ftaae ſom Vidne, naar du ene troede dig. 
Den bolde Vifil — 
Amleth. 
Faldt paa ſine Gierninger. 
Liget beres bort paa Kongens Vink. 
Fengo med hyklet Folelſe og Sagtmodighed. 
WE, det er ærlig Troffabs Løn i Verden her. 
Dog — jeg vil iffe hevne ham. Jeg fiendte ham, 


" Og veed, af Hevn var langt fra ham, den Dannemand. 


Men hvad han vilde, har hans Dod opdaget mig: 
Din Daarffab, Amleth! og din vilde Raſenhed. 
Hvis Uqvemgord din Banvid drog af Skeden blot, 
Lod jeg dig gierne gane, af Agt for dig, din Byrd, 
Af Sfaanfel for din Moder, mig høift dyrebar; 
Men plat umuligt er det nu, ſom Hvermand feer. 
Thor veed, hvad meer hang Galffab funde falde paa 
Ut hevne blodigt, drevet af en Feberdrom. 
Saa bringer ham i Sifferhed for os — for ham! 
Fornodent dertil er dog dette ftærfe Reb, 
Som ſnoer fig driftigt om din Haand, og træder i 
Fornuftens Sted, der burde tæmme dig og Hver. 
Nedbringer ham i Hvolvingen, hvor Intet dog 
Skal mangle til Forpleielſe; til Mimer fig 
Forbarmer over Svendens Aand, og læger den. 
Nu ſtynder jer affted med ham! 

Amleth. 

O, Aſa⸗Thor! 
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Hvi faner du mig ei bedre bi? O, Loke! nei, 
En ærlig Helt du aldrig lærte Kunſten ret. 

Til Fengo. 
Du falder mig Banvittig, du Forhærdede? 
Hvis Vanvid flog mig, var det vel af undre paa? 
Du Brodermorder! — Hører alle Helte her 
J Nidingshallen, hvad jeg ftævner Fengo for: 
Hardvendils Broder dræbt ham har med lumſte Gift. 
Haandlangerſken, den guſtne Her, jeg traf i Rat, 
Mig tilſtod Broden, for hun gqvalt af Sfræffen blev. 
Og Hielperen, Misgierningens Medvider her, 
Som uforffammet i den Dræbtes Harniſt krob, 
For at forraade Sønnen med, fom Faderen — 
Gam nu med tørre Graad begræder Fengo rørt. 
Farvel, min Moder! og Farvel, du Lilievand! 
Nu vinder dybt i Taarnet mig, i Graven ned! 
Begraves ffal alt Ærligt dog og Godt paa Jord, 
For af det Slette trives ret og blomſtre fan. 

Man gaaer med Amleth. 

Geruthe. 
Jeg ffammer mig; for ſtor var min Kortſynethed. 
Alt, hvad mig her undffylde fan, er, af den Mand, 
Som meente hele Verden Ondt, mig mente Godt; 
Og denne Gnift af Freias Ild, den enefte 
Som mildned ham, var ærlig — og den blindte mig. 
Men Larven faldt, og, Fengo! nu jeg fiender dig. 
Saa meget blot jeg figer end: Geruthes Liv 
Til Amleths bandtes, da hun ſtienkte Livet ham; 
Og dræbes han, da dræber du din Huftru med. 
Men, Fengo! nei, faa vidt gaaer ei din Tapperhed; 
Thi Amleth elſkes høit af alle Dannemand, 
Og alle Danffe væbner du ei mod din Barm. 
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Men værre Fiende fandt i eget Indre du, 
End Fienden ude; bragt har du din Banemand 
J Hiertet felv: den myrdende Samvittighed, 
Og naar det ållermørfeft er — den træffer dig. 
Gaaer. 
Paa Fengos Vink forlade Alle Skuepladſen, undtagen Rorik 
og Hugleik. 
Fengo med forftilt Selvtvang og Taalmodighed. 
Han dræbte mig min bedfte Ven; men jeg har fleer, 
Og Rorik, Hugleik regnes fan i Venners Tal. 


Gan ræffer dem Hænder. 


Rorik. 
Det kan vi, Konge! 
Hugleik. 
Sikkert. 


Fengo. 

J har givet mig 
Beviis derpaa; og at jeg ſtoler trygt paa jer, 
Derpag jeg ffienfer jer i Dag Beviis igien: 
Min Skiebne lægger jeg tildeelg i eders Haand. — 
Ung Amleth kommer hiem, han. finder Faderen 
Y Graven, Kongefpiret i en fremmed Haand; 
Det gaaer ham nær, det ærgrer ham, forſtemmer ham. 
Et Rygte, «dumt og ondſkabsfuldt, juft fommer ham 
Som faldet, og han teer fig paa afſindig Biis, 
For, uden Anfvar, efter: Lune, halvt i Spog, 
Ut handle, fom hang vilde Sind tilfiger ham. 
Et Mord han paa min Mærfismand alt grumt begif, 
Og naſte Stod i Morgen vel var tiltænft mig: 
Mig ingen Mand fortænfer i, at ikke jeg 
Som Daare blotter Barmen til mit eget Mord. 
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Dog, da hän er min Broderſon, min Huſtrues Barn, 
Og Kongeſon, for Reſten en ret hoviſt Svend, 
Af Barndomsaldren nylig traadt — faa nænner jeg 
Ci haardt at ftraffe. Fiernt blot fra mit Kongedom 
Han fuge ffal fit Held paa fremmed Eventyr. 
J denne Rat: til Hadding jeg ham fende vil, 
Benfysfels Drot, ſom ſtylder al ſin Lykke mig. 
Bil I vel bringe ham derhen? 


Rorik. 
Ja, Herre! 
Hugleik. 
Ja. 
Fengo. 


Men da det ei —— er, han gierne gaaer, 
Saa maa han troe, I fomme fom hang Redningsmænd, 
Som Benner, for at —* Jængslet ham til Flugt. 
Jeg gode Hefte ffaffer jer. Og han maa troe, 
Ut Hadding, eders Ben, hans Flugt befordre vil — 
Som fandt er. 
Rorik. 
Godt! 


Fengo. 
Udretter da mit Pnffe vel, 


Indretter Alt paa bedſte Biis. Men fommer dog 


Endnu engang, for I med Amleth ride bort, 
Til mig i Eenrum. Rifte vil jeg Runer paa 
En Stav til Hadding. Den, for Alt, ei glemmes maa. 


Rorik. 


Godt, Herre! 


Hugleik. 
Godt! 
De gaae. 
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Fengo ene. 
Hvor godt det er, det faae vi fee. 

For Amleth blier det neppe godt — om godt for mig: 

Grundende. 
To Bidner har han ſtilt mig ved — jeg taffer ham. 
Han dræbte Bifil, dræbte mig Giftblanderffen; 
Der lever Ingen længer, fom fan røbe mig, 
Og Ugiort har ftor Liighed med — hvad Ingen veed. 


Gaaer. 
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Fierde Handling. 


En Futte. 
Amleth. Rørik. Hugleik. En Træl 


Rørif. 
En liden Bei fun er endnu til Haddings Gaard; 
Men Stien did maae vi befræde dog til Fods, 
Thi Kongen, fom et lider Kæmper i fin Hal, 
Tillader ingen Rytterflok af nærme fig. 
Amleth. 
Saa gaae vi da. Men een Ting maae I love mig. 
Jeg tilftaaer Cder, jeg er træt — 
Rorik. 
Naturligviis! 
Dit Skibbrud og din ſonlige Bedrovelſe, 
Kong Fengos Vrede, Farten hid til Heſt i Nat 
Langt over Heden — 
Amleth. 
Ja, det fan vel trætte Folk; 
Dog Sundhed, Ungdom, Styrfe, Trods, Udholdenhed — 
Staldbrødre, der ei fvigte den, fom eier dem — 
Har fulgt mig hid, ffiondt tauſe. Paa den hele Vei 
De har et lukket Munden op. 
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Hugleik. 
Hvad mener du? 
Amleth. 
To falffe Svende derimod, ſom fulgte mig, 
Bevogted mig, har uophorligt fladdret mig 
De ſtakkels Drer fulde med Forfiffring om 
En lognfuld og forræderiff Oprigtighed. 
Jeg beder jer: forſtaaner paa det Styffe Vei, 
Bi har endnu, mit Øre før den tomme Snak! 
Jeg fiender jer. Det var ei dum Lettroenhed, 
Com fif mig til at følge jer; jeg flap dog ud 
Fra Fengos Vold. Han fender mig til Hadding nu. 
Jeg fiender faare lidt til ham; men Hadding var 
Dog et min Faders Morder. Der er Mulighed 
I, ham at vinde for min Sag. "Og tabes den — 
Saa har jeg lært af døe form Mand; henrettes jeg, 
Og fynfer ned til Helheim — ha, felv der er Trøft. 
Jeg deler Sfiebne med min Fader. Bleg min Aand 
Skal fætte fig ved Siden af den Myrdede, 
Der ei blev hevnet. Sonligt drømmer jeg med: ham, 
Aarhundreder, i drøvelige Nattemulm, 
Til Ragnarokur fønderbryder Himmel, Jord, 
Og Helved med” — og Gimle ftiger faftiggrøn, 
Som O for ny Lyffalighed, af Havets: Skiod. 
Rorik. 
Ung Amleth! du miskiender os, fornærmer 08. 
Men. fvagt endnu dit Hoved er; hvor fan da vi 
Bel vente bedre Medfart, bedre Dom. af dig, 


End Kongen felv, hvem du med Skieldsord krenket har. 


Jat dig, og følg 08! Jeg Befaling give vil, 
Ut vore Trælle holde her med Heftene. 


Gaaer. 
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Hugleik ſagte til Trællen. 
Hold Die med ham! 
Gaaer. 
Amleth. 
Gode Tral, fom er mig tro, 
Ogſſom beffæmmer Helte her med Trællefind! 
Vær fiffer paa din Løn, naar Amleth feiret har. 
Du troer da viſt, at ———— min tappre Ven 
len 
Brat med en vældig Krigerflok indhenter os, 
Forloſer dig, og overfalder pludfelig 
Den ſtolte Hadding, ſom fig ene fiffer troer. 
Amleth. 
Velan, ſaa lad os friſte Lykken, Skiebnen med! 
Ci altid hyller den fig vred i forte Skrud, 
Maaffee den tog i Nat ſin Stiernekaabe paa. 
— De gaae. 


Faddings Hal. 


Han fidder alene ved et lille Bord, hvorpaa der ftaaer Dunk 
og Drikkehorn. glum, hans Træl, ftaaer noget fra ham, 
med foldede Hender. 


Hadding gnaven, 
Er denne Miod af bedſte Mundgodt? 


Glum. 
Herre! ja. 
Hadding. 
Den ſmager ei, den er ei bitterſod og frærk. 
Glum. 


— Der brygges ingen bedre dog i Landet rundt. 
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Hadding. 
Der er ei Gammen ved at tomme Bageret 
J Eenſomhed; til Driffen hører Drikkelag. 
Glum. 
Hvi byder du da ikke dine gøde Mænd 


J Hallen hid? ” 


Hadding. 
Fordi jeg nu er Konge, Glum! 
J Driffelag, naar Hornet nm tidt omfring, 
Let glemmes Forffiel mellem Drot og Underdan; 
Det huer iffe Drotten. 


Glum. 
g Draf Hrolf Krafi ei 
Med fine Mænd? 
Hadding. 


Letſindig, til han Doden drak. 
For Reſten, Hrolf var kongefodt — da væntes man 
Fra Barnsbeen til at agte ham, ſom Helt ei blot, 
Men Overherre. Vanen er en halv Natur. 
Mig Fengo Kongeſpiret gav, og knap et Aar 
Henrundet er, fra da jeg bar det forſte Gang. 
Glum. 
Du agtes høit, og alle Kamper frygte dig. 
Hadding. 
Fordi, ſom Biorn, jeg ſidder eenſomt i mit Hiem 
Og lurer. Beiled venligt jeg til deres Gunſt — 
Som Svaghed, Frygt, foragtedes min Venlighed. 
Desuden morer Talen mig kun lidt med de 
Hiemfodninger, hvis hele Daad maaſtee beſtod 
J Vikingstog paa Danmarks, Norges, Bretlands Kyſt; 


Men den, der drog ad valſke, tydſte Flod, fom jeg — 


Utallige Skibe, Bønnebed i Haugen liig, 


——————— ——— —⸗ 
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"Med Stang ved Stang, paa Dæffet blanke Spyd ved Spyd; 
Hvor det, at fee en By og brænde Byen af, 
Bar famme Tanfe, fnel fom Tanfen famme Daad; 
Ut gisre Mand til Træl, og Biv til Enfe, let, 
Som Haand ber griber Bægeret — for den, min Søn! 
Er Talen flan med Bønderne — ſom Mioden her. 
Glum. 
Kan Wren ei, fan Ol og Miod et muntre dig, 
Hvad fan da muntre dig? 
Hadding. 
Bedrift. Jeg tænfer paa 
Et Tog til Bretland; iffe for at vinde Land, 
Dertil min Hær for liden er, men vinde Guld. 
; Glum. 
Guld har du nok. 
Hadding. 
Af Guld kan aldrig man faae nok. 
Glum. 
Der kommer Offergoden Thorald. 
Hadding moerk 
Uanmeldt! 
Ofſergoden Thorald, en kraftig Gubbe med et langt * Sfiæg, 
træder ind. 
Thorald ftolt og fold: 
Hil, fæl dig, Herre! Det i Morgen Feſtdag er, 
Og Freier takkes ſtal for et velfignet Aar; 
Der blotes ffal. Jeg haaber, af du tager Deel 
J Feſten, fom vor Drot? 
Had ding bliver ſiddende. 
Net, Thorald! ærligt — nei! 
Jeg hader Løgn og Hykleri; du veed, jeg troer 
Paa Valhals Guder ei, men paa min egen Kraft. 
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Jeg tvinger Ingen til min Tro, men lader mig 
Ci heller tvinges. Gak i Offerlunden du! 

Det er dit Hverv, dit Embed, derfor lonnes du 
Og æres du; jeg finder det hoiſtrimeligt, 

At du eft Blotmand. Offret har jeg — Haner ei, 
Ei Hefte, Hunde, men utallige Menneſker 


Til ham, fom raader over Kamp og Manddomsfraft. 


Hvig du ham Odin falde vil, hvad eller Thor — 
Kiært Barn har mange Navne, fiære Fader med — 
Mig ligegyldigt; men forffaan mig for din Feſt! 

Offergoden gaaer. 

Glum. 

Ei heller morer Talen dig med Goden, Drot? 
Med intet Menneſte? Mig det fun fornøier dig 
Ut fige, hvad du mener, i Fortrolighed. 
For ftor er denne Hæder faft. 

Hadding leer. 

Hovmod dig ei! 

Med Menneſker at tale — ja, det kieder mig; 


Men feer du, Glum! med dig er det en anden Sag: 


Du er jo intet Menneffe, men blot en Træl, 
Der fnaffe fan og tænfe lidt til Huusbehov; 
Og deri ffiller du dig fra min Stoverhund. 
Du veed, jeg godt fan lide Dyr. Jeg gider et 
Til Bæggen tale, ſielden ogſaa fun med Mænd. 
Men har jeg dig og Hunden, Glum! faa taler jeg; 
Og helft med dig, thi du er faa en Mellemting 
Af Noget og af Intet. 
Glum ſlukoret, fagte. 
Det var Haderen! 
Hoit. 
Du lever fan afſides her paa denne Gaard; 


— w 
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Om iffe juſt for Samquems Skyld, fan tyffes mig, 
For Sikkerhedens Skyld det altid dog var godt — 
Hadding. 
IJ Fredstid med Bærfærfer at forffandfe mig? 
Neil! et Var gode Lænfehunde, Glum! en Tylt 
Af Trælle, fom du felv — du er den feigefte — 
Bar hidtil meer énd nok. Jeg lider ikke fleer. 
En anden Cræl fommer. 
En Rytterflot af Heſten ſteg ved Borgeled 
Fra Konning Fengo — 
Hadding rynfer Panden. 
Det Beſog kom noget ſeent. 
Trællen. 
Bi fod fun Tre ad Porten ind. Den Ene førft 
Bil gierne tale med dig. 
Hadding. 
Lad ham fomme da! 


Trællen bringer Rørik. 


Rørif. 
Hil! fæl! gong Fengo onffer dig, ſom ſendte mig. 
Hadding. 
Ut fræve Skat? Troer han, jeg taller Penge bedſt 
J Morke? 
Rorik. 
Herre! nei, det haſter ei med dem. 
Han ſender dig ſin Stedſon, og han beder dig, 
Ut huſe ham paa nogen Tid. 
Hadding. 
Er han ſaa ſtor, 
At Fengos Gaard fan ikke længer huſe ham? 
Min Gaard er mindre, mindre min Formuenhed. 
16 
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Rorik. 
Hiemkommen nys, bedrøvet over Faderens Død, 
Maaſkee juft et fornøiet med Kong Fengos Balg, 
Er Amleth vorden hiertefyg — vanvittig faft, 
Og derfor fender Fengo ham paa nøgen Tid 
Til dig. 


— 


Hadding leer. 
Ut jeg ſtal arte ham? Det Valg var godt. 
Rorik. 
Du er os nærmeft; og det gielder her fun om 
Forandring i hang Levefæt. — Der fommer han. 


Amleth fommer, fulgt af Gugleik, og hilfer Hadding. 


Amleth. 

Eſt du Kong Hadding, ſom mig Fengo ſender til? 
Hadding. 

Ya, jeg er Hadding. 
Amleth. 


Tilgiv et ſaa ſeent Beſog — 
Frivilligt ei; han ſender mig ſom Fange dig. 
Hadding. 
Som Fange? 
Amleth. 
Jeg har dræbt en Træl, ſom ſtod paa Luur. 
Jeg lider iffe Lureri. | 
) É Hadding. 
Jeg heller et. 

Amleth. ! 
Men da man nu den Bane har i Fengos Gaard, 
Saa frygter han maaſtee for flere Dolkeſtik, 

Og fender mig til dig. Thor veed Beftemmelfen. 
Maaſtee han vil, Kong Hadding! du ſtal tugte mig. 


Amleth. 
Hadding. 
Jeg tugte kan, men er dog Tugtemeſter ei. 
Amleth. 
Og mindre jeg en Pebling, ſom mig tugte lod. 
Hadding. 
Du har alt tumlet vidt omfring i Ledingsfærd ? 
Amleth. 
Ja, jeg har vrede Fiender mødt i vilden So. 
Hadding. 
Og 34 Mænd du fmage lod det bittre Band, 
Naar Spyd førft eller Sværdet havde market dem. 
Du har dog feet dig om i Verden. 
Amleth. 
Jeg har nydt 


De velffe Druer og det norffe Barkebrod; 


Men overalt forfulgtes jeg af Dag og Nat, 

Og hvor jeg fom, var Wienneffene — Menneſter, 

Med famme Fagter, Kiortlen af forſtielligt Snit. 
Hadding. 

Hvad troer du din. Stedfader vil, ſom ſendte dig? 
Amleth. 

Jeg er ham til Uleilighed; han onſker nok, 

At, Hadding! du paa fømmelig og hoviſk Viis 
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Skal fage mig bort — fra Danmark — og fra Jorden helſt, 


Aſſted paa et Fribytterſtib, helft hvor det gaaer 


Cen imod Tyve. 
Hadding. 
Bliv da for det forſte her! 
et Bord. ffal dæffes eder i en egen Hal. 
Naar du har vedergvæget dig, fom ind igien! 
Vi tale mere fammen. 
16" 
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Amleth. 
"For din Gieſtfrihed 
Jeg takker dig. 
Sagte, i det han; gader. 
Jeg venter intet Godt af ham. 
Rorik folger ham. 
Hugleik bliver tilbage. 
Tilgiv, Kong Hadding! at jeg dvæler lidet end, 
Og retter ud det MWrinde, ſom gaves os, 
Fuldſtendigt. Amleth har dig fagt alt, hvad han veed ; 
Men Alting veed han ei, og denne. Runeftav, 
Tager Runeftaven frem, fom han har ffiult under fin Kaabe. 
Som Fengo mig og Rørif gav paa Reiſen med 
Til dig, Køng Hadding! bedre nof vil ſige dig 
Din Herreg Bud, end Amleth er i Stand dertil. 
Ræffer ham Staven, og vil gaae. 
Hadding. 
Bi lidt! Forſtager du Runer? 
Hugleik. 
Binderuner ei. 
Sin Hemmelighed Fengo bandt til denne Stav; 
Din egen Viisdom Gaaden, Herre! løfe maa. 
Gaaer. 
Hadding ene. 
Min Viisdom? Spotter mig den Træl? Jeg er et viis, 
Bil iffe være det; Runer har jeg aldrig lært, | 
Og mindre Binderuner, disſe Heretegn. 
Hvad gior jeg nu? 
Seer ud af det aabne Bindue. 
Ha, det var vel! Derude ſeer 
FJ Maaneſkin jeg Thorald gaae min Hal forbi 
Til Hiemmet. 
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Raaber ud: 
Thorald Gode! tøv et Oieblik. 
For du gaaer bort, jeg tale maa et Ord med dig. 
Thorald træder ind. 
” Hvad har du end at fige mig? Jeg veed jo. alt, 
Ut aldrig meer du feirer nogen Hoitidsfeſt. 
Hadding. 
For Aſerne! Derfor vi Venner være kan 
Jo ligefuldt; jeg agter dig ſom Helt, fom Mand 
Med Mimers Klogt. Og til Beviis paa Kongens Agt, 
Saa har jeg her en Runeſtav at viſe dig, 
Sendt mig fra Fengo med hans Stedſon Amleth nys; 
Jeg beder dig at læfe den, og tyd mig den! 
Thorald læfer, og ſiger med undertryft Bevegelſe: 
Ci disfe Runer læfe jeg og tyde fan. 
Hadding. 
Forſtager du ikke Binderuner? 
Thorald. 
Saare godt; 
Men — ſom har ſtrevet dem, forftaaer dem ei. 
Hadding. 
Gan ffrev dem iffe, hvis han dem ei forſt forſtod. 
Thorald. med Vægt. 
Man meget troer af vide, ſom man ikke veed. 
Hadding. 
Uvidenhed du ffiuler i Foragt mød ham. 
Thorald. 
En Gussforagter haaner ogſaa Goderne. 
Hadding. 
Ha, vogt dig, Gubbe! 
Thorald. 
Ganffe viſt, jeg vogter mig. 
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Hadding. 
For mig at lige Sandheden. 
SAT ar: 


Jeg tie vil, 
For ei at egge Breden. 
Hadding. 
Ha! den egger du 
Juſt med din Taushed. 
Thorald. 
Enart jeg taler, 
Hadding. 
Gaader meeft 
Du ynder; det er Bræfteffif. 
Thorald. 
bd følger bedſt 
Sin egen Skik. 
Bil gaae. 
Hadding. 
Du ſiger mig alt ſtolt Godnat? 
Thorald. 
Nei, ingenlunde. Jeg Godnat ei ſiger dig; 
Thi god blier neppe Natten. 
Gaaer. 
Hadding ſpodſt. 
Flyve Kragerne 
Til Venſtre? Har du alt i Dyrs Indvolde rørt, 
Og læft, hvad Frygt og Alderdom tilfagde dig? — 
Ga! eller vil et Vink maaffee han give mig? 
Kalder paa Trællen. 
— Glum! lob ned til Kampegaarden, hent dem hid; 
De komme ſtal i Hundredviis, bevæbnede. 
Glum gaaer igien. 








- —— 





ER ———— — 








Amleth. 


Hadding. 


vbad er dog dette? Hvermand taler Gaader nu. 


Amleth kommer tilbage med Rorik og Hugleik. 
Amleth. 
Jeg takker dig for Maden. Den har ſtyrket mig. 
Hadding. til Hugleit. 
Ci Runeftaven, du mig gav, jeg læfe fan. 
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Amleth feer. med Foragt paa Rorik og Hugleik. 


En Runeſtav? Jeg tænfte nok, der bragtes een. 
Hadding. 
Du vidſte felv ei, Runeſtaven fulgte med? 
Amleth. 
Nei; men jeg vidſte, Fengos Ondſkab fulgte mig. 
Dadding utaalmodig. 
Jeg fan ei læfe Runerne, min Gode fan 
Ei læfe dem. 
Amleth rolig. 
Ræf Staven mig! Jeg. læfer dem. 
Hadding. 
Du? Men hvis det er Noget, du ei vide maa? 
Amleth feer. 


. Saa var def godt for mig, jeg det at vide. fif. 


Hadding. 
Men hvis du læfer Andet, end paa Staven ftaaer? 
Umletb. 
Saa vælg en bedre Læfer, fom du bedre troer. 
Hadding ræffer ham Staven. 
Læg da! 
Amleth leſer: 
„Hvis du mit Venſtab ſtadigt nyde vil, 
Beholde Riget — hæng i Galgen Amleth da 
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Flux, naar du har ham, paa et morkt, forborgent Sted. 


Bred Rygtet ud: han død er en naturlig, Død; 
Og fend hans Liig i Kiften mig til Jordefærd 
Med al den Hæder, ſom tilfommer Kongens Søn!" 
Ræffer ham rolig Staven tilbage. 
Du feer, han førger for fin Stedſon faderligt, 
Selv efter Døden. 
Hadding. 
Hvad? det ftaner i Runerne? 
Amleth fmifende. 
Troer du, jeg ffulde lyve mig i Galgen felv? 
Hadding. 
Du tager det ſom lyſtigt Spog, min Ungerſvend? 
Amleth. 
Naturligviis; for Alvor voved Fengo knap 
At giore Hadding til ſin Boddel. 
Hadding mork. 
Det er kun 
En Talemaade. „Hang ham!“ Jeg har Trælle nok, 
Som lyſtre fan mit Herrebud. 
Amleth. 
Jeg tvivler ei. 
Og vil du give fligt et Bud? 
Hadding efter et Diebliks Taushed. 
Det ſotter mig, 
Forſikkrer jeg dig, i en ſtor Forlegenhed. 
Du er en hoviſt Ungerfvend, jeg lider dig; 
At ei du frygter Døden, at du fpotter den, 
Det huer mig. Men fæt dig, Amleth! i mit Sted: 
Jeg fylder Fengo Kongedom og Lydighed; 
Og lyſtrer jeg ham ei, faa er vort Benffab brudt, 
Og anden Mand da vælger han til Underdrot. 


EET TER 
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: Amleth. 
Uſigeligt jeg elſter din Oprigtighed. 
Der Noget er i Verden, kaldet Adelſind, 
Hoimodighed; men det er ſagtens Alfer, ſom 
Du ikke kiender meget til. 


Hadding morf. 
Med Alfer har 
Jeg lidt at giøre. 
Amleth. 
Lad dem flyve! Heller vil 
Bi holde til de Nisfer os i Kielderen, 
De Muus og Rotter, fom hiemſoge Hvermands Huus; 
Den blege Mide, ſom man iffe ffille fan 
Fra Oſten — og fra Egennytten heller ei. 
Men Egennyttens Madike, jeg tænfer; fjer 
Mig bedre hielper, Hadding! end dit Wdelmod. 
Hadding. 
Hvad vil du fige? 
Amleth. 
Jeg vil ſige: Fengos Land 
JOpror er, og der er ſnart ei Spørgsmaal om, 
Hvo Herre vorder, Amleth eller Fengo. 
Hadding. 
Men — 
Naar du er hængt? 
Amleth. 
Da hevner man den Hængte fnart; 
— Og felv du da vil fiffert ride Hagbarths Heft. 
Hadding fagte. 
Hvad gior jeg her? Jeg er i ſtorſte Raadvildhed. 
Skal jeg ham hænge? Skal jeg ikke hænge ham? 
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Troſſe komme med humble Skiald bagbunden. 


Trollen. 
Her, Konge! bringe vi en driftig Rover dig, 
En Stimand, fom til Heſt med fine Svende kom, 
At redde Fangen, ſendt fra Fengo. Liſteligt 
Han haabed ind at ſmutte med forvovne Flok; 
Han vidſte vel, at ei din Hird paa Gaarden var. 
Men let i Falden lokked vi letſindige Fugl; 
Thi han flap ind, og Porten luftes for hang Mænd. 
J Hornet har jeg ſtodt, og fnart i Hallen ſtager 
Din Hirdmandsflok, til Sfræf for hver Ildgierningsmand. 


Hadding. 
Godt, Skammel! 
Til Amleth. 
Ha, ſaaledes Sagen ſammenhang! 
Nu, Amleth! jeg forſtaager dit- Mod, din raſke Trods. 
Men fynfe vil den, tænfer jeg nu brat, fom Skum. 
Bagbundent bringe mine Trælle dig dit Haab. 


Amleth. 
Og hvad er da dit Forfæt nu? 


Hadding. 
At hange dig. 
Helbredet har du mig for blød Tvivlraadighed. 
Og fom en Ulv i Gangen dingler ved en Tyv, 
Din Sfiebne dele ffal him kicekke Hielper der. 


Amleth til Humble, | 
Hugprude Ben! med miq du tommer Dodens Sfaal. 
Ak, meer for dig, end for mig felv, jeg græmmer mig; 
Thi Fader havde jeg at hevne, Kongedom 
Mig af gienvinde — du fun Ven af være tro. 
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Humble. å 
Det er ei lidet Hverv, af være Benffab fro. 
Vi har ei blandet Blod i Jord tilſammen, vi, 
Men bedre: thi vi blandte Sind og Hiertelag. 
J Grifland, figer man, fo Brødre var engang, 
Paa Jorden uadſtillelige; døde blev 
Der Stierner af dem. Saadan ogfaa her 
Skal Amleth, Humble lyſe fom ef Stiernepar. 


Amleth. 
Du gode Sfiald! vor blanfe Stierne fnart er fluft. 
Men Modet, Humble! følger os felv ned til Hel. 
Som Regnar Lodbrof, Drot end i fit Ormetaarn, 
Bi unge vore Sværdes Briis i fidfte Qwad. 
Larm udenfor. 
Hadding. 
Der komme Kæmperne. 
Han tager ſin Hielm paa. 
Offergoden Thoraſd træder. ind med fin Hammer, fulgt af 
en Flok bevæbnede Krigere. 
Hadding. 
Hvad betyder dette her? 
Er Offergøden vorden eder Hevedsmand? 
Hvad vil du, Thorald? 
; Thorald. 
Sporge dig for ſidſte Gang, 
Om du i Morgen bloter paa Gud Freiers Feſt? 
Hadding. 
Nei, har jeg ſagt; og ingen Træl ſtal tvinge mig. 
j Thorald hugger ham ned med Hammeren. 
Saa flagter jeg dig her, fom Gudens C ffergvæg, 
— Da felv af være Menneffe du ophort har, 
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Elendige, ſom dyrker hoie Guder ei, 
Og troer, en ærlig Helteflof ſtal lyſtre dig! 
Kæmperne ſlage bifaldende paa deres Sfiolde. 
: Thorald til Trællene. 
Henbringer Liget flux til Freiers Offerlund; 
Wen I! befrier den giæve Skiald, og fængsler faa 
Peger paa Rorik og Hugleik 
De Skumlere, de Nidingens Haandlangere. 
Det feer. 
Thorald. 
O, Amleth! vi har utaalmodigt ventet dig. 
Uværdige Lænfe, fmeddet af Ildgierningsmend, 
Har tynget Nakken paa den tappre Vendilbo. 
Din Atterkomſt opliver os, fom Sol og Regn 
Gt visfent Græs. Ei Nidingen ffal hænge dig; 
Han faldt, og frie vi følge dig i Slagtningen. 
Amleth. 
Bel, tappre Syder! Aſa-Thor har foftret jer 
Med eget Blod ved Liimfiord og ved Gudenaa; 
Og iffe tvivler jeg om Seir i aaben Mark, 
Naar eders Armkraft fvinger Spyd og tunge Sværd. 
Men træffe maa jeg ſelb min Faders Banemand, 
Og Døden maa med egen Haand jeg fryfte ham 
J Hevnens Bæger. 
Thorald. 
Skriinlagt hiem vi bringe dig 
Med Lurers og med Trommers Klang; men ſtaaer dit Skriin 
. Fengos Hal, da lette. vi dit Kiftelaag — 
Du flaaer, ſom Haſting, da han indtog Lunaby. 
Amleth. 
Saa fnæler jeg da, Thor! for dig; ſtienk Daaden Kraft, 
Og fign mig med. dit Hammertegn. 
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Thorald berører hans Hoved med Hammeren. 
Det giør han her. 
Til Humble. 
Men du, mens jeg indvier ham, nu digt et Qvad, 
Som ftyrfer ham, og Bielfen forherliger! 
Humble I 
berører den knelende Amleths Skulder med den ene Haand og ftræf- 
fer den anden mod Himlen. Offergodens Hammer berører beftandig 
Tindingen. 
Hielp nu, Thor! at ſtride. 
Maanen ved Nattetide 
Lader, ſom om den Freden 
Smiilte klart over Heden. 
Dog er Kamp paa Farde; 
Heltenes hvasſe Svorde 
Snart i Hallerne klinge, 
Hanen ryſter ſin Vinge. 


Amleths Ungdomsvalde 
Kraftigt Nidingen falde! 

I det natlige Stævne 
Faderens Død han hevne! 
Kongeſpiret han bære, 

Folket, fig felv til re! 
Bønnen Sfialden dig bringer, 
Thor! paa Haabets Binger. 
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gemte Handling. 


Fengos Sovekammer med en Alkoue. 
Tusmorke, Maanen ffinner ind. 


Fengo ene. 

„En herlig Aften!” — ſige Skialde, Avinderne, 
Naar Høft afloſer Sommeren, naar Maanen, naar 
Tusmorket kompe vexelviis om Seieren. 
Jeg maa mig vænne til det ſtumle Giogleri, 
Der hyller Liv i Sort, fom Dødt, og bringer Dødt 
Til Liv igien med Bindpuft og med Skyggeſpil. 
Gi Vifil fiendte flig en Frygt; han loe, naar jeg 
Bar hiertegreben. — , Faldt paa fine Gierninger”, 
Bar Amleths Ord. Gi Vifils Død bedrover mig; 
Gan var mig feed, ſom Snogen, der i Haugen os 
Skarnbasſer æder, Oldenborrer, der vor Frugt 
Fortære vil. Med Ondt man Ondt fordrive maa. 

Seer ud af Vinduet. 
J Mat end fommer Toget ei med Amleths Liig. 
Liigvognen fnerfer langſomt over Heden, mens 
De lyſe Stierner blinfe ned; Medvider hver 
J Mordet. Hoit de raabe Klagen; men 
For lang den Afftand er, man fan ei høre dem, — 
Det onde Bærf er overſtaget; nu ſtal Ret 








Amleth. 255 


Og Skiel fun hædre Kongen — Venneſalighed, 
Som Morgenrodens Straale, fodt af Nattens Mulm. 
Synker hen i Grublen, og raaber derpaa heit: 
Du aldrig ffuer Morgenrodens Straale meer! 
Farer forfærdet ſammen, ſom vaft af en Drom. 
Forræderi! En Morder ffiult i Krogene? 
Raaber: 
Folk! 
Toende Crælle komme med Lys. 
Fengo brager fit Sværd. 
Hvad er dette? Hvo er den Dumdriſtige, 
Som fnige før fig ind i Kongens Sovehal 
Og giekke ham? 
Trællene gaae omfring med Lyſene. 
Her Ingen er. 
Fengo. 
J Krogen der — 
Alkoven! 
Forſte Træl. 
Ingen. 
Anden Trel. 
Ingen. 
Fengo. 
Ingen? Har da kun 
Mit Øre hørt, hvad ei af nogen Mund blev ſagt? — 
Søg om igien! 
Trællen. 
Her er flet Ingen. 
Fengo. 
Bel, faa gaaer; 
Men fætter førft dog eders Lys paa Bordet der! 
Trællen gior det. De gaae. 
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Fengo ene. 
Ga, vogt dig, gior dig ikke ſelv til Tralleſpot! 
Jeg hørte Stemmen tydeligt, jeg kiendte den: 
, Du aldrig ffuer Morgenrodens Straale meer!” 
Det var ei tom Indbildning — nei, Hardvendils Røft, 
Saa fandt jeg lever — og faa fandt fom han er død. 
Han raabte høit og tydeligt. 
Ryſter paa Hovedet, 
Men jeg tør ei 

Mig troe i Sligt — og ei til Andre mig betroe. 

Der blæfes langt borte en Gravmelodie. 
Der fomme de med Amleths Liig. O, drovelig 
Er denne Nat; men Radslen felv ffal hærde mig. 

Gaaer. 


Dronningens Hal. 
Lys. 
Heruthe. Sigrid. De have hver bundet en Krands. 


Geruthe. 
Dybt nedboiet Moder Krandſen bandt til Amleths Kiſtelaag; 
Men ſaa farvelos og dunkel end den breder ud ſit Blad, 
Gr den dog endnu for yndigfager for min Moderſorg. 
Thi hvor Frigga pryder Jorden med fit grønne Lov og Græs, 
Spirer Haab i alle Knopper, Haabet i det mindſte Straa; 
Mig er Haabet fluft, ei findes Farver, ingen Jordens Urt, 
Som paa Kiftelaaget tyde fan min Ulykſalighed. 
Myrdet og vanæret Amleth ſank i Helheims Morke ned; 
Ci forloſer han fin Fader, Qviden deler han med ham. 
Hvad paa Jorden har tilbage Moderen og Qvinden da? 
Gi engang den raſte, ſtorke myrdende Fortvivlelfe, 
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Der fra Klippen fom et Vandfald ffyrter i den dybe Sø. 
Nei, ſom Mofevandet fiver langſomt min Elendighed; 
Gløder, tykt med Affe dæffet, ulme mine Folelſer, 
Til fig ogſaa Hel" forbarmer over mig, og jeg er bragt 
Did, hvor folde, hierteløfe mine Skygger vente mig. 
Sigrid. 
Mig har Freia ffienfet Blomſter, Blomſter til en Brudekrands, 
Røde, blaae, violne, gule, Farver af forffielligt Slags; 
Benlige, dog. grumt fillige ſpotte de min Sfiebne her, 
Thi de ſynes muntre, glade, deilige fom Vaarens Dag, 
Visne dog, før Aftenſolen fynfer i fit Veſterhav. 
Men fordi det Skionne visner, var det jo dog ffiont engang. 
Jeg har Lov til i mit ftille Sind mig at erindre det; 
Jeg har Lov til i mit ftille Sind at haabe lidt endnu. 
Og ſtiondt Regnbufarvefrandfen fvinder i den lette Dunſt, 
Gr den Broen, fom forbinder Himmelen med Jorden, dog. 
Alt for ſtion var denne Lyffe, til at gane for evig tabt. 
Vredes ei, min Amleth! Haabet — Haabet overlever dig. 
Mange troe, at Freia Dife, frærfejt i Gudinders Flok — 
Stærk fom Odin — ei vil taale Ran af fine Børn hos Hel; 
Fagert fnart i. Falkehammen flyver hun en Sommerdag 
Ned at bryde Helheims Hvalving med fit blotte Vingeſlag. 
Da forloſes Baldur, Nanna, Hagbarth, Signe, du og jeg, 
Og bevingede ſom Alfer flagre vi til hendes Hal. 


Gumble Skiald kommer. 
O, hvor ffiont dog ofte Sorgen aabner Menneſkenes Bryſt! 
Den nødvendig er ſom Natten med fit drovelige Mulm, 
Gør at Evighedens Stierne blinke fan fra Siælens Dyb. 
Jeg har hørt jer flette Krandfe: Moderqval og Jomfruhaab! 
Og hvad Sigrid, ſom Bræftinde, har i i fiæf Begeiftring faaet, 
Kommer jeg, ſom Aſa-⸗Hermod, jer at tolfe Følgen af. 
XII. 17 
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Amleth fever end, han blegned ei af fmædelige Død; 
Som en Sfindød fun i Kiſten giefter han Stedfaderen. 
Man horer Gravmelodien igien nærmere. 
Hører J de dybe Lurer tone, fom fra bruftne Kloft 
Hel, der falder paa fit Offer, eller fom en fængslet Aand, 
Der endnu med ſidſte Kræfter ftræber op mod BValaſtialf? 
Folger mig i Sørgehallen, trindt behengt med forte Bai; 
Frygter iffe den Forvandling, fom I fnart vil ffue der, 
Naar de forte Tæpper falde, naar ung Amleth fpringer frem, 
Solen liig, der fiæft har klovet morderiffe Tordenſty. 
Sigrid. 
Skionne Haab! nu du opfyldes, Guder hørte Sigrids Bøn: 
Freia ſtienker mig min Beiler. 
Geruthe. 
Frigga ſtienker mig min Søn. 
De gaae. 


Baitidshallen, 


Den er behængt med forte Tæpper. Under Sorgeklang 

bliver Amleths Liigtifte bragt ind, fulgt af goder og be— 

væbnede delte. Jerutfje og Sigrid fomme med deres 

Krandſe. Naar Kiften er fat midt i Hallen, og Muſiken tier, 
indtræder 


Fengo, 
ſtiller ſig ved Kiſten og taler: 
Dub er den Ældres Kummer ved den Yngres Død, 
Som høit var elffet. Sorgen negter Læben Ord; 
Og dog fortiener fielden Dyd en billig Roes 
Bed Graveng Rand. Men venter ei Veltalenhed 
Af Amleths nære Frænde! thi ſtiondt mandig Tvang 
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Tilſteder her et Taarer og Fortvivlelfe, 

Veed Ingen bedre dog, end jeg, hvad vi har fabt. 

Ja, paa en fielden, paa en ufædvanlig Viis 

Forened Kløgt med Tapperhed vor Ungerfvend, 

Og Tapperhed og Kløgt med'en elffværdig Hu. 

Desværre fønderrev den alt for frærfe Sorg 

Bed Faderdøden Amleths Bid; til Daarefærd 

Forvandled fig hang Sindrighed, hang Daad blev Tant, 

Og Manden, der i Kuld og Kion ham havde [yft, 

Hans anden Fader, der i ham fin Arving ſaae 

Til Land og Rige — denne Mand mistænfte han 

For usſel Brode. — Men ved dette Kiftelaag 

Ei Klager lyde ſtal, ei Forefaftelfer ; 

Og ei vi harmes paa den for faa karſte "Svend 

For hvad en Daare fvagt begif. 

Efter ef Vink af Humble falde her Lurerne ind med ftærfe Toner, 

og afbryde Fengo ' 


ELSE 3 


Fengo, naar de atter tie, forbittret. 
J ſtandſe mig? 
Afbryde Kongens Tale frakt med Lurers Klang? 
Ha, hvo er den Forvovne, ſom nedtræde tør 
Sin Agt for mig i Stovet? 


Humble. 
Jeg. 
Fengo. 
Ha, griber ham! 
Alle med een Reft. 


å 
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Nei! 
Fengo. 
Mine Hirdmend! 
— 
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Sumble. 
Du har ingen. 


Fengo. 
Hvem har jeg 
Til Fiende da? 
Forſamlingen. 
Os alle. 
Fengo. 
Ha, jeg er forraadt! 
Humble. 
En eneſte Forræder, Fengo! findes her: 
Du felv. Fuld vel vi fiende dig: Søg iffe meer 
Med falſke Taler os at blinde, Larven faft, 
Du Hykler, Selvbedrager, ſom din feige "Frygt 
For Guders Straf, naar ene du med. Broden ftaaer, 
Beflager fom en alt for sm Samvittighed! 
Hardvendil myrded du med Gift; hang ædle Søn 
Til Død du fendte. Ha, men Bladet fig har vendt, 
Og hele Landet fiender nu dit Nidingsvark. 
Fengo. 
Jeg har ei myrdet Amleth. Frak Bagvaſtelſe! 
Humble. 
Net, deri har du Ret, du har et myrdet ham; 
Du fendte til din Boddel i Venſysſel ham, 
Men Bodlen felv blev dræbt, og Amleth lever end. 
Fengo. 
Hvi bringes da Liigkiſten hid? 
Humble leer. 
Du har jo ſelv 
Beſorget denne faderlige Jordefærd. 
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Fengo. 
Er Skrinet tomt? 
Humble. 
Net, net! det er et Ørneæg. 
Forfærdes iffe, naar du Sfallen briſte feer! 
Under flærfe Toner af Lurerne hæves Laaget af Kiften; Amleth 
fpringer ud i Harniſt, med Sværd og Sfiold. Alle forte 
Tæpper falde fra Bæggene, alle Heltene drage deres Sværd. 
Amleth til Fengo. 
Ei, Niding! vil jeg ſpilde meer paa dig et Ord. 
J Taarnet jeg med Rette burde kaſte dig 
Til bitter Dod, og ſikkert nyde ſaa min Hevn. 
Men det er mød min Siæls Natur; min Faders Aand 
Af Helheim jeg forlsſer med dit Morderblod, 
Og bløde maa du, Fengo! for mit, eget Sværd. 


Geruthe. 
Kom, elffte Søn! og lad mig pryde Hielmen dig; 
Den Liigkrands, jeg dig bandt, dig vorde Livets Krands, 
Det friffe Grønt af Friggas-Egen ſpaae dig Held. 

Hun tager Lov af Krandfen, og ftiffer ham det i Hielmen. 
Sigrid tager Blomſter af fin Krands. 

Og Freias Blomfter blande fig med Friggas Løv; 
Thi iffe blot du kamper til den Dødes Hevn, 
Min Amleth! men til Glæde for de Levende. 

Fengo. 
Bel! jeg er rede. Lad os gaae i Kredſen ſtrax! 
Men denne Tvefamp vorde Kampens Voldgiftsmand, 
Og, fom en Dom fra Guderne, beftemme den 
Den Sfyldige! Hvis jeg dig fælder, ſtager jeg reen; 
Jeg er ei Morder, nei, du eft Bagvafferen, 
Og med din Død har jeg. beviift min. Kongeret. 
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Humble. 
Du eft en Helt ſom Tigren, Fengo! lumſt og feig; 
Men grum du er, ſom lemmeſtark, og troer du dig 
Forſt fiffer paa dit Bytte — ja, da ſtyrter du 
Paa Rovet, fom den gyſelige Kampekat. 

Til Amleth. 
Kæmp ikke med ham! Straf fom en Misdæder ham, 
Som Brodermorder; hevnet er din Faders Aand. 


Amleth ryfter paa Hovedet. 
Men ei forloſt; thi det mag ſtee ved Enekamp. 
Fengo. 
Gaa fom til Døden, Amleth! 
Peger paa Liigfiften. 
Kiften venter dig. 
Amleth. 
Den er fan bred, at den fan ogfaa rumme dig. 
Fengo gaaer ind i Kredfen, fom dannes. af Kemperne. 


Amleth. 
Naar Svenden foler Kræfter, 
Naar moden Alder 
Vnglingen falder, 
Da fig hang Øie hefter 
Paa Sværdet, 
Af Skeden draget; 
Og uforfærdet 
Med ftærfe Kæmper iler han i Slaget. 


Naar Pigens Pine fmelte 
Gam Ungdomsbarmen, 
Da ſtyrkes Armen, 

Thi Elſtov ſtaber Helte; 








ekte se sheet — eh 


sti 0 See ns eee er. en SE On de 


Amleth — 263 
Da ftræber, 
Mens Efialde fiunge, 
Den Unge. 


Sans bedſte Løn er Smiil of hendes Læber. 


Hvad fan i Berden Andet 
Saa helligt være 
For Heltens re, 
Som Kamp for Fædrelandet? 
Dog, Thor! du mig forlader: 
J Dag jeg det forgietter, 
Og. fætter 
Selv over Fædrelandet — Big, min Fader! 
Gan gaaer ind i Kredſen, ſom flutter fig om Tvefæmperne. 
Lurerne tone. Geruthe og Sigrid bede fnælende til Gu— 
derne. Efter en fort Kamp ffiller Kredfen fig atter ad, 
man feer Fengo ligge død henſtrakt. Muſiken tier. 
Amleth træder frem. 
Han faldt. Men det var Guderne, ſom foldte ham; 
Thi ringe var min Styrfe mod hans Legemskraft, 
Dog ftørre, fom en ærlig Helt, fom Son, mit Mob. 
Forløft har jeg min Faders Aand. Seer J, hvor lyſt 
Det blier derude? i 
e Alle fee forundrede ud. 
Sigrid. 
Hvilket prægtigt Stierneffud ! 
Amleth henrykt. 
Det er Hardvendils Aand, det er min Faders Aand, 
Som ud fra Helheims Hule foer. Han fvæver let, 
Og Solverkaaben har Vaulundur vævet alt. 
San gieſter Odin, han fortæller Odin Godt 
Om Amleth, om fin Son, og Moder Frigga Godt 
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Om dig, min Moder! og den ſtionne Freia Godt 
Om Sigrid; og ved Bragis Harpe roſer han 
Til Humble og de Omfringftaaende. 
Dig, ædle Sfiald! dig, trohengivne Danerfolk! 
Saa lad os leve, virfe nu med Kraft og Mod, 
Og glemme Sorgen, fom har ingen Aarſag meer! 
Han omfavner Moder og Brud. Feftlige Lyd og Gledesgny. 








Kiartan og Gudrun. 


Tragødie. 


Perſonerne. 


Oſaf Trygguafon, Norges Konge. 
Ingeborg, hans Soſter. 

Oſaf Paa, Eier af Hiardarholt pad Island. 
Kiartan, hans Son. —— 
Grefna, hans Datter. 

Rodli, hans Broderfon. 

Gudrun Osviſsdatter. 

Brand, en Jslænder. 

Orm Lyrgia og flere throndſte Hovdinger. 
Broder Martin, en Munk. 
Cornelia, Gudruns Pleiemoder. 
Thorgerda, Ingeborgs Jomfru. 
En Bige. 

Huuskarle. 








Forſte Handling. 


En smuk rund Plads, indhegnet af Birke- og Grantrwæer. 


J Baggrunden, iffe langt tilbage, et Gudehuus, hvis Bægge 
ere prydede med udffaarne, malede Billeder, fom foreftille 
Thors Fifferi og Baldurs Dob. 


Kiarfan. Bodli 


Kiartan. z 
Hoo ffulde troe, paa en faa deilig Sommerdag, 
San var paa Island, han, fom aldrig var her før? 
For mig og dig, ſom ei forlod det fiære Land, 
Hvad er os bedre? 

Bodli. : 
Intet! Men det er ei her, 

Oprigtig talt, i denne lille Dukkekrog, 
Jeg hylder Landets Skionhed, men ved Fieldets Bag, 
J Hulerne, hvor Solen pryder: toppet Jis 
Med alle Farver. Det er Geifers hede Sprud, 
Og Heklas Brand — . 

Kiartan. 

Naturen viſtnok førft og ſidſt; 

Men Kunſten, Bodli! heller ei foragte du. 
Og mere, tyffes mig, min Faders Pleieſon 
Gam taffe ffulde for det ſieldne Klogtens Vark. 
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Bodli. 
Skurdguder, giort af Træ, fan ei fortrylle mig. 


Kiartan. 
Paa Jorden viſe høie Guder Hvermand ei 
Fortrolighed; det blev udkaarne Siæles Lod, 
Ut ſtue dem, og vife dig, hvad de har feet. 

Bodli. 
Oprigtig talt, mig tykkes Kunſt en Trælledont, 
Uſommelig før Helten. 

Kiartan. 

Og — oprigtig talt — 

En Trælletanfe tyffes mig din Mening, Ben! 


Bødli. 

Bi ſtamme ned fra Helte. 

Kiartan. 

Godt! 

Bodli. 

Og Heltene 

Maaffee fra Guder. 

Kiartan. 


Godt! Men ſtamme Guderne 
Maaſkee fra dumme Jetter? Guder blev de førft, 
Da Jetters Dumhed, Jetters Hovmod de betvang. 
Foragter du en Skiald? 

Bodli. 
Nei, ædel Sfialdefang 
Tilhører Helten. 
' Kiartan. 

Og hvorfor ei Kunſtens Værk? 
Vaulundur er en Valhalsgud, ſom Bragi felv. 
Jeg dyrker ham; min Fader Olaf lærte mig 
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Alt bruge Kunſtner⸗Meiſelen, fom Spyd og Sværd, 
" Og begge Dele — mar du vil — jeg vifer dig. 
Bodli. 
Vær ei faa vild! Bar Bodli ei den Sindige, 
Saa ſtod i Kamp vi begge nu alt blødende. 
Kiartan. 
Hvi driller du mig da? Jeg fan et lide det. 
Det veed du, og dog gior du det. Det morer dig 
"Ut ærgre mig. 
- Bodli. 
Hvor, Kiartan! fan du tale ſaa? 
Fra Barnsbeen er jeg dog din Pleiebroder jo. 
Kiartan. 
Det har du ogfaa pralet af heel mangen Gang: 
Ut Thorleif, at din Fader mere fornem var, 
End min, fordi han foſtred dig ſom Pleieſon. 
Det Takken var, fordi han prøved i fin Venlighed, 
Ut gisre Hoved — af den Knub, ſom intet er. 
Bodli. 
Nu gaaer det faft for vidt. 
Kiartan leer. 
Sa, kampe fan vi ftrar; 
- Men bedre Hoved faner du knap, om ogſaa du 
Afhugger mit. 
| Bodli. 
Hvad, Kiartan! gior dig dog faa vred? 
. Ktartan. 
Dit hele Bæfen, hvormed du mishager mig. 
Min Faders Fodfel af en Trælleqvinde [od 
Du mig da tidt nok høre, ffiondt vi Alle veed, 
Melforfa var en Kongedatter. Gudrun har 
En Viſe digtet, hun mig forelæfe vil, 
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Om Olaf Paas, min Faders, Elſkovseventyr. 
Jeg vedder, den er god; thi hun er øvet vel 
J Skialdekunſten, Snillet mangler heller ei. 


Bodli. 
Alting forftaaer hun godt; at fange Hierter med. 
Kiartan. 
Har hun maaffee alt fanget dit? 


Bodli 
Net dit, min Ben! 

J Fald du iffe veed det. 

Kiartan. 

Om jeg vidſte det, 
Saa ſagde jeg det reent ud; thi Oprigtighed 
Undvære fan en ærlig Kæmpe, tykkes mig, SÅ 
Saa lidt, ſom ſolklar Foraarsdag det Himmelblaa. 
Jeg veed det ikke. 


| 


Bodli. 
Kiartan! jeg det veed for dig. 


Kiartan. 
Hvo bliver klog paa Gudrun? Hvo forftaner fig felv 
J hendes. Selffab? 
Bodli. 
Er der intet Himmelblaat 
J hendes Baardag? 
Kiartan. 
Jo! tidt yndigt Himmelblaat; 
Men pludſelig bedæffeg det af forte. Skyer. 
Jeg negter ei, at disſe Skyer ſtienke juft 
En broget Farvepragt til hendes Morgenfol; 
Men ofte fvigter Solen reent, da blier det morkt, 
En regnfuld og en ſtormende Thormaanedsdag. 
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Bodli— 
Du finder mange Feil hos det Beundrede. 
Ktartan. 
Man veed ei ret, om hun er god, om hun er ond. 
Bodli: 
Ond, god — de Ord er Tankens Overdrivelſer. 
— I Livet findes lidt af begge, blandede. 
Kiartan. 
Du gior da ingen Forſkiel meer paa Godt og Ondt? 
Bodli. 
Jo, nøgen, Kiartan! men ei nær faa ftor, fom du. 
Kiartan. 
Hver har fit eget Tanfefæt, fin Handleviis. 
Bodfi. 
Din Soſter Hrefna, fom har Gudrun faare fiær, 
Og fom, i dine Tanfer, lutter Godhed er, 
Seer altſaa ei det Onde, fom du frygter for. 
Gudrun beføger Hrefna her paa Hiardarholt; 
Din Fader Olaf har tilladt dem begge fo 
At boe tilſammen i det ſmukke Gieſtehuus. 
Og finder du da farligt ei Beſoget der 
For Hrefnas Dyder? 
Kiartan. 
Jeg har end ei Staven brudt 
Reent over Gudrun. Tværtimod, det muligt er, 
Ut blodig Uret jeg den unge Qvinde giør; 
Thi Siælero behøves. til retfærdig Dom, 
Og hvo har Ro, naar Gudruns Pie paa ham feer, 
Naar med fit Blik faa fiælefuldt, men ſtottende 
Med yndig Kløgt, hun faner mig til at rødme for 
Min egen Svaghed, og til, fom en Bebling, bly 
Ut nedflane Diet for min egen Modloshed? 
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Bodli. 
Du elffer hende, Kiartan! det er alt for vift. 
Kiartan. 

Og vide maa jeg viſt, og det endnu i Dag, 
Om Gudrun ynder mig igien. Jeg holder ei 
Den Længfel ud, og Veemod ſtal, ſom Nattedug, 
Ci bringe Koldeſygen i mit frifte Blod. 
Min Fader har udruftet alt et prægtigt Skib; 
Til Norge vil han fende mig, og til Bedrift, 
Ut jeg ffal glemme Qvindens Lijt og Underfund. 
Men prøve maa jeg Malmet dog endnu engang, 
Om ei maaffee det er et reent, et herligt Guld. 
Hvis jeg en ægte Perle fandt, da blier jeg her; 
Gi hele Havet yder end en Sfat, ſom den. 
Men greb jeg Skum, da brufe ſtal Skumbolgen fnart 
Om Snekkens begetforte Bryſt; i Storm og Lyn 
Meer tro, end hendes rænfefulde Svanebarm. 

Gaaer, 

Bodli ene. 
Ja grandſk fun, Kiartan! grandſt for dig — og grandf 
for mig, 

Thi elffer hun dig ei, da vover jeg at frie. 
Maaſkee da ſtienkes mig, hvad Freia negted ham. 
Gun er, fom han, af hidſigt og uroligt Blod; 
Ci ægte nordiff: han er irſt, og Moderen 
Til. Gudrun en ſorthaaret Viv fra Sikilei. 
Velſk, figer Kiartan, flyder Blodet; ingen Frugt 
Af Muns Guldfar. Gyldent flutter Sfallen dog 
Om Saften — ſod — men uden Fafthed, uden Stof; 
Dog lædffer denne Saft høiftvedergvægende. — 
Jeg ynder hende meer, end Kiartan; ſtiondt jeg har 
Fra Barnsbeen vænt mig til hans ſtolte Hidſighed, 
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. Og meget taalt, deels af en Slags Taknemlighed, 


Fordi hang Fader foſtred mig. Men Alting har 
Sin Grændfe. Lad mu Freia raade, fom hun vil! 
Halvparten af de Slagne hører hende til. 
j Gader, 
Gudrun, Hrefna og Kiartan fomme fra deg modſatte Side. 
Hrefna. 
Du troer ei, Kiartan! hvad det er et yndigt Qvad, 
Som hun har digtet om vor Slægt, om dens Bedrift. 
Gudrun! jeg beder, (ad dog Kiartan høre det. 


Gudrun. 
Du. ffader mig fun, Hrefna! med for megen Roes. 
En flet og ret Fortælling, Andet er det ei. 
Det er fun Rimet, fom har fildret Øret dig. 
Thi Digtet ffurrer ei med ſtarpe Bogſtavlyd, 
Som eders Sfialde bruge det; det klinger i 
Den velffe bløde Tone, fom min Moders Sprog. 


Hrefna. 
O, Kiartan! det vil glæde dig af høre det; 
Det figer, hvad at vide du har onſket lengſt. 


Kiartan. 
Jeg beder, Gudrun! lad mig høre dette Qvad. 
Gudrun. 


Ja, koſtbar vil jeg ikke giore mig. Jeg har 
Alt varet dig: det er fun noget Dagligdags. 
Men Dagligdag man noies med til daglig Brug. 
Den Smule Tid, det koſter dig at lytte til, 
Anvendte du dog fnap paa noget Bedre nu. 


Kiartan. 
Net, ſikkert ikke! 
XII. 18 
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Gudrun. 
See! der ftaaer en Bænt af Steen, 
Indbydende til magelig Taalmodighed. 


Kiartan. 
Saa fætter eder begge! Min Nysgierrighed 
Er et taalmodig, den fan ikke fætte fig, 
Og mindſt, naar du mig læfer om Forfædres Daad. 


Hrefna. 


Og mindſt, naar Kiartan hører, hvad han venter mindſt. 


Gudrun. : 
Forfædres Daad i Qvindemmd fun klinger ſpag. 
Hun fætter hg med Hrefna, tager et lidet Pergament frem, og læfer: 
Ketil var en mægtig Jarl 
Hiſt paa Thronders Klippeborge; 
Men for Haralds Enemagt 
Flyede han, og drog fra Norge. 


Drot i Skotland blev han fnart, 
Ketil vandt fig der et Rige; 
Men hans Datter Aude maa 
For fin Faders Fiender vige. 


Gun til Island med en Skat 
Kom, beundret tidligt, filde. 
Paa fin fidfte Levedag 
Giorde hun et prægtigt Gilde. 


Olaf, hendes tling, der 

Blev til Arving høit forfyndet. 
Derpaa gif hun til fin Seng, 
Hvor hun fandtes død paa Hyndet. 
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Hoilagt blev hun i et Skib, 
Guld med hende man begraved. 
Barn af hendes Barnebarn 
Hoſkuld var, en Helt paa Havet. 


Eengang han til Siolund drog, 
Ut beføge danſke Frænder; 

Paa et Marfed der en Mo . 
Skuer han, fom Ingen fiender. 


Deilig var hun, ung, men ſtum; 
Taarer ned ad Kinden trille. 
Trælleqvinde ſolgtes hun; 
Høffuld kiobte fig en Frille. 


Kommen bid til Island, hun 
Vandrer fiernt paa Fieldets Stene; 
Hoſkuld træffer hende der 

Eengang, da hun troer fig ene. 


Kiærligt med fin fpæde Son; 
Sfiult af Stenens høie Dysfer, 
Taler hun et fremmed Sprog, 
Mens hun liden Olaf fysfer. 


Det er irſt, det fære Sprog, 
Og fnart Fader Hoſtuld fatter: 
Moderen Melforfa var 


Konningens, Myrkiartans Datter. 


Snart beſogte Hoſkuld nu 
Irlands Drot, fin Svigerfader, 
18” 
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Hialp ham udi mangen Strid, 
Hielmbedekt, i Staalets Plader. 


Men da Kongen byder ham 
Arving til fit Land at være — 
For at undgaae Brodertviſt 
Vægrer han fig ved den re. 


Siem til Island længes han 
Efter gule Marker faare, 
Hvor Melforfa efter ham 
Græd en utaalmodig Taare. 


Hendes Søn er Olaf Paa, 

J fin Bragt en Paafugls Lige. 
Olaf blev em deilig Mand, 

Hver en Svend ham maatte vige. 


Een dog fandtes mere fmuf; 
Hvor forffiellig er døg Smagen! 
Kiartan, Olafs egen Søn, 
Hoviſk, tapper, velopdragen. 


Jeg af Olafs tvende Born 
Foretrokker langt hang Datter. 
Hermed ender Gudruns Digt — 
Kan J bare jer for Latter? 


Hun fpringer op, og leer. 


Hrefna. 
Det ſidſte Riim ei ſtod der, da du læfte det 
For mig; det har du tilfat. 


EET TT ET RE ENE 
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Gudrun. 
Da du hørte det, É 
Bar det ei ganffe færdigt; nu er Qvadet endt. 
Hrefna river Pergamentet fra hende. 
Det ſtaaer ei ſtrevet. Kiartan! vil du bare fee: 
Det har hun tilfat fiden af Sfalfagtighed. 
Gudrun tager Vergamentet igien. 
Nu — førevet eller iffe ſtrevet — Vers maa forſt 
Man digte, Hrefna! før man fan nedſkrive dem. 
Kiartan. 
Min Søfter! du har endnu ei vor. Fader fagt 
Godmorgen. 
Hrefna. 
Nei; og Dauren ei beredet end. 
Og muligt har den vene Gudrun end et Riim 
Nys faaet færdigt, fom ei Hrefna høre fÉal, 


Men Gudrun læfer dig, naar J er ene to. 


Gaaer. 

Kiartan. 
Jeg fan ei famle længer i Uvidenhed, 
Som i en balmork Nat, hvor Himlens Hvalving, ſtiondt 
Af Stierner fuld, er uden klare Maaneſtin. 
Lad Maanen lyſe! den er Kiærlighedens Sol. 

Gudrun. 
Den lyſer ei ftort bedre dog, end Stiernerne; 
Den vifer, Kiartan! dig din egen ſmukke Drøm. 


Kiartan. 

Nei, Gudrun! Freias Maanftin er ei Gioglelys. 
Gudrun. 

Hvad vil du? | 
Kiartan. 


Komme fnart til Maalet. 
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Gudrun. 
Daare! veed 
Du ei, at Livets bedſte Fryd netop beftaaer 
J denne Stræben? Maalet, Kiartan! er din Grav. 


Kiartan. 
Lad fom et Barn mig ikke gage i Freias Lund, 
Og ſteds forfeile Veien til Gudindens Huus! 
Gudrun. 
Kun liden, Kiartan! er den ſtionne Freias Lund; 
Men den er anlagt med færdeleg Lift og Kløgt, 
Med mange krumme Gange, der bedrage dig, 
Med indbildt Stræfning — vundet ved Tilbagegang. 
Gik du den lige Bei, da gif du ingen Bei. 


Kiartan. 
O, daar mig ei med Talemaader! 


Gudrun. 
Vel! ſaa lad 

Da denne Gienſtand fare, der faa lidet fan 
Undvære ſmukke Billeder, ſom Legemet 
Sit Bintervadmel, at det ei ſtal døe af Froſt. — 
Jeg glæder mig færdeleg med: Veninden her, 
Den fnilde Hrefna. Hendes vaffre Broder er 
Mig næften iffe mindre fiær. Jeg føler mig 
En Søfter mellem jer; og til Beviis derpaa, 
Saa tag mit Kys, og vær mig ftedfe dyrebar! 

Hun fysfer ham. 

Kiartan henrykt. 

J Guder! 
Han vil omfavne hende, hun træder tilbage. 
Gudrun. 

Kom nu, lad og nu til Dauren gaae! 
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Kiartan. 
Til Dauren? Guders Mundgodt drak jeg af din Mund; 
Saa ſod er ikke Odins Viin, Valkyriens Miod. 
Meer, end dit Ord, dit Kys tilſtod din Kierlighed. 
Gudrun kold. 
Min Kiærlighed? Viſt nof! min Søfterfiærlighed. 


Kiartan. 
Du elffer mig! 
Gudrun. 
Som Soſter. Bær en Broder mig, 
Og uforandret finder du mit Sindelag. 
Kiartan. 
Som Soſter? 
Gudrun. 
Saadan kun kan Gudrun elſke dig. 
End er mit Hierte frit, jeg vil ei daare dig. 
Kiartan. 
Du daarer mig! Det glæder dig af pine mig: 


Saaledes kysſer Soſteren fin Broder: ei, 
Og var der ikke Kiærlighed i dette Kys, 
Saa var der Falſthed. 
Gudrun. 
Ret faa! du førnærmer mig. 
Kiartan. 
Du leger med den hoie Freias Himmelild, 
Som med en jordiſk Moſes folde Lygtemand. 
Endnu engang jeg byder, Gudrun! dig min Haand. 
Bær min, og jeg er lykkelig. Maaffee dit Ord 
Bar Følge blot af Baflen og af Avindefrygt. 
Gudrun. 
Oprigtig talt — jeg, Kiartan! fan ei elfte dig. 
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Kiartan forbittret. 

Saa ſonderſlider jeg den Hiertets Roſenkrands, 
Com mine Langsler, og ſom Haabets Onſtker bandt. 
Igien jeg føler mig faa fri, ſom Fugl i Luft, 
Der flap af det forræderiffe Fangebuur. 

Gaaer. 

Gudrun ene. i 

Ja, flyv du kun! Du mærfer ei den Traad, du har 
Om Benet; Gudrun holder den, din Flugt er fort. — 
O, hvor det dog er fildrende for Qvindens Hu, 
Ut tvinge Mandens Stolthed, hans Selvſtandighed! 
Hvad Sodhed eier Elſkov vel faa fod, fom den? — 
Men, Gudrun! du maa vogte dig for Svaghed felv, 
At du fan længe trodfe fom den Seirende. 

Å Gaaer. 


v 


Oſaf Paa 

fommer, og feer tilfreds paa Bygningen. 
Mit Gudehuus beſtraaler Solens varme Glands. 
Ja, det er Valhalsguderne, ſom hilſe mig, 
Fordi en Hal jeg bygged dem paa Øen her, 
Paa denne Steenfurv, fuld af Nordens, bedfte Frugt. 
Hvi ſtager du dog faa høit i Nord, du ſtionne Kurv? " 
Hvi fiørte dig ei Gefion med fit Jetteſpand, 
Hvor Irland ftader, min Moders Land? Nu ſpilder fig 
Din bedfte Kraft i golde Dysſer. O, men dog 
Guldgule Mark henbølger under Fieldets Gang; 
Og end har Stormen iffe fuet Skovens Top, 
Som vift i Fremtidsdagene nedſynke vil, 
Naar Kraften, naar Begeiftringen er ſiunken alt: 
Da ftaaer ei heller længer Olafs Gudeſkuur. 
Dog ogſaa den, ſom virfer i fin Samtid. ftærf, 
Er Fremtids Kæmpe. Chriſtendommens Drøm ſtal ei 
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Saafnart fortrænge Guders muntre Heltekreds; 

Thi Nordens Guder ei, fom Irlands, ſtotſke Fields, 
Er Taare-Taagebilleder paa Klippen fun. 

Og fiært er mig det Hverv, fom mig Vaulundur gav, 
Da jeg blandt disſe Hyrder ei fan fvinge Sværd. 
Men Kiartan duer ei til Smed, og han ffal bort, 

Ud til Bedrift, og bort fra Gudruns Fange-Net. 


Kiartan fommer. 


Olaf. 
Min Sen! jeg tale maa med dig et venligt Ord. 
Kiartan. 
Glad aabner fig min Siæl for Fadervenlighed. 
Olaf. 
Til Glæde juft ei egner fig min Tale dog. 
Kiartan. i 
Vort ſtorſte Hiertekammer er beſtemt for Sorg. 
Sl af. 
Du ynder Kunften, fom din Fader lærte dig. 
å Ktartan. 
— Du lærte Kiærlighed til den mig ligerviis. 
i Dl af. 


Gi, Kiartan! vil jeg fvæffe denne Kiærlighed; 
Men Lyſt til Kunft af ove maa jeg røve dig. 


Kiartan. 
Hvorfor? 
i Olaf. 
Vaulundur ei til Kunſtner ſtempled dig. 
K: Kiartan. 
Det veed du viſt? 
Olaf. 


Jeg vidfte det alt længft, min Sent 
Men taug, og ſtiulte det for dig — og for mig felv. 
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Kiartan 
tager en Hammer af ſit Balte, og kaſter den fra fig. 
Taf, for du talte! Det beviſer Agtelſe. 
Jeg lover, Olaf! at du aldrig rødme ſtal 
For Fufferen, din Søn. 





Olaf. 
Eſt du fortornet? 


Kiartan. 
Nei! 
Jeg veed, det koſter Fader-Overvindelſe; 
At gierne du en klogtig Smed i Kiartan faae, 
J Fald Naturen vilde det. 


Olaf trykker venligt hans Haand. 
Den vil det ei. 


Kiartan. 

Godt! 
Olaf. 
Jeg begriber, hvor det ſmerter Hiertet dig, 

Ut ſtilles fra Vaulundur. 

Kiartan. 

Alt er Vane, Faer! 
Ut ſtilles fra? Vi fødtes for at ſtilles fra. 
Jeg Freia felv har fagt i denne Stund Farvel, 
Saa fan jeg ſagtens ſtilles fra den halte Smed. 


Olaf. 
Fra ig in felv? 
Kiartan. 


Fra Gudrun. 


Olaf. 
Hun er Freia ſlet. 
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Kiartan. 
Sandt nok, hun græder ei for Odur; tværtimod, 
Gun flader Odur græde, 
Sterk. 
men han græder ei. 
Olaf. 


Kiartan. 
Min Fader! du et Skib tiltaklet har, 


Som Kiartan bringe ffal fra Island. Længe holdt 
Et Anker ham i Havnen; men det braſt i Dag. 


Vaulundur fvigter, Freia — lad dem fare da! 
Jeg tigger ei om Gunſt af den, der vrager mig, 
Bar han felv Gud, ja var def en Gudinde felv. 
Men ſtilles fra fin Fader, Soſter, ſamme Dag, 
Som Kunſten haaner, Elffov vender Ryggen mig, 


Det kunde fynes haardt for den, ſom ikke "veed, 
— Ut Sfiebnen træffes haardeft, naar det ventes mindſt. 


Olaf. 


I Det Anker, ſom dig braſt, ſom Haab du kaldet har, 
Var kun en kulſort Rod, Rod af din Lidenffab. 
Taf Guder, hvis du rev den ud med mindſte Trevl! 


Thi Gudrun, Søn! fortiener ei din Kiærlighed. 


Ci hindre funde jeg, for hendes" Frænders Skyld, 


Til Hrefna det Beføg; men Følgen vifte fig 

Desværre, fom det aned mig, thi hvor hun er, 

Der gaaer det galt. To Gange var alf Gudrun gift, 
Skiondt fnap hun fylder fyve ar. Den førfte Mand, 
Man figer, ærgred hun ihiel. Den anden faldt 

Fra Sfibet, drufned; hun begræd ham faare lidt. 

Paa Modreſide ſtammer hun fra Sifilei, 

Hvor Avinden lefler; hendes Fader ſtammer ned 
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Fra den Halgerde, fom i Nialg og Gunnars Tid 
Blev Manges: Bane, ſtolt og deilig, ſom hun felv. 
Snart hentes Gudrun atter hiem. Men reis i Dag! 
Den Lidenffab, ſom flumrer, funde vaagne let. 
Jil til Bedrift! Jeg vil et foreffrive dig 
Bedriften, Kiartan! Loremeſter Hændelfen 
Er ofte bedft; faa var den mig, faa være den 
Dig med. Jeg Kunſtnerhamren har berøvet dig, 
Til Giengield tag mit Heltefværd! 
Giver ham det. 
Det bruger du 
Som ægte Kunftner, fiender jeg min Wtling ret. 
Begravet blier et Nordens Rigers bedſte Kraft: 
Paa disfe Klipper; Kraften vender ofte did, 
Hvorfra den udſprang. Skialden, fom er Kongen fiær, 
Slaaer godt med Sværd, ſom godt han flaaer fin Harpeftræng. 
Folg mig til Stranden, Son! hvor Sfibet venter dig. 
Kiartan. 
Jeg folger dig, og reiſer bort, ſaaſnart jeg har 
Min gode Soſter ſagt Farvel. 
Olaf. 
z Men Gudrun ei! 
Kiartan. 
Paa Klippen ftaaer hun ſom Thorgerdur Horgabrud, 
Og blæfer mig fra Landet med fit Vægelfind. 
De gaae. 
Judrun og Rodli fomme. 
Bodli. 
Der gaaer han ned til Stranden med fin Fader alt, 
At ſee det Slib, ſom ſeiler bort med ham i Dag. 
Gudrun. 
Du følger med, ei fandt? 
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Bodli. 
k Jeg hidtil fulgte; men 
Det fieder mig tilfidft, at være Følgefvend. 





; Gudrun. 

Jeg troede, der var mellem jer Foſtbroderſtab. 

2 Bodli 

O, jeg har Kiartan mere fiær, end han har mig. 

| Gudrun. 

” Hvo veed, hvad Kiartan ſpared, hvis han rofie fig. 
Bodli. 

— Heel ordknap var han, da han nys gif bort fra dig. 

VÆ Gudrun. 

— Gi munter, fom den Fugl, der flap fit Fangebuur? 
Bodli. 

Rel. vred ſom Biørnen, naar ham lægges Mundkurv paa. 
Gudrun. 
Det glæder mig. 
Bodli. 
Dig glæder hang. Forbittrelfe? 
Gudrun. 

— Du veed, man figer: jeg er ond af Sindelag. 

Ek - Bodli. 

Bagtale! 

Gudrun. 

Hvoraf veed du det? 

i Bodli. 


; Fortornes du, 

— Fordi man tænfer Godt om dig? 

Gudrun. 

i Nei, tenk du fun! 
Bodli. 





Foragter du mig? 


286 Kiartan og Gudrun. 


Gudrun. 
Jeg foragter ingen Helt. 
Bodli. 
Endnu har Heltegierninger jeg iffe viift. 
Gudrun. 
Saa viis dem, naar du følger” Kiartan Olafſon. 
ABodli 
Os begge quit du være vil, det marker man. 
Gudrun. 
Maaftee den Ene helft jeg dog tilbageholdt. 
Bodli. 


Sam lød du gaae. 
Gudrun ler. 
Jeg holder heller et paa dig. 


Bodli. 
Saa ſtal da Bodli dele Kiartans Skiebne? 
Gudrun. 
Ja! 


Men Kiartan iffe Bodlis. 
Bodli. 
Det er Gaadeſprog, 
Modfigelfe. 
Gudrun. 
Som dog der er en Mening i. 
Bodli. 
Saa meget feer jeg, at du iffe lider mig. 
Gudrun. 
Hvad, Kiære! har da bragt dig paa den fære Tro? 
Bodli. 
Som Aalen fmutter fmidig du mig af min Haand, 
Naar den vil gribe. 
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Gudrun. 
i: Det bevifer Ingenting. 
— Den vil ei klemmes, derfor fmutter Aalen ud. 
Ø Bodli. 
Forklar dig mere tydeligt! 
Gudrun. 
Det ffal jeg, Ben! 
; Naar du tilbagevender med Berommelſe. 
Bodli. 
Du giver mig da Haab endnu? 
Gudrun. 
Jeg Haab? Hvorom? 
Jeg ſiger blot: faa ſtal jeg tale tydeligt. 
: Bodli. 
Farvel fil den Tid da! 
Gudrun. 
Farvel! 
Bodli. 
Ræf mig din — 
Gudrun. 
Ja, gierne! 
Ræffer ham den. 
Bodli. 
Den er ſtion. 
Gudrun. 
J Norges, Danmarks Land 
Du vift vil finde Hænderne langt fmuffere. 
Bodli. 
Men Ovinderne ſaa ſtolte knap jeg finder der. 
Gudrun. 
— af for din Roes! Det huer mig, at være ftolt. 
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Bodli. 
Der kommer Kiartan med ſin Soſter. 
Gudrun. 
Saa Farvel! 
Gan Sfibet har beſeet, beſee det ligerviis! 
Den ſamme Ganger ogſaa jo bortbringer dig. 
Bodli. 
Jeg troede, Gudrun! at du før bortvifte ham. 
" Gudrun. 
Paa ingen Maade! Utaalmodig gif han felv; 
Jeg havde gierne længer venligt talt med ham, 
Og mit Farvel han have maa, faavel fom du. 
Du fif alt dit; tag det igien for ſidſte Gang! 
. Bodli. 
For fidfte Gang? 
Gudrun. 
Jeg ynder intet langt Farvel; 
Gt langt Velkommen venter, naar vi fees igien. 
Bodli gaaer. 
Riartan kommer med Hrefna. 
Hrefna. 
Min Broder! vær nu fnild. 
Kiartan 
lægger fin Haand paa hendes Skulder, og tryffer hendes Haand. 
Din Bøn opfylder jeg. 
Hrefna gaaer. 
Kiartan. 
Min Soſter, Gudrun! vil, at jeg ſtal ſige dig 
Farvel, før bort jeg reiſer. Hun har ganffe Ret, 
Jeg gif fortørnet fra dig for, fornærmed dig. 
Min Beile vil du iffe være — du er fri, 
Og man fial iffe tvinge Folk til Kiærlighed. 
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Min Søfter vil du være; men det er du ei, 
Thi Elffovslænferfmedder Freia paa en "Dag, 
Men Broder-Soſterbaandet væver: langſomt forſt 
En Levetid. Dog hvad du er, og hvad jeg ei 
Forglemme burde: du er Olafs, Hrefnas Gieſt. 
Paa Gieftevenffabs Bud tilbage kommer jeg, 
Ut —* * til Afjted i al Hoviſthed. 


Gudrun venlig. 
Jeg taffer dig. 
Kiartan. 
Et roligt og et mildt Farvel! 
Du har. helbredet, Gudrun! for min Svaghed mig, 
Og — fom du fer — mit Pie taaler ganſte frit 
Ut mode dit. 
Gudrun. 

Farvel! — Men, Kiartan! da du dog 
Undſkylder dig for mig i bitter Afſkedsſtund, 
Tillad da Gudrun ligerviis Undſtyldningen. 
Tilgiv mig, hvis et daarligt Ord. har frænfet dig! 
See, Kiartan! Hiertet tenker ei, det føler fun, 
Det maa befrve fin Sag. til Tungen, Sprogets Tolk; 
Men Sprogets Tolk, fan flink den er, dog faare. flet 
Kun overfætter, hvad et noget Sprog formaaer. 
Du harmedes, fordi jeg for. ei. mere ſnelt 
Dit Ønffe fom i Mode. See, to Gange var 
Jeg Brud og Viv — ulykkelig, fordi jeg fvag 
Strar fandt mig i, hvad Frænder,. og hvad Beileren 
Af mig forlangte; fan jeg då fortænfes i, 
Om langfomt jeg betænfer mig den tredie Gang? 


Kiartan. 
Og elffed du tilforn et dine tvende Mænd? 
XII. 19 
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Gudrun. 
Nei, ingen af dem; ingen af dem * mig. 
Der ſpurgtes et om Kicrlighed. J dette Land 
Er Bryllup Brudkiob: Pengehandel, intet meer. 
Kiartan. 
Jeg bod dig meer. 
Gudrun. 
Og hvoraf veed da Kiartan vel, 
Ut Gudrun intet meer tilovers har for ham? . 
Kiartan. 
Du felv har fagt det. 
) Gudrun. 
Kiartan! tidt er Qwindens Ord 
Kun Klædebon for qpindelig Undfeelfe. 
Kiartan. 
O, jeg Lykſalige! elffer du mig da igien? 
Gudrun. 
Den ftørfte Gave, Qvinden give kan en Mand, 
Er Tilſagn om. fin Kigrlighed; o, fil mig ei | 
Endnu ved denne bedfte Sfat! Naar du den har, 
Har Gudrun intet mere, fom fan fængsle dig. 
Kiartan fmilende, 
J Fængfel altfan ftedfe vil du have mig? 
Gudrun. 
Jeg med et Ord ei hæve vil dit Trylleri ; 
Maaffee fordi det mig fortryller meer, end dig. 
Kiartan. 
Forhadt er mig den Reife nu, jeg lovet har 
Min Fader. 
Gudrun. 
Hold dit Løfte, Ben! Hiemfodning maa 
Du iffe være, reife bør hver ædel Svend. 
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Kiartan. 
Jeg foved, ei med Gudrun at trolove mig. 
Gudrun. 
— Det maa du holde. Jeg troloves ei med. dig; 
" Det har jeg fagt dig eengang alt, gientager det. 
Lad Tiden, Sfiebnen raade! Kommer du engang 
Tilbage med den ſamme Glød: i Hiertet end 
For Gudrun, nærer, hun for dig en lignende, 
” Saa vorder hun din Huſtru; men er Ilden fluft, 
Saa blier der ingen Trolsshed at harmes ved. 
Og dermed er for denne Gang Samtalen endt. - 
Dog — hvis du atter ei forfmaaer, ſom ſidſt, et Kys, 
Saa gives det dig her i al Oprigtighed. 
Udtyd det, fom du vil! 
Hun kysſer ham. 
Kiartan henrykt. 
Nu fan jeg tyde det! 
De ffilles ad. 


19= 
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Anden Handling. 





En ffion gothiſt Sommerhal i Norge, med aabrie * til 
begge Sider: 


Bodli. Brand, en Skipper 


Bodli— 
Hvor glædeligt, i fremmed Land at træffe ſtrax 
Saamange Landsmænd; fire Sfibe fra vor O 
Bed Nidarelvens Bredder. 
Brand. 
Maa jeg raade dig, 
Saa ſog med Landsmand ei for megen Omgang dog, 
Imens du reiſer. 
Bodli. 
Hvorfor ei? 
y Brand. 
Du reifer ei, 
At finde Hiemmet ude; for at finde det, 
Du mageligſt var bleven hiemme. Reiſe gior 
Du for at træffe noget Nyt. 
Bodli. 
Jeg er alt fied 
Af dette Ny, og Hiemvee ſtarkt betager mig. 
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Å Brand. 
É Sofyge Hiemvee kaldes fan paa fafte Land; 
Betving dit Onde mandeligt i Forſtningen, 
— Gaa har det ingen Rød. 
f Bodli. 
Jeg fan. et tvinge det. 
i Brand. 
Saa følfom? Ci, du feer juſt ei. faa folſom ud; 
Det er vel mere Grille, ſikkert Egenſind. 
Bodli. 
” Du reifer jo alt hiem i Dag? 
Brand. 
Jeg reifer hiem 
Med Kiobmandsvarer; borte var jeg dog et Aar. 
Knap fiorten Dage var du her, og vil alt hiem, 
Som lille Barn, der holder Moer i Skiorterne. 
Bodli. 
Hor, Brand! af Alle faldes du den Gavmilde, 
Viis ogſaa mig din Gavmildhed og fag mig med! 
FG Fald du vil, befaler gierne Fragten jeg. 
Brand. 
Du vil forlade Kiartan? 
Bodli. 
Han har mig forladt; 
Paa Reiſen har jeg miſtet hans Fortrolighed. 
” For ſtiendte han dog tidt paa mig vi klamredes; 
— Det var vel ogſaa galt, men ei kiedſommeligt. 
Au tier han, og fluger mig med Øinene.- 
Brand. 
Hvad har-du da giort ham imod? 
Bodli. 
Jeg? Ingenting! 
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Jeg er forelſket i den ſamme Viv, ſom han; 
Det er min hele Brode. 
Brand Ieer. 
Den er liden et. 


Bodli. 
Maaffee det er flet ingen; thi det muligt er, 
Ja meer, fandfynligt, at hang førfte Kiærlighed 
Er dunftet bort i disſe fiorten Dage, da 
Han ofte feer og taler med ſtion Ingeborg, 
Kong Olafs Søfter. 
Brand. 
Mener du, at Kiartans Haab 
Sør ftræffe fig faa vidt? 
Bodli. 
For Kiartans ſtolte Sind 
Hor lang er ingen Stræfning, intet Maal for høit. 
- Brand, 
JF er med norſke Konningen i Fatterſtab. 
Bodli. 
Gun vifer ham al Venlighed; de ſammen gaae 
Hver Morgen fange Veie. Kongen. ventes. hiem: 
Brand. 
Gan overrumpler os maaſtee førflædt i Dag; 
Det morer ham endnu at gaae paa Eventyr. 
Gan kommer hiem fra et mærfværdigt Frieri— 
Bodli. 
Det var jo til den fvenffe Dronning Sigrid? . 
Brand. 
Sa! 
Beftemt af Statsklogt; men Naturen overgik 
Optugtelſen: da Kongen faae den gamle Biv, 
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Som endnu holdt paa Hedenffab, da fafted han 
Opbragt fin Gandffe Dronningen i Anfigtet. 
Nu frier han til Svend Tveffiægs Soſter. 
Bodli— 
Han er Helt; 
Og blot ei Helt, han har opbygget Nidaros, 
Den ffisnne Sommerfvale her er Olafs Vark, 
Og Ormen lange, Sfibet, bliver ogſaa bygt, 
Og Kirfen. 
Brand. 
Deiligt viſtnok lyder Sangen der. 
Jeg frygter, at han chriſtner os, og derfor vil 
Jeg ffynde mig: affted, for Olaf træffer mig. 
; Bodli. 
Og, Brand! det er en Grund endnu til Folgeſtab. 
Jeg vil ei heller chriſtnes, fan jeg undgaae det. 
Brand. 
J Fald han overrumpler os, undgaaes det ei: 
J denne Sag er Olaf ei at ſpoge med; 
Og den, ſom ei affværger ſtrax fit Hedenſtab, 
Naar Olaf vil, ham træffer ofte viinlig Død. 
Bodli. 
For Balhals Guder lod jeg mig fun pine fort. — 
Der fommer Ingeborg. 
Brand. 
Farvel! 
Bodli. 
Du taer mig med? 
Brand. 
Paa andre” Tanfer, mener jeg, du falder nof. 
Kom du alt hiem, da vilde Landsmænd lee dig ud. 
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Bødli. i 
J Fald jeg reiſer hiem, er; det fil Landsmænd tå 
Det er til Landsmandinder. 


Brand. 
De fan ogſaa lee. 
Gaaer, 
Ingeborg fommer. 
God Morgen, Bodli! Hvor er Kiartan? 
Bodli. 
Gaaet ud 
Ut ſvomme; det er Guttens vante Morgenſtik. 
Ingeborg. 
Min Broder har den ſamme Skik; han ligner ham. 
Bodli. 
Kung Olaf kommer hiem i Dag? 
Ingeborg. 


Maaffee han alt 
Gr kommen hiem. — Saa Kiartan har den ſamme Skik? 
Gan er vel ftærk i Vaabenleg? 
Bodli. 
Paa Island er 

Der Faa hans Lige. 

Ingeborg. 

Her i Norge findes ei 
Min Broders Lige. 
Bodli. 
Island ſammenlignes fan 
Kun ſlet med Norge. 

Ingeborg. 

Men dog eders kigekke Mænd 
Med vore Helte; det er ſamme Gelteflægt. 
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| Bodli. 
Ung Fiastans Moder var en Irſt. 
Ingeborg. 
Jeg veed det nok; 
Det har han. ſelv fortalt. Jeg fiendte-Frænderne, 
Da jeg fom Barn var hos min Broder i Dublin. 
Bodli. 
Saa ynder du vel Kiartan for hans Frænders Skyld? 
Ingeborg. 
: Gan trænger ei til Biſtand og til Andres Roes. 
Bodli. 
Sandt nof; han gior fig yndet: let ved: eget Værd. 
Paa Island felv, hvor Nidkigrhed er Skiodeſynd, 
Misundtes aldrig Svenden, naar han vifte fig. 
Ingeborg. —: 
Gt venligt Blif afvæbner let Misundelſen. 
Bodli. 
Gi Mændene misundte Landets bedſte Som 
Ingeborg. 
Og Ovinderne? 
Bodli. 
De bare ham paa Hænderne. 
Ingeborg: 
Og Kiartan? 
Bodli— 
Bar fit Sværd og fin Baadshageſtang, 
Sin Meifel i en hardet Haand, og rakte den 
Til Avinder et. 
Ingeborg: 
Han feer dog ei foldhiertet ud. 
Bødli. 
— Med Tiden træffer ogfaa ham vel Freias Lyn: 
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Ingeborg ler. 
End traf det ei? 
Bødli. 
Saa meget veed jeg, Kongemo! 
Paa Island har endnu et Straalen truffet ham. 


Ingeborgs Jomfru træder ind. 
Ingeborg. 
Jeg kommer ſtrax, Thorgerda! 
Til Bodli. 
Viſt min Broder vil 
Indbyde jer til Bords i Dag. Farvel til des! 
Bodli. 

Jeg takker dig. 

Ingeborg gager med fin Terne. 

Bodli ene. 

Saadan jeg høift forfigtigt har 
En herlig Fremtid, Kiartan! her beredet dig. 
Du elffes af den elffelige Kongemo. 
Det unge Hierte, fom en Knop udſprunget ny8, 
Sig felv ei fiender, ei fin egen Folelſe, 
Og derfor ſtiuler hun fit Hiertes Tanker flet. 
Hun er faa ffion, fom Gudrun — o, langt ſtionnere! 
Aldeles ung, faft Barn endnu, og Soſter til 
Den ftore, mægtige Kong Olaf Tryggvafon. 
Du blier hang Svoger, Kiartan! Hvilken Lykke! Skion 
Paa Lyffen, paa din Pleiebroder Bodli, ſom 
Dig grunder den. Hvor let for mig her, med et Ord 
Ut røbe ham, at ſonderſpronge Broen til 
Sans Fremtids Held; men, tværtimod, den Bro, der gaaer 
Til dit Fordærv, og om juft ei Forderv — dit Tab, 
Den vil jeg fprænge. Gudrun pasſer ei for dig. 


re 





Bee nem — 
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Der Trolddom er t hendes Anſigt, hvo det feer, 
Ci glemmer det; men; Kiarfan! du maa glemme det. 
Dit hidfige Veſen taaler hendes Fagter ei; 
Det ærgrer dig. Jeg leer deraf; jeg taaler dem, 
Og finder fuldt op Giengield i Forſoningen. 
Farvel da, Broder! Hvis du trolos falder mig, 
Velgioreren, din Ungdomsven, tilgiver dig. 
Gader. 


Olaf Trygguafon tommer i en graa Kaabe, fulgt af Kiartan, 
' der ikke kiender ham. 


| Olaf. 
Du ſvommer godt, Islender! Hvis. du dig forſtager 
Saa vel paa anden Idrat, maa man roſe dig. 
Kiartan. 

Kun liden re ffaffed denne Svømning mig; . 
Du havde nær mig dræbt, da dybt i Elven du 
Mig holdt, fom liden Hundehvalp, der druknes ſtal. 
En Blæfebælg du have maa i breden Bryft, 
Der fluger Luft, fom Orkenens Kameler Vand. 

Olaf: 
Det er, ſom Alt, en Dvelſe. Du holder dig 
Saa flænge faft paa Bund, fom jeg. 

Kiartan. 
Ja, hidindtil 

Fandt iffe jeg min Overmand; men Meget vel 
Paa Island kaldes Idret, ſom er Smaating her. 

Olaf. 
Ei blot i Smaating finder du din Overmand; 
Din Overmand fan være ſtor i ſtore Ting. 
Du fatter dig for ringe, hvis maaſkee det ei 
Af frænfet Stolthed kommer, fom fig troer for ſtor. 
Hvad er dit Navn? 
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Kiartan. 
Jeg: hedder Kiartan Otaffon. 
Dfaf. 
Dog ei en Søn af den berømte Olaf Ban? 
Kiartan. 





Han er min Fader. 
Olaf. 
Kiartan! det fornoier mig 
At ſee dig her. | 
Kiartan. 
Det morer dig at ſee paa den, 
Som nær du havde druknet. 
Olaf. 
Det var aldrig ſteet. 
Jeg mærfte tydeligt paa din Bevægelfe, ] 
Naar det var Tid at flippe dig. Bliv iffe vred! 


Kiartan. 
Jeg var ei bange for at drukne. 
Olaf. 
J Kiartan! jeg 
Er bange for, du er for ſtolt. 
Kiartan: 
Frygt ci for det! 
Dlaf. 
Jeg fiender dig, jeg veed dit Navn; du ſporger ei 
Om mit? Jeg har dog ogſaa et. 
Kiartan. 


] 





Jeg bryder mig 
Gi om at vide det, 
Olaf feer. 
Du ffal dog vide det. 
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Kiartan. 
Hvad hedder du da vel? i 
Dfaf. 
” Køng mf —— 
Kiartan vender ſig, og vil gaae. 
Dahls &:- 
Du gaaer? Hvor vil du. hen? 
Kiartan. 
Strar reiſe bort igien. 
Olaf. 
Hvorfor? 
Kiartan. 


Fordi jeg Lykken her alt har ſiſpidt 
AE SENER 
Paa sg Maade. Du er Yngfing, jeg er Rand, 
Og troer du et, at Olaf i et broget Liv, 
Hvor Eventyr og hvor Bedrift afvexlede, 
Som Col og Regn en Foraarsdag — troer du, at jeg” 
Har iffe lært at flaaes med. Ubefindighed, 
Omfindtlighed, og mandigt at tilgive Sligt? 
Kiartan— 
Jeg takker, Herre! derſom du tilgiver mig. 
Olaf. 

Jeg let tilgiver. Kunſieen Ting er jeg elg: 
Dog derom, Kiartan! vil vi ikke tale ſtrar. 
Du er min Maag: din Stammefader Ketil var 
J Slægt med min; din: Bedſtemoer Melkorka var 
Beflægtet Gyda, ſom mig ſtaffed Riget hiſt 
J Irland, i Dublin, mv tabt ved hendes Død, 
Og ved mit eget Sindelag — jeg foretrak 
Ut vorde Norges Konning. "Vær velkommen mig!. 
Dit Veſen, Kiartan! og dit: Ydre huer mig, 
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Ya ſelv din Stolthed. Ynglingsoverdrivelſen 

Nødvendig er, og der for meget være maa 

Af det, hvoraf om ftaffet Tid Tet blier for lidt, 

Thi Tiden tærer. Glem da nu Forſtemningen, 
Leer. 


Og tat jeg vilde drukne dig! 


Kiartan: 
Jeg ffammer mig. 


Olaf. 
Det ffal du ei. Hvor funde du da troe, af den, 
Som giorde dit Befiendtffab under Badningen, 
Var Norges. Konge? . Men det er min gamle, Biis, 
Ut overraffe Folk. Fra Reifen kom i Rat 
Jeg ubemærft, og før jeg her fif Nogen fagt 
God Dag — min egen Søfter ei — var ODlaf alt 
J Bandet. Dagen bliver heed, og Morgenen 
Var føl. og fval. Jeg trængte til Forfriſtelſen. 


En Hhuuskarl træder ind med tvende Kaaber. 


Olaf til: Kiartan. 
Du har endnu, fom jeg, blot Morgenkofte paa. 
Min Søfter kommer ſtrax, og ſnart jeg venter her 
De throndſke Hovdinger i denne ;Sommerhal: 
Jeg beder, Kiartan! du tilſtede være vil 
Ved Sammenkomſten; hvad jeg har at ſige dem, 
Vedkommer viſtnok egentlig fun dem, men du 
Kan ogſaa høfte Nytten af Samtalen "dog. 
Modtag en bedre Kaabe her af Kongens Haand, 
Til Velkomſtgave! Gaven vil du ei forſmage 
Af den, ſom ſaae dig i Naturens bedſte Dragt, 
Da forſte Gang vi taltes ved. 
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Kiartan: 
Jeg takker dig. 
Trællen hielper dem Kaaberne paa. 
Kiartan affides. 
Maaſkee vil mine Landsmænd dog bebrejde mig, 
Ut jeg har taget Kaaben; de vil fige: jeg 
Har underfaftet mig Kong Olaf. Men det er 
Umuligt meer med Trods at møde Venlighed. 
Olaf. 
Der kommer alt min Soſter; har med hende du 
Bekiendtſtab giort? 
Kiartan. 
Alt flere Dage var jeg her, 
Og Ingeborg Vertinde var, ſom Olaf Vert. 
Olaf. 
Deri hun giorde faare vel. 
"Ingeborg fommer. 
Olaf omfavner. hende. 
Min Søfter! du 
Alt kiender Kiartan ? 
Ingeborg. 
Sa, min Broder! Kiartan er 
Bør Maag. 
Olaf. 
Jeg veed det. Tal med ham en liden Stund 
Mens jeg hidbringer hine throndſte Hovdinger! 
Mig huer Gutten ſaare vel. 
Ingeborg. 
Han ligner dig. 
Olaf. 
Gid han i Aanden ogſaa vilde ligne mig! 
Det ffulde glæde mig, hvis denne fagre Svend, 
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Hvis førfie Blif mig mødte, fom en gammel Bens, 
Og fom mit Hierte fynes det har længe fiendt, 
Uagtet al den Muthed, der indhylled ham — 
Det fulde glæde mig, hvis han gik rette Bei, 
Og giorde mig det” muligt; vet at elſte ham.” 
) Gaaer. 
Kiartan. 
Hvad mener Kongen? 
Ingeborg. 
Kiartan! ak hang Venlighed, 
Saa venlig end den er, mig Under Hiertet til 
Ut igne. 
—* 
Siig mig, Ingeborg! hvi frygter du? 
Ingeborg. 
Saa gierne jeg i Norges Land dig, Frænde! ſeer, 
Jeg onſkte dog, du var paa Island alt igien 
Hos Fædreguder, ved din Faders Gudehuus. 


Kiartan. 
Jeg har jo ſagt dig alt, jeg duer ikke til 
Som Faders Medbielp at udhugge Guderne. 
Ingeborg. 
Gid da i Hiertet heller ei du præged dem! 
Troer du. paa Valhals Guder? 


Kiartan. 
Taler jeg med dig, 
Saa aabner fig mit Hierte, ſom for egen Hu. 
Jeg veed ei, om jeg froer paa dem; jeg troer ei ret, 
Oprigtig talt, paa egen Tro — en Vane mig 
Fra fpæde Barndom: Lunken i det mindfte blev ; 
Mig Troen i mit Hierte. Gudsbedrifterne 
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Jeg hørte gierne, ſom et andet Eventyr, 
Heel ſindrigt, fmuft og yndigt — herligt Skialdevark. 
Ingeborg griber henrykt hans Haand. 
O, Kiartan! hvor du glæder mig. Men ſiig mig ført: 
Hvad Indtryk paa dit Hierte gior vor Chriſtendom? 
Kiartan. 
Jeg kiender den for lidt til at bedomme den; 
Og — ſom det lader — iffe den begribes vil 
Af menneffelig fort Forftand. Men Himlens Ting 
Begreb vel heller aldrig dette Livs Forſtand. 
Juſt det, fom ei begribes fan, maa Siælen troe. 
Det Jordiſke — dertil behøves Guder. ei; 
Og Balhals Guder er fun Jordens Billeder. 
Jeg negter iffe: naar jeg hører Sangen hiſt, ! 
Det Sprog, fom hører Hiernen ei, men Hiertet til; 
Naar Rogelſen opſtiger med de lette Skyer, 
Dg trodſer Stovets Tyngſelsmagt; og feer jeg ham, 
Paa Korfet felv guddommelig og fongelig — 
Da — men, ſom fagt, jeg veed det ei — ei ret endnu. 
Ingeborg. 
Nu frygter jeg for Kiartan og for Olaf ei. 
Der kommer han med alle throndſke Hovdinger; 
O, gid de fromme, gid de kloge var, ſom du! 
Hun gaaer. 
Rongen fommer med Orm Lyrgia og de andre Høvdinger. 
Bodli folger med paa Kongens Vink. j 
Orm Lyrgia. 
Du har i Dag indbudt os, Konge! Bønderne 
Bil fnart dig alle fvare høit paa Froftething. 
Olaf. 
Godt, Orm! Men dog med eder førft et Alvorsord. 
XII 20 
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Orm. 
Thi fom vi, Herre! Tal, og vi ſtal fvare dig. 


Olaf. 
Saa ſiig mig forſt, hvad tykkes Throndhiems Bønder vel 
Om Olafs Bud: Omvendelfen til Chriſtendom? 


Orm. 
Bi Bønder vil, at du ſkal holde Landets Lov, 
At du, fom Sigurd Hladejarl, fom Hakon Jarl, 
Og alle Konger hidindtil før dig har giort, 
Skal blote fromt til Guderne. En Chriften var 
Alt Hakon Athelſtein, ſom du, men nodtes til 
At tage Deel i Offringen, i Blotningen. 
Og dig vi tvinge vil, fom ham; og hvis du et 
Dig fader tvinge — nu, faa vil vi dræbe dig. 
Saa tale Throndhiemsbonderne, faa tale vi. 


Olaf. 
Ha, det var tappert tænft, ei mindre tappert fvart! 
Men Olaf mangler heller iffe Tapperhed, 
Og han fan fvare jer igien. — Ja, ret betænft, 
Saa finder jeg betynget min Samvittighed 
Af megen Brøde: jeg har haanet Guderne, 
BVanæret dem. Jeg med min guldbeflagne Stof 
Slog Thor fra Stolen, ſonderhug hans Billede; 
Som Klods i Clven og med Reb om Halfen han 
Da maatte ſvomme, bundet til. min Fiſterbaad. 
Og Gudehufe brændte jeg, Blodſtenene 
Nedvalted jeg; jeg føler det, jeg egget har 
Imod mig Guders Harme, maa forſone dem. 
Men Offeret maa vorde ftort, ſom Synden var. 
Ut flagte Trælle, nedrige Forbrydere, 
Det er et usfelt Offer, der fortørner meer 
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De rige Guder; det fan ei formilde dem. 

J andre Lande, hvor man offrer Menneſter, 

Man bringer dem det Bedſte. Saa har Hakon giort; 
Den Jarl, J høit beundre, vog fin egen Søn 

J Nodens Tid. Det hialp fam viſtnok faare lidt; 
Bel fandt! Men jeg vil blote meget meer, end han, 
Ut jeg fan vinde Gudernes Tilgivelfe. 

Ser, Høvdinger! jer, Kiærnen af den bedfte Kraft 
J Throndelag, fom jeg har ftævnet hid i Dag, 
Ser vil jeg offre, flagte jer paa Guders Steen. 
Da fmiler Odin, Aſa-Thor høit ſtoggerleer; 

Og J, fom længes efter Valhals Herlighed, 

I ſelv vil ræffe Struben froe til Godens Kniv: | 
Da fender eder Odin ftrar fin egen Heft, 

Den ottefodede Sleipner; og Balfyrien 

Har Bægret fyldt, før I betræde Valhals Gulv. 


Orm. 
Drot! — det er din Beflutning? 


Olaf. 

Sa, faafandt mig Gud 
J Dødens Stund forloſe vil med Chrifti Blod. 
J Lunden ſtaaer aft Offergoden, venter jer 
Med gen. — Hvorfor blegne Throndhiems Hovdinger? 
Har J maaffee ci Lyſt til denne Fart endnu? 
Gi Skinkedampen lokker jer til Odins Bord, 
Ei Miod og Mundgodt, Kamp ei. med Cinheriar? — 
O, I har Ret! Jeg tvivler meget felv derom. 
Jeg frygter felv, det er et farligt Giogleſpil; 
Ut Diævelen, ſom ganſte ſikkert venter jer, 
Alt ffærper Kloer, for af et blodigt Legem grumt 
Ut ſlide bort til evig OQval den ſyndige Siæl. — 

20” 
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Men hvis J heller ſtemples vil til Salighed, 
Da venter eder Praſten med den hellige Daab 
J Kirfen, hvor til eder Kongen Fadder ſtager. 
Da ſammenleve vi med Held et jordift Liv, 
Til Jeſus Chriſtus falder os til Paradiis. 


Hovdingerne tale fagte fammen, derpaa træder Orm frem for 


Kongen. 
Dlaf: 
Nu figer, hvad befluttet er, men fort og godt! 
Orm. 


Dit Bud at lyde, Konge! vi befluttet har; 
Bi døbes vil og offre til den hvide Chrift. 
DOlaf. 
Det Svar har Himlens Engel lagt i eders Mund, 
Den harniftflædte Michael, Guds Sendebud. 
Gaaer hen til Kirken! Skionne hvide Særfer der 
J Vaabenhuſet ffienfeg jer; paadrager dem! 
J Uffylds Dragt I fnæle før den hvide Chriſt! 
' HGovdingerne gaae, 
Olaf til Kiartan og Bodli. 

Ygfændere! tilftede var I her i Hal 
Ved dette Møde; hvad er eders Mening nu? 
Thi hvad der gielder Throndhiems ſtolte Hovdinger, 
Og ſiden alle Bonderne paa Froſtething, 
Det gielder — tidligt eller ſilde — jer, ſom dem. 
Dog overraſkes ſtal I ei. Hvad fvares mig? 

Bodli. 
Jeg, Konge! finder ſtort Behag i Chriſtnes Stif, 
Hvis fun den ei forleder til Blodagtighed. 

Olaf. 
Du feer, den har ei Tryggvaſon blodagtig giort. 
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Bodli. 
Velan, jeg vil antage den. Du ſender jo 
Thangbrand til Island, for at chriſtne Landet? 


Olaf. 
Ja! 

Bodli. 
Saa var det godt, i Fald en Indfodt fulgte med. 
Lad mig paa Toget folge Biſpen, dobes forſt! 
Jeg lover dig: min Daab vil fom et Sadekorn 
Paa Island ffaffe Chriſtendommen frugtbar Hoſt. 

Olaf. 


Velan, det ſtee! 
Bodli hilſer, og gaaer. 


Olaf. 
Nu, Kiartan! Raden er til dig. 
Du tier? mæler ei et Ord? Hvad gior dig. ſtum? 


Ktartan. 
Forundring, Drot! Forundring og Forbauſelſe. 
Du tvinge vil? 
Olaf heftig. 
Ja, jeg vil tvinge Godt i Ondt. 


Kiartan rolig. 
Kald felv dig god; en Anden blier ei ond for det. 


Olaf. 


Jeg, Kiartan! har for længe taalt din ſtolte Trods! 


Tidt doier jeg taalmodig megen Egenſind; 
Men i det Himmelſtke forftaaer ei Dlaf Spog. 


Kiartan. 
Jeg ſpoger ikke, jeg er hoiſt alvorlig ſtemt. 
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Olaf. 
Saa vil du ikke være Chriſten? 


Kiartan. : 
Derpaa fan 
Og vil endnu jeg, Olaf! ikke fvare dig. 
Men hvad jeg vil, det gior jeg efter eget Valg, 
Sfær hvad Hiertet angaaer. ;: 
Olaf. 
Hedninghiertet tidt 
Gr haardt, ſom Steen: i 
Kiartan. 
Det bliver ikke blodere, 
Om end med Vredeshammeren du knuſer det. 
Olaf. 
Misbilliger du denne Daad mod Thronderne? 
Kiartan. 
De truede dig førft med Døden; Dad mod Død! 
Jeg ikke vil opfafte mig til Voldgiftsmand 
mellem dig og dem. Maaſkee haardnakkede 
De lukked lang Tid Oret for et Viisdomsord. 
Det tirrer, det tildeels undſtylder Strengheden. 
Jeg kiender dem kun af en angſt Taalmodighed; 
Den kan jeg ikke lide. 
Olaf. 
Og hvad havde du 
J deres Sted da giort? 
Kiartan. 
Naar forſt det kommet var 


Saa vidt — jeg troer, jeg havde ladt dig ſlagte mig. 


Olaf. 
Kiartan! det gior mig ondt for dig. 











—— NE ER 
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Kiartan. 
Hvor gior det ondt? 

J Hiertet ei; det hærder du mod Mildheden. 

Men lad faa være! Dine Bønder taalte det, 

De hylde dig, du tvinger dem med Sværdet Ret; 
Men Islands Mænd ei agte ftort dit Kongefværd. 

Og hvis du i din Hidfighed forløber dig, 

Og dræber her en fri, en uafhængig Mand, 

Som fom, fordi han ſtolte paa din Gieſtfrihed — 

Saa er det godt, af denne Mand er Hedning end, 


Der ſtolt, ſom Harald Hildetands ftaalflædte Helt, 


Med Diet blinker ikke for dit Bøddelfværd, 
Om ogſaa du afhugger førft mit Diebryn. 


Gaaer. 


Ingeborg, 
ſom er kommen ind under Slutningen af Olafs og Kiartans Sam 
tale, iler hen til fin Broder, og griber ængftelig hans Haand. 
For Himlens Skyld! 


Olaf. 
Min Soſter! du har Alting hørt? 


Ingeborg. 
Og fommer, Olaf! for at frelfe ham og dig. 


Olaf. 
Og mig? 
Ingeborg. 
Fra Døden ham, og dig fra Sfiændfelen, 
Langt værre, end Døden, Bad ei i før meget Blod, 
Ut ei tilfidft, ſtiondt chriſten Drot, du ligner Hel 
Med Dødningbeen i Haanden før et Kongefpiir. 
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Olaf. 
Et farligt Saar helbredes fun ved driſtigt Snit. 
Ut raſk jeg mødte Trods med Trods hos Thrønderne, 
Har reddet dem. De døbes nu, jeg har dem frelft. 
Ingeborg. 
Du ſtraffer grumt den Blinde, ſom i Mulm ei ſeer. 
Sl af. 
Forbi er Natten, tændt er Kirkens Altarlys. 
Ingeborg. 
Den Dove, fom endnu et hørte Troeng Ord — 
mr OT GE 
Hoit lyder Ordet, kraftigt og belærende, 
For hver, fom flopper Øret ei med Ondſkabs Bor. 


Ingeborg. 
Lod ftrar du Herrens Roſt? Lod du dig tvinge? Du 
Var fang TH Hedning mellem Chriftne, til engang 
Den fromme Mand paa Shllingoen rørte dig. 
Og hvorfor rørte dig og mig den ffionne Tro? 
O, Blodtorſt har alt Hedenffabet ovet langſt; 
At taale Forurettelſer af Fienderne, 
Det har dig Chriſtus lart. 


Olaf. 

Som Qvinde taler du. 
Hvad jordiſk rører Hiertet, født, behageligt, 
Det er et Troen$ Hovedfag; det hellige 
Myſterium forlanger ftrengt engang fin Ret. 
Forgieves lyſer Troens Fyrtaarn længer et, 
Som Baunerne paa Dovrefield og Filefield; 
Hvo nu fig iffe vogte vil, maa ſonderſlages 


Paa Strengheds-Klippen, det er Skipperens egen Skyld. 
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Ingeborg. 
Sea Hedning faldte du din Soſter Fylgie, 
Din Engel har ſom Chriften tidt du hende faldt. 
Olaf. 
Og end, ſom for, du er mig fiær og dyrebar. 
Ingeborg. 
Men, Olaf! naar du ftraffer denne fagre Svend 


Med Døden, ”ftraffer du med Død din Søfter med. 


Olaf. 
Er han alt vorden dig fan fiær? 
Ingeborg. 
Sa, faare fiær! 
Hvad aldrig jeg dig havde fagt, og et mig felv 
Tilſtaget flart, det tilftaaer nu et Oieblik, 
Da Døden fvæver over ham: han er mig fiær. 
Bi talte ſammen, verled Tanker, Folelſer. 
Han aldrig har mig ſagt et omt og fiærligt Ord, 
Jeg aldrig ham; behøves det, naar Hierterne 
Forſtaae hinanden? Olaf! du vil dræbe ham. 
Olaf. 
Nei, Ingeborg! jeg vilde gierne ffaane ham. 
Ingeborg. 
Jeg veed, hang Hierte ſtemt er for den gode Sag; 
Giv Tid, og du ffal fee, han dig i Møde gaaer. 
Olaf feer ud. 
Der ſidder han paa Stenen hisſet tankefuld. 
Ingeborg. 
Og venter Doden! 
Olaf. 
Bi! jeg vil dog prove ham. 
Gaaer hen til Indgangen, og raaber: 
Kom, Kiartan! Jeg vil tale med dig. 
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Riarkan kommer. 
Her er jeg. 
Olaf. 
Staaer du ved din Beſlutning? 
Kiartan. 
Bar mit Bægelfind 
Som paa dit Tag Veirhanens, Olaf! neppe fif 
Til Dreiningen af dig det den fornødne Tid. 
Olaf. É 
Du vilde døe, hvis jeg dig tvang til Chriſtendom? 
Kiartan. 
Som Olafs Træl fan Kiartan ikke leve meer. 
Olaf. 
For Chrifti Kors du foretræffer Boddelblok? 
Kiartan. 
Frivillig har jeg intet Valg at giore her. 
Olaf. 
Hvad hindrer Valget? 
Kiartan. 
Olafs Utaalmodighed. 
Olaf 
Men om nu Kongen lidt kun vilde prove dig; 
Hvis ei han vilde ſkade dig, net tvcertimod, 
Taalmodig taalte din Foragt, ſom Frelſeren 
De blinde Fienders; overlod din Skiebne dig — 
Hvad da? 
Kiartan. 
Saa havde ſelſomt vexelviis 
Vi giekket her hinanden. 
Olaf. 
Hvad? 





Kiartan og Gudrun. 345 


Kiartan. 
Du havde dræbt 
Den fom en Hedning, der paa Blokken havde lagt 
Sit Hoved fom en Chriften: 


Olaf. 
Eſt du chriſtnet alt? 
Kiartan. 
J Sind og Hu. 
Olaf. 


Og hvilfen Præeſt omvendte dig? 
Kiartan peger paa Ingeborg. 
Der flager min Bræft. 
Olaf. 
Og dog du vilde lide Dod? 
Kiartan. 
Jeg fif jo iffe Tid af dig til bedre Valg. 
Og tvinge flader Kiartan fig til Ingenting, 
Selv iffe til at leve. 
Olaf. 
Stolt! 
Ingeborg. 
Han ligner dig. 
Olaf. 
Bliv hos mig, Kiartan! deel min Lykke, vær min Mand, 
Min Jarl, og fnart maaffee min Ven, Fortrolige. 
Jeg trænger til en Slig; den Slags Erobringer 
Gior iffe man med Sværdet. Der er Noget i 
Dit Vaſen, Kiartan! ſom forraader Slægtffab, blot 
J Blodet ei, men meer: i Aanden. Bliv hos mig! 
Med et Blik paa Ingeborg. 
Med os forenet vil du vorde lyffelig. 
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En Huuskarl fommer. 
Her Konge! Bram hiin Gavmilde bortreifte nys; 
Islander Bodli Thorleiffon, ſom fulgte ham, 
Mig rakte dette lidet Skrift paa Faareſtind 
Til dig, fort før han ſteg ombord. 
Olaf. 
Giv mig det Brev! 
Huuskarlen giver Kongen det, og gaaer. 
Olaf. 
Han reiſer bort, og loved dog — 
Læfer: 
„Herr Konge! jeg 
Benytter Leiligheden, reifer alt i Dag 
Med Brand til Island; men hvad jeg har lovet, ſtal 
Jeg ærligt holde: Thangbrand hiſt ſtal døbe mig. 
Jeg flyer ei dig, jeg viger Kiartan SDlafføn, 
Og føger hisfet, hvad han fjer ei agter meer: 
Guds Fred! Du feer, jeg hilfer alt paa Chriſtenviis.“ 
Seer paa Kiartan. 


Hvad vil den Gaade fige? 


Kiartan forbittret. 
Den Forræder vil 
Beftiæle mig, og flur jeg maa forfølge ham. 
Olaf. 
Og hvad vil han fraftiæle dig? 
Kiartan. 
Min Fæftems. 
Olaf. 
Din Feſtemo? 
Kiartan. 
Hvi ſtulde jeg da dolge det? 
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En deilig Qvinde vandt min. Hu; Medbeiler var 
Den falſte Bodli. Nu han min Fraværelfe 
Benytte vil — 
Olaf med Fatning. 
Det, Kiartan! du ei taale ffal. 
Indhente maa du den Forræder, ftraffe ham. 
Kiartan. 
Ja, hvis du det tillader — 
Olaf ſtolt 
Jeg befaler det. 
Beſtig dit Skib! Farvel! Jeg onſter Lykke dig. — 
Kom, Ingeborg! 
Ingeborg bedrovet. 
Maa jeg Farvel et fige ham? 
Sfaf. 
Jo, fort og godt, fom det Fyrſtinden ſommer fig. 
Ingeborg. 
Reis, Kiartan! og vær lykkelig; vi ſees ei meer, 
Men aldrig glemmes du, og du et glemmer mig. 
Kiartan. 
Nei, aldrig! aldrig! 
Ingeborg. 
Selv i fiærlig Huſtrues Favn. 
Hvad hedder hun? 
c Kiartan. 
Hun hedder Gudrun. 
Ingeborg tager et Slor af fit Hoved. 
Dette Slor 
J Morgengave bringe du din. Brud fra mig! 
- Sun ffal dog fee: Beninden her i Norges Land 
Var ei af Trælles Æt. 
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MOlaf. 
Kom, Soſter! 
Ingeborg. 
Broder! ſtrax. 
Kiartan. 
Et koſtbart Slor, og dobbelt koſtbart ved den Haand, 
Som rakte det. Skion Ingeborg! jeg taffer dig. 


Olaf. 
Kaſt Sløret, Kiartan! over disſe Handelſer. 
Ingeborg. 
Farvel! | 
Kiartan. 
Farvel! 
Olaf. 


Reis heldigt, men kom aldrig meer! 
Han gaaer med Ingeborg. 

Kiartan ene. 
Kom aldrig meer? Han er fortørnet; Ingeborg 
Gik bort med vaade Dine. Hvad betyder det? 
O, alle Guder! nu jeg hende førft forftaaer. 
Saa venlig aabenhiertig, fan veltalende 
Blier Qvinden forſt, ſom elffer. — Utaknemlige! 
Med Hiertet fuldt af den, ſom ei er hende værd, 
Jeg overſage, forſtod ei, ſtionte flet fun paa 
Den Omhed, ſom Uffyldigheden vifte mig. 
Ha, hvilken Forftiel! Ærlighed — Forftillelfe, 
Oprigtighed og Underfund. Dog elffer jeg 
Den Underfundigfledffe; den Uſtyldige 
Forlader jeg, forlader Kongedatteren, 
Og Olafs Soſter — Jarledom — hvad Livet har 
Bedft mig at byde — for af gaae til Joklerne, 
Hvor Enken efter tvende Mænd mig Kurven gav. — 


re å 
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Nei, Kiarfan! Kurven har hun iffe givet dig. 
Og rig og ftor er Gudruns Aand, ſtiondt Hiertet ei. 
Men Hiertet fnart er fiendt, og ſtiondt det foæver høit, 
Det kieder let med Eenfold, med Eensformighed; 

Men Gudruns Ild og Bid og Skiemt, Indbildningskraft 
Frembringer Vaar, ſaaſnart hun aabner Læberne. 
Skiondt hendes Øie mere jordiſt, ſandſeligt, 

Ei føger Uſtylds Himmel, ſtraaler Yndighed 

Deraf med alle qpindlige Tillokkelſer. 

Den føde Gift inddraf jeg af dit Roſenkys. 

Den Drufne veed, han er beruuſt — men ſtorre Lyſt 

Ci findes dog paa denne Jord, end Elſtovs Ruus. 


Gaaer. 
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Tredie Handling. 


Gaarden Lauge i Sælingédal paa Island hos Gudruns Fader i 
Osvif Helgeſon. Smuk Bondeſtue. 


Judrun. - Hrefna. 


Hrefna. 
Din Faders Sygdom, Gudrun! er betænkelig. 
Den ængfter mig. 
Gudrun. i 
Mit Barn! lad den ei ængfte dig. 
Hvad nytter Angſt og Sorgen til? I to Aars Tid i 
Han. ffranted af det Saar, han i en Tvefamp. fif. 
Det er det Varſte ved flig Kamp, med Følgerne. 
Slog de hinanden ftrar ihiel, var det forbi; 
Man græmmed fig da datterligt, fom billigt var, 
En Tid lang — faa har Gudrun giort. Nu ſtranter han 
Beſtandig fort, vredladen, utilfreds med Alt. | 
Det er ci længer Osvif, ei den raſte Helt; 
En Krøbling ligger der med Osvifs matte Træf. 
Den ftærfe, raffe Sorg, med Nornens Binger paa, 
Til usfel Faarefylling har forvandlet fig. 


Hrefna. 


Han var dog raſk, dengang vi fom. 
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Gudrun. 
Sa, det gaaer op 
. Og ned med ham; maaffee Naturen hielper fig. 
Hvad jeg fan giore, gior jeg, og det har jeg giort. 
—— Hrefna. 

Det veed jeg, Gudrun! 

Gudrun. 

Jert Beføg har glædet mig. 
Jeg trængte til Adſpredelſen. — J har ei hørt 
Fra Kiartan end? 

Hrefna. 


End ei. 
Gudrun. 
Du har ham fiær. 


Hrefna. 


Gudrun leer. 

Det muligt er; thi Hiertet kiender et fig felv, 
Og giemmer fine Hemmeligheder tidt faa godt, 
Ut det fan ikke finde dem. 

Hrefna. 

Nu ſpoger du. 

Gudrun. 
Din Fader er alt færdig med fit Arbeid? 

Hrefna. 


Du med. 


Ja! 

Det var et klogtigt Indfald, Gudrun! at du lod 
Sam danne dig en Freia: til dit Jomfrubuur; 
Thi naar han fun fan fnitte, male, glemmer han 
Alt Andet. Saadan, ſtiondt vi var en Uge her — 
Uagtet Bertens Sygdom, uden Gieftebud 
Og Drikkelag, fig Olaf mored ſaare godt. 

XII. 21 
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Og du — med din Beftilling har du vundet ham. 
Oprigtig talt, han leed dig ei; men medens han 
Arbeided paa din Freia, gif.du til og fra, 

Og fpurgte ham, og rofte ham, og krammed ret 
Din Klogffab og din ſieldne Kundſtkab ud for ham. 
Nu hader han dig iffe meer; nei, tværtimod — 
Hvis Kiartan fom, han nidfiær paa fin Fader blev. 


Gudrun. 
Nu fpøger du. — Ja, viſtnok er det ſtundom godt 
J dette Liv, at have lidt at lege med. 


Hrefna. 
Dog, Guder er ei Leg. 


Gudrun. 
Men vi en Leg før dem. 


Hrefna. 
Ja, naar du ſaadan mener det, da har du Ret. 
Olaf Paa 
træder ud af Sideværelfet, og lader Doren ſtage aaben efter fig. 
Nu er din Freia færdig, Gudrun! hilfer dig. 


? Gudrun flaaer Hænderne fammen. 
O, hvilfet Billed! Olaf Paa! jeg taffer dig. 


Olaf Paa, 
Jeg klart erfiender, hvor umuligt Mandens Haand 
Det er, at danne Guder. Det er blot et Tegn. 
Ja, ſelv af danne Menneffer for Menneſtet 
Umuligt er; thi Guder ene ſtabe fan. 
Men med de fromme Tegn henryfte mane vi 
De høie Valhals Aſer ned i Billedet; 
Saaledes vorder det, indviet af Goderne, 
Dog helligt, ſom den bedfte Helt fan knale for. 
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Gudrun. 
Min — jeg forbinder nu med Tak til dig. 
Olaf. 
Du bidrog ei faa lidet felv til dette Bærf: 
Demanter flare gav du mig til Dinene, 
Den gule Hør til Haaret yndigt ordned du, 
Og felv den lysblaa Silfefiortel har du ſyet. 
Gudrun. 
Saaledes har vort Arbeid vi forenet her; 
Thi Horren avled Hrefna, Hørren felv hun ſpandt 
Med fine Piger, den har hun foræret mig; 
De hvide Liin, ſom Freia fif, kom ligerviis 
Fra Hrefnas Bintervævftol, hvor med fine Moer 
Sun gamle Bifer fang, imens hun væved dem. 
Olaf. 
Mig glæder, af endnu du troer paa Guderne. 
Din Faders lange Sygdoms allerværfte Frugt 
" Bar, at han lod, af Munfene dertil forført, 
Sig chriſtne, bygge Kirfen paa fin egen Grund. 
"Gudrun. 
Den ftaaer der, men jeg morkner aldrig Kirkens Dør. 
Sagte. 
Tilgiv den lille SRøbløgn, hellige Jomfru! mig. 
Cornelia fommer. 
Din Fader falder, Gudrun! 
Gudrun. 
Bel! jeg kommer ſtrax. 
Olaf. 
Alt fadlede til Reiſen vore Heſte ſtage. 
Gudrun. 
Saa tager jeg da fiærligft Afſted med jer her, 
Og taffer jer, fordi faa ſmukt og noiſomt J 
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Til Taffe tog i drovelige Sygehuus. 
Maaffee jeg lever end den Dig; at vorde jer 
Vertinde paa en bedre Viis. Jeg beder dig, 
Saafnart du Tidend har fra Kiartan, Olaf Paa! 
Lad mig det vide. Hils ham paa det Benligfte! 
OT af. 

Det ffal jeg — bas det Benligfte. 

Gudrun. 

Jeg taffer dig. 


Gaaer med Cornelia. 


Olaf. 
Jeg ffammer mig; jeg feil af denne Qvinde tog. 
Hrefna. 
Det glæder mig, at du har hende kiende lært. 
Olaf. 
Bag Skiemt og Spog fig ſtiuler en alvorlig Sial. 
Hrefna. 
Og hendes Alvor er ei af det ſtumle Slags. 
Olaf. 
Del førged hun et over fine tvende Mænd — 
Hrefna. 
Som ei hun elffed, ſom hun tog af Fadertvang. 
Olaf. 
Jeg troer, hun elffer Kiartan i fit ſtille Sind. 
Hrefna. 
Vel Sindet er ei ſtille, men hun elffer ham. 
Olaf. 


Hun hialp mig med Demanterne til Freias Blik; 

Med Viddets Demant ſtraaler hendes Pie felv. 
Hrefna fmilende. 

Vogt, Fader! dig for Freia, ſom du fatte der. 


EET ENE 
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Olaf: 
Nu billiger jeg Kiartans Valg, bifalder det. 
Hrefna fnæler. 
Jeg takker paa min Broders Vegne, Freia! dig, 
At Olaf du forſonet har med Kiartans Brud. 


De gaae. 
Judrun fommer tilbage med Cornelia. 

Gudrun. 

Gik de? Gud være lovet! Jeg var fied af dem. 
Cornelia. 

Det er dog vaffre, fnilde Folk, ſtiondt Hedninger. 
Gudrun. 

De — efter Munden ffal, det trætter mig. 
Cornelia. 

Den Hrefna er et vaffert lille Pigebarn. 
Gudrun. 

Med Hrefna fun man fale fan om Hør og Lin. 
Cornelia. 

Men Olaf Paa — det er en knov, en hoviſt Mand. 
Gudrun. 


— Sa, han er fmuf endnu. Det har Beføget. giort 
Mig taaleligt; thi hvor jeg finder noget Smukt, 
Jeg fætter ogſaa Briis derpaa. Dog Aanden ført! 
Og Olaf er ei uden Aand — nei, tværtimod; 
… Men latterlig indffrænfet og vildfarende. 
Hvad ſynes dig om denne Duffe, fom jeg felv 
— Har pyntet ud for ham? 
Cornelia. 

Jeg finder den for god 
Til Hedningdiſa; hvis hun fif en Krone paa, 
Et Barn paa Skiodet, funde hun ret gierne gane 
For en Madonna, fom hun fees paa Sifilei. 
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Gudrun. 
Ya, Noget er der virfelig paa hende fmuft; 
Som Anfigtet — ſtiondt det er ffiævt — og Hænderne. 


Cornelia. 
Ja, Genius har Olaf, ſom det kaldes paa 
Sieilien. 

Gudrun. 


Du veed, der henrandt ingen Dag 
J lang Tid, hvor jeg onſkte mig ei bort med dig 
Tilbage til Sicilien, min Moders Ø, 
Saa høift forffiellig fra den D, vi leve paa, 
Som Himmelen fra Helvede. Thi ſtiondt vel Jis 
Og Sneen herffer her i Aarets længfte Tid, 
Saa ftræffer Diævlen dog Ildtungen vældigt ud 
Af Heklas Svælg, og vifer, her er Helveds Port. 
O, drøveligt tilbringes Ungdomslivet her! 
Den chriſtne Tro, ſom hemmeligt du lærte mig, 
Behøver jeg vel ei faa ſtrengt at ſtiule meer, 
Da felv min Fader iffe længer ffiuler den; 
Men Intet funde dog mig giore taaleligt 
Mit Fængfel, derfom ei — 
Cornelia. 
Hvis ei? 
Gudrun. 
Den holdt mig faft, 
Som er her iffe længer. 
Cornelia. 
Kiartan mener du. 


Gudrun. 
Desværre, ja, Cornelia! Jeg frygter for, 
Den Svaghed, fom jeg fpotted, grufomt hevner fig. 





Aner 
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Cornelia. 
Hvad grufomt? Det er født, at elfæe. 
Gudrun. 
Bitterfødt. 
Cornelia ler. 
Du felv har fyldt med Malurt dig den gyldne Sfaal. 
Hvi lod du Kiartan reife? 
Gudrun. 
Hvi er Menneſket 
Forrykt af Særhed? Men det hielper Ingenting 
Ut fæmpe mod fit Lune; hvad Naturen vil; 
Det vil den eengang, og fun dum Eenfoldighed 
Kan troe, med folde Meninger at ave den. — 
Jeg fød ham reiſe. Skulde han da mærfe vel, 
Ut han var mig faa fiær? Nei, nei, Cornelia! 
Min Stolthed overveier langt min Kiærlighed; 
Og før jeg ſtulde døe, før noget Menneſke 
Beherſtte mig — ſelv Kiartan ei. 
Cornelia. 
Som gior det dog. 
Udffillelfen fra ham forbittrer Livet dig. 
Gudrun. 
Adſtillelſen? Hvor funde du mig troe faa fvag? 
Cornelia. 
Hvori beftaaer det Bittre da? 
Gudrun. 
J Nidfiærhed. 
Cornelia. 
Hvad gior dig nidfiær? 
Gudrun. 
Kiartan er en deilig Mand, 
Og troer du ei, de norffe Moer vil elffe ham, 
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Bil vinde ham, i Fald de fan? Og han er fvag, 
Ci ellerg — men i Elſkov; han er alt for sm. 
Cornelia! den Omhed aldrig hued mig, 
Thi den er Svagheds Søffindbarn. En Drømmer fød 
Beherffe mig? Nei, aldrig! Derfor ſtred jeg tidt 
Hoimodigt med mig felv; jeg frygted Kiartans Blik, 
Jeg mærfte: mod min Billie det betvang min Hu. 
Og. derfor mored det mig meeft, at drille ham, 
Ut giore ham fortvivlet og ulykkelig 
ſaadan ſtemt, var Helten i en Ovindes Bold. 
O, aldrig burde Ovinden vælge fig til Mand 
Den Svend, hun elffer. 
Cornelia leer. 
Gift dig da med Bodli, Barn! 
Gudrun. 
Den lunkne Knos? Han er mig fad og væmmelig. 
Hang Kiærlighed paa Soffer gaaer, at Kiartan ei 
Skal høre den; han følger ham af Troloshed. 


Cornelia fer ud. 

Gi følger Bodli Kiartan; er os Kiartan nær, 
Saa følger Kiartan Bodli, thi der fommer han. 

Rodli fommer. 
Bær hilfet, Gudrun! Tilgiv et faa brat Beføg! 
Til Heſt i Gaarden Olaf jeg med Hrefna faae; 
Jeg iffe vilde hilfe dem i fremmed Huus 
For forſte Gang. Den forſte Hilſen fyldtes dig. 

Gudrun. 

Du viſtnok, Bodli! ſelſomt overraſter mig. 
Du kommer uden Kiartan? Cr ei Kiartan med? 


Bodli. 
Nei, Gudrun! 
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Gudrun. 
Du forlod din Ben? 
Bodli. 


San mig forlød, 


Trolovet med Kong Olafs Soſter Ingeborg. 
Gudrun. 
Cornelia! hvad fattes dig? Du meget. Kom! 
Du Meller: Gamle? Hold dig ved mig! 
Gudrun holder fig ved hende. 
Cornelia forftaaer hende. 
Alderen 
Gior ſtrobelig. 
Bodli fagte. 


Jeg troer, det var nok Ungdommen, 


Som blegned her. 
Gudrun. 
Ha, Bodli! du bedrager mig, 
Du lyver for mig. Ikke ſandt, du ſtiemter kun? 
Bodli. 
Jeg taler Sandhed: Ingeborg er Kiartans Brud. 
Gudrun. 
Og hiem med dette ffionne Budffab fendtes du? 
Bodli. ; 
Jeg er ei Kiartans Gangerpilt; min Faders Søn 
Paa Island hos de Flejte gielder meer, end han. 
Gudrun foger at fatte fig. 
De Flefte, Bodli! ei de Bedſte. Fleeſt og Bedſt 
Er fo forffiellige Tanfer 
Sagte. 
Jeg begriber et, 
gvorledes jeg fan tænfe ſelv. Forſtillelſe! 
Kom mig til Hielp. 
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Hoit med tilſyneladende Ligegyldighed. 
Saa Kiartan har trolovet fig? 
Det tænfte jeg, det vidſte jeg ſnart vilde fee. 
Hans ømme Siæl er en fladbundet Taaredam, 
Hvori den førfte, bedſte Avinde ſpeiler fig, 
Naar blot hun er nærværende. 
Bodli. 
Ya, du har Ret, 

Og Ret du havde, dengang du gav Kurven ham. 


Gudrun. 
Jeg ønffer ham til Lykke med den ſmukke Fugl, 
Som ogſaa nof har Fugls Forftand, hvis man fan troe, 
Hvad Rygtet ſiger. 
Bodli. 
Net, det ſtal du ikke trøe. 
Skion Ingeborg * god Forſtand. 
Gudrun. 
Hvor veed du det? 
Bodli. 
Jeg ofte talt med hende har. 
Gudrun. 
Kan være vel; 
Men hvad bevifer det? 
Bodli. 
Hun talte klogeligt. 
Gudrun. 
Hvo har da fagt dig det? 
Bodli. 
Jeg mærfer, du er vred; 
Og gyldig Grund til Vreden har du visfelig. 
Men hvorfor ftraffer du den høift Uſtyldige, 
Som tænfte fun paa dig, ffiondt du foragted ham? 


— ———— — — 


— — — — 
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Men da jeg fane, af Kiartan et fortiente dig, 
At før en anden Skisnhed, Gudrun! din blev glemt — 
Da, fom en Dodsſyg, alt forladt af Lægerne, 
Mit Haab fig reiſte. : 
Gudrun fpodfé 
Kom igien paa Benene? 
Bodli. 
Jeg iilte hiem, faafnart mit Haab paa Fode fon. 
Jeg vrager ei din Lignelfe. 
Gudrun. 
Ut bringe mig 
Den fiære Nyhed. 
Bodli. 
Græmmer dig hans Trolsshed? 
Gudrun. 
Hans Trolsshed? Hvis? 
Bodli. 
Kiartans. 
Gudrun. 
Gan har ingen Tro 
Ut loſe, jeg har aldrig troet ham. Ofte har 
Han fiedet mig med et blødagtigt Sværmeri. 
Bodli. 
Jeg -fværmer ei blødagtig, Gudrun! drømmer ei, 
Men beiler til dig, da den ſidſte Sky forfvandt. 
See, Gudrun! mens jeg borte var, har Lyffen rigt 
Tilſmilet mig. 
Gudrun. i 
Bed Frænders Død? Den fmiilte dig 
Fra Frænders Liig. É 
Bodli. 
Nei, deres Dod bedroved mig. 
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Gudrun. 
Men arvet Rigdom glædte dig. 
Bodli. 
Der findes Faa, 
Der ftumle ſuurt, naar Lykken byder dem ſit Guld. 
Guld har jeg nu, ſom ingen Mand i Landet her; 
Det deler jeg med Gudrun, derſom Gudrun vil. 
Jeg veed, du dyrker hviden Chriſt; jeg ligerviis. 
Jeg er alt dobt. 
Cornelia forundret. 
Hvad? du er Chriften? 
Gudrun. 
Sandelig, 
Min Pleiemoder! du forundrer dig med Ret. 
Bodli en Chriften! 
Bødli. 
Spot du fun! jeg fiender dig; 
Jeg veed, du mener egentlig ei Ondt dermed. 
Det er fun faa din gamle Viis — 
Gudrun. 
Ut drille Folk. 
Bodli. 
Ut fpøge, bringe Venner i Forlegenhed. 
Gudrun. 
Og Fiender med. 
Bodli. 
Er jeg din Fiende? 
Gudrun. 
Endnu ei; 
Men fnart maaſkee — i Fald du blier min Ygtemand. 
Bodli. 
Jeg veed, du lider Livet ei paa Island her; 
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Men, Gudrun! hvis du ffienfer Tro og Love mig, 
Jeg gierne reifer bort med dig, hvorhen du vil, 

Til Syden, Velſtkland, til det ffionne Sikilei, 

Og kiober os en Eiendom, en Ridderborg — 

Alt hvad du vil, i Fald du ffienfer' mig din Haand. 


Cornelia. 
Han er en Chriften, han er rig, han elffer. dig, 
Bil lyſtre dig — og gaae med dig til Sikilei! 
Gudrun. 
Hvad kunde Gudruns Hierte da vel onſke meer? 
Og fandelig jeg indfeer ei, hvorfor jeg. da 
Mig fulde giore koſtbar længer. 
RNæffer ham ſin Haand. 
) Tag min. Haand! 
Heftig. ; 
Men fys den ei! 
Bodli glad. 
Hvordan? du ffienfer mig din Haand, 
Og jeg maa iffe kysſe den? O, Gudrun! hvis 
Du fiærligt dig trolover mig, da hører mig 
Selv Munden til. 
Gudrun vred, 
Saa. flaaer jeg op med dig igien; 
Thi, Bodli! jeg trolover mig vel her med dig, 
Men ikke fiærligt. 
Hø Bodli fagte. 
Hvilket felfomt Avindefind ! 


Gudrun. 
Lad mig alene! 
Cornelia fagte til Bodli: 
Hun maa give Hiertet Luft. 
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Folg mig; og vær fornuftig, tirr ei hende meer! 
Du feer, det flarer op for. dig. 
Bodli. 
Ak, virkelig? 
Var det dit Alvor, Gudrun? 
Gudrun— 

Seer jeg lyſtig ud? 
Forfoi dig bort! Jeg har dog Lov et ODieblik 
Ut være fammen ene med min egen Hu? 

Bodli og Cornelia gaae. 
Gudrun ene. 

Foragtelig er Drukkenſtab — felv for en Mand, 
For Ovinden recent afffyelig; men Elſtovs Ruus, 
Gr den da bedre? Den bebreider Ingen os. 
Den varer længer, bringer meer Fordærvelfe. 
Hvi har jeg druffet mig en Ruus i Kiartans Blik? 
Skiont er hans Øie, Siælen ſtaaer i Vinduet. 
Og hvad det er — hvad egentlig Aarfagen var 
Til denne fvage, latterlige Kiærlighed, 
" Det veed jeg ei; det Ingen veed, ſom var forelfét. 
Men at jeg elffer længer ei den Sommerfugl, 
Den Hykler for fig felv, ſom fuffed, græd, og loi — 
Det veed jeg. Jeg vil hevne mig med fold Foragt, 
Og ægte den, hvem mindſt mit Hierte føler for, 
Jeg fan jo bilde felv mig ind: jeg maner op 
De Dødes Aander — ſtiondt den hellige Jomfru veed, 
Ut Aand var det, ſom mindſt befad de fiære Mænd. 
Og denne tredie, ffiondt han færdigt fladdre fan, 
Og flette visne Krands af Andres tabte Blomſt — 
Velan da! jeg vil ægte ham. Men Lænfen, ſom 
Gan falder Elſkovs og en hellig Wgtepagts, 
Den vorder mig et Bidfel i den Gangers Mund, 
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Som paa mit Binf ffal bringe mig, hvorhen jeg vil. 
J Syden, hvor hver Lidenffab er mere ſtark, 
Hvor blegen yngling ofte doer af Kiærlighed, 
Jeg Kiartan med de røde Kinder glemme vil, 
- Til Døden vifter Rofen af min egen Kind. 


Gaaer. 


I Rarge. 
Samme Hal fom i anden Handling... 


Jong Olaf. Thorgerda. 


Olaf. 
Hvor er min Soſter? Skibet venter. 


Thorgerda. 
Ingeborg 
Cr færdig alt, hun iled fun i Lunden ud, 
Endnu engang. af gaae den fiære Morgenvei. 


Olaf fagte. 
Som hun med Kiartan vandred. 
Hoit. 
Reiſen er ei lang, 
Er fun til Lyſt, Adſpredelſe; med næfte Vaar 
J fomme jo tilbage. Lov, Thorgerda! mig, 
Ut du vil troligt vogte paa min Øiefteen. 


Thorgerda. 
Saa godt, jeg kan. 
Olaf. 
Er Ingeborg forſt i Dublin, 
Hun finder gøde Venner nok og Frænder der. 
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Thorgerda. 
Herr Konge! from du taaler gammel Driſtighed: 
Hvad ffal den Reifen til? 
Olaf. 
Du er faa gammel et, 
Ut vel du end fan røre dig. Du fpørger: hvad 
Skal Reifen til? Saagodt du funde fpørge: hvad 
Skal Livet til? thi Livet er en Reiſe blot. — 
Der fommer Ingeborg. 
Thorgerda. 
Jeg gaaer og pakker ind. 
( Gaaer. 
Ingeborg kommer med en Birkeqpiſt. 
Olaf. 
Med Birkelov i Haand? Jeg vedder, Ingeborg! 
Jeg fiender Træet, fom du hented Lovet fra. 
Ingeborg. 
Ja — det var Birfen — 
Olaf. 
Hvori Kiartan ffar dit Navn, 
Før han forlod dig. Ingeborg! hvi hidſer du 
Det Saar, du felv vil læge? 
Ingeborg. 
Jeg har intet Saar 
Ut læge. Kiartan har ei ſaaret Hiertet mig, 
Gan har fun rørt og varmet det; det bløder ei. 
Ut ftærfere det føler, det er Kiartans Vark. 
Olaf. 
Det følte godt tilforn: med Soſterkicerlighed 
Du elffte mig. 
Ingeborg. 
Og er din Broderfiærlighjed 


— me sr ad md 


———————— 











Kiartan og Gudrun. 337 


Til Ingeborg dig nof? Gr det af ID for mig, 
Ut du bereder Bryllupsfeſt for Thyra her? 
Olaf. 
Sun kaared mig, hun vorde vil min Ægteviv; 
Men Skiebnen, Æren fiernede fra Kiartan dig. 
Ingeborg. 
Og jeg vil aldrig fee ham meer i dette Liv; 
Men — tænfe ſtundom paa ham før jeg dog endnu. 
Olaf. 
Du reiſer til Dublin juſt for at glemme ham. 
Ingeborg. 
Nei! for med Veemod ei at morkne Gladen her. 
J fang Tid, Olaf! fun min Fryd i din beſtod; 
Tilgiv, der kom et ODieblik i Livets Vaar, 
Hvor Ingeborg det glemte, hvor hun blev fig felv. 
Men fnart du feer beffeden mig hos dig igien. 
J Førftningen ung Wgtemand har Søfter ei; 
Tilovers faner han Intet af fin Kærlighed 
For WÆgteqvinden, der forlanger Alting felv. 
Olaf. 
Du er paa Thyra nidfiær alt, før hun er her. 
Ingeborg. 
Og du paa Kiartan, fÉiondt jeg feer ham aldrig meer. 
Olaf: 
Hvor nænner du til Afſked at bedrøve mig? 
Du veed, jeg frygter Bilen, Spydet, Sværdet ei — 
Uvenligt Ord af dig mig giorde ſtedſe feig, 
Det vog mit Mod. 
Ingeborg. 
Naar har mit Ord da faaret dig? 
Bar Ingeborg ei god imod dig? 
XIL. 22 
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D la f fysfer hende, 
Bisfelig! 
Du var en Engel, fom jeg ofte dig har fagt. 
Jeg lod Naturens Roſt, og Elſkov bragte mig 
J Geirag Favn, i Gydas — og i Thyras nu; 
Bed Siden flille gif af Clfferinderne 
Min Søfter — et en Morgenſol, ei Aftenſol — 
En venlig Maane, ſtedſe roligtſtraalende, 
Naar Morgenroden, Aftenroden kom og fvandt. 
Nu ſkiuler Irlands Sfy min blide Maane mig. 
Ingeborg venlig. 
Det, Broder! er dit eget Onſke. 
Olaf. 
Ganſke viſt, 
For at adſprede dig fra din Bedrovelſe. 
Ingeborg. 
Saa lev da vel! 
Olaf. 
Jeg følger dig paa Skibet ud. 
End ei Farvel! 
Bil gaae. 
Ingeborg. | 
Bi, Olaf! tag den halve Deel 
Af — Lov. Det er den bedſte Skat, jeg har. 
Deler Lovene med ham. 
Olaf omfavner hende. 
o, Freia! hvorfor knuſer tidt du Hierterne? 
Gaaer. 
Ingeborg ene. 
Gan nævnte Freia, gior fig til en Hedning felv, 
Den ftrenge Chriſten! Ja, naar Elſtov Magten faaer, 
Saa er vi Alle Hedninger. Sand Kærlighed 
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Er chriſtelig, fom lever af Opoffrelfer ; 

Men hedenſk er den føde, ſterke Ruus, hvori 

Man glemmer Alt, og tænfer henrykt fun paa Cen. 

Den ſtakkels Freia, ffiondt en Hedningdiſa felv, 

Bar dog ſagtmodig, yndig og ulykkelig; 

Og Freias Omhed hører fun Ulyffen til. 

Jeg glemme Kiartan? Aldrig, Kiarfim! glemmes du. 

" Selv af du mig forlod, forlod dit Jarledom, 

"Bar Troffabs Vaerk. Saa ærligt intet Hierte flog, 

Og naar han med fit Øie mig i Diet fane — 

Men det var Blændværf. — Digfe Løv tilhøre mig. 

Og Navnet i min Birk udvorer ei faafnart. 

Men dæffer ogſaa Barken hisſet Pigens Ravn — 
Lægger fin. Haand paa Hiertet. 

Ser ftaaer hans Navn, det vorer ud. med Døden forſt. 


Gaaer. 


Én Egn pan Island i Hærheden of en lille Grækirke. 


Kiartan. 


Hvor ſelſomt banker Hiertet, da igien jeg ſtaaer 

J Gudruns Narhed! Altid. forefom det mig 

Umuligt; ſteds en Anelſe tilhviſktte mig: 

Forgieves Haab! du vorder aldrig hendes Mand. 

Og allerfierneſt forekom hun mig, naar hun 

Bar ganffe nær, og talte med mig; ſtilte blot 

DS Tid og Rum, da ængfted ei Sfilsmisfen ftort. 

Men nu, da Jarledom og yndig Kongemo 

Og Konning Olafs Benffab jeg opoffret har 

For hendes Sfyld, og ſtager igien ved dette Field, 

Som eenſomt høiner fig ved hendes Faders Tag — 
leg 
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Nu tykkes mig — at jeg, hiin ſtakkels Fifter' kig, 
Nedftyrter mig til Døden i en Havfrues Arm. 
Man hører Sang fra Kirfen. 


Kiartan glad. 
Hvad lyder hift? Hvad ſtander der? En Kirke? Ha, 
Tilgiv mig, huldeſte Chriſtinde! Gudrun! du 
Alt længft 1 Hiertet var, hvad ſeent forſt Kiartan blev. 
En Kirfe bygt hun har i min Fraværelfe; 
Der fidder hun og hører fromme Munfedor, 
Med Bøn i Hiertet for fin Bens Tilbagefomft. 


En lille Dreng fommer. 


Kiartan. 
Du liden Gut! ſiig mig, hvad feer i Kirken der? 


Drengen. 
J Kirfen? Der er Bryllupsſtads og Lyſtighed. 
Ktartan. 
En Bryllupsfeſt? Hvo vies der? 
Drengen. 
Veed du det ei? 
Det Gudrun er, ſom Bodli faner fil Wgtemand. 
Der komme de med Lurers og med Trommers Klang, 
Og gane fil Gaarden pyntede, fmuft To og To. 
Det maa jeg fee, Slig Gammen har jeg aldrig havt. 
; Han løber. 
Toget nærmer fig. 


Kiartan fatter fig. 
For filde, Kiartan? Nei, ved Gud, ret — ret tilpas! 
Hvis du ſom Brudgom ved den Falſtes Side gif, 
Du funde falde det for ſilde — redningslos! 
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Spillemænd fomme foran, Gudrun Haand i Haand med Vodli; 
en Rekke følger. af deres frænder: 
Kiartan 
bliver roligt ſtagende med Armene over Kors, og fpærrer Toget Veien. 
Gudrun forfærdet. 
- Hvad feer jeg? Hellige Jomfru! ſtuffer Diet mig? 
Kiartan rolig: 
Det træffer godt, at Kiartan er den Forſte her, 
Som Gudrun. efter Bielfen lykonſke fan. 
. Gudrun. 
Du fommer — 
Kiartan. 
Ut lykonſke dig! 
Gudrun. 
Fra Ingeborg! 
Kiartan. 
Som jeg forlod, og greb et luftigt Giogletant. 
Gudrun. 
Trolovet ei med Ingeborg? 
Ktartan. 
Jeg loved dig 
Min Tro, ffiondt iffe du med ſamme Løfte mig 
Imodekom. Du har tilborligt varffoet mig; 
Og felv jeg maa tilffrive mig den billige Straf, 
Med et Blik paa Bodli. 
At her jeg overrendes af din Lykkes Heſt. 
Gudrun flaaer Hænderne fammen. 
Tolovet ei med Ingeborg! 
Opbragt til Bodli. 
Det ſagde du! 
Bodli. 
Jeg troede det. 
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Kiartan. 
Og ſtyndte dig fan flux afſted 

Til Nidingsvarket, for du fif en bedre Tro. 

Gudrun. 
Forræder!. Logner! 

Bodli. 

Jeg har et bedraget dig. 

Det var et almeent Sagn, at Kiartan beiled til 
Skion Ingeborg, fom han fig giorde Møie med 
Ut tokkes efter Evne. 

Kiartan. 

Jeg foragter dig 
Saa dybt, at jeg nedlader mig til Forfvar ei. — 
Ulykkelige Gudrun! du har ſelv beredt 
Din Sfiebne dig, ſpildt Glæden for dit Fremtidsliv. 
Gud hielpe dig! Min Lytfe blev forſpildt med din. 
Gader. 
Gudrun 
river Brudekrandſen af fit Hoved, fonderriver den, og raaber 
forbittret til Bodli: 

Her fønderriver jeg den Krands, du fatte mig 
Om Isſen, fom din Brud. Sig Slanger vinde ſtal 
Nu i min Lof, fom hiin Meduſas — pynte mig. 
Skicelv, Bodli! for den Huſtru, du blev viet«til; 
Had, Avind, Hevn ſtal inden for din Tarſtel boe, 
Hvor Skiendegieſten venter dig med ſtumle Blik. 
Kun Nelde, Tidfel, Torn dit Huus omflette ſtal. 
Ei trives dine Marfer meer, de førreg ud 
Som Ørfenfand, og Melf i Qvægets ver vil 
Du aldrig finde. Thi ſom Trold jeg fidder ved 
Dit Arnefted og maner alle Glæder bort, 
Lykſalig ved din Angſt og din Ufalighed. 
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Fierde Handling. 


En ſmuk ftor Stue paa Hiardarholt, med Døre i Baggrunden 
og til begge Sider. 


Llaf Paa. Hrefna. 


Olaf. 
Har jeg Søg dig, min Hrefna? Kiartan mifted jeg. 
Hrefna. 
Hvor kan du ſige, Fader! at du miſted ham? 
Han boer hos os, forlader næften Huſet ei. 
Han er faa blid. 
ms 2706 
Ak, alt for blid! Hans Blidhed gaaer 
Til Sygdom og til Affind. 
Hrefna. 
Kald det ikke ſaa! 
Han blev en Chriften, han er døbt. Deri maa du : 
Nu finde dig; den nye Tro udbreder fig: 
Hver Anden Chriften, og hver Anden Hedning er. 
Jeg, fiære Fader! dyrfer Guderne med dig; 
Lad Kiartan, hvis han troer det bedre, bede til 
Den hvide Chrift. 
Olaf. 
For vidt gaaer din Taalmodighed. 
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Hrefna. 

Og gif den ei faa vidt, hvad hialp mig Utaalmod? 
Olaf. 

Der ligger Sandhed, Datter! i dit Eenfoldsord. 
Hrefna. 

Det giorde dig for Gudrun altid ondt, naar hun 

Med alt for ſtor Spidsfindighed bedrog ſig ſelv. 
Olaf. 

Men hvad for Qvinden alt er nok, det, Hrefna! fan 

Ei Manden noies med. Thi Qvindens Guder er 

Dog egentlig Forældre, Husbond; deres Hu 

Beftemmer hendes Leveviig og Livets Tarv. 

Men Manden røres i en. ftørre Birfefreds, 

Hvor Tidens, Mangdens Retning og dens Tanfefæt 

Er Binger eller Tommer for hang Livsbedrift. 

Blød Chriſtendom har ſtakket Kiartan Vingerne; 

Og Gudruns Tradſthed, lunefulde Bægelfind — 
Hrefna. 

Det er ei Tradſkhed, hun har felv bedraget fig. 
Olaf. 

Med Gudrun holder du endnu, har hende fiær. 
Hrefna. 

Den eengang Kiære Hrefna flipper et faa let. 
Olaf. 

Jeg felv betvang min Stolthed, min Omfindtlighed, 

Og, ſom hiin ſnilde Nial i Uheldsdagene, 

Der ſlutted Fred, forſoned ofte Frænderne, 

Forliig tilveiebragt jeg fif; nu leves der 

J Ro paa begge Sider. Men ung Kiartans Ro 

Er Gravens liig; i Sfrifter han begraver fig. 

San fafter fom en Munk, har lært Latin, og fnart 

Han bygger vel et Klofter, før vi veed deraf. 


i 
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Olaf. 
Og derfor tog jeg gierne mod 
Forkyndelſen: af Gudrun med fin Wgtemand 
Os giefte vil fom gode Venner, der har glemt 
En Mislyd, der forftyrred gammel Enighed. 


Hrefna. 


Olaf. 
Voveligt det viſtnok var; 
Men Munk maa Kiartan ikke vorde. Ci hans Siæl 
Skal hærde fig endnu mod qvindlig Yndighed; 
Nei, heller maa for Gudrun Gnift af gammel Ild 
Af Aften væffes, end hang Hierte ligne ſtal 
En fortfbrændt Steen paa et forftyrret Arneſted. 


Hrefna. 


SOTAE 
Lad mig alene lidt med ham! 
Hrefna. 
Jeg vente vil paa Gieſterne, modtage dem. 
Gaaer ud af en Sidedor. 
Riartan fommer ind ad Doren i Baggrunden, læfende i en 
Olaf. 
Min Søn! du læfer altid, ſom en Kloſtermunk. 
Kiartan. 
Hvad gior vi bedre vel, end læfe, ſttive, nu? 
Et Klofter er fun Island. 
Sl af. 
Net, end dyrfes Thor! 


Jeg frygter felv. 


Ya, det var vefgiort. 


Der fommer han. 


345 
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Ktartan. 
Desværre! Det er Afſind. Hedenſk Klofter? Reen 
Modſigelſe. Steenkyſten har os fammentrængt 
Til Broderſkab, Betragtninger, Erindringer 
Om hvad vi var, om hvad de ſtarke Fædre var, 
Bi aldrig vorde. Vil vi ſlaages i Cellerne, 
J Sandhed, da vi ligne de Forrykte blot 
J Daarehuſet. 
Olaf. 
Ganſke viſt! Jeg hader ſelv 
De ſmaae Skiermydsler, ſom fig give Miner af 
Forfadres Krige. Disſe Hyrders Overfald 
Af Tylfter Mænd mod andre Tylfter, ofte. Fleer 
Mod Faa, fan ikke kaldes Krig. 
Kiartan. 
Jeg. falder dem 


Mordover fald. 
Olaf. 
Ja, deri har du ganſke Ret. 
Kiartan. 
Men Uret i? 
Olaf. 


O, megen Uret har du viſt. 
Du ſporger mig, du, ſom forlod din Fadretro, 
Om du har Uret? 
Kiartan. 
Tiden har ſit Fremſtridt giort, 
Det maae vi folge, Fader! 
Olaf. 
Dieblikkets Krav! 
Kiartan. 
Nei, tværtimod, 


— ——— 


re — 
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Olaf. 
Der atter komme vil en Tid, 
bv din Tid vrages; har da denne Fremtid Ret? 
Kiartan. 
Ci Aandens Rige følger gamle Fordoms Lov. 
Olaf. 
Og var der Aand i Oldtid ei? 
Kiartan. 
Jo, ſandelig! 
Men Barnet forſt maa ret udvikle Legemet, 
For moden Yngling føle fan, han har en Siæl; 
Før moden Manddom fatter, at den har en Aand. 
Olaf. 
Heel megen Viisdom læres Fader nu af Søn. 
Kiartan. 
Hvad jeg min Fader ſtylder, lærte jeg forſt ret, 
Da jeg blev Chriſten. 
Olaf. 
Vidſte du det ikke for? 
Ktartan. ' 
Som Hedning ei; en god Natur har fagt mig det. 
Olaf. 
Saa folg Naturen, og bliv unaturlig ei! 
Kiartan. 
Hvori beſtaager min Unatur? 
Olaf. 
J Sværmeri. 
Hvi. træffer du, en Ungerſpend i bedſte Kraft, 
Tilbage dig fra Livet og fra Glæderne ? 
Kiartan. 
Fordi mig Livets Glæder forſt har Ryggen vendt. 
Dog ofte vorer Giften nær den Sundhedsrod, 
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Som læger. Jeg paa Skibet flutted Venſkab med 

Den fromme Broder Martin; han omvendte mig, 

Gan færte mig den ſande Tro, det hellige Sprog, 

Hvori fnart hele Jorden ſtal fig ſelv forſtage. 

Thi Tvedragt er blot Tidfel af Uvidenhed; 

Men fnart vil Romerſproget og den chriftne, Tro 

Forene Jordens Børn i høi Samdrægtighed. 

Olaf. 

O, hvilfen Udſigt: maar forſt Alt er lige fladt, 

Hvert Bierg er fløifet, og hver Kloft opfyldt med Gruus, 

Og Menneſkene ligne fig fra Nord til Syd, 

Som Myrer, Fluer, Gedehamſe, Køer og Faar! 

Men Thor ſkee Taf, ſom hærded min Eenſidighed! 

Ei Bølge vil jeg fluges op af Bølgerne; 

Som Klippe faft jeg ftander, møder bloden Skum. 

Gi Verden atter vorde ffal Ginnungagap, 

Hvori fun Afgrund findes, iffe mindſte Straa. 

Bor Nutids Ungdom lober lobſt, den fteiler frem; 

Men ældre Rytter holder fraftigt Tommen ftram, 

Saa ſagtnes Gangren nok, og gaaer i Trav —* 
Kiartan. : 

Tenk ei, at ægte Chriſtendom er nidingsfeig! 

Den feirer over Hedenſkabet i hvert Land, 

Gi med Formaning, Lærdom blot, med Sværd og Mod, 

Til Radſel for Forftoffelfen. Og fandelig, 

Den Ungdomskraft, jeg foler i mit Hierte flaae, 

Skal iffe mattes i et kiglent Munkeliv. 

Til Hedningerne gaaer jeg, dvæler ikke her, 

Hvor Alle fnart for Magten Nakken boie vil, 

Og tvungne Knæ for Korfet; nei, til Venderne 

Jeg drager, fil et mere vildt, blodtorſtigt Folk, 

Og præfer, ſom Ansgarius for Sveerne, 





Kiartan og Gudrun. 349 


Som Bonifats for Friferne — lykſalig, hvis 

For Jeſu Sfyld jeg finder ſalig Martyrdod. 
| 5 Gaaer. * 
Olaf Paa alene. 

Saaledes har paa Lidet nar jeg Alting tabt! 

Han var mit Haab, min Stolthed. Denne Sialeſot 

Udbreder fig ſom Peſt, bort fvinde Guderne 

J Taager, knap Indbildningskraften holder dem. 

Mig tyffes, jeg er felv ei faa befiælet meer, 

Thi Soten fmitter; dog ſtal Valhals Afer freds 

JOlafs Haller finde værdigt Tilflugtsſted. 


En Hhuuskarl fommer. 


Gt Stib, ſom kom fra Miklagard, hiembringer dig, 
Hvad du har lang Tid onſtet, Husbond! 


Slåf: 
Hvad, min Søn? 
Huuskarlen. 
Et Odinsbilled. 
Olaf. 
Bærfet af den græffe Kunſt? 
Huuskarlen. 


Jeg troer det, Herre! 








Raaber ud af Døren: 
Bringer Skamlen med herind, 
Som det fan ſtage paa! 
Andre Trælle indbringe en tilhyllet Bufte, med en hoi Skammel, 
hvorpaa de fætte Buften, og .gaae. 
Huuskarlen. 
Husbond! her er Billedet. 

Skal jeg borttage Linene? 


La 
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Olaf. 
Nei, Leif! bi Aidt. 
Gak ogſaa du! Jeg ſtal nok ſelv afſlore det. 


Trællen gaaer. 


Olaf forventningsfuld. 
Et Billed af den græffe Kunft! Han loved mig 
Det, Asmund, da han reifte did. Af Jupiter! 
Saaledes faldeg Odin der. Mig Hiertet ſlager 
Af fær Forvenfning; thi, man figer, Grakers Kunſt 
Skal overgane, hvad Nogen foreftiller fig 
Om Skionhed og Fuldkommenhed. Jeg længes ftærft, 
Bil dømme felv, om iffe Rygtet overdrev. 


Han tager Indhyllingen af, man ſeer det bekiendte ſtionne Jupiters- 
hoved. 


Olaf ftaaer længe taus henrykt, og betragter det. 
Til Sligt man aldrig Mage fane. Det Billedværf? 
Ha, hvilfet Anſigt! Det er Aſa-Odin felv, 
Som høit fra Hlidffialf ſtuer paa Bedrifterne. 
Hvor muntert fongeligt han boier Banden ned, 
Med Ynglingslokker, med en Oldings tykke Sfiæg, 
Med Pine — ſtyrkte begge to i Mimers Brønd 
Til Biisdom og til Clffov. Naar Gunlode feer 
Dig, Odin! maa hun elfte dig. 
Befoler Billedet. 
Dog Marmelfteen! 
Stirrer længe derpaa, og ryſter paa Hovedet. 
Sig Aſa⸗Odin hevner paa min Indbildſthed: 
Som jeg ydmyged Kiartan, han ydmyger mig. 
Ci prøver jeg forgieves Være fra denne Stund; 
Forſvinde Fædreguderne nu fra vor O — 
Min fvage Haand fan et tilbage drage dem. 


————————— — —— 
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: Han grunder nogle Dieblik, derpaa figer han: 
Hvor gierne griber Haabet Sæbeboblen dog, 
Hvor villigt tvivler Hiertet om Sorgvarslerne; 
Men. Lykkens Glimt — dem ſtole vi. ſom Stierner paa. 
Den ffiæggede Bragi for mig med fin Harpe ſtod, 
Da jeg paa -Bænfen fandt min vante Middagéro. 
Forſt fang han morke Sørgeqvad om Kiartans Død, 
Saa trøfted han mig i en feſtlig Gladesſang: 
Ut viſt en Wtling af min Rod i Fremtidsaar 
Den Kunſt ſtal ove meſterligt, ſom fvigter mig. 
Jeg kan ei troe paa Kiartans Dod; en Feighed det 
Mig tykkes, angſt at ffiælve for den tomme Drøm. 
Men Bragis Løfter — Wtlingen i Fremtidsaar — 
Dertil har jeg langt ſtorre Lyſt at fæfte Lid. 
Betœnker fig. 
Thorleif? — Mig tykkes, det var iffe ganſte faa, 
Sfisndt meget nær, i Drommens Ravn var. ogfaa Thor. 
Glad, i det han pludfelig huſker det igien, 
Thorvald! Ja, Bragi! det var ham, du nævnte mig: 
Han gaaer. Trællene komme ind, og borttage Billedet. 
Riartan aabner Deren:— 
Gik han? Man pleier ellers efter Middag mig 
Ut unde denne fvale Hal til Læfefted. 
; Gaaer ud igien. 
" Judrun og Hrefna fnige fig ind ad den modſatte Der, hoor 
Kiartan gik ud. 
Hrefna. 
Der var han, kommer viſt igien tilbage ſtrax, 
Dg loeſer i den ſtore Bog af Faareſtind 
i. - Gudrun: 
Indliſte maa jeg mig til ham paa fagte Fod; 
Thi feer han mig, da ffynder han fig bort igien. 
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Hrefna. 
Ja, tal nu venligt med. ham, og forfvar dig godt! 
Saa fommer jeg, og vifer dig Foræringen, 
Det ſkionne Slør, og Kaaben, han af Kongen fif. 

Kiartan aabner Døren; de fmutte bort igien. Han kommer med 
en Foliant, tager et lille Bord frem, og fætter fig i For- 
grunden af Skuepladſen. 

Kiartan. 
Mig huer den Legende faft af alle meeft 
Om Kogleriet, ſom 1 Fieldets Hule: traf 
Den hellige Antonius. At ei han fig 
Om Slanger brød, om Bafilifter, Flaggermuus — 
Sligt Giogleri foragtes fan; men dengang; fig 
Den Onde vifte fom en ung og deilig Biv, 
Da førft begyndte Friftelfen. 
Gudrun fommer, og lifter fig hen bag ved hans Stol. 
Kiartan læfer, men ftandfer fnart igien. 
Hun ftaaer for mig, 
Forftyrrer mig, i hvad jeg gior. Og felve paa 
Hvert guftent Blad af dette gamle Pergament 
Jeg feer et Aftryk af den ffionne, hvide Haand. 
Gudrun ftræffer fin Arm ud over hans Skulder, og lægger fin 
Haand paa Bogbladet. 
Kiartan fpringer forfærdet op, og raaber: 
Apage, Satanas! 
i Gudrun leer. 
Du maner Diævlen bort? 
Du læfe fan Latin? Det har jeg ogſaa lært; 
Og er der i Legenden noget Vanſteligt, 
Saa ſtal jeg gierne hielpe dig. 
Kiartan, fom har fattet fig. 
Du. fiender den? 


—— —— ———— — — 


— — 
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Gudrun. 
Frøer du, jeg fiender iffe min Antonius? 
Kiartan. 
Du os beſoger, Gudrun? 
Gudrun. 
Det gaaer mig, ſom dig: 
— eg ftræber ærligt, men jeg fan ei glemme dig. 
Kiartan. 
Du fniger dig med Lift i min Fortrolighed? 
Du lytter efter, hvad jeg taler med mig felv? 
Gudrun. 
Det er den bedſte Viis at høre Sandhed paa. 
Nu veed jeg vift, du lyver ei. 
Kiartan. 
Jeg lyver dog; 
Min Sandfelighed taled, ei mit bedre Jeg. 
Min Daarlighed er Diævlen, fom jeg kemper med. 
Og jeg ffal overvinde den. Forlad mig blot! 
Gudrun. 
Jeg dig forlade? Ja! naar jeg endnu engang 
Har talt fornuftigt med dig, og det kommet er 
Til en Forflaring mellem os. Thi ſtilles ad, 
Som dumme Folf, i Hidfighed og Lidenſtab, 
Ci huer mig; og det behager Himlen ei. 
Kiartan. 
Dum kalder du min Vrede? 
Gudrun. 
Nei; thi hvad der end 
Kan ſiges om os, Ingen af os begge To 
Bil felv Bagvaffelfen og Løgn vel falde dum. 
- Du havde Grund fil Vreden; jeg indbildte mig 
At have ftørre Grund, og ſtormed meer, end du. 
XII. 23 
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Kiartan. 
Ja, Gudrun! jeg har ſmagt din Handlings bittre Frugt. 
Gudrun. 
Jeg nød af denne giftige Frugt vel meer, end du. 
Det var af Hevn; jeg troede mig forladt af dig, 
Og. ftyrted blindt og vildt mig i Jordærvelfen. 
Nu fiender jeg din Uſtyld, derfor kommer jeg, 
Udfætter mig for din Foragt, og finder. mig 
Med Taalmod i, af Døren du har viift din Gieſte 
Men jeg har ſyndet mod dig og fornærmet dig) > 
Dig, Kiartan! med den rene Siæl, fom elffte mig — 
Og derfor ftaaer jeg, ſom bodfærdig Pilegrim; 130 
Gior Balfart til min døde Lykkes hellige Grav," 
Nedboiet, fysfende den Haand, ſom mig forſkod. 
Hun kysſer hans Haand. 
Kiartan omfavner hende. 
Ak, Gudrun! 
Gudrun. . 
Jeg Lyffalige! Kiartan elffer mig. 
Kiartan river fig los. 
Net, Ulykſalige! ſelb du fprængte Haabets Bro. 
Gudrun. = 
Jeg bygger en igien. JFJ en fornuftig Hær 
Maae Tømmermænd med Ører følge Kæmperne; 
Hvad Fienden fprængte, ſammenfoies let igien. 


Kiartan. 

Umuligt, Gudrun! Du har ſtilt os evigt ad. 
Gudrun. 

Fra Bodli vil jeg ſtilles, fra den falſte Mands: 
Kiartan. 


Ei ganſke falſt. Sandſynligheden — 
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j ; Gudrun. 
; . 17 Bel forfvart: 
— Ci ganffe falſt! Der har du Ret; thi, Kiartan! naar 
— Bar Bodli noget ganſke? Gid med Liv og Siæl 
— Gan var en Niding, af jeg kunde hade ham; 
— Men denne Halvhed gior ham reent utaalelig 
For den, fom fever med ham. Ikke ganſte dum — 
O nei! han laaner Tanfer af den Tænfende. 
Ei ganſke ſtyg — med taalelige Hverdagstræf; 
Ei ganſtke feig — han ſtundom Øren bruge fan; 
— Ci ganffe um — han fulgte dig ſom Speiderven; 
— Ci ganffe fold — han elffer mig til Wkelhed. 
— Og flig en Mand ffal Gudrun ganſke vere tro? 
Kiartan. 
Hyvad vil du? 
Gudrun. 
Stilles fra ham, jeg vil ægte dig. 
; Ktartan. 
Nei, aldrig, Gudrun! Huſt, du er Chriſtinde felv, 
En Chriſten jeg. Som Hedninger — det tilladt var. 
Men ſelv for Hedning var en ſlig Skilsmisſe Skam; 
For Chriſtne — 
Gudrun. 
Nu, hvad er den da? 
Kiartan. 





En blodig Synd. 
Gudrun. 
JMan meoerrker, du er nybagt Chriſten, Kiartan! du 
Har alt for om Samvittighed. 
(i Kiartan. 
Jeg frygter for, 





f Du har flet ingen. 
k 3 23" 
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Gudrun. 
Kiartan! hvad jeg fyldte dig, 
Det følte min Samvittighed. Erfiendelfen 
Af denne Gield har giort min haarde Stolthed blød. 
Kiartan. 
Hvad vil du, Gudrun? 
Gudrun. 
Kort og godt: os Bodli har 
Fornærmet — dig og mig — med liftig Underfund. 
Du ffylder ham ei Pligt; og Troen, tænfer jeg, 
Har endnu ei med alt for ſpag Qvindagtighed 
Et Manddrab giort fan hedenſtvederſtyggeligt, 
Ut Ingen længer vover det. Paa Øen her 
Bel drives megen Daarffab; een og anden Skik, 
Skiondt taabelig i Grunden, kommer dog tilpas. 
Paa Faftland ftrider Gær mod Hær; da ſporger man 
Om Tallet ei, den Stærfe flaaer den Svagere. 
Her, hvor det Store med det Smaa man eftergiør, 
Her fører ogſaa Gaardmand fix mod Gaardmand Krig; 
De mødes ofte Ti mød Cen, og naar fun ført 
De undfagt har hinanden, hver er varet førft, 
Saa maa den Dræbte tage, hvad der følger paa, 
Og Seierherren flarer fig med Pengebod. 
Kiartan. 
Og ſaadan ffal jeg fælde Bodli? 
: Gudrun. 
Kiartan, ja! 
Til Tvefamp med ham alt for god og alt for ftærf. 
Han fvigted dog Udfordringen; han fif den alt, 
Da du i Frænders Paahor dybt foragted ham. 
Kiartan. 
Er du en Chriſten? 
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Gudrun. 
Offre fan i Kirken vi 
Til Helg'ne fiden, til den hellige Jomfru. ſelv. 
Ktartan. 
Du ligner Skyen, Gudrun! ffion i Fraſtand, Gud 
Og rofenfarvet; men neddalet favner du 
Den Bandrende med graaligkolde Taagedunſt. 


' Gudrun. 
Bar det din Elffovs Afſkedsord? 


Kiartan. 
Tag deng Farvel! 

Det var den førfte Dom af klar Beſindighed. 

Gudrun. 
Den lærte du vel af den fromme Helgen der. 
For ham du fværmer nu; han loſte Gudrun af. 

Kiartan. 
Spot fun! Jeg veed, Spot er dit Hiertes fande Sprog. 

Gudrun. 
O du, fom veed faameget! veed du ogſaa vel, 
Ut ingen Giodning bedre nærer Hadets Frugt, 
End en begravet og forraadnet Kiærlighed? 

Grefna fommer med Sloret 

Forſonede? — Nu, fiære Børn! det glæder mig. 
Ser, Gudrun! bringer Hrefna dig det ſtionne Slor, 
Som Kiartan fif af Ingeborg. Han gav mig det 
Din Bryllupsdag, da han forførnet var paa dig; 
Men nu, da gammelt Venſtab faaer fin gamle Ret, 
Nu Søfteren, med Broderens Tilladelfe, 
Til den forærer Sløret, hvem det var beftemt. 
„Giv Gudrun Sløret!" faa var Kongedatterens Ord; 
Det lydes bør. Der har du Sløret. 
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Kiartan holder hende tilbage. 

Hrefna! nei, 
Saa var ei Ordet, fan var ikke Meningen. 
„Giv Bruden Sløret!” faa var Kongedatterens Ord. 
End ei forfvandt al Mulighed om Fremtidsheld; 
Og komme vil maaffee endnu den Gladesdag, 
Da Kiartan med fin Soſter hift i Norges Land 
Kan bringe Bruden Sløret. 

Gudrun. 
Men dit Gieldsbeviis 

Til førfte Kiæreft, Kiartan! maa dog flares forſt. 


Hun fnapper Sloret fra Hrefna, ſonderriver det, og fafter det 


for Kiartans Fodder. 
See faa! „Til Taf betalt!” betyder Riften der. 
Kiartan. 
Din Ondffab rangler, Slange! den bortjager os. 
Kom, Hrefna! Søfter! hun foragter ogfaa dig. 
Lad hende hade! Kiartan ſukker iffe meer 
For Aanden uden Siæl. Thi du har ingen Siæl, 
Du hoitbegavede Qvinde! Hiertet mangler dig; 
Og derfor, fom en prægtig Giftblomſt, Bulmeſnog, 
Uagtet al din Skionhed maa dig Livet flye. 
Han griber Hrefnas Haand, og drager hende bort med fig. 
RPodli ſtikker Hovedet ind ad den anden Dør. 
Hvad? Tvedragt alt igien? 
Kommer ind. 
Gudrun med tilſyneladende Rolighed. 


Paa Kiartans gamle Biis: 


Med Hovdet ſtiort, han brufer ved hver Leilighed, 
Som Sfum paa Band 1 Blæften. 


Bodli. 
Hvorfor ſtoier han? 





—V—3 


fn ru. 
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Gudrun. 

Det ſporger du? Du gav ham uft Anledning ei 
Til rolig Gammen. 

Bodli— 
Er der ikke ſtiftet Fred? 

Gudrun. 
Af Faderen og Hrefna. 

Bodli. 
Budt vi blev til Gieſt. 


Gudrun. 
Af Faderen og Hrefna. 
Bodli. 
and - Glemt før evig: reent 
Al Wedragt ſtulde være. 
— Gudrun. 
Ja, ſaa blev der ſagt 
Af Faderen og Hrefna. 
Bodli— 
Kiartan? 
Gudrun Ieer. 
Paa Latin 
Mig maned ned til Diavlen. 
Bødli. 
Bel han meente mig? 
Gudrun. 
Du * dig for meget ind. Ret overſat: 
Jeg Dievlen var, fom han til Helved fendte ned. 
Bodli— 
Du ſpoger. 
Gudrun. 
Katten leger lidt med Muſen forſt. 
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Bodli. 
Dit Øie har igien det fæle, ſtumle Blik, 
Som mig forfærder. 

Gudrun. 

Du forfærdes alt for. let. 

Hvis jeg herefterdags ſom Mand: ffal agte dig, 
Maa du dig vænne til at doie Avindeblié. 

Bodli. 
Hvad vil du? Hvorfor ffuler du? 


Gudrun. 
Kiartan maa døe: 
Bodli. 
Doe? Hvorfor doe? Med Guld vil vi forſone ham. 
Gudrun. 
Net, Guld paa ham ei bider; vi maae bruge Staal. 
Bodli. 
Hvi maa han døe? 
Gudrun. 
Gan blodigt har fornærmet mig. 
Bodli. 
Hvad har han ſagt? 
Gudrun. 
Dig ogſaa! 
Bodli. 
Jeg tilgiver ham. 
Gudrun. 
Saa vorder du min Hu. fan hoiſt forhadt, ſom han, 
Og ponſe maa jeg paa din egen Undergang. 
Bodli. 
Afſindig gior du mig tilſidſt. Jeg holder det 
Gi længer ud; og havde jeg det forud vidſt — 
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: Gudrun. 
Hvad faa? 
Bodli. 
Du veed, jeg fidder i dit Fange-Net 
Saa dybt indviflet, af der ei er Mulighed 
Til Flugt og Redning; felv fun fan du redde mig. 
Foragt du ſiden Bryllupsdagen vijte mig; 
Og ſtiondt dig nær — din Mand — jeg lever ſtilt fra dig, 
Som før jeg beiled. 
Gudrun. 
Kun det fommer an paa dig, 
Saa er jeg din. 
Bodli. 
Hvad? 


Gudrun. 
Dræb min gamle Kiærlighed! 


Bodli efter en fort Betænfning. 
Jeg gior det iffe gierne; men hvis du det vil — 
Jeg ſtylder Kiartan Intet. 
É Gudrun. 

Intet? Tværtimod, 

Du fylder ham en Blodhevn for en dyb Foragt. 
For Niding han udffieldte dig i Frænders Kreds. 
Med Ord, med Boder — har han giort det godt igien? 


. Bodli. 
Velan! jeg vil undfige ham. 


Gudrun. 
Behoves ei. 
Mig tyffes, Hevnen kraftigt nok er udtalt her. 
Til Heſt ſtrax, uden Afſked! 
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Bodli. 
Kiartan! jeg dig flyer, 
For, paa en Omvei, fnart igien af møde dig. 
é Gaaer. 
Gudrun ene. 
Ja, Hunden lobe fan i mange Svingninger, 
Mens Manden gaaer fit jævne Sfridt. — Det, Kiartan! er 
Din egen Skyld; min Sund jeg pudſe maa paa dig. 
Tager Sløret op. 
Det fønderrevne Slor er mig et Seierstegn; 
Mit Mod det ftyrfe, egge mig min Hevn til Sil! 
JF en blødere Tone. 
Men — er han dod — begraves Sløret ffal med ham, 
Sfiondt iffe felv i Kiften jeg det lægge vil, 
Thi fmile funde muligt da det blege Liig, 
Og gammel Omhed, ſom en Skindod, vaagne der, Å 
For vi fif Graven lukket og med Blomſter frøet. | 


Hun gaaer. 
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Femte Handling. 


Stue gan Bodlis Gaard. 


Bodli, bevæbnet med Hielm, Sværd, Spyd og Skiold fudrun 
. Der og fpinder: 


g Bodli. 
Nu er jeg. færdig. 
Gudrun ganffe rolig. 
Færdig alt? — Ja, fandelig! 
Heel drabelig feer Bodli ud med Hielm og Spyd. 
Jeg aldrig havde froet, du tog faa godt dig ud 
J Baabenflæder. - Olaf Paa bør ffære dig 
J Træ, og male dig med Sonnens eget Blød, 
Naar du har myrdet Kiartan. 
Bodli. 
Hvad jeg gior, gior jeg 
For din Sfyld, Gudrun! 
Gudrun fvinder rolig" fort. 
Lad det heller være da! 
Bodli. 
Nei! nu, det kommet er faa vidt, nu maa det ſtee. 
Han uden Orlov træder paa min Eiendom. 
— Med otte Trælle møder jeg vor Helt i Dag. 
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Gudrun. 

Lad ind dem komme! Jeg, fom deres Madmoer, maa 
Dog ogſaa til Bedriften forſt formane dem. 

Bodli henter de otte Gevæbnede TCrælle. 

Gudrun ftaaer op, og nikker til dem. 
Hvad Bodli, Børn! har fagt jer, var naturligviis 
Hans Spog; han vilde prove Trællelydighed. 
En Træl maa lyftre; Herren tænfe-maa for ham. 
J indſee felv — er eders Skarpſind end ei ſtor — 
Ut flig en Daad uværdig var en Dannemand. 
Ung Kiartan drager i Beføg vor Gaard forbi, 
Fulgt af en Munk; hvig Bodli nu, felv niende, 
Gam overfaldt og vog, det blev engevig Skam. 

' Den ældfte Træl. 
Som Fiender de forlod hinanden ſidſte Gang. 
Kiartan fornærmet Husbond har med Uqvemsord, 
Og Bøder ei betalt derfor. Han vover fig 
Paa Bodlis Grund, og uden Leide; my Foragt, 
Som Bodli hevner med en udføgt Karleflok. 
Gudrun. 

Ya, ſaadan tænfe mange Folf paa Øen her; 
Det har vi ogſaa tænft, men os betænft igien. 
Nedlægger eders Vaaben, henter eders Leer! 
Det fømmer Trælle fig, af meie Korn paa Marf, 
Men ei af myrde Folk, der gaae vor Gaard forbi, 
Og ſtole paa vor Gieſtfrihed. 


Trellene fee paa Bodli, han giver dem et Vink, de gaae. 


Bodli. | 
Dit Bæfen er 
Og vorder ſteds en uforklarlig Gaade mig. 
Du vil beherſte Mænd, og mærfer ei, at du 
Beherſkes ſelv af latterligſte Vægelfind? 
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Gudrun. 
Der er en Ondſkab ſtundom i mit Sind, ſom dog 
Ci fæfter Rod. Den avles af et hidfigt Blod. 
Er Vreden følt, min Ondſtab føles ligerviis; 
Som giftig Orm, der døer, hvor Solen brænder ei. 
Da Kiartan nylig havde flygt fornærmet mig, 
Mig tyftes: Kiartan maatte døe; men alt fom Dag 
Og Nat gaae mellem Forfæt og Fuldbyrdelfe, 
Nu tyffes mig — og, Bodli! altid. meer og meer: 
Kiartan maa leve. " 
Bodli fagte. 
Viſtnok! thi du elffer ham; 
Forbittrelfen var en formummet Kiærlighed. 
Men det ffal ende. 
Gudrun. 
Lad da dette Forfæt flye, 
Viis dig din Stamme værdig! Komme vil den Dag, 
Da Gudrun faaer dig fiær; men hav Taalmodighed, 
Til Tiden overlad, hvad fun er Tidens Vark. 
Min Godhed for dig, Bodli! langſomt modnes vil, 
Som Frugten. i et Sommerliv; men riv den glubſt 
For tidligt ei af Qwiſten! Det blev bitter Frugt. 
Fra Kiartan ſtiller Sfiebne mig og Sindelag. 
Ræffer ham Haanden. 
Lov mig, du vil ei myrde ham! 
Bodli tager den. 
Jeg lover det. 
Gudrun venlig. 
Bind førft mit Sind, faa vinder du mit Hierte med. 
Gaaer. 


Bodli ene. 
Selſomt at vinde, hvad der alt er lovlig mit! 
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Dit Sind? Saa vil jeg ogſaa gribe Skum paa Vand. 
Dog net, desværre, Sindet er ei længer Skum, 
Naar Talen .gielder Kiartan. Overfalde ham 
Og dræbe ham — jeg ikke vil; det var et mit, 
Men hendes eget: Anflag, hun forførte mig. 
Men fæmpe med dig, ftolte Fiende! fom en Mand, 
Det vil jeg; jeg vil æffe dig til Enekamp 
Paa Liv og Død. Thi mens du lever, veed jeg vift, 
Ut Gudruns Hierte ſlager for dig; hun ſlukker ei 
Med hele Læs af Hadets Uffe Freias Gniſt. 
Gan gaaer, 
Gudrun fommer ind ad en anden Der med 'en Pige, 
Gudrun. 
Du veed da vift, Cornelia fig ſtyndte did, 
Hvor Kiartan ventes? 
Vigen: 
Ganſke vift hun træffer * 
Gudrun fagte. 
Og varer ham. Jeg haaber, det behøves ei; 
Men ſikkert er dog bedre. 
Vigen. 
Gudrun! har du hørt 
Den jtore Nyhed? 
Gudrun, 
Hvilken? 
Pigen. 
Ut et prægtigt Skib 
Fra Norge kommet, ſom til Irland agter fig, 
Af Stormen drevet til vor D— er løbet faſt 
Saa lykkeligt imellem tvende blinde Sfiær, 
Ut uden Tvivl, naar Ebben er forbi, det gior 
Sig flot, og feiler bort igien. 
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Gudrun. 
Fra Norge? 


Bigen. 
Sa! 
Fra Nidaros. Og derfom man fan Rygtet troe, 
Er der en faare fornem Qvinde med ombord. 


Gudrun. 

Og hun ér ftrandet paa vor ØD? Hvor langt "herfra? 
Bigen. 2 

Bel knap en halv Miils Bei herfra, ved Thorleifs Gaard. 
Gudrun. 

Særdeles heldigt, Gunvar! Bi vil ogfaa did. 

Vi ſtakkels Ofolk fee jo næften. Ingenting; 

Et faadant Syn er Morffab for det halve Liv. 


Pigen. 
Vil du ei have Bodli med? 
Gudrun. 
Behoves ei; 
Paa Marken høfter han, han har Forretninger. 
Han er et Ben af Thorleif; jeg vil mægle Fred. 
Det er en deilig Dag; det blier ei morkt i Nat. 
Tager en Bue med Pilekogger af Væggen. 
Min Bue blot jeg tager med; og Koggeret 
Mig hænger let om Skuldren. Hent mig Sløret der 
J Sovefamret. 
Vigen bringer hende Ingeborgs Slor, hun tager det paa. 
Det er atter ſammenſyet. 
Mod Blæften det mig Anſigtet forſvare ſtal. 
Slager det tilſide. 
See faa! nu er vi væbnede til Fuglejagt. 
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Vigen. 
Til Fuglejagt? 

Gudrun. 

Ya! møder og en nasviis Fugl, 

Hvi fulde vi ei ſtyde den? 

Pigen. 

Du træffer godt. 

Gudrun. 

Ei altid; Haanden ryſter i den ſidſte Tid. 


Pigen leer. 
Det er dog ei af Alderdom. 
Gudrun. 
Nei, Gunvar! men 
Roar Blodet brufer, ryfter Ungdom ofte meer. 
De gaae. 


Et sucuert Sted imellem Fieldene. 
Kiartan, Broder Martin, i Reifetlæder. 


Kiartan. 
Her er faa. ſtenet. Trællen leder Heſtene 
Hiinfides Dysfen. Lad os dog paa denne Blok 
Lidt hvile forſt. Mit Hierte føler Trang til dig 
Ut taffe, fromme Mand! du Læge for min Siæl! 
For al den Godhed, du har viift og vifer mig. 

Broder Martin. 

Jeg gior fun, Kiartan! hvad der er mit Hierte fiært. 
Troer du, det før en ſtakkels Munk et var et Held, 
Ut træffe dig, en hoitbegavet Ungerfvend, 
Fiernt, i et vildt, barbariſt Land? 
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Kiartan. 
Barbariſk ei! 
Du kiender Landet ei. Den Aandens Modenhed, 
Som Hedenſkabet mægter, du beundrer dog 
Hos Graker og hos Romer? Jeg forſikkrer dig, 
Den mangler ikke Nordens bedſte Hedninger. 
Du Skialde finde vil og Sagafkrivere, 
Som hoit du agter, kiender du forſt Sproget ret. 
Martin. 
Jeg kiender det ret godt; thi jeg er fodt en Danſt. 
J fremmed Kloſter man opdrog mig paa Latin; 
Det Hiemlige mig fremmed blev. Jeg lærer det 
Bel fnart igien. ; 
Kiartan. 
Og fan faa meget lettere 
Da -virfe pan den Mand, du er beflægtet med. 
Du er ei Munf, fom mange; hvis jeg havde vendt 
Til andre Munke mig, betroet mit Forfæt dem, 
At ville gaae fom Martyr ud blandt Hedninger 
J vilden Ork — de havde ſignet, ſtyrket mig 
Til dette Forſet. Martin! du beviſte mig, 
Ut denne Fromhed af en ureen Kilde ſprang: 
Det var fortørnet Eljffov. Du beviſte mig, 
Ut Heftigheden mod min. Fader iffe var 
En hellig Jver, men blot Ungdoms Hidfighed. 
Du mindte mig om Herrens Bud: Din Fader ær! 
At det fan gane dig vel paa Jorden. — Stakkels Mand! — 
Tilgiv mig, raffe Fader! at jeg ftafler dig; 
- Men Slag paa Slag dit Hierte traf. Din Hrefna fun 
Blev tro, hun fulgte med dig til en Gieſteven; 
Dit eget Huus du flyede for din vrede Søn. . 
Men Kiartan kommer — ei fom den forlorne Søn. 
xu Så 
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Cornelia fommer. 

Guds Fred, I Fremmede! Jeg en Chrijten er, fom al 

Kiartan. 
Jeg kiender denne Qvinde. 

Cornelia. 

Hid fra Gudrun ſendt, 

At vare dig. 

Kiartan. 

At vare mig? Hvorfor? 
Cornelia, 
| Du flaner 

Dig her til Ro, og veed ei, at det Field, hvorpaa 
Du ſtander, hører Bodli til? 

Kiartan. 

Jeg veed det nok. 

Jeg voved denne Gienvei; Veien rundt omkring 
Var mig for lang. 

Cornelia. 

Men Veien til din Undergang 

Her kunde vorde let for kort. 


Kiartan. 
Du truer mig? 


Cornelia. 
Vogt dig for Bodli, Kiartan! thi han hevner fig 
Maaffee, før du formoder det. Dig følger blot 
En Træl — en Munk. 
Kiartan. 
Wrbodig tal om chriſtne Præft! 
Cornelia. 
J Kirken og for Altret høit jeg agter ham; 
Men overfaldet ei af ni Bevæbnede. 





re SN VET 
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Kiartan. 
Gr Bodli flig en Niding? 
! Cornelia. 

Muligt har han fig 
Betænft igien; men muligt driver Hevnen ham. 
Skynd dig affted!.det bød mig Gudrun fige dig. 

Kiartan. 
Jeg takker hende, feer, at gammelt Venſkab dog 
Ei ganſke ruſter. 

Cornelia. 

Kald det heller Kiærlighed! 

Der er ei meget loiet i. 

Kiartan. 

En Andens VBiv — 

Cornelia. 
Kan Bielfen et reent forandre Hiertet paa. 

Forffræffet. 
Der kommer Bodli! Ak, for filde vartes du! 
Red dig paa Flugten, Kiartan! fly til Klofterne. 

| Iler bort. 

Kiartan. 
For Bodli flygte? Heller lide bratte Død. 
Træd du tilbage, fromme Mand! 

Broder Martin drager fit Sværd. 
Jeg har et Sværd, 

Som du, og Leif har et, ſom jeg. 

Kiartan. 

2 Tre fun mod Ni. 
. Podli fommer bevæbnet. 

Frygt ei! Jeg kommer Cen mod Cen. 

Kiartan. 
Hvem gielder det? 

24* 
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Bodli. 
Til Tvefamp ud jeg æffer dig, du ſtolte Svend, 
Som alt fra Barnébeen var en Torn i Diet mig! 
Ktartan. 
Sin Torn berøvet, feer ei Piet ffarpere. 
Bodli. 
Som med dit falffe Glimmer vverſtraalte mig. 
Kiartan. 
Slet Glimmer ſtraaler; aldrig jeg beſtraalte dig. 
Bodli. 
Som mødte mine Tanfer med Modfigelfer, 
Min Følelfe med fold Foragt. 
Kiartan. 
Gi nær faa fold, 
Som Folelſen; og ffiæve ſteds var Tankerne. 
Bodli. 
Som røved mig min bedfte Sfat, min Elſktes Hu; 
Kun Gudrun blev af Kiærlighed til dig min Viv. 
Ktartan. 
Maaſkee af Had til dig hun vorder min igien. 
Bodli. 
"Men ei ſom Jette gaaer jeg meer i Gefions Aag. 
Ktartan. 
For Plougen? Bodli! det var dog dit rette Sted. 
Bodli. 
Du haaner den, fom æffer dig til ærlig Kamp? 
Kiartan. 
Jeg blander fun dit Pralerſtum med Spottens Vand. 
Bodli drager fit Sværd. 
Nu ftrar til Tvekamp! 
Kiartan. 
Gierne; men dog iffe her. 
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Du ér jo Chriften, agt da denne fromme Mand, 
Og følg mig hen i Klippens Krog! Hans Die ſtal 
Befmittes ei af Fiendernes udgydte Blod. 
Men falder Cen af os, ſom hoiſt ſandſynligt er, 
Han Øde vil til Himlen for den Faldnes Siæl. 
Kiartan og Bodli gaae. 
Leif 
fommer bevæbnet, og figer til Broder Martin: 
Lad os nu overfalde Bodli! Kom, Herr Munk! 
Stor Ret vi har dertil 
Martin holder ham tilbage. 
Nei, Leif! du bliver her. 
Leif. 
Viſt Kiartan feirer; dog — det er ei ganſte vift. 
: Martin. 


Hvis det var vift, begif din Husbond her et Mord. 


Leif. 
Det er juſt det, han vil; han Bodli myrde vil. 
Martin. 
Net, dræbe. 
Leif. Øg 
Dræbe, myrde kommer ud paa eet. 
Martin. 
Ei ganſke, Leif! 
Leif. 
Og hvilfen Forſkiel er der da? 
Martin. 
Til Sædelære her er iffe Tid og Sted. 
Leif. 
Slip! figer jeg. 
Martin. 
Nei, fandelig, jeg flipper ei. 
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Leif. 

Troer du, at du kan holde mig? 

Martin. 
Jeg veed det viſt. 
Qeif. * 
Saa ſtore Kræfter jeg tiltroede Munken ei. 

Martin. 
En Munk, ſom chriſtner Hedninger, maa være ftærf. 


Leif. 





Der er min Husbond. 


Riarkan kommer. 

Martin! jeg har fældet ham. 
Min Plageaand et plager meer. Nu er hun fri. 
Hun elffer mig, det fagde mig Cornelia. 
Jeg føler, Haabet, Glæden vender efter fort 
Fraværelfe tilbage til) min unge Barm. 
Førft til min Fader, til min Faders Gieſteven! 
Lad hende finde her fin Mand, begrave ham, 
Og græde for ham, hvis hun vil, en ſtakket Tid! 
Snart er hun trøftet. Siælemesfer fynge da 
For Bodlis Ro ſtal Praſterne; men Kiartan felv 
Skal gribe Lykkens Sabeboble, faftne den 
Til Kugle, hvorpaa Lykken ſtager og ſnubler ei. 

De gaae. 


En Hal paa Chorleifs Gaard. 


Hrefna. En Terne. 


Hrefna. 
Har Kongedatteren flædt fig om? 
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Ternen. 
Sa, Jomfru! hun 


Hrefna. 
Og bragte du den varme Drik? 


Ternen. 


Hrefna. 
Befinder hun ſig vel? 


Ternen. 


Hrefna. 
Og veed hun, hvor hun er? 
Ternen. 
Ja viſt! i Thorleifs Gaard. 
Hrefna. 
J Thorleifs Gaard? den kiender hun ei noget til. 
Hun troer i mig at fee Vertinden, Huſets Biv — 
Jeg, felv en Gieſt, der ei fan Omſorg drage for 
Den Fremmede faa godt, fom det fig hør og bør, 
Mon Thorleif og min Fader komme fart igien? 
Ternen. 
De red langt ud til Marferne, til Sæterne. 
Hrefna. 


Og tomt imens ftaaer Enkemandens ſtore Huus, 
Og Hrefna ſkal — 
Sagte. 


Men det er Himlens Styrelſe, 
Som ſammenbringer Ingeborg og Kiartan her. 
Ternen. 


Er færdig alt. 


Den har hun nydt. 


Heel vel. 


Der fommer hun. 
Gaaer. 
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Ingeborg venlig. 
Jeg taffer for din Gieftfrihed. 
Hrefna. 
Mig ſtyldes ingen Tak, jeg ſelv er Huſets Gieſt. 
Ingeborg. 
Jeg veed det; men dog takker jeg. Veninden tog 
Sig venligt her af Huſet i Vertindens Sted. 


Hrefna. 


Ingeborg. 
Ja! jeg formoder, hvem du er. 
Opdager Ringen paa hendes Finger. 
Og nu — nu veed jeg det. 
Hrefna. 
Du veed det? 
Ingeborg peger paa Ringen. 
Denne Ring 
J Norge tidt jeg fane, men paa en anden Haand. 
Hrefna. 
Ja! Kiartan gav mig den ved ſin Tilbagekomſt. 
Ingeborg 
tager begge hendes Hænder, og betragter hende venligt. 
Det glæder mig at fee dit Anfigt — det er godt. 
Jeg tilftaner, jeg var bange for at træffe dig; 
Og meer, end Stormen, fom paa Grund vor Snekke flog, 
Den Tidende mig trued: jeg paa Island var, 
Og at i førfte Huus, fom jeg betraadte der, 
Mig Olaf Paa — med fine Børn — i Møde fom. 
Hrefna. 
Dog, Kongedatter! du maaffee bedrager dig. 
Du troer i mig at finde Gudrun? 


Du fiender mig? 
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Ingeborg. 
Kiartans Biv! 
Hrefna. 
Nei, jeg er Hrefna, Kiartans Soſter; Kiartan er 
Ei gift. 


Ingeborg. 
Ei gift med Gudrun? 
Hrefna. 
Hun er Bodlis Viv. 
Ingeborg. 
Forladt af Kiartan? 
Hrefna. 


Kiartan har hun felv forladt 

J overilet Hidfighed, forført af Løgn. 
—* det var hendes værfte Synd! Hun yndig er, 

Og fuld af Bid og Snille; hun indtager ei 
Blot Mænd, men Qvinder, og det varer lang Tid, for 
Man fiender hende ret. Mit Benffab længe har 
Jeg hende ſtienkt. Men Gudrun ftormer alt for mørk — 
Og Guderne maae vide, hvad hun ruger ud 

J ſtumle Hierte; thi jeg. frygter, hun er lumſt, 
2 at en kulſort, uheldſpanger Tordenſty 
Bil træffe Kiartan, naar han det formoder mindſt. 

Ingeborg. ; 
Saa lad os, Hrefna! da i Tide redde ham, 
Og følger begge — Broder, Søfter — Ingeborg 
Til Irland! Jert Beføg vil glæde Frænderne. 
Hrefna. 

Til Redning kom os Ingeborg. Jeg folger med. 
Men ſend mig til min gode Fader ſtrax igien, 
Naar jeg har dig og Kiartan fulgt til Alteret. 
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Ingeborg. 
Troer du, han mindes mig endnu med Benlighed? 
Hrefna. 
Ja, Kiartan har dig ſaare fiær; det veed jeg viſt. 
Han taler tidt om dig med Suk, Bedrovelſe. 
Og hvis ei Gudruns Skionhed havde fængslet ham, 
Og hendes Bæfen daaret ham — 
Standſer, og figer undfeelig: 
Men tilgiv den 
Fortrolighed, fom jeg dig vifer førfte Gang, 
Jeg taler med dig. 
Ingeborg trykker hendes Haand. 
Viis den fun! Jeg takker dig. 
Har Kiartan ofte talt om mig? 
Hrefna. 
Hvor tidt! hvor tidt! 
Ingeborg forſkrakket. 
Der er han! 
Riarkan kommer henrykt. 
Ingeborg! ha, du Huldſalige! 
Seer jeg dig atter? 
Ingeborg. 
Stormen flog mig til din Kyft. 
Kiartan. 


Hrefna. 
Kiartan! hvilken Lykke, tænf! 
En Engel er hun, det er baade viſt og ſandt. 
Og vi er alt Fortrolige. Du gior dig ei 
En Foreſtilling om, hvor hun er ſod og god. 
Hun troede, jeg var Gudrun, troede, Gudrun var 
Din Huſtru, og dog tog hun venneſaligt mig 


Cherubens Vinger! 
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J begge Hænder, ffued mig i Piet, ſom 
Om ſoſterligt hun vilde kysſe Siæl med Siæl. 

Kiartan. 
Det undrer mig flet'iffe. Hrefna! du har Ret: 
Hun er en Engel, fiender ei til Nidkicerhed. 
Nu, da jeg feer det kongelige Himmelblik, 
Nu føler jeg forſt ret igien: det Hierte var 
For ftort for mig. Jeg fværmer i det Lavere; 
En jordiſk Alf har mig fortryllet, fængslet mig. 
Jeg flipper ei af hende Garn; jeg fprætted, ſom 
En Fugl, var vred med gyldig Grund — men Alfen har 
Formildet mig. En Slethed jeg tiltroede den, 
Hvori. den dog uffyldig var; og Gudrun har 
Nys reddet mig mit Liv. 

Ingeborg. 

Dit Liv? 

Kiartan. 

Til Snigmord alt 

Sig Bodli væbned, for af overfalde mig. 
Hun vared mig. Da mødte han til Enekamp. 
Han faldt. Gudrun er Enke nu. 

Ingeborg. 

Og Kiartans Brud! 
Skipperen aabner Deren, og raaber til Fyrſtinden: 

Vort Skib er flot og reifefærdigt, Vinden god. 

Ingeborg. 
Godt, Halvor! godt! 

Gan gaaer, 

Ingeborg til Kiartan. 
Jeg fom til dig endnu engang 

J dette Liv, at ſee dig og — lykonſte dig; 
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Men det er vel, at Sfibet reifefærdigt er — 
Thi Gudrun vil jeg ikke fee. 

Kiartan. 

Du kiender min 

Uſkyldighed. Til Afſked viſt et nænner du 
Ut faare den, der har dig fom en Broder fiær. 
Ak, Elſkov hoiſt forſkiellig er fra Kiærlighed: 
Hiin hører Jorden, denne horer Himlen til. 

Ingeborg. 
Til Afffed da ſom Søfter jeg omfavner dig. 

Judrun træder ind med fin Bue; da hun feer Kiartan i Ingeborgs 
Arme, lægger hun hurtig en Piil paa Strængen, fønder — 
og træffer Kiartan, ſom ftyrter til Jorden. 

Gudrun iler fortvivlet hen til ham. 
Dig traf jeg, Kiartan? 
Med et dybt Suk. 
Jeg tog feil. 
Peger førbittret paa Ingeborg. 
Til hende var 
Min Piil beftemt. 
| Kiartan med mat Stamme. 
Gudrun! du tager altid feil; 
Men Gud ſkee Taf, at dengang atter feil du tog. 
Gan doer. 
Ingeborg. I 
O, Simmel! traf ham dødeligt det grumme Skud? 
Hrefna 
knceler fortvivlet, og lægger fin Broders Hoved i fit Skiod. 
Til Gudrun. 
Uſalige! med Hiertet fuldt af Kicerlighed 
Til dig, ſom er ham ikke værd, du dræbte ham. 
Det ædle Hierte bløder fun, det flaaer et meer. 
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Ingeborg. 
O, Kiartan! den, ſom elſkte dig, har voldt din Død. 
Hvi fane han mig? Hvi fom jeg til hans Undergang? 
Hvi traf ei Bilen den, fom den beſtemtes til? 
Hrefna heftig. 
For at han ffulde vorde denne Svartalfs Mand? 
Nei, Odin! Taf! Med Geirsodd har du-mærfet ham, 
Befriet ham fra et ulykſaligt Tvedragtsliv. 
Gudrun drømmende, til Ingeborg. 
Bel talt! Den, fom ham elſkte, bragte Døden ham. 
Mit Blik indhylled Nidfiærhedens Taageſlor. 
Loſer Sloret af fit Hoved, og ræffer det til Ingeborg. 
Jeg bruger det ei længer; tag dit Slør igien! 
Ingeborg. 
Det dæffe ffal hans Anſigt fom en Svededug. 
Hun fnæler, kysſer hans Haand, breder Sloret ud over ham, 
reiſer fig, og figer til Hrefna: 
Vil du vel ffienfe mig den Ring, din Broder bar? 
Reliquier af Kiartan har du mange fleer; 
Jeg fun en Birf i Skoven hiſt. Giv mig den Ring! 
Hrefna. 
Jeg ſtienker dig den. 
Tager den af, og giver hende den. 
: Ingeborg kysſer den, og fætter den paa fin Finger. 
Taf før det Klenodie! — 


Endnu engang ! 
Blotter hans Anfigt. 


Ak, kort er Synet her paa Jord 
Af alt det Kiære! 
Hun lader Sløret falde over ham, og gaaer. 
Gudrun med vild Kulde. 
Græd hun, den Blodagtige? 
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Taarer betyde lidt. Her grædes Hierteblod. — 
Hvi meen hun hans Anſigt mig? 
River Sloret af Liget. 
Det hafter ei; 
Det ſteer tidsnok, naar Kiſtelaaget ſtrues til, 
Naar Jorden ruller over ham, hans Bautaſteen 
Paa Graven kneiſer. 
Lægger Haanden paa Hiertet. 
Ha, der ſprang den ſidſte Stræng 
J Gudruns Harpe! Harpen flinger iffe meer — 
Og jeg fan iffe tænfe meer — ei føle meer. 
Men føle, ſagde Kiartan, har jeg aldrig giort, 
Thi jeg har ingen Siæl. Det er min ftore Trøft. 
Jeg kommer ei til Helved; thi der ftraffes fun 
Fordomte Siæl. Jeg fommer ei til Himmerig, 
Thi Siæl fun nyder Salighed. Som Jordens Alf 
Jeg ſpoge vil; ſom Gienfærd — men ei græsfeligt: 
Jeg hyller mig 1 Blomſterduft og ſagte Bind, 
Y Bølgeffum. Mit Skum ffal ffvulpe mod hang Grav. 
Som Urt jeg ftaaer derpaa, ſom Drosſel fynger jeg 
Om Elſkovs forte Fryd og lange Hierteforg. 
River en Blomſt fra fit Bryſt. 
Men denne vilde Rofe, fom pan Veien jeg 
Af Gierdet rev, jeg kaſter pan dit blege Liig 
Til Afſked, Kiartan! Gudrun felv var flig en Blomſt: 
Bild Roſe — ganffe vakker — uden føde Duft, 
Der ſtak dig med fin Torn, til du forblodte dig. 
Hun fafter Roſen paa hans Liig; Tæppet falder. 
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Side 1: Erik Glipping er, ifølge Oehls Erindringer, 
IV, 1851, Side 179, forfattet i Sommeren 1843 deels 
paa Frederiksberg og deels i Norge. Digteren ud- 
gav dette Stykke første Gang (A) i Marts 1844, 
baade særskilt og som andet Hefte af Tragødier, 
IX, 1844 (Godtkjøbsudgaven), og anden Gang (B) 
i Tragødier, VII, 1849 (Pragtudgaven). Foruden 
disse Kilder har nærværende Udgiver benyttet (M) et. 
Originalmanuscript, en Reenskrift af Stykket, tilhørende 

»Hr, Universitetspedel H. V. Miller, 


Bemærkning til Erik Glipping: 

Side 8, Linie 17-19: De Flefte fynge-fun ... om natlige 
Beføg og Bægtervarsler.] Af de tydske Minnesangere 
haves flere Digte, som af Udgiverne ere benævnede 
Wåchterrufe, og hvis Indhold i Almindelighed er 
en Advarsel fra Borgvægteren til Elskende om at 
adskilles, før Dagen forraader dem. 


Nærværende Udgaves Afvigelser fra Originalen: 
Side 2, Linie 1: Perfonerne,] = B; mangler i A. 
— 4, — 9: høitidsfuldt] = M; A og B: høitidsftort 
— — — 11: Fifferleier] — B (og M); A: Fiſteleier 
XII, 25 
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Side 4, Linie 17: qvæged du mig troligt, og du var]=B 
A: qvægede Du troligt mig; Du var 
— 5, — 31: alt] = M's oprindelige " Læsemaade; A 
og B: begge 
— 7,— 4: ubeffaaret] = M; A og B: ubeſtaaren 
— 8 — 6: gaa] — B (og M); A: gaaer 
— 13, — 14: der] = B; A: fom 
— 15, — 23: Danemænd] — B; A:.Dannemænd 
— 20, — 8: tet] — M; A og Bidet 
— 22, — 8-10: Saa — hun. | Kongen. | Vælg 
hvem] = B (og M); A: 
Saa hedder hun. 
Vælg hvem 
— 26, — 15: plettet for dig] = M's oprindelige. Læse- 
maade; A og B: plettet Dig 
— 30, — 7-11: 
Og fer; det var i — med big. 





Sti 
Og det er fiirti Aar — ſiden. 


Mechtildis. 
Gr] 
—:M; A,0g-B: 
Og fer. 
Stig. 
Og det er fiirti Aar nu fiden. 
Mechtildis. 


Er 
— 32, — 8: forfmaaede] — M; A og B: forſmag de 
— —, — 29: Diavlen hente mig] = By A⸗ Diævelen 
mig hente 
— 84, 2* gider] — Bj A: gidder 
—17ſom] — M; AD og Binder" 
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Side 35, Linie 4: din] = A; A og B: dit 
— 36, —. 7: den, ſonj — M;'A og B: Den, der 
— — — 27; Side 43, Linie 17; Side 69, Linie 29; 
Side 112, Linie 1: egentlig] = B (og M); A: egenlig 
— 38, — 24: ftærf] — M's' oprindelige Læsemaade; A 
og B: haard 
— 47, — 6er god, og naar J- handler ret] — M's 
oprindelige : Læsemaade;,A og B: er fnild, og naar 
J handler vaffert 
— — — 32, tilSide 48, Linie 2: mere ſmuk, end Stig, | 
Det er J; det vil fige, naar man ligner | Det 
Smukke hos en Mand ved Qvindeftionhed]. — M's 
oprindelige Læsemaade; A og B: 
mere vaffer er J 
"End Stig, at fige, naar man ſammenligner 
Det Baffre hos en Mand med Qvindeffionhed 
— 51, — 16: munter til Kani, men med et) — M; A og 
B: med tvungen Munterhed til Ranild og et 
— 59, — 7: de] — M; A og B: han 
— —, — 28: egentlig] — M; A og B: egenlig 
— 60, — 30: fmaalig] — M; A —g-B: hurtig 
— 65, — 12: velgiort] = M; A og B: vel giort 
— —, — 23: end] = B; A: ret 
— — — 24: Endffiondt] = B; A: Om end 
"67, — 31: er JYammerffade] = M; A og B: er en 
Jammerſkade 
— 68, — 7: bittert] — M; A og B: bitter 
— 70, — 15: Som] = M; A og B: Hvad 
— — —.21: taalmodigt] = M; A og B; taalmodig 
— 71, — 23: mod] — M; A og B: fil 
— 76, — 7: ftrar] = B; A: nu 
— 81, — 28: min] = M; A og B: en 
25% 
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Side 85, Linie 22: Stimænd] — M; Aog Bu Snigmord 
— 89, — 4: fraftigt] = M; A og B: fraftig 

— 90, — 5: Ridderen] = B (og M); A: Riddernes 
— —, — 28: falde] = Bi (og M); A:' falder 

— 95, — 10: hans] = M; A og B: han | 

— —, — 30: ffiønt] = M's oprindelige Læsemaade ; 

A og B: vakkert J 

—106,— 9: Formodentlig] = B; A: Formodenlig 
— 108,— 8: og en Bænf| = B; A: og Benk 

— 111,— 32: dadelværdige] — B;'A: dadleværdige 
— 113,— 17-19: Heimdal | I Ragnarok, da Guderne 


— —, — 223: Ranild affides]= M; A ogB: Ranild. 
—117,— 13: var faa god] = B (og M); "At var gød 
— 119, — 20: end) — B (og M); At: en 

— 121, — 8: oprigtigt] = B (og M); A: oprigtig 


— —— 








Side 123: Landet fundet og forſvundet er, ifølge Oehl.s 
Erindringer, IV, Side 233, forfattet i Paris i 
Slutningen af 1844 eller i Begyndelsen af 1845. 
Første Gang (A) udgav Digteren dette Stykke sær- 
skilt i. December 1845, og anden Gang. (B) i Tra- 
gødier, IV, 1849, Foruden disse Kilder har nær- 
værende Udgiver benyttet Kladden. til. Stykket (M), 
"tilhørende Digterens Sønner. 


Oehl.s Erindr., IV, Side 265-266 (af et Brev, 
dateret den 4de Februar 1846): 

Min lille Tragodie Landet fundet og for» 
ſvundet har Theaterdirectionen felv tilbudt mig at 





P 


— 


lade ſpille. 
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Det er intet Knaldeffect-Stykke; for det 


Hiſtoriſte og Nationale har man — uagtet alle ffan- 
dinavifte Selſtaber — iffe megen Sands. Jeq venter 


"mig iffe ſtor 


Virkning; men Styffet læfes og agtes 


meget, jelv af Stemmegiverne. 


Nærværende Udgaves Afvigelser fra Originalen: 
Side 124, Linie 1: Perfonerne.] = B; mangler i A, 


Havet.] — B; A: Havet i Baggrunden: 
Voluſpa] = M; A og B: Volaſpa 
behøver] = M; A og B: behøves 
Lyn] — M; A og B: Knald 

det heller] = M; A og B: den heller 
: See, hvad] = M; A og B; Og hvad 
rigtigt] = M; A og B: findrigt 
Overraffeljen lidt ærgrer] — B; A: 
ærgrer 

for] = M; A og B: til 

et af gammel Byrd] = M; A og B: 


langfom] = B (og M); A: langſomt 


127 — 3: 
— — 11: 
128, — 4: 
130, — 21: 
—, — 24: 
1340/95 
— — 17: 
— Uh ggd 
Overraſtelſen 
137, — 23: 
139, — 12: 
ei ætjtor af Byrd 
Bard RSS 
143, — 15: 


maade, som 


i Verden] = M's oprindelige Læse- 
der er forandret til: i Bifing; A og B: 


paa Bifing (Side 136, Linie 21, have alle tre Kil- 
der: paa Viking) 


144, — 18: fruffet] = Mz A og B: truffen 

148, — 3: den ei]= B(ogM); A: den heller ei 
157, — 24: Sfrællingebedriften]) — M; A og B: 
Sfrællingebedrifter 

159," — 29-30: griber dem, og hæver] Mi gribe dem og 


hæve; A og B: griber dem og hæve 
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Side 165, Linie 25: villig at modtage Chriftendom] — M; 
A og B: villig, modtag ſtrax den Chriſtendom 

— 167, — 28-29: Hvad fommer der af denne jtolte 
Vildgosflugt, Af dette] — M; A og B: Hvad vel 
udretter denne ſtolte Vildgigsflugt? Alt dette 


— 168, — J—— 

— — — — 661— 

— — — 8 Norrenaſprog] -A”og B: aes 
(M: det danffe Sprog) 

— — — 9: i et ſtorre Land] = M; A og B: i 


det ſtore Land 
— — + 20: egen] — Mz"Ar' og B: egne 
— 172, — 1: atter feeg] — B (og M); Ar atterſees 


Side 1773 Amleth er forfattet i Begyndelsen af Aaret 
1846, og udkom første Gang trykt (A) i November 
samme Åar, 132 Sider stort, baade, særskilt og som 
XI. Deels første Hefte af Tragødier (den brede, 
Udgave). Anden Gang (B) udgav - Digteren. dette 
Stykke 1847, 94 Sider stort, baade særskilt og som 
X. Deels første Hefte af Tragødier (Godtkjøbs- 
udgaven), og tredie Gang (C) i Tragødier, II, 
1849 (Pragtudgaven). A og B ere ledsagede af 
følgende 

Fortale. 

Det kunde maaſtkee ſynes forvovent, her at have 
behandlet et. Emne, ſom gav: Anledning til et af 
Shakeſpeares Mefterværfer; dug, Hamlet og dette 
Drama ligne vel hinanden i Navn, tildels i Fabel, 
men Compoſition, Characteertegninger og den ſtildrede 
Tidsalder ere fan forſtiellige, at Talen ligefaa lidet 
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fan være om Sammenligning, ſom Efterligning. 
Shakeſpeare tog et Sagn, løsrevet fra Hiſtorien, og 
behandlede det frit efter ſin Idee. Hans Hamlet er 
en folſom, philoſophiſt ung Fyrſte, en Proteſtant, 
der har ſtuderet i Wittenberg; en dybſindig roman- 
tiſt Sentimentalitet udgior Grundlaget i hans Vaſen, 
forbunden med en, vel ffion og høi, men paa ingen 
Maade: heroiſt Aand. Selvfolelſen af Mangel paa 
Kraft til at hevne fin Fader gior Ynglingen for- 
tvivlet; og denne Fortvivlelſe bringer ham, der ellers 
er ſtabt for at elſte, til at foragte fig felv -og 
hele Menneſtelivet, ſom fvagt og elendigt. Saaledes 
ſpcever hans Folelſe og Tanke i et poetiſt Tusmorke 
af deels paataget, deels virkeligt Afſind; og i at 
ſtildre dette vifte Digteren fit ſtore Genie. 

Pen Amleth er ikke blot Navnet for en los For- 
tælling, han fremtræder hos Saxo ſom en mærfværdig 
ung Helt og Danerkonge i Oldtiden.” Alt i de aldſte 
Tider følte vore Forfædre, at Aand og Forftand 
maae forbindes med Legemskraft, naar Helten ſtal 
udmærfe ſig. Den nordiſte Mythologie har ſtionne 
Digtninger nok, ſom udtale dette; og felv i Hiſto— 
riet, i den Mellemtid, hvor Troen paa Guderne be- 
gyndte at forfvinde, og Chriſtendommen endnu iffe 
var indført, (den egenlig barbariſte Tid), finder man 
i Sagaerne (Nials f. Cr.) altid megen Agtelſe for 
Klogſkab, der faldtes Lift, Denne maatte naturlig- 
viis ofte, overdrevet og eenſidigt, ligeſom Tapperheden, 
udarte "til noget Slet. Saaledes ſee vi, at Ind— 
holdet af de islandſte Sagaer hyppigt beftaaer i 
ſnedig Rettergang og gruſom Selvhevn. Men at 
der nu i Oldtiden fremtræder en Helt, ſom bruger 
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og anvender denne Lift i en ædel Henſigt, med Bid 
og Befindighed, er et ſtiont Træf, og burde," ſynes 
mig, iffe mangle i det Gallerie af Hiſtoriemalerier, 
jeg fra Tid til anden har aabnet mine Landsmænd. 
Allerede Ewald følte, at denne Tildragelje kunde 
digterifk behandles paa fadrelandſt Viis, og havde 
i Sinde at ffrive en Amleth. Jeg har her vovet 
det, og haaber iffe at dadles for at have behandlet 
ét Stof, ſom en flor Digter i Forveien brugte paa 
en ganffe anden Maade. Noget Lignende har jeg 
før prøvet uden Dadel: Baldur hiin Gode fulgte 
paa Cwalds Balders Død; Sfudet efter blet 
paa Sønnens Hoved i Schillers Wilhelm Tell og 
i min Palnatoke, ſtiondt lige” i Begivenheden, 
have aldeles forſkiellige Characterer. Ikke Stoffet, 
men Compoſition, Characteertegning og Diction giore 
Varkerne forffiellige, og give dem deres individuelle 
Værdi. Det var i Folelſen heraf, at Digterne, ſaa— 
vel antife fom moderne, ofte med Held behandlede 


ſamme Emner. 
Forfatteren. 





Oehls Erindr., IV, Side 268 (af et Brev, da- 
teret den 19de April 1846): 

Nu har jeg længe været fuldfommen flot igien. 
J veed, jeq fad paa Grund en Tidlang i Binter 
paa Podagra- Sandbanfen. Det havde mu været 
fiedeligt, hvis jeg ikke havde fundet Noget at 
more mig med, ſom jeg vil onſte mu ogſaa maa 
more Andre. Jeg har nemlig flaaet mig los og 





Linie 4: aabnet] — B; A: meddeelt. 
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ffrevet en heroiſt nordiſt Tragodie endnu, i fem 
Acter, for at udfylde et Hul paa Væggen i mit dra- 
matiſk⸗hiſtoriſte Billedgallerie. Bliv iffe bange, naar 
du vender Bladet om og læjer: Amleth. Det har 
langtfra iffe været min Tanfe, at kappes med den 
udødelige Shakſpeare; men vore Sorgeſpil ſtille fig 
iffe blot derved, at han (ſom v. Tyboe) fætter fit 9 
foran, og jeg (ſom Stygotius) mit bagved — men 
Styfferne ere i Compoſition og Characteer aldeles 
forſtiellige, hvilket I ſtulle fane at ſee, naar I 
komme til Faſangaarden, og jeg læfer eder det for. 
Jeg har alt havt den Glæde, at flere competente 
Dommere tyffes vel om min Amleth. 

Samme Bind, Side 270 (af et Brev, dateret første 
Juledag 1846): i: 

Ut tale nu førft om et blot aandeligt Barn — 
faa har du jo læft, af Amleth har” giort Lykke. 
Man ſpillede Stykket paa min 67 Mars Fodſelsdag, 
og ffiondt vel en vis Pietet og Godhed for Faderen 
paa denne Dag gif over paa Barnet, faa vandt 
ogſaa det dog meget Bifald, og der var propfuldt 
alle de Gange, det blev fpillet. 

Den forſte Aften efter Stykket Opforelſe, da jeg 
var kommen hiem, bragte en Lakai mig" følgende 
Brev fra Kongen, ſom havde været i Theatret: 

Herr Etatsraad Oehlenſchläger! De har for— 
ſtaffet mig en ſtor Nydelſe ved Deres Amleth. 
Deres altid unge Skialde-Aand har kraftigen ud— 
foldet fig, og den har begeiftret os Alle, og har 
henrevet os til Beundring ved Digtets Skionhed og 
Sindrighed. Jeg længes efter paa egne og Dron- 
ningens Vegne mundtligen at bevidne Dem, hvad 
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danſk Digtekunſt fylder Dem for dette nye ſtore For— 
billede, og hvor meget jeg hoiagter Digteren, Dem, 
min fiære Oehlenſchläger, ſom jeg i Dag tilonſter 
mange glade Leveaar. | ——— 
Velvilligſt Chriſtian R.“ 


Nærværende Udgaves Afvigelser fra Originalen: 


Side 186, Linie 4: Gi] — B (og C, samt overeensstem- 
mende med Digterens tydske Oversættelse i hans 
Neue dramatische Dichtungen I,1850); A: Et 


— 187, — 15: Sovefammerdør]=C; A: Sovfammer- 
dør 
— 191, — 14: Marerne] — C; A: Aarene 


— 192, — 18: blad, «med Haaret vildt s='B; A: 
blaa, forvildet Haar 

— 205, — 5: offentlig] — C; A: offenlig . 

— 207, — 4: Her og Trold] — B; A: gamle” Trold 

— 208, — 19: Men, Amleth !] = C; A: Min Amleth! 

— 216, — 18-19: Kun dem jeg yder kraftig Hielp | 
J Løn, fom Andre hade] (D. e. Kun dem, der hade 
Andre, yder jeg osv.; smlg. den tydske Oversættelse: 
Dem Haß nur ſteh' ich fråftig bei); A, B og C: 
Kun Den jeg yder kraftig Hielp, |. I Løn, ſom 
Undre hade 

— 220, — 21: Almueſperm] = C; A: Almufværm 

— 227, — 8: fommer] A, B og C: fommen (i den 
tydske Oversættelse hedder dette Vers: Gr ift (don 
ført, beſucht nicht ſeine Mutter) 

— 23243-vi] A Bos O⸗ DU 

— — — 18: Beviis derpaa] —20; A: Derpaa Beviis 

— 236, — 22: Ragnarofur] A, B og C: Rognarokur 
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Side 241, Linie 9: af] = B; A: fra 

— 246, — 2: Sandheden] = B; A: Sandhed her 

— 247, — 22: mig, jeg det at vide] — C, A: mig, 
at jeg det vide ? 

— 249, — 27: hevner man den Hængte fnart] — B; 
A: hævne man den Hangte vil 

— 252, — 15: hænge] A,-B og C: hielpe (i den tydske 
Oversættelse er den Sætning: Ci Nidingen osv. forbi- 


gaaet) 
— — — 18: foftret] — B; A: forſtret 
— 254, :— 16: man] — B; A: med 


— 255, — 31: fætter førft dog eders]=B; A: fætter 
mig forſt Eders 

— 261, — 7: i Harniſt, med Sværd] — B; A: i HarnifÉ 
med Harniſt/ Sværd * 

— — —20: det) — B; A: de 


Side 265: Kiartan og Gudrun er forfattet inden Midten 
af Aaret 1847, og udkom første Gang trykt (A) i 
October 1848, 173 Sider stort, baade særskilt og 
som XI. Deels andet Hefte af. Tragødier (den 
brede Udgave). Anden Gang (B) udgav Digteren 
dette Stykke 1849, 131 Sider stort, baade særskilt 
og som X. Deels andet Hefte af Tragødier (Godt- 
kjøbsudgaven), og tredie Gang (C), i Tragødier, 
V, 1849' (Pragtudgaven). Foruden disse Kilder har 
nærværende Udgiver benyttet to originale Manuscrip- 
ter: (M) den til Trykningen brugte Reenskrift af Styk- 
ket, hvilken dog ender midt i fjerde Act, og desuden 
mangler to Blade, og (K) den fuldstændige Kladde 
til det, begge Dele tilhørende Digterens Sønner, 
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Oehl.s Erindringer, IV, Side 273 (af et Brev, 
skrevet paa Fasangaarden den 3die Juli 18417): 

Min nye Tragødie Kiartan og Gudrun er fir og 
færdig, og har vundet Kienderes og Venners Bifald. 
Konow, fom godt kiender Sagaliteraturen, vil kunne for— 
tælle dig Noget om Kiartan, der levede i Olaf Tryggva— 
ſons Tide Du fan i Snorros Heimskringla, i 
Lardæla Saga, eller Millers Sagabibliothek 
finde nof om ham. Det er en Kiærlighedstragødie, 
men forffiellig fra de forrige deri, at det ikke er 
Ulytten, der. kommer udenfra, men indenfra. 

Fru Heiberg vil fpille en fortræffelig Gudrun, en 
heroiſt, coquet, demoniſk Characteer. 

Sujettet er behandlet meget frit, aldeles efter 
egen Opfindelſe. Det er ſtrevet i Trimetrer, ligeſom 
Amleth og Landet fundet og forſpundet, og 
Scenen er baade paa Island og i Norge. 

Samme Bind, Side 294-295 (af et Brev, dateret 
den. 21de Januar 1849): 

Du har da læft Kiartan og Gudrun, fom blev 
fpillet godt, og giorde megen Lykke. Ligeledes har 
Regnar Lodbrof og Digtekunſten behaget. Man 
undrer fig over, af jeg endnu paa min Gammelalder 
fan ſkrive noget Saftigt og Kraftigt. Men nu maae 
vi ogſaa ſnart holde op, ikke fordi den indvendige 

Kraft mangler, men — Stoffet er udtømt, jeg finder 
ingen Sujetter meer i min Aandsretning. Skild⸗ 
ringer af Nutiden kan jeg ikke giore; jeg kiender den 
ikke, og hvo kiender den ret? Knap Vorherre tiender 
den, og den kiender fig ikke felv. 
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Nærværende Udgaves Afvigelser fra: Originalen: 


Side 266, Linie 1: Perfonerne.] — C; mangler i A og B. 


— 


279, — 15: fun fan] = B (og M); A: fan fun 
283, — 28: fnap] = B; A: fnapt (M mangler; 
K er afvigende)" 

284, — 1: og Gunnars Tid] =B; A: og i Gun- 
nars Huus (M mangler; K er afvigende) 

288, — 30: fortørnet fra dig før, fornærmed dig] 
— B (fortørnet fra dig, for fornærmed dig); A 
(og M): fortørnet for fra dig, fornærmed dig 

293, — 19:-din] — M; A, Bog: C: den 

299, — 17: drufnes] = K; A, B, C (og M): drukne 
300, — 2, og Side 316, Linie 16: Olafføn] = M; 
A,B og C: Olafſon (Side 286, Linie 6, have alle Kil- 
derne: Olafſon : 

301, — 29: nu] = K;. A, B, C (og M): men 
310, — 28: fommet] = M; A,B og C: kommen 
312, — 26: ftrengt] = K; A,B,C (og M): ftræng 
323, — 6: Den] = C (og M); A: Det 

334, — 1: firr ei hende meer] = M; A,BogC: 
Pirr ei hende mere 

—, — 32: et Bidfel] = C (ogK); A: en Bidfel 
337, — 2: Thyra] = B (og M); A: Thora 

339, — 11: Blændværf] = C (og K); A: Blind⸗ 
være 

344, — 2: mig] = K; A, B, C (og M): min 
345, — 16: fortbrændt] =M; A, Bog C: fodbrændt 
349, — 13: Miflagard] — B; A: Miflegard 
352, — 3-5: Foræringen, | Det ſtionne Slør, og 
Kaaben, han af Kongen fif. | Riartan aabner] — K 
(og M, hvor Verset Det ſtionne Slør osv. dog er 
overstrøget); A, B og C: Foræringen. | Kiartan aabner 


9098; Arimærkninger. 


Side 353, Linie 21: fømmet] = K (M mangler her og 
fremdeles); A, B og C: kommen 
— 355, — 9: Hverdagstræf] — B; A: Gverbagøjæs 
— 356, — 22: følger] = C (og K's —— Læse- 
maade); A: fulgte 


— 357, — 20: Giodning bedre] = K; A, B og C: 
bedre Gisdning 
— 359, — 21: Paa Latin] — K; A, Bog C: Som 


en Munk (smlg. Linie 26: Ret overſat) 
— 363, — 20: fommet] = K; A, Bog C:'fommen 
— 369,15 Stuff == Ki As Brig Or hat 
— 373, — 18; Bobdli] — K; A, B og C: Kiartan 











Tillæg og Rettelser 


til 


Oehlenſchlägers Tragiſke Dramaer, 
1858—1859. 


Første Deel. Side 249, efter Linie 10,. burde været 
anført: 

Oehl.s Levnet, fortalt af ham selv, 1831, II, 
Side 123 —124: 

JHakon Jarl fremftillede jeg en kraftig, gammel, 
vild, men ſnedig Hedning i Modſatning til en ung, blid, 
from, begeiftret Chriften. Chriſtendommen ſtulde optræde 
ædel og reen, altſaa var jeg nødt til at forandre Olafs 
bigotte Sværmeri, der fiden forledede ham til mange Gru— 
fomheder. J Ulykken foragter Hakon fin forrige Lift, og 
bliver ſtor. Saaledes lykkedes det mig, at frembringe 
tragift Virkning, og ſelv den Scene, hvor han offrer fin 
Søn, rører mere, end den ryfter, fordi hans Faderfiærlig= 
hed i Kampen med Overtroen træder faameget tydeligere 
frem. » 

Side 302, øverst, mangler: 

Oehl.s Levnet osv., II, Side 124: 

Jeg feilede uden Tvivl deri, at jeg lod Styffet 
[Baldur hiin Gode] ende uden Trøft, med et Chor, 
der er en Cfterligning af Wſchylos (i Perſerne). Det 
havde været meget let, at lade Bola træde op tilſidſt med 
en trøftende Spaadom, fom den virfelig findes i den 
gamle Mythologie. (Smlg. Oehl.s Trag. Dram., I, Side 
311, Linie 25 ff.). 
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Anden Deel. I det. Side 269 omtalte Manuscr. af 
Axel og Valborg har dette Stykke Navn af: „Tragodie“. 


Femie Deel. I Den lille Hyrdedreng havde det 
udentvivl været bedre, Side 168; Linie 28-29, og Side 169, 
Linie 3-4, at følge den med Originalens paa lidt nær 
overeensstemmende andén Udgaves Læsemaade: 

Troer jeg dog en bedre Vaar 

Hiſt, hvor Lyſet blinker. 

Englen i fin Stiernegaard 

Mig fra Mulmet vinter. 
Og Side 190, Linie 30-31 burde det Oprindelige været 
beholdt. 


Syvende Deel. Side 20, Linie 16, er uden gyldig 
Grund det Oprindelige forladt. 


Ottende Deel. Side 108, Linie 11, staaer vil ffal 
for vi ffal . Side 283, efter Linie 16, mangler Følgende: 
Søndagsblad. Red. og udg. af A. P. Liunge. 
1. Aargang. Nr, 15. Den 12. April 1835. 
Svar paa Artifelen i Sondagsbladet Nr. 14 om 
De italienſte Rovere. 

Det er uden Tvivl en ffiæv Anſtuelſe af dramatiſt 
Digtekunſt, at der i et Drama aldrig bør fremtræde, Ni— 
dinger aldeleg blottede for moralſte Egenſtaber. Det er 
den dramatiffe Digters Kald, at fremftille betydningsfulde 
Billeder af Livet, og det fan ikke ſtee ved altid tildeels 
at ignorere eller formindſte det Slette og Onde, der. be— 
væger fig i Livet med ſaamegen Kraft, eller at ſminke det 
med sicbliffelig Blodhed. Det er ikke umoralſtt, at ſtildre 
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en flet Characteer fanddru; mange Digtere have tværtimod 
feilet ved at fvæffe den Indignation, ſom Ondffaben bør 
væffe, ved falſt Sentimentalitet, ved siebliffelig For— 
trydelſe, ved Forbryderes praleriffe, forfængelige Tirader 
og Forelæsninger vover egen Slethed. Det er det, ſom 
Wesſel i fin Kiærlighed uden Strømper faa herligt 
fpøger med, naar han lader Mette fige: 

„Du gaaer faa ſnart, Johan? Jeg fan dig ikke dølge, 

Jeg havde iffe tænft, det koſtede faa lidt 

For en ophoiet Siæl at giore ſaadant Sfridt. 

Viis ikke Laften frem fra den luſlidte Side! 

De Store fynde vel i Grunden, ſom de Smaae; 

Men Maaden, fom Enhver fin Synd udøver paa, 

Den Ene gior til Helt, den Anden til en Stodder. — 

Bræng Munden, vri din Krop, bær dig ſom du var gal, 

Og naar du det har giort — bejtiæl faa din Rival!” 
Denne falffe Anger er væmmelig, den berover den poetiſke 
Forbryder det Eneſte, ſom gior ham poetiſk, fin Kraft; 
og den Medlidenhed, ſom Kortſynetheden eller Uerfaren— 
heden derfor funde yde ham, er taabelig. 

Selv Hovedperſonen i en Tragodie kan være en Ni— 
ding; det har Shakeſpeare viijft i fin Richard den 
Tredie. Hans Jago har man altid beundret ſom en 
færdeles poetiſt Characteer, ſtiondt uden Funke af Moralitet. 

De italienſke Røvere er ingen Tragodie, men et 
tragiſt Drama. Masſaroni er iffe Helten i Stykket, 
Interesſen i dette Stykke er iffe for en enkelt Perſon, 
men for en Handling. Dette Drama er mere characte⸗ 
riſtiſtt, end idealſtt; og i et Portrait af Livet (ſom det i 
Italien desværre ofte endnu. finder Sted) kunde Digteren 
ikke forſtyrre Hovedmotivet og Localfarven. At der ligger 
noget Mærfværdigt og Tragiſtt i den beſynderlige Nai— 
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vitet, hvormed de italienſte Røvere begaae de gyſeligſte 
Forbrydelſer, uden at indſee det egentlige Slette Deri, 
naar de blot affinde fig med deres Helgen; at den chriſte— 
lige og philoſophiſte Humanitet, fom har giort ſtore Frem— 
ſtridt det nordligere Europa, ſtager i ſtorſte Modſatning 
hertil — det kan vel ikke negtes. Stykkets Fabel og 
Idee beftaaer netop i Skildringen af denne: Modfætning. 
Den ærlige Ridter, og Treumann med fin uffyldige Søn " 
danne Contraſter til hine phantaſtiſte Forbrydere. Hvis 
Digteren Tod Masſaroni felv ,tænfe og reflectere“ over 
fine Forbrydelſer, blev Masſaroni en Uting. Han maa 
felv være uvidende derom, hvis han ſtal beholde fit Voſen 
og ikke blot være en Marionet uden Sandhed og Natur. 
Saaledes ſom han fremtræder, er han dog iffe blottet 
for alle gode Egenſtaber: han er tapper, veltalende, be— 
geiſtret, ſnild, og for fin Kiærlighed til Marieliſa fætter 
han fit Liv i den vienſynligſte Fare. Flere Lysſtraaler 
funde Digteren iffe give dette Skyggebilled, naar iffe 
Skyggen ganffe ſkulde forfvinde og oploſe ſig i Taage. 
Forfatteren til De italienſke Rovere. 


Niende Deel. Side 255, Linie 2, staaer efter anden 
Udgave: Tragiſt Drama, i Stedet for efter Orig.: Et 
tragiſt Drama. 


Tiende Deel. Side 81, Linie 27-28, mangler et Comma 
"efter Ordet Belfomtt . 





Linie 9-10: Hvis Digteren fod. Masfaroni ſelv ,tænfe og. reflec» 
fere”] I den korte Artikel, som Digteren besvarer, hedder + 
det, at Massaroni ,,er en endnu større Rasphuuscandidat“, 
end Hauchs Don Juan, ,,som dog tænker og reflecterer", 
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